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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter
or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the
position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is
concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the meaning of Article
102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a
judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party, or any similar
question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does
not confer on a party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in
this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies aprs l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus tat
possible, enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie L un trait6 ou accord
international qui aurait di atre enregistr6 mais ne l's pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord
devant un organe des Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6
un rbglement destin6 h mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme a trait6 * et l'expression s accord international * n'ont 6t6 d6finis ni dana la Charte
ni dans le rbglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir a la position adopt6e
i cet 6gard par l'8tat Membre qui a prisent6 l'instrument i l'enregistrement, A savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet 8tat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un
accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
pr6sent6 par un ]tat Membre n'implique, de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 accomplir ne conf~rent pas i un instrument la qualit6
de 4 trait6 a ou d'4 accord international * si cet instrument n'a pas d6jL cette qualit6, et qu'ils ne
confirent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possgderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce
Recueil, ont 6t6 6tablies par le Secrgtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 3589

FINLAND
and

DENMARK

Agreement relating to the reciprocal recognition of driving
permits and motor-vehicle registration certificates.
Signed at Stockholm, on 15 September 1956

Official texts: Finnish and Danish.

Registered by Finland on 24 November 1956.

FINLANDE
et

DANEMARK

Accord relatif 'a la reconnaissance reciproque des permis
de conduire et des certificats d'immatriculation des
vhicules 'a moteur. Sign, 'a Stockholm, le 15 septembre
1956

Textes officiels finnois et danois.

Enregistrd par la Finlande le 24 novembre 1956.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 3589. SOPIMUS SUOMEN JA TANSKAN VALILLA AJO-
KORTTIEN JA MOOTTORIAJONEUVOJEN REKISTE-
ROIMISEN YM. MOLEMMINPUOLISESTA HYVAKSY-
MISESTA

Suomen ja Tanskan valisen maantieliikenteen helpottamiseksi allekirjoitta-
neet ovat siihen asianmukaisesti valtuutettuina tehneet seuraavan sopimuksen.

1 Artikla

Toisessa maassa (kotimaassa) moottoriajoneuvon (auton tai moottoripy6ran)
kuljettamista varten annettu ja sielld voimassa oleva ajokortti oikeuttaa kortin
haltijan hiinen oleskellessaan enintain vuoden ajan tilapaisesti toisessa maassa
(oleskelumaassa) kuljettamaan sellaista moottoriajoneuvoa, jonka kuljettamiseen
ajokortti hiinet oikeuttaa. Mita edelldi on sanottu koskee henkil6o, joka ammatti-
maisessa liikenteessa kuljettaa moottoriajoneuvoa tai joka saa paaasiallisen toi-
meentulonsa toisen palveluksessa olevana kuljettajana, vain silla edellytyksella,
ettii ajoneuvo on rekister6ity muualla kuin oleskelumaassa. Ajokortti on todistuk-
sena tdstd oikeudesta.

Ensimmiaisessa kappaleessa mainittu oikeus lakkaa asianomaisen asetuttua
vakinaisesti asumaan oleskelumaahan.

2 Artikla

Kotimaassa moottoriajoneuvon kuljettamista varten annetun ja siella
voimassa olevan ajokortin haltijalle, joka asettuu vakinaisesti asumaan oleskelu-
maahan, on hakemuksesta annettava viimeksi mainitussa maassa siti vastaava
(yksityisajoon oikeuttava) ajokortti sen estamatta, ettei hakemukseen ole liitetty
suoritettua kuljettajatutkintoa koskevaa todistusta, jos hakija muutoin on tayttanyt
oleskelumaassa vastaavan ajokortin saamisen edellytykseksi asetetut ehdot.

3 Artikla

Toisessa maassa tilapaisesti oleskeleva, joka sielld on saanut luvan mddratyn
ajan kuljettaa autoa tai moottoripy6rdi (Suomessa ajolupa, Tanskassa midlertidigt
forerbevis), saa luvassa tarkoitettuna aikana toisessa maassa kuljettaa sellaista
moottoriajoneuvoa, jonka kuljettamiseen hdnelli luvan mukaan on oikeus,
edellyttaen, ettei han asu viimeksi mainitussa maassa. Lupakirja kelpaa todis-
tuksena.
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[DANISH TEXT- TEXTE DANOIS]

No. 3589. OVERENSKOMST MELLEM DANMARK OG FIN-
LAND ANGAENDE GENSIDIG ANERKENDELSE AF
FORERBEVISER OG INDREGISTRERINGSATTESTER
FOR MOTORKORETOJER M. M.

For at lette vejtrafikken mellem Danmark og Finland har undertegnede,
dertil behorigt bemyndigede, indgAet folgende overenskomst.

Artikel 1

Forerbevis til motorkoretoj (motorvogn eller motorcykel), udstedt i det ene
land (hjemlandet) og gyldigt der, giver indehaveren ret til under midlertidigt
ophold pA hojst et Ar i det andet land (besogslandet) at fore motorkoretoj af den
art, hvortil forerbeviset berettiger ham, for sA vidt anger motorkoretoj i erhvervs-
messig trafik eller af den, hvis hovederhverv bestAr i at vare chauffor i en
andens tjeneste, dog kun under forudsoetning af, at koretojet er indregistreret
andetsteds end i besogslandet. Forerbeviset skal galde som legitimation.

Den i forste stykke nevnte ret bortfalder, nAr vedkommende tager fast
bopel besogslandet.

Artikel 2

Indehaver af et i hjemlandet udstedt gyldigt forerbevis til motorkoretoj,
som tager fast bopel i besogslandet, har efter ansogning ret til i det sidstnoevnte
land at opnA forerbevis til samme art motorkoretoj uden ved ansogningen at
fremlwgge bevis for bestAet forerprove, sAfremt ansogeren iovrigt opfylder de
i besogslandet stillede krav for opnAelse af tilsvarende forerbevis.

Artikel 3

Den, som under midlertidigt ophold i det ene land har opnAet tilladelse
til i en vis periode at fore motorvogn eller motorcykel (i Danmark " midlertidigt
forerbevis ", i Finland " kortillstAnd "), kan i den periode, hvori tilladelsen
galder, i det andet land fore motorkoretoj af den art, som tilladelsen berettiger
ham til, under forudsxetning af at han ikke er bosat i sidstnoevnte land. Tilla-
delsesskrivelsen skal galde som legitimation.
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4 Artikla

Toisessa maassa rekister~ity moottoriajoneuvo seki siihen liitetty per~ivaunu
tai sivuvaunu saadaan tuoda toiseen maahan ja sitd siellii kuljettaa enintiin
vuoden ajan edellyttiien, etta se on liikennekelpoisessa kunnossa ja tayttad
oleskelumaassa voimassa olevat akselipainoa, kokonaispainoa ja leveyttd koskevat
mdiirdykset. Rekister6imistodistuksena kelpaa tillbin tanskalaiselle henkilautolle
ja moottoripy6rdlle seka sellaiseen kytketylle perl- tai sivuvaunulle rekisteri
kilpi, muulle tanskalaiselle moottoriajoneuvolle ja perdvaunulle tillainen kilpi ja
rekister6imistodistus, sekd suomalaiselle ajoneuvolle asianmukainen rekisteriote.
Ajoneuvossa tulee olla kotimaan kansallisuusmerkki sek5i kotimaassa sille annetut
rekisterikilvet.

Ensimmiisessdi kappaleessa mainitut helpotukset eivdit ole voimassa, milloin
auton haltija asuu vakinaisesti oleskelumaassa.

5 Artikla

Jos toisessa maassa on annettu erityinen lupa siella tilapdiisesti kdyttaii
kolmannessa maassa rekister6ityi moottoriajoneuvoa ja sen perd- tai sivuvaunua
saadaan ajoneuvoa luvan voimassaoloaikana tilapdiisesti kdyttdd toisessa maassa
silla ehdolla, etti se on liikennekelpoisessa kunnossa ja tUyttidi sielli akselipainosta,
kokonaispainosta ja leveydesti voimassa olevat miiriykset. Todistuksena
kelpaa till6in Tanskassa luvan saaneelle ajoneuvolle vdliaikainen rekister6imisto-
distus ja rajakilpi sekd Suomessa luvan saaneelle ajoneuvolle lupakirja vastaavine
kilpineen. Kilvissd tulee olla j irjestysnumeron j ilkeen kansainvalisten mdiiraysten
mukainen kansallisuuskirjainmerkinti, joka Tanskan osalta on DK ja Suomen
osalta SF. Kilven kirjaimet ja numerot ovat punaiset valkoisella pohjalla.

Kilpii annettaessa kustakin kilvestdi voidaan perii etukiteen mdiardtty
maksu.

6 Artikla

Jos on ilmeistd, etta ajokortin tai luvan saantia varten siddettyjd ehtoja ei
enii tOyteti, tai jos ajokortin tai lupakirjan haltija on syyllistynyt sellaiseen
liikennerikkomukseen, joka oleskelumaan lains~iiddinn6n mukaan aiheuttaa
ajokortin peruuttamisen, tUmin maan asianomaisella viranomaisella on oikeus
edelliolevien artiklojen mfiriyksistAi huolimatta kokonaan tai mAiiriajaksi
kieltdiytya hyviksymdistdi toisessa maassa annettua ajokorttia tai lupaa.

Jos timain mukaisesti toisessa maassa ei hyviksytd. toisessa maassa annettua
ajokorttia tai lupaa, ajokortti tai lupakirja on otettava asianomaiselta pois ja
viipymatta palautettava ajokortin tai lupakirjan antaneelle viranomaiselle, jolloin
my6skin on mainittava hyvdiksymditta jittdimisen syy ja ajokorttiin tehtivi
merkinti siiti ajasta, jona ajokortin haltijalta on evditty oikeus sen kdiyttimiseen
oleskelumaassa.

No. 3589
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Artikel 4

Motorkoretojer samt pAhxngs- eller sidevogne hertil, der er indregistreret
i det ene land, kan indpassere og i hojst et Ar benyttes i det andet land pa vilkAr,
at de er i fordselsmessig forsvarlig stand og opfylder de i besogslandet gxldende
forskrifter angAende akseltryk, totalvogt og bredde. Som bevis for indregistrering
skal for dansk personmotorvogn og motorcykel og dertil horende pAh.ngs- eller
sidevogn gelde nummerplade og for andet dansk motorkoretoj og dertil horende
pAhangsvogn nummerplade og indregistreringsattest, for finsk koretoj ,, regis-
terutdrag ". Koretojet skal voere forsynet med hjemlandets nationalitetsmarke
sAvel som med de i hjemlandet tildelte nummerplader.

De i forste stykke nevnte bestemmelser gelder ikke, nAr koretojets indehaver
lar fast bopoel i besogslandet.

Artikel 5

NAr der i det ene land er meddelt tilladelse til midlertidig brug af et iet
tredie land indregistreret motorkoretoj med eller uden pAhangs- eller sidevogn,
mA koretojet i den tid, tilladelsen galder, midlertidigt benyttes i det andet land
pA vilkAr, at koretojet er i fardselsmassig forsvarlig stand og opfylder de i
besogslandet geldende forskrifter angAende akseltryk, totalvegt og bredde.
Sor legitimation skal for koretojer, som har opnAet tilladelse i Danmark, gelde
midlertidig indregistreringsattest og grensenummerplader, for koretojer, som
har opnAet tilladelse i Finland, ,, tillstAndsbevis " med tilsvarende skilt. Skilte
og gransnummerplader skal efter indregistreringsnummeret indeholde den
internationalt foreskrevne nationalitetsafmaerkning, for Danmark DK og for
Finland SF. Bogstaver og tal skal vare udfort i rod farve pA hvid bund.

For hvert skilt kan ved udleveringen kraeves en i forvejen fastsat afgift.

Artikel 6

NAr det er Abenbart, at vilkArene for opnAelse af forerbevis eller anden
tilladelse ikke lxngere er opfyldt, eller indehaveren af forerbevis eller anden
tilladelse har gjort sig skyldig i en lovovertredelse, som efter besogslandets
lovgivning medforer fortabelse af forerbeviset, har vedkommende myndighed
i dette land ret til uanset bestemmelserne i foranstAende artikler at nxgte god-
kendelse - i pAkommende tilfelde for en bestemt tid - af et i det andet land
udferdiget forerbevis eller af en der meddelt tilladelse.

Nwgtes godkendelse af et i det andet land udstedt forerbevis eller en i dette
meddelt tilladelse, skal forerbeviset eller tilladelsen tages i forvaring og snarest
muligt tilbagesendes til den myndighed, som har udstedt forerbeviset eller
tilladelsen, hvorved tillige Arsagen til den naegtede godkendelse skal anfores,
lige som der pA forerbeviset skal ske pAtegning om den tid, i hvilken indehaveren
er blevet nagtet ret til at benytte det i besogslandet.

NO 3589
Vol. 254-2
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7 Artikla

Tata sopimusta ei sovelleta henkil6iden maksullista kuljettamista tai muun
kuin kuljettajan ja matkustajien henkilokohtaisen matkatavaran kuljettamista
varten annettaviin lupiin, eikd my6skdin tulleihin, moottoriajoneuvoille sekii
pera- ja sivuvaunuille, bensiinille, moottorispriille, poltto6ljyille tai kumirenkaille
miriittyihin maksuihin tai veroihin, eika moottoriajoneuvojen liikennevakuutus-
mdriiyksiin, jotka nyt ovat voimassa tai joita vastedes ehkii annetaan kum-
massakin maassa.

Tama sopimus, joka kumoaa ja korvaa 30 pdiviind kesdkuuta 1930 tehdyn
sopimuksen, astuu voimaan 1 paiviina marraskuuta 1956, ja pysyy voimassa
kunnes kuusi kuukautta on kulunut siit~i pdivdstd, jona jompikumpi sopimuspuoli
on sen irtisanonut.

Tdmdn vakuudeksi ovat allekirjoittaneet varustaneet tamain sopimuksen
nimikirjoituksillaan ja sineteilldn.

Tehty kahtena kappaleena Tukholmassa 15 pdivdnd syyskuuta 1956.

Mikael T6TTERMAN
[L. S.]

Mogens GRAu
[L. S.]

No. 3589
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Artikel 7

Denne overenskomst berorer ikke sporgsmA1 om tilladelse til mod betaling
at befordre personer eller andet gods end foreres og passagerers personlige
bagage, ej heller de bestemmelser om told, afgift eller skat pA motorkoretojer
og pAhwngs- og sidevogne, benzin, olie eller automobilgummiringe eller forsikring
af motorkoretojer, som gaxlder eller matte blive indfort i de to lande.

Denne overenskomst, som treder i stedet for overenskomst af 30. juni
1930, traeder i kraft den 1. november 1956, og forbliver galdende indtil 6 mAneder
fra den dag, den matte blive opsagt af en af de kontraherende parter.

TIL BEKRIEFTELSE HERAF har undertegnede underskrevet denne overenskomst
og forsynet den med yore segl.

UNDERSKREVET i Stockholm i to eksemplarer, den 15. september 1956.

Mikael TOTTERMAN

[L. S.]

Mogens GRAU
[L. S.]

N- 3589
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3589. AGREEMENT' BETWEEN FINLAND AND DEN-
MARK RELATING TO THE RECIPROCAL RECOGNI-
TION OF DRIVING PERMITS AND MOTOR-VEHICLE
REGISTRATION CERTIFICATES. SIGNED AT STOCK-
HOLM, ON 15 SEPTEMBER 1956

With a view to facilitating road traffic between Finland and Denmark, the
undersigned, being duly authorized thereto, have concluded the following
agreement:

Article 1

A driving permit for motor vehicles (motor-cars or motor cycles), issued
in one country (the home country) and valid there, shall entitle the holder
during a temporary stay of not more than one year in the other country (the
host country) to drive motor vehicles of the kind for which his driving permit
qualifies him. In the case of a person who drives a motor vehicle for commercial
purposes or whose main livelihood is derived from employment as a driver,
the foregoing provision shall apply only on condition that the vehicle is registered
elsewhere than in the host country. The driving permit shall serve as an
identification document.

The right referred to in the foregoing paragraph shall lapse if the person
concerned acquires a permanent domicile in the host country.

Article 2

If the holder of a valid driving permit for motor vehicles issued in the
home country acquires a permanent domicile in the host country, he shall, on
application, be entitled to receive an equivalent driving permit (valid for private
use) in the latter country, even though the application is not accompanied by
evidence that he has passed a driving test, on condition that he has in all other
respects fulfilled the requirements prescribed in the host country for the issue
of an equivalent driving permit.

Article 3

If a person who is temporarily resident in one country has there obtained
a permit to drive a motor-car or motor cycle for a specified period (in Finland,
a " driving authorization " (ajolupa - kartillstdnd); in Denmark, a " temporary
driving permit " (midlertidigt forerbevis)), he shall in the other country be

I Came into force on 1 November 1956, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3589. ACCORD' ENTRE LA FINLANDE ET LE DANE-
MARK RELATIF A LA RECONNAISSANCE RP-CIPROQUE
DES PERMIS DE CONDUIRE ET DES CERTIFICATS
D'IMMATRICULATION DES VeHICULES A MOTEUR.
SIGN]e A STOCKHOLM, LE ,15 SEPTEMBRE 1956

En vue de faciliter la circulation routi~re entre la Finlande et le Danemark,
les soussign6s, dfiment autoris~s {i cet effet, ont conclu l'Accord suivant:

Article premier

Un permis d~livr6 et valable dans l'un des pays (le pays d'origine) pour
la conduite des vdhicules hi moteur (automobiles et motocycles) donnera h son
titulaire, pendant un sjour temporaire ne d~passant pas un an dans 1'autre
pays (le pays de s6jour), le droit de conduire des v~hicules h moteur du type
sp~cifi6 dans le permis. En ce qui concerne les v~hicules h moteur utilis~s hi
des fins commerciales ou dont le conducteur tire principalement ses moyens
d'existence, la disposition qui precede ne s'appliquera que si le v~hicule est
immatricul6 ailleurs que dans le pays de stjour. Le permis de conduire servira
de piece d'identit6.

L'int6ress6 perdra le droit mentionn. au paragraphe precedent s'il 6tablit
son domicile dans le pays de s~jour.

Article 2

Si le titulaire d'un permis d6livr6 et valable dars le pays d'origine pour
la conduite de v~hicules h moteur 6tablit son domicile dans le pays de s~jour,
il pourra obtenir, sur demande, dans ce dernier pays, un permis de conduire
6quivalent (valable pour usage priv6), m~me s'il ne joint pas h sa demande une
piece attestant qu'il a pass6 un examen pour obtenir le permis de conduire,
pourvu qu'il remplisse i tous autres 6gards, les conditions requises dans le
pays de sjour pour la dlivrance d'un permis de conduire 6quivalent.

Article 3

Si une personne r~sidant temporairement dans l'un des pays a obtenu,
dans ce pays, un permis de conduire une automobile ou une motocyclette
pendant une p~riode d~termin6e [en Finlande une < autorisation de conduire#
(ajolupa - kartillstdnd); au Danemark un S permis de conduire temporaire>

1 Entr6 en vigueur le 1er novembre 1956, conform~ment a 'article 7.
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entitled during the validity of the permit to drive motor vehicles of the kind
for which the permit qualifies him, on condition that he is not resident in the
latter country. The permit shall serve as an identification document.

Article 4

A motor vehicle (including a trailer or side-car) registered in one country,
may enter and, for not more than one year, be operated in the other country
if it is in good working order and meets the requirements in force in the host
country concerning axle load, total weight and width. Proof of registration
shall consist, in the case of a Danish passenger vehicle or motor cycle (including
a trailer or side-car), of the " registration plate " (nummerplade), or, in the
case of any other Danish motor vehicle (including a trailer), of the " registration
plate " and the " registration certificate " (indregistreringsattest); and, in the
case of a Finnish vehicle, of an extract of the relevant register entry. The
vehicle shall be provided with the national mark of the home country and
with the registration plates assigned to it there.

The facilities referred to in the foregoing paragraph shall not apply if
the owner of the vehicle has a permanent domicile in the host country.

Article 5

If a special permit has been granted in one country for the temporary use
there of a motor vehicle, with or without a trailer or side-car, registered in a
third country, the vehicle may, during the validity of the permit, be temporarily
operated in the other country if it is in good working order and meets the require-
ments in force in that country concerning axle load, total weight and width.
Identification papers shall consist, in the case of a vehicle for which a permit
has been granted in Denmark, of a " temporary registration certificate " (mid-
lertidig indregistreringsattest) and " frontier registration plates " (grmesnummer-
plader), and, in the case of a vehicle for which a permit has been granted in
Finland, of a " permit certificate " (lupakirja-tilstdndsbevis) and the corre-
sponding plate. The plates or the " frontier registration plates ", as the case
may be, shall contain, after the serial number, the distinctive letters prescribed
by international agreement for indicating nationality which in the case of Den-
mark consist of" DK " and in the case of Finland " SF ". Letters and figures
on plates shall be in red on a white ground.

A fee determined in advance may be charged for each plate upon issue.

Article 6

If it is evident that the conditions for obtaining a driving permit or other
permit are no longer fulfilled, or if the holder of the permit has committed a

No. 3589
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(midlertidigt forerbevis)], elle aura le droit, dans l'autre pays, pendant la validit6
du permis, de conduire des v6hicules moteur du type sp~cifi6 dans ce permis,
a condition qu'elle ne r6side pas dans cc dernier pays. Le permis servira de
piece d'identit6.

Article 4

Les v~hicules moteur et les remorques ou side-cars immatricul6s dans
l'un des pays pourront entrer et, pendant un an au plus, circuler dans l'autre
pays s'ils sont en bon 6tat de fonctionnement et r~pondent aux prescriptions
en vigueur dans le pays de sjour en ce qui concerne la charge sur essieu, le
poids total et la largeur. La preuve de l'immatriculation sera 6tablie, pour une
automobile priv~e ou un motocycle danois (y compris la remorque ou le side-car)
par la ((plaque d'immatriculation > (nummerplade); pour tout autre v6hicule
automobile danois et sa remorque, par la ((plaque d'immatriculation* et le
( (certificat d'immatriculation> (indregistreringsattest) et, pour un v~hicule
finlandais, par un extrait du registre d'immatriculation. Le v6hicule portera la
marque de nationalit6 du pays d'origine ainsi que le num~ro d'immatriculation
qui lui aura 6t6 attribu6 dans ce pays.

Si le propri6taire du v6hicule est domicili6 dans le pays de s6jour, il ne
pourra b6n~ficier des facilit6s mentionn6es au paragraphe prec6dent.

Article 5

Lorsque, dans 'un des pays, un permis special a &6 accord6 pour l'utilisation
temporaire d'un v~hicule h moteur (muni ou non d'une remorque ou d'un
side-car) immatricul6 dans un pays tiers, ledit v~hicule pourra, pendant la
validit6 du permis, circuler temporairement dans l'autre pays s'il est en bon
6tat de fonctionnement et r6pond aux prescriptions en vigueur concernant la
charge sur essieu, le poids total et la largeur. Les pi~ces d'identit6 seront, dans
le cas d'un v~hicule pour lequel un permis a t6 d6livr6 au Danemark, le # certi-
ficat d'immatriculation provisoire # (midlertidig indregistreringsattest) et les
(i plaques d'immatriculation h la frontire * (greensnummerplader) et, dans le cas
d'un v6hicule pour lequel un permis a 6t6 d~livr6 en Finlande, le < certificat
d'autorisation ) (lupakirja - tillstdndsbevis) ainsi que la plaque correspondante.
Les plaques porteront, h la suite du num6ro de la s6rie les lettres prescrites
par convention internationale pour indiquer la nationalit6, hi savoir (( DK* pour
le Danemark et < SF)> pour la Finlande. Les lettres et les chiffres seront inscrits,
sur la plaque, en rouge sur fond blanc.

Un droit fix6 l'avance pourra 6tre perqu pour la d6livrance de chaque
plaque.

Article 6

Lorsqu'il est 6vident que les conditions requises pour l'obtention d'un
permis de conduire ou d'un autre permis ne se trouvent plus remplies, ou

No 3589
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driving offence of such a nature as entails the forfeiture of the driving permit
under the legislation of the host country, the competent authority of that country
shall be entitled, notwithstanding the provisions of the foregoing articles, to
refuse recognition, completely or for a fixed period, of a driving permit or other
permit issued in the other country.

Where, as hereinbefore provided, recognition of a driving permit or other
permit issued in one country is refused in the other country, the said permit
shall be withdrawn and forthwith returned to the authority by which it was
issued, and in this connexion the reason why recognition was refused shall be
given, and a notation shall be made on the permit showing the period during
which the holder is debarred from using it in the host country.

Article 7

This Agreement shall not apply to permits for the carriage of persons for
hire or reward or the carriage of goods other than the personal baggage of the
driver and passengers, nor shall it affect any regulations which are now in
force or may in future be made in either country with regard to customs duties,
to charges or taxes on motor vehicles (including trailers and side-cars), petrol,
motor spirit, oil or tyres, or to the insurance of motor vehicles.

This Agreement, which annuls and supersedes the Agreement of 30 June
1930,1 shall come into force on 1 November 1956 and shall remain in force
until six months after the date on which it is terminated by either Contracting
Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Agreement and have
thereto affixed their seals.

DONE at Stockholm in duplicate on 15 September 1956.

Mikael TOTTERMAN
[L. S.]

Mogens GRAu
[L. S.]

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CV, p. 179, and Vol. CLX, p. 365.

No. 3589
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lorsque le titulaire d'un permis a commis une infraction entrainant le retrait
du permis en vertu de la l6gislation du pays de s~jour, l'autorit6 comp~tente
de ce pays aura le droit, nonobstant les dispositions des articles precedents, de
refuser de reconnaitre, soit d6finitivement, soit pour une p6riode d6termin~e,
un permis de conduire ou autre permis ddlivr6 dans l'autre pays.

Lorsque, conform~ment aux dispositions qui precedent un permis de
conduire ou un autre permis ddlivr6 dans l'un des pays, n'est pas reconnu
dans l'autre pays, ledit permis sera retir6 au titulaire et renvoy6 sans d~lai h
l'autorit6 qui l'a ddlivr6, avec indication du motif pour lequel il n'est plus
reconnu et mention sera faite sur le permis de la priode durant laquelle le
titulaire ne pourra l'utiliser dans le pays de s6jour.

Article 7

Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux permis ddlivr~s pour le transport
des personnes moyennant r~mun~ration ou pour le transport de marchandises
autres que les bagages personnels du conducteur et des voyageurs, et il ne
droge pas aux r~glements qui sont ou pourront 6tre promulgu~s dans les deux
pays en mati~re de droits de douane, de taxes ou d'imp6ts sur les v~hicules a
moteur (y compris les remorques ou side-cars), l'essence, le carburant, l'huile
ou les pneumatiques, ainsi qu'en mati~re d'assurance des v~hicules a moteur.

Le pr6sent Accord, qui abroge et remplace l'Accord du 30 juin 19301,
prendra effet le ler novembre 1956 et restera en vigueur jusqu'A l'expiration
d'un ddlai de six mois A compter de la date a laquelle il aura t6 d6nonc6 par
l'une des Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI les soussign6s ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6
leur sceau.

FAIT A Stockholm, en double exemplaire, le 15 septembre 1956.

Mikael T6TTERMAN
[L. S.]

Mogens GRAu
[L. S.]

'Soci 6t des Nations, Recuei des Traitds, vol. CV, p. 179, et vol. CLX, p. 365.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 3590. SOPIMUS SUOMEN JA NORJAN VALILLA AJO-
KORTTIEN JA MOOTTORIAJONEUVOJEN REKISTE-
ROIMISEN YM. MOLEMMINPUOLISESTA HYVAKSY-
MISESTA

Suomen ja Norjan vdilisen maantieliikenteen helpottamiseksi allekirjoittaneet
ovat siihen asianmukaisesti valtuutettuina tehneet seuraavan sopimuksen.

1 Artikla
Toisessa maassa (kotimaassa) moottoriajoneuvon (auton tai moottoripybriin)

kuljettamista varten annettu ja siella voimassa oleva ajokortti oikeuttaa kortin
haltijan hdnen oleskellessaan enintdin vuoden ajan tilapiiisesti toisessa maassa
(oleskelumaassa) kuljettamaan sellaista moottoriajoneuvoa, jonka kuljettamiseen
ajokortti h~inet oikeuttaa. Mitd edelld on sanottu koskee henkilii, joka ammatti-
maisessa liikenteessa kuljettaa moottoriajoneuvoa tai joka saa pdiasiallisen
toimeentulonsa toisen palveluksessa olevana kuljettajana, vain silli edellytykselli,
ettai ajoneuvo on rekister6ity muualla kuin oleskelumaassa. Ajokortti on todistuk-
sena tdista oikeudesta.

Ensimmdisessdi kappaleessa mainittu oikeus lakkaa asianomaisen asetuttua
vakinaisesti asumaan oleskelumaahan.

2 Artikla

Kotimaassa moottoriajoneuvon kuljettamista varten annetun ja sielld
voimassa olevan ajokortin haltijalle, joka asettuu vakinaisesti asumaan oleskelu-
maahan, on hakemuksesta annettava viimeksi mainitussa maassa siti vastaava
ajokortti (Suomessa moottoripy6rikortti tai yksityisajokortti, Norjassa f6rerkort
for motorsykkel eller motorvogn), sen estimdttdi, ettei hakemukseen ole iitetty
suoritettua kuljettajatutkintoa koskevaa todistusta, jos hakija muutoin on tyttinyt
oleskelumaassa vastaavan ajokortin saamisen edellytykseksi asetetut ehdot.

3 Artikla
Toisessa maassa tilapiisesti oleskeleva, joka siell on saanut luvan mddrityn

ajan kuljettaa autoa tai moottoripy6rdii (Suomessa ajolupa, Norjassa f6rerkort
for utlending) saa luvassa tarkoitettuna aikana toisessa maassa kuljettaa sellaista
moottoriajoneuvoa, jonka kuljettamiseen hdinelldi luvan mukaan on oikeus,
edellyttden, ettei hin asu viimeksi mainitussa maassa. Lupakirja kelpaa todis-
tuksena.

4 Artikla
Toisessa maassa rekister6ity moottoriajoneuvo tai perdvaunu saadaan tuoda

toiseen maahan ja situi siell kuljettaa enint~in vuoden ajan, edellyttaen, etta se
on liikennekelpoisessa kunnossa ja tiyttdd oleskelumaassa voimassa olevat
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[NORWEGIAN TEXT- TEXTE NORVAGIEN]

No. 3590. OVERENSKOMST MELLOM NORGE OG FINN-
LAND OM GJENSIDIG GODKJENNING AV FORER-
KORT OG REGISTRERING AV MOTORKJORETOY,
M.V.

For A lette vegtrafikken mellom Norge og Finnland har undertegnede,
dertil beh6rig bemyndigede, inngAtt f6lgende overenskomst.

Artikkel 1
Forerkort for motorkj6retby (motorvogn eller motorsykkel) utferdiget i det

ene land (hjemlandet) og gyldig der, gir innehaveren rett til under midlertidig
opphold av hoyst ett Ars varighet i det annet land (bes6kslandet) A f6re motor-
kj6ret6y av det slag som f6rerkortet berettiger ham til. NAr motorkj6ret6y f6res
i ervervsmessig trafikk eller av person som har sitt hovedsaklige utkomme av
stilling som f6rer i annens tjeneste, skal det som ovenfor er bestemt, bare gjelde
under forutsetning av at kj6ret6yet er registrert annetsteds enn i bes6kslandet.
F6rerkortet skal gjelde som legitimasjon.

Den i avsnittet foran nevnte rett bortfaller, nAr vedkommende tar fast
bopel i bes6kslandet.

Artikkel 2
Innehaver av et i hjemlandet utferdiget gyldig forerkort for motorkj6ret6y

har, om han tar fast bopel i bes6kslandet, rett til i dette land efter s6knad A
erverve f6rerkort for samme art motorkj6ret6y (i Finnland motorcykelk6rkort
eller privatk6rkort) uten A avlegge ny f6rerpr6ve, sAfremt han for6vrig oppfyller
de krav som i bes6kslandet stilles for A kunne erverve tilsvarende f6rerkort.

Artikkel 3
Den som under midlertidig opphold i det ene land har fAtt tillatelse til for

en viss tid A f6re motorvogn eller motorsykkel (i Norge ,, f6rerkort for utlending",
i Finnland ,, k6rtillstAnd "), har i dette tidsrom rett til ogsA i det annet land A
f6re motorkj6ret6y av det slag som tillatelsen gjelder, under forutsetning av at
han ikke er bosatt i sistnevnte land. Tillatelsedokumentet skal gjelde som
legitimasjon.

Artikkel 4
Motorkj6ret6y samt tilhengervogn til sAdant, innregistrert i det ene land,

kan innpassere og i h6yst ett Ar brukes i det annet land forutsatt at de er i tra-
fikkmessig forsvarlig stand og oppfyller de i bes6kslandet gjeldende forskrifter
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akselipainoa, kokonaispainoa ja leveytti koskevat mdiirdykset. Rekister6imisto-
distuksena kelpaa tdll6in norjalaiselle ajoneuvolle vaunukortti, seki suomalaiselle
ajoneuvolle asianmukainen rekisteriote. Ajoneuvossa tulee olla kotimaan kan-
sallisuusmerkki seki kotimaassa sille annettu rekisterinumero.

Ensimmdisessi kappaleessa mainitut helpotukset eivdt ole voimassa, milloin
auton haltija asuu vakinaisesti oleskelumaassa.

5 Artikla
Jos toisessa maassa on annettu erityinen lupa sielli tilapaisesti kayttai

kolmannessa maassa rekister6ityd moottoriajoneuvoa tai peravaunua, saadaan
silli luvan voimassaoloaikana tilapdisesti ajaa toisessa maassa silli ehdolla, etta
se on liikennekelpoisessa kunnossa ja tdyttdi akselipainosta, kokonaispainosta ja
leveydesti voimassa olevat mdiriykset. Todistuksena kelpaa tdll6in Norjassa
luvan saaneelle ajoneuvolle vaunukortti ja Q-kilpi ja Suomessa luvan saaneelle
ajoneuvolle lupakirja vastaavine kilpineen. Kilvissd tulee olla jarjestysnumeron
jdIkeen kansainvalisten mdiiriysten mukainen kansallisuuskirjainmerkintii, joka
Norjan osalta on N ja Suomen osalta SF. Kilven kirjaimet ja numerot ovat
punaiset valkoisella pohjalla.

Kilpia annettaessa kustakin kilvesta voidaan perii etukiteen mdiratty maksu.

6 Artikla
Jos on ilmeistdi, etta ajokortin tai luvan saantia varten siidettyji ehtoja ei

enii tayteta, tai jos ajokortin tai lupakirjan haltija on syyllistynyt sellaiseen
liikennerikkomukseen, joka oleskelumaan lainsiidann6n mukaan aiheuttaa
ajokortin peruuttamisen, timin maan asianomaisella viranomaisella on oikeus
edellaolevien artilkojen mddrdyksisti huolimatta kokonaan tai mdiiriajaksi kiel-
tiytya hyviksymisti toisessa maassa annettua ajokorttia tai lupaa.

Jos timin mukaisesti toisessa maassa ei hyviksyta toisessa maassa annettua
ajokorttia tai lupaa, ajokortti tai lupakirja on otettava asianomaiselta pois ja
viipymattd palautettava ajokortin tai lupakirjan antaneelle viranomaiselle, jolloin
my6skin on mainittava hyviksymitti jittimisen syy ja ajokorttiin tehtavA
merkinta siitd ajasta, jona ajokortin haltijalta on evatty oikeus sen kayttamiseen
oleskelumaassa.

7 Artikla
Titi sopimusta ei sovelleta henkil6iden maksullista kuljettamista tai muun

kuin kuljettajan ja matkustajien henkil6kohtaisen matkatavaran kuljettamista
varten annettaviin lupiin, eika myb.skiin tulleihin, moottoriajoneuvoille ja
peravaunuille, bensiinille, moottorispriille, poltto6ljyille tai kumirenkaille
mdirdttyihin maksuihin tai veroihin, eikii moottoriajoneuvojen liikennevakuutus-
mdirdyksiin, jotka nyt ovat voimassa tai joita vastedes ehki annetaan kummassa-
kin maassa.

No. 3590
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angAende akseltrykk, totalvekt og bredde. Som bevis for registrering skal for
norsk motorkjoret6y og dertil koblet tilhengervogn gjelde beh6rig vognkort, -

for finsk motorkjoret6y behorig registerutdrag. Kjoret6yet skal vare utstyrt
med hjemlandets nasjonalitetsmerke sAvel som med de i hjemlandet tildelte
nummerskilt.

De i avsnittet foran nevnte lettelser gjelder ikke, nAr kj6ret6yets innehaver
har fast bopel i bes6kslandet.

Artikkel 5

NAr det i det ene land er gitt tillatelse til midlertidig bruk av et i et tredje
land registrert motorkj6ret6y eller til dette koblet tilhengervogn, kan kj6retoyet
i den tid tillatelsen gjelder, midlertidig brukes i det annet land under forutsetning
av at det er i trafikkmessig forsvarlig stand og oppfyller de i bes6kslandet gjel-
dende forskrifter angAende akseltrykk, totalvekt og bredde. Som legitimasjon
skal for kj6ret6yer som har fAtt tillatelsen i Norge gjelde ,, vognkort " og ,, Q-
skilter ", - for kjoret6yer som har fAtt tillatelsen i Finnland ,, tillstAndsbevis "
og tilsvarende skilt. Skiltene skal foruten innregistreringsnummeret ogsA inne-
holde den internasjonalt foreskrevne nasjonalitetsbetegnelse, for Norge N og
for Finnland SF. Bokstaver og tall skal vacre utf6rt i rod farve pA hvit bunn.

For hvert skilt kan ved utleveringen kreves en pA forh&nd fastsatt avgift.

Artikkel 6

NAr vilkArene for oppnAelse av f6rerkort eller annen tillatelse Apenbart ikke
lenger er til stede, eller nAr innehaveren av f6rerkort eller annen tillatelse lar
gjort seg skyldig i en lovovertredelse som etter besikslandets lovgivning f6rer
til inndragning av f6rerkort, har vedkommende myndighet i bes6kslandet,
uansett bestemmelsene i de foranstAende artikler, rett til - i tilfelle for en
bestemt tid - A nekte A godkjenne et i det annet land utferdiget f6rerkort eller
en der meddelt tillatelse.

Nektes godkjennelse av et i det annet land utstedt f6rerkort eller en der
meddelt tillatelse, skal f6rerkortet eller tillatelsen tas i forvaring og snarest mulig
tilbakesendes til den myndighet som har utferdiget f6rerkortet eller tillatelsen, idet
samtidig Arsaken til at godkjennelse er nektet blir meddelt. F6rerkortetskal samtidig
pff6res anmerkning om den tid innehaveren er nektet rett til A benytte det i
bes6kslandet.

Artikkel 7
Denne overenskomst ber6rer ikke de bestemmelser som er gjeldende eller

som mAtte bli fastsatt i de to land om tillatelse til ervervsmessig transport av
personer eller av annet gods enn f6reres og passasjerers personlige reisegods.
Den ber6rer heller ikke de bestemmelser som er eller som mAtte komme om
toll, avgift eller skatt pA motorkjoret6y og tilhenger, pA bensin, motorsprit,
olje eller gummiringer, eller om forsikring av motorkj6ret6y.

N- 3590
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Tama sopimus, joka kumoaa ja korvaa 20 pdivdni marraskuuta 1930 tehdyn
sopimuksen, astuu voimaan 1 pdiviind marraskuuta 1956, ja pysyy voimassa
kunnes kuusi kuukautta on kulunut siitd pdivdstd, jona jompikumpi sopimuspuoli
on sen irtisanonut.

Timiin vakuudeksi ovat allekirjoittaneet varustaneet timdn sopimuksen
nimikirjoituksillaan ja sineteill1dn.

Tehty kahtena kappaleena Tukholmassa 15 piiivdnd syyskuuta 1956.

Mikael T6TTERMAN
[L. S.]

Christen J. BOE
[L. S.]

No. 3590
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Denne overenskomst, som opphever og erstatter avtalen av 20. november
1930 om gjensidig anerkjennelse av f6rerkort og vognkort for personmotorvogner,
trer i kraft den 1. november 1956 og skal gjelde inntil seks maneder fra den
dag den blir oppsagt av en av de kontraherende parter.

SOM BEKREFTELSE har undertegnede underskrevet denne overenskomst og
forsynt den med sine segl.

UNDERTEGNET i Stockholm i to eksemplarer, den 15. september 1956.

Mikael TbTTERMAN

[L. S.]

Christen J. BOE

[L. S.]

No 3590
Vol. 254-3
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3590. AGREEMENT' BETWEEN FINLAND AND NOR-
WAY RELATING TO THE RECIPROCAL RECOGNITION
OF DRIVING PERMITS AND MOTOR-VEHICLE REGIS-
TRATION CERTIFICATES. SIGNED AT STOCKHOLM,
ON 15 SEPTEMBER 1956

With a view to facilitating road traffic between Finland and Norway, the
undersigned, being duly authorized thereto, have concluded the following
Agreement :

Article 1

A driving permit for motor vehicles (motor-cars or motor cycles), issued
in one country (the home country) and valid there, shall entitle the holder
during a temporary stay of not more than one year in the other country (the
host country) to drive motor vehicles of the kind for which his driving permit
qualifies him. In the case of a person who drives a motor vehicle for commercial
purposes or whose main livelihood is derived from employment as a driver,
the foregoing provision shall apply only on condition that the vehicle is registered
elsewhere than in the host country. The driving permit shall serve as an
identification document.

The right referred to in the foregoing paragraph shall lapse if the person
concerned acquires a permanent domicile in the host country.

Article 2

If the holder of a valid driving permit for motor vehicles issued in the
home country acquires a permanent domicile in the host country, he shall, on
application, be entitled to receive an equivalent driving permit in the latter
country (in Finland, a " motor cycle driving permit " (moottoripydrdkortti -
motorcykelk6rkort) or a " private driving permit " (yksityisajokortti - privatkdr-
kort); in Norway, a " driving permit for a motor cycle or motor-car " (firerkort
for motorsykkel eller motorvogn) ), even though the application is not accompanied
by evidence that he has passed a driving test, on condition that he has in all
other respects fulfilled the requirements prescribed in the host country for the
issue of an equivalent driving permit.

Article 3

If a person who is temporarily resident in one country has there obtained
a permit to drive a motor-car or motor cycle for a specified period (in Finland,
a " driving authorization " (ajolupa-k6rtillstdnd); in Norway, anl " alien's

1 Came into force on 1 November 1957, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3590. ACCORD' ENTRE LA FINLANDE ET LA NOR-
VkGE RELATIF A LA RECONNAISSANCE R1ECIPROQUE
DES PERMIS DE CONDUIRE ET DES CERTIFICATS
D'IMMATRICULATION DES VJEHICULES A MOTEUR.
SIGN]t A STOCKHOLM, LE 15 SEPTEMBRE 1956

En vue de faciliter la circulation routi~re entre la Finlande et la Norv~ge,
les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet, ont conclu l'Accord ci-apr~s:

Article premier

Les permis d6livr6s et valables dans 'un des pays (le pays d'origine) pour
la conduite de v~hicules A moteur (automobiles et motocycles) conf6reront A
leurs titulaires le droit, pendant un sejour temporaire ne d6passant pas un an
au plus dans l'autre pays (le pays h6te), de conduire des v6hicules A moteur
du type sp~cifi6 dans le permis, &ant entendu que, en ce qui concerne les
v6hicules h moteur utilis6s A des fins commerciales ou dont le conducteur tire
principalement ses moyens d'existence, la disposition qui pr6cede ne s'appliquera
que si le v6hicule est immatricul6 ailleurs que dans le pays hbte. Le permis de
conduire servira de piece d'identit6.

L'int~ress6 perdra le droit mentionn6 au paragraphe prec6dent s'il &ablit
son domicile permanent dans le pays h6te.

Article 2

Si le titulaire d'un permis de conduire les v6hicules h moteur valable et
d6livr6 dans le pays d'origine 6tablit son domicile dans le pays h6te, il lui sera
d6livr6, sur demande, dans le second pays, un permis de conduire 6quivalent
[en Finlande, un (spermis de conduire les motocycles ) (moottoripyardkortti -
motorcykelkdrkort) ou un ((permis de conduire les v~hicules priv6s ) (yksityisajo-
kortti - privatkdrkort); en Norv~ge, un ( permis de conduire les motocycles
ou les automobiles#> (fdrerkort for motorsykkel eller motorvogn)] m~me si la
demande n'est pas accompagn~e de preuves attestant qu'il a subi avec succ~s
un examen pour permis de conduire, h condition qu'il ait, A tous autres 6gards,
rempli les conditions prescrites dans le pays h6te pour la ddlivrance d'un permis
de conduire 6quivalent.

Article 3
Si une personne r~sidant temporairement dans l'un des pays a obtenu

dans ce pays un permis de conduire une automobile ou un motocycle pendant
une priode d&ermin~e [en Finlande, (i une autorisation de conduire # (ajolupa -

I Entr6 en vigueur le l er novembre 1956, confornment 'article 7.
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driving permit " (fdrerkort for utlending)), he shall in the other country be
entitled during the validity of the permit to drive motor vehicles of the kind for
which the permit qualifies him, on condition that he is not resident in the
latter country. The permit shall serve as an identification document.

Article 4

A motor vehicle or trailer registered in one country may enter and, for
not more than one year, be operated in the other country if it is in good working
order and meets the requirements in force in the host country concerning axle
load, total weight and width. Proof of registration shall consist, in the case of
a Norwegian motor vehicle (including its trailer), of the" registration certificate "
(vognkort), and, in the case of a Finnish motor vehicle, of an extract of the
relevant register entry. The vehicle shall be provided with the national mark
of the home country and with the registration plates assigned to it there.

The facilities referred to in the foregoing paragraph shall not apply if the
owner of the vehicle has a permanent domicile in the host country.

Article 5

If a special permit has been granted in one country for the temporary use
there of a motor vehicle or trailer registered in a third country, the vehicle
may, during the validity of the permit, be temporarily operated in the other
country if it is in good working order and meets the requirements in force in
the host country concerning axle load, total weight and width. Identification
papers shall consist, in the case of a vehicle for which a permit has been granted
in Norway, of the " registration certificate " and " Q plates " (Q-skilter), and,
in the case of a vehicle for which a permit has been granted in Finland, of a
" permit certificate " (ajolupa-tillstdndsbevis) and the corresponding plate.
The plates shall contain, after the serial number, the distinctive letters prescribed
by international agreement for indicating nationality which in the case of Norway
consist of " N " and in the case of Finland " SF ". Letters and figures on
plates shall be in red on a white ground.

A fee determined in advance may be charged for each plate upon issue.

Article 6

If it is evident that the conditions for obtaining a driving permit or other
permit are no longer fulfilled, or if the holder of the permit has committed a
driving offence of such a nature as entails the forfeiture of the driving permit
under the legislation of the host country, the competent authority of that country
shall be entitled, notwithstanding the provisions of the foregoing articles, to

No. 3590
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kortillstdnd); en Norv~ge, un ((permis de conduire pour 6tranger* (forerkort
for utlending) ], elle aura le droit, dans l'autre pays, pendant la validit6 du
permis, de conduire des v~hicules A moteur du type sp6cifi6 dans ce permis,
a condition qu'elle ne r6side pas dans l'autre pays. Le permis servira de piece
d'identit6.

Article 4

Les v6hicules moteur ou les remorques immatricul~s dans l'un des pays
pourront entrer et, pendant un an au plus, circuler dans l'autre pays, s'ils sont
en bon 6tat de fonctionnement et r~pondent aux prescriptions en vigueur dans
le pays h6te en ce qui concerne la charge sur essieu, le poids total et la largeur.
La preuve de l'immatriculation sera 6tablie, en ce qui concerne un v~hicule
norv~gien (y compris la remorque) par le <i certificat d'immatriculation # (vogn-
kort) et, pour un v~hicule finlandais, par un extrait du registre d'immatriculation.
Le v6hicule portera la marque de nationalit6 du pays d'origine ainsi que les
plaques d'immatriculation qui lui auront 6t6 attributes dans ledit pays.

Les facilit~s mentionn~es dans le paragraphe precident ne s'appliqueront
pas si le propri~taire du v~hicule a un domicile permanent dans le pays h6te.

Article 5

Si, dans l'un des pays, un permis special a 6t6 accord6 pour l'utilisation
temporaire d'un v~hicule moteur (y compris sa remorque) immatricul6 dans
un pays tiers, ledit v~hicule pourra, pendant la validit6 du permis, tre tempo-
rairement utilis6 dans l'autre pays s'il est en bon 6tat de fonctionnement et
r6pond aux prescriptions en vigueur dans le pays d'accueil en ce qui concerne
la charge sur essieu, le poids total et la largeur. Les pieces d'identit6 seront,
en ce qui concerne un v~hicule pour lequel un permis a &6 accord6 en Norv~ge,
le ((certificat d'immatriculation> et les ((plaques Q ) (Q-skilter) et, dans le cas
d'un v~hicule pour lequel un permis a t6 accord6 en Finlande, une (attestation
de d~livrance d'un permis# (ajolupa - tillstdndsbevis) ainsi que la plaque
correspondante. Les plaques porteront, a la suite du numro de s6rie, les lettres
distinctives prescrites par des conventions internationales pour indiquer la
nationalit6, qui sont, pour la Norv~ge, la lettre <(N)> et, pour la Finlande, les
lettres ( SF *. Les lettres et chiffres figurant sur ces plaques devront 6tre inscrits
en rouge sur fond blanc.

Un droit fix6 l'avance pourra Wre perqu pour la dlivrance de chaque
plaque.

Article 6

Lorsqu'il est 6vident que les conditions requises pour l'obtention d'un
permis de conduire ou d'un autre permis ne se trouvent plus remplies, ou
lorsque le titulaire du permis a commis une infraction contre le code de la
route de nature entrainer le retrait du permis de conduire en vertu de la
l6gislation du pays h6te, les autorit6s comptentes dudit pays auront le droit,

N- 3590
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refuse recognition, completely or for a fixed period, of a driving permit or
other permit issued in the other country.

Where, as hereinbefore provided, recognition of a driving permit or other
permit issued in one country is refused in the other country, the said permit
shall be withdrawn and forthwith returned to the authority by which it was
issued, and in this connexion the reason why recognition was refused shall be
given, and a notation shall be made on the permit showing the period during
which the holder is debarred from using it in the host country.

Article 7

This Agreement shall not apply to permits for the carriage of persons for
hire or reward or the carriage of goods other than the personal baggage of the
driver and passengers, nor shall it affect any regulations which are now in
force or may in future be made in either country with regard to customs duties,
to charges or taxes on motor vehicles and trailers, petrol, motor spirit, oil or
tyres, or to the insurance of motor vehicles.

This Agreement, which annuls and supersedes the Agreement of 20 Nov-
ember 19301 regarding the reciprocal recognition of driving licences and registra-
tion certificates for passenger motor vehicles, shall come into force on 1 Nov-
ember 1956 and shall remain in force until six months after the date on which
it is terminated by either Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Agreement and have
thereto affixed their seals.

DONE at Stockholm in duplicate on 15 September f956.

Mikael TOTTERMAN

[L. S.]

Christen J. BOE
[L. S.]

League of Nations, Treaty Series, Vol. CX, p. 313.

No. 3590
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nonobstant les stipulations des articles qui pr6cedent, de refuser de reconnaitre,
soit d~finitivement soit pour une priode dtermin~e, le permis de conduire ou
autre permis d~livr6 dans l'autre pays.

Lorsque, conform~ment aux dispositions qui pr6cedent, un permis de
conduire ou un autre permis d6livr6 dans l'un des pays n'est pas reconnu dans
'autre, ledit permis sera retir6 et imm6diatement retourn6 h l'autorit6 qui l'a

ddlivr6, avec l'indication du motif pour lequel il n'est plus reconnu et une
mention sera. inscrite sur le permis indiquant la p~riode pendant laquelle le
titulaire n'est pas autoris6 h l'utiliser dans le pays h6te.

Article 7

Le pr6sent Accord ne s'appliquera pas aux permis pour le transport des
personnes moyennant r6mun6ration ou en vertu d'un contrat de louage ou
pour le transport de marchandises autres que les bagages personnels du conduc-
teur et des passagers et ne modifiera en rien les r~glements en vigueur ou qui
viendraient A 6tre 6dict6s dans l'un ou l'autre pays en mati~re de droits de
douane, de charges ou de taxes sur les v~hicules A moteur et remorques, l'essence,
les huiles lubrifiantes, les pneumatiques, ou sur l'assurance des v~hicules A
moteur.

Le pr6sent Accord, qui abroge et remplace l'Accord du 20 novembre 19301
concernant la reconnaissance r6ciproque des permis de conduire et des certificats
d'immatriculation pour les v~hicules automobiles servant au transport des
personnes, prendront effet le ler novembre 1956 et resteront en vigueur jusqu'A
l'expiration d'un d6lai de six mois h compter de la date h laquelle il aura 6t6
d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI les soussign6s ont sign6 le present Accord et y ont appos6
leur sceau.

FAIT h Stockholm, en double exemplaire, le 15 septembre 1956.

Mikael T6TTERMAN

[L. S.]

Christen J. BoE

[L. S.]

'Soci6t des Nations, Recueil des Traitds, vol. CX, p. 313.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 3591. SOPIMUS SUOMEN JA RUOTSIN VALILLA AJO-
KORTTIEN JA MOOTTORIAJONEUVOJEN REKISTE-
ROIMISEN YM. MOLEMMINPUOLISESTA HYVAKSYMI-
SESTA

Suomen ja Ruotsin v~lisen maantieliikenteen helpottamiseksi allekirjoitta-
neet ovat siihen asianmukaisesti valtuutettuina tehneet seuraavan sopimuksen.

1 Artikla

Toisessa maassa (kotimaassa) moottoriajoneuvon (auton tai moottoripyirain)
kuljettamista varten annettu ja sielli voimassa oleva ajokortti oikeuttaa kortin
haltijan hinen oleskellessaan enintidn vuoden ajan tilapaisesti toisessa maassa
(oleskelumaassa) kuljettamaan sellaista moottoriajoneuvoa, jonka kuljettamiseen
ajokortti hinet oikeuttaa. Mitd edella on sanottu koskee henkil6o, joka ammatti-
maisessa liikenteessdi kuljettaa moottoriajoneuvoa tai joka saa pdidasiallisen
toimeentulonsa toisen palveluksessa olevana kuljettajana, vain silli edellytykselli,
etta ajoneuvo on rekister6ity muualla kuin oleskelumaassa. Ajokortti on todis-
tuksena tistd oikeudesta.

Ensimmiisessi kappaleessa mainittu oikeus lakkaa asianomaisen asetuttua
vakinaisesti asumaan oleskelumaahan.

2 Artikla

Kotimaassa moottoriajoneuvon kuljettamista varten annetun ja sielli
voimassa olevan ajokortin haltijalle, joka asettuu vakinaisesti asumaan oleskelu-
maahan, on hakemuksesta annettava viimeksi mainitussa maassa siti vastaava
(yksityisajoon oikeuttava) ajokortti, sen estamitta, ettei hakemukseen ole liitetty
suoritettua kuljettajatutkintoa koskevaa todistusta, jos hakija muutoin on tayt-
tinyt oleskelumaassa vastaavan ajokortin saamisen edellytykseksi asetetut ehdot.

3 Artikla

Toisessa maassa tilapiisesti oleskeleva, joka sielli on saanut luvan mddrutyn
ajan kuljettaa autoa tai moottoripy6riia (Suomessa ajolupa, Ruotsissa turistk6r-
kort) saa luvassa tarkoitettuna aikana toisessa maassa kuljettaa sellaista moottoria-
joneuvoa, jonka kuljettamiseen hinellid luvan mukaan on oikeus, edellyttien,
ettei hin asu viimeksi mainitussa maassa. Lupakirja kelpaa todistuksena.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU DOIS]

No. 3591. OVERENSKOMMELSE MELLAN SVERIGE OCH
FINLAND ANGAENDE OMSESIDIGT GODKANNANDE
AV KORKORT SAMT AV REGISTRERING AV MOTOR-
FORDON M. M.

I avsikt att underlitta v~igtrafiken mellan Sverige och Finland hava under-
tecknade, dirtill beh6rigen bemyndigade, trdffat f61jande 6verenskommelse.

Artikel 1

Kbrkort f6r f6rande av motorfordon (bil eller motorcykel), utfdrdat i det
ena landet (hemlandet) och dar gillande, giver innehavaren ratt att under
tillf'illigt uppehAll av h6gst ett Ar i det andra landet (besokslandet) framf6ra
motorfordon av det slag, vartill k6rkortet berittigar honorn. DA motorfordon
f6res i yrkesmdissig trafik eller av den, som har sin huvudsakliga utkomst av
anstillning sor f6rare i annans tjanst, skall vad nu sagts gilla allenast under
f6rutsAttning att fordonet ar registrerat annorstides dn i bes6kslandet. Korkortet
skall g~lla som legitimation.

I f6rsta stycket angivna ratt bortfaller, nir vederb6rande tager stadig
hemvist i bes6kslandet.

Artikel 2

Innehavare av ett i hemlandet utfdrdat och dd.r gAllande k6rkort f6r motbr-
fordon, som tager stadig hemvist i bes6kslandet, ager att efter ans6kan i sist-
namnda land erhAlla ett hdremot svarande (f6r privat bruk gallande) korkort
utan hinder av att vid ans6kningen icke fogats bevis om avlagt f6rarprov, ddrest
s6kanden i 6vrigt fullgjort vad i bes6kslandet f6reskrives f6r erhAllande av
motsvarande k6rkort.

Artikel 3

Den, som tillfiilligtvis vistas i det ena landet och ddr erhallit tillstAnd att
under viss tid f6ra bil eller motorcykel (i Sverige turistk6rkort, i Finland kortill-
stAnd), mA under den tid tillstAndet avser i det andra landet framf6ra motor-
fordon av det slag, vartill tillstAndet beriittigar honom, under f6rutsattning att
han icke ar bosatt i sistnAmnda land. Tillstandshandlingen skall gdilla som
legitimation.
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4 Artikla

Toisessa maassa rekisterbity moottoriajoneuvo tai perivaunu saadaan tuoda
toiseen maahan ja siti sielli kuljettaa enintdin vuoden ajan, edellyttden, etta
se on liikennekelpoisessa kunnossa ja tdiyttdi oleskelumaassa voimassa olevat
akselipainoa, kokonaispainoa j a leveytt koskevat mirdykset. Rekister6imistodis-
tuksena kelpaa tdll6in ruotsalaiselle henkilbautolle ja siihen liitetylle perdivaunulle
seka moottoripy6ralle asianmukainen autoverokuitti, muulle ruotsalaiselle
moottoriajoneuvolle ja perdivaunulle samanlainen kuitti ynni katsastustodistus
tai tyyppitodistus siihen merkittyine rekister6imistodistuksineen, seki suomalai-
selle ajoneuvolle asianmukainen rekisteriote. Ajoneuvossa tulee olla kotimaan
kansallisuusmerkki sekd kotimaassa sille annettu rekisterinumero.

Ensimmdiisessi kappaleessa mainitut helpotukset eivdit ole voimassa, milloin
auton haltija asuu vakinaisesti oleskelumaassa.

5 Artikla

Jos toisessa maassa on annettu erityinen lupa sielldi tilapdisesti kiyttdi
kolmannessa maassa rekister6ityi moottoriajoneuvoa tai perdvaunua, saadaan
ajoneuvoa luvan voimassaoloaikana tilapiisesti kd.yttdii toisessa maassa silld
ehdolla, ettd se on liikennekelpoisessa kunnossa ja tiyttid sielldi akselipainosta,
kokonaispainosta ja leveydesti voimassa olevat mirdykset. Todistuksena kelpaa
t ll6in Ruotsissa luvan saaneelle ajoneuvolle matkailuvaunulisenssi (turistvagns-
licens) ja matkailuvaunukilpi (turistvagnskylt) ja Suomessa luvan saaneelle
ajoneuvolle lupakirja vastaavine kilpineen. Kilvissdi tulee olla jarjestysnumeron
jdlkeen kansainvdlisten mdiriysten mukainen kansallisuuskirjainmerkintd, joka
Ruotsin osalta on S ja Suomen osalta SF. Kilven kirjaimet ja numerot ovat
punaiset valkoisella pohjalla.

Kilpia annettaessa kustakin kilvestA voidaan perid etukateen mdiratty
maksu.

6 Artikla

Jos on ilmeisti, etta ajokortin tai luvan saantia varten siidettyjdi ehtoja ei
endi tdiytetdi, tai jos ajokortin tai lupakirjan haltija on syyllistynyt sellaiseen
liikennerikkomukseen, joka oleskelumaan lainsaidannon mukaan aiheuttaa
ajokortin peruuttamisen, timdn maan asianomaisella viranomaisella on oikeus
edelldolevien artiklojen midirdiyksisti huolimatta kokonaan tai mdrdiajaksi
kieltdytyi hyvdksymd.std toisessa maassa annettua ajokorttia tai lupaa.

Jos tdrmin mukaisesti toisessa maassa ei hyvdksytd toisessa maassa annettua
ajokorttia tai lupaa, ajokortti tai lupakirja on otettava asianomaiselta pois ja
viipymittdi palautettava ajokortin tai lupakirjan antaneelle viranomaiselle, jolloin
my6skin on mainittava hyvksymitti jdttdimisen syy ja ajokorttiin tehtavi
merkintdi siitdi ajasta, jona ajokortin haltijalta on evatty oikeus sen kayttArmiseen
oleskelumaassa.
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Artikel 4

I det ena landet registrerat motorfordon samt dartill kopplat slapfordon
mA inkomma och under h6gst ett Ar framf6ras i det andra landet, under villkor
att det Ar i trafikdugligt skick och uppfyller i bes6kslandet gdllande f6reskrifter
angAende axeltryck, bruttovikt och bredd. Ssom bevis f6r registrering skall
hdrvid gilla, f6r svensk personbil och f6r sAdan bil avsett sldpfordon samt
motorcykel vederborligt automobilskattekvitto, f6r svenskt annat motorfordon
och slipfordon dylikt kvitto jdmte besiktningsinstrument eller typintyg med
itecknat registreringsbevis, samt f6r finskt fordon vederbbrligt registerutdrag.
Fordonet skall vara f6rsett med hemlandets nationalitetsmdrke dvensom med i
hemlandet tilldelat registreringsnummer.

I f6rsta stycket angivna laIttnader galla icke, dA fordonets innehavare har
stadig hemvist i bes6kslandet.

Artikel 5

Direst sdrskilt tillstAnd meddelats i det ena landet f6r tillf~illigt brukande
darstades av ett i ett tredje land registrerat motorfordon eller sldpfordon, mA
fordonet under den tid tillstAndet avser tillfiilligtvis brukas i det andra landet
under villkor att det ar i trafikdugligt skick och uppfyller dir gillande f6reskrifter
angAende axeltryck, bruttovikt och bredd. Som legitimation skall ddrvid gdlla
f6r fordon som erhAllit tillstAndet i Sverige turistvagnslicens och turistvagnsskylt
samt f6r fordon som erhallit tillstAndet i Finland tillstAndsbevis jdmte mots-
varande skylt. Skyltarna skola efter ordningsnumret upptaga internationellt
fdreskriven nationalitetsbokstavsbeteckning, utg6rande f6r Sverige S och f6r
Finland SF. Bokstdver och siffror A skylt skola vara utf6rda i r6tt pA vit botten.

F6r varje skylt mA vid utiimnandet uttagas en pA f6rhand best~imd avgift.

Artikel 6

Diirest villkoren f6r erhAllande av k6rkort eller tillstAnd uppenbarligen
icke lingre uppfyllas, eller k6rkorts- eller tillstAndsinnehavaren gjort sig skyldig
till sAdan trafikf6rseelse, som jdmlikt bes6kslandets lagstiftning medf6r Ater-
kallelse av k6rkort, iiger vederb6rande myndighet i detta land r~itt att, oavsett
bestarmielserna i ovanstAende artiklar, vdigra godkdinnande, i f6rekommande
fall f6r viss tid, av i det andra landet utfardat k6rkort eller meddelat tillstAnd.

Vigras i enlighet hdirmed i det ena landet godkannande av k6rkort eller
tillstAnd, som utfiirdats i det andra landet, skall k6rkortet eller tillstandet omhdin-
dertagas och snarast m6jligt Atersdindas till den myndighet som utfdirdat k6rkortet
eller tillstAndet, dirvid jiimvdl orsaken till det vagrade godkinnandet skall
angivas, iivensom pA k6rkortet g6ras anteckning om den tid, under vilken
k6rkortsinnehavaren mA hava f6rvagrats ratt att i bes6kslandet bruka detsamma.
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7 Artikla

Tata sopimusta ei sovelleta henkil6iden maksullista kuljettamista tai muun
kuin kuljettajan ja matkustajien henkil6kohtaisen matkatavaran kuljettamista
varten annettaviin lupiin, eika mybskddn tulleihin, moottoriajoneuvoille ja
perdvaunuille, bensiinille, moottorispriille, poltto6ljyille tai kumirenkaille
mdrdittyihin maksuihin tai veroihin, eikd moottoriajoneuvojen liikennevakuutus-
miirdyksiin, jotka nyt ovat voimassa tai joita vastedes ehka annetaan kummassa-
kin maassa.

Tama sopimus, joka kumoaa ja korvaa 17 pdiv~nd heinakuuta 1930 tehdyn
sopimuksen astuu voimaan 1 pdivdndi marraskuuta 1956, ja pysyy voimassa
kunnes kuusi kuukautta on kulunut siitd pdivistdi, jona jompikumpi sopimuspuoli
on sen irtisanonut.

Taman vakuudeksi ovat allekirjoittaneet varustaneet timdn sopimuksen
nimikirjoituksillaan ja sineteilldiin.

Tehty kahtena kappaleena Tukholmassa 15 paivana syyskuuta 1956.

Mikael T6TTERMAN

[L. S.]

Erik GRAFSTR6M

[L. S.]
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Artikel 7

Denna 6verenskommelse avser icke att ber6ra frAgan om tillstAnd till
befordran av personer mot ersdttning eller av annat gods An f6rares och passage-
rares personliga resgods, ej heller de bestammelser om tull, avgift f6r eller skatt
A motorfordon och slipfordon, bensin, motorsprit och brdnnoljor eller A gummi-
ringar eller om trafikfirsikring A motorfordon, sor nu diro gAllande eller som
mA komma att utfirdas i de bAda linderna.

Denna 6verenskommelse, som upphaver och ersatter 6verenskommelsen av
den 17 juli 1930, skall trdda i kraft den 1 november 1956 och f6rbliva gAllande
intill sex mAnader frAn den dag, dA densamma blivit av nAgondera av de kontra-
herande parterna uppsagd.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava undertecknade underskrivit denna 6verens-
kommelse och f6rsett densamma med sina sigill.

SOM SKEDDE i Stockholm i tvA exemplar, den 15 september 1956.

Mikael TOTTERMAN

[L. S.]

Erik GRAFSTRbM

[L. S.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3591. AGREEMENT' BETWEEN FINLAND AND
SWEDEN RELATING TO THE RECIPROCAL RECOGNI-
TION OF DRIVING PERMITS AND MOTOR-VEHICLE
REGISTRATION CERTIFICATES. SIGNED AT STOCK-
HOLM, ON 15 SEPTEMBER 1956

With a view to facilitating road traffic between Finland and Sweden, the
undersigned, being duly authorized thereto, have concluded the following
Agreement :

Article 1

A driving permit for motor vehicles (motor-cars or motor cycles), issued
in one country (the home country) and valid there, shall entitle the holder
during a temporary stay of not more than one year in the other country (the
host country) to drive motor vehicles of the kind for which his driving permit
qualifies him. In the case of a person who drives a motor vehicle for commercial
purposes or whose main livelihood is derived from employment as a driver,
the foregoing provision shall apply only on condition that the vehicle is registered
elsewhere than in the host country. The driving permit shall serve as an
identification document.

The right referred to in the foregoing paragraph shall lapse if the person
concerned acquires a permanent domicile in the host country.

Article 2

If the holder of a valid driving permit for motor vehicles issued in the
home country acquires a permanent domicile in the host country, he shall, on
application, be entitled to receive an equivalent driving permit (valid for private
use) in the latter country, even though the application is not accompanied by
evidence that he has passed a driving test, on condition that he has in all other
respects fulfilled the requirements prescribed in the host country for the issue
of an equivalent driving permit.

Article 3

If a person who is temporarily resident in one country has there obtained
a permit to drive a motor-car or motor cycle for a specified period (in Finland,
a " driving authorization " (ajolupa-kidrtilstdnd); in Sweden, a " tourist
driving permit " (turistk6rkort)), he shall in the other country be entitled during

1 Came into force on 1 November 1956, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3591. ACCORD' ENTRE LA FINLANDE ET LA SUtDE
RELATIF A LA RECONNAISSANCE R1 CIPROQUE DES
PERMIS DE CONDUIRE ET DES CERTIFICATS D'IM-
MATRICULATION DES V1JHICULES A MOTEUR. SIGNP,
A STOCKHOLM, LE 15 SEPTEMBRE 1956

En vue de faciliter la circulation routi~re entre la Finlande et la Suede,
les soussign~s, diment autoris~s cet effet, ont conclu l'Accord suivant:

Article premier

Un permis d~livr6 et valable dans l'un des pays (le pays d'origine) pour la
conduite de v6hicules hi moteur (automobiles et motocycles) donnera a son
titulaire, pendant un s6jour temporaire ne d6passant pas un an dans l'autre
pays (le pays de s~jour), le droit de conduire des v~hicules moteur du type
sp~cifi6 dans le permis. En ce qui concerne les v6hicules h moteur utilis6s h
des fins commerciales ou dont le conducteur tire principalement ses moyens
d'existence, la disposition pr6c~dente ne s'appliquera que si le v6hicule est
immatricul6 ailleurs que dans le pays de sjour. Le permis de conduire servira
de piece d'identit6.

L'intress6 perdra le droit mentionn6 au paragraphe precedent s'il 6tablit
son domicile dans le pays de sjour.

Article 2

Si le titulaire d'un permis d6livr6 et valable dans le pays d'origine pour la
conduite de v6hicules h moteur 6tablit son domicile dans le pays de s6jour, il
pourra obtenir, sur demande, dans ce dernier pays, un permis de conduire
6quivalent (valable pour usage priv6) meme s'il ne joint pas h sa demande une
piece attestant qu'il a pass6 un examen pour obtenir le permis de conduire,
pourvu qu'il remplisse h tous autres 6gards les conditions requises dans le pays
de s6jour pour la d6livrance d'un permis de conduire 6quivalent.

Article 3

Si une personne r~sidant temporairement dans l'un des pays a obtenu,
dans ce pays, un permis de conduire une automobile ou un motocycle pendant
une priode d&ermin~e [en Finlande, une ( autorisation de conduire s (ajolupa -
kdrtillstdnd); en Suede, un (<permis de conduire pour touristes S (turistkdrkort)],

1 Entri en vigueur le ler novembre 1956, conform~ment A l'article 7.
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the validity of the permit to drive motor vehicles of the kind for which the
permit qualifies him, on condition that he is not resident in the latter country.
The permit shall serve as an identification document.

Article 4

A motor vehicle or trailer registered in one country may enter and, for
not more than one year, be operated in the other country if it is in good working
order and meets the requirements in force in the host country concerning axle
load, total weight and width. Proof of registration shall consist, in the case of
a Swedish passenger vehicle (including a trailer) or a motor cycle, of the relevant
" automobile tax receipt " (automobilskattekvitto), or in the case of any other
Swedish motor vehicle or trailer, of the said receipt together with an " inspection
certificate " (besiktningsinstrument) or " classification certificate (typintyg)
bearing a notation concerning the registration certificate; and, in the case of a
Finnish vehicle, of an extract of the relevant register entry. The vehicle shall
be provided with the national mark of the home country and with the registration
number assigned to it there.

The facilities referred to in the foregoing paragraph shall not apply if the
owner of the vehicle has a permanent domicile in the host country.

Article 5

If a special permit has been granted in one country for the temporary use
there of a motor vehicle or trailer registered in a third country, the vehicle
may, during the validity of the permit, be temporarily operated in the other
country if it is in good working order and meets the requirements in force in
that country concerning axle load, total weight and width. Identification
papers shall consist, in the case of a vehicle for which a permit has been granted
in Sweden, of a " tourist registration certificate " (turistvagnslicens) and a
" tourist plate " (turistvagnsskylt), and, in the case of a vehicle for which a
permit has been granted in Finland, of a " permit certificate " (lupakirja-
tillstdndsbevis) and the corresponding plate. The plates shall contain, after the
serial number, the distinctive letters prescribed by international agreement for
indicating nationality which in the case of Sweden consists of " S " and in the
case of Finland " SF ". Letters and figures on plates shall be in red on a
white ground.

A fee determined in advance may be charged for each plate upon issue.

Article 6

If it is evident that the conditions for obtaining a driving permit or other
permit are no longer fulfilled, or if the holder of the permit has committed a

No. 3591



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 41

elle aura le droit, dans l'autre pays, pendant la validit6 du permis, de conduire
des v6hicules h moteur du type sp6cifi6 dans ce permis, A condition qu'elle ne
r6side pas dans ce dernier pays. Le permis servira de piece d'identit6.

Article 4

Les v6hicules moteur ou les remorques immatricul6s dans l'un des pays
pourront entrer et, pendant un an au plus, circuler dans l'autre pays, s'ils sont
en bon 6tat de fonctionnement et r6pondent aux prescriptions en vigueur dans
le pays de s6jour en ce qui concerne la charge sur essieu, le poids total et la
largeur. La preuve de l'immatriculation sera &ablie, pour une automobile priv6e
su6doise (y compris la remorque) ou un motocycle su6dois, par la # quittance de
l'imp6t sur les automobiles) (automobilskattekvitto), pour tout autre v6hicule
automobile su6dois et sa remorque, par ladite quittance ainsi qu'un < certificat
d'inspection * (besiktningsinstrument) ou <i certificat de classification ) (typintyg)
portant mention du certificat d'immatriculation, et, pour un v~hicule finlandais,
par un extrait du registre d'immatriculation. Le v~hicule portera la marque de
nationalit6 du pays d'origine ainsi que le num~ro d'immatriculation qui lui
aura &6 attribu6 dans ce pays.

Si le propri~taire du v6hicule est domicili6 dans le pays de s6jour, il ne
pourra b~n~ficier des facilit6s mentionn6es au paragraphe precedent.

Article 5

Lorsque, dans l'un des pays, un permis sp6cial a 6t6 accord6 pour l'utilisation
temporaire d'un v~hicule moteur ou d'une remorque immatricul~e dans un
pays tiers, ledit v~hicule pourra, pendant la validit6 du permis, circuler tempo-
rairement dans l'autre pays s'il est en bon &at de fonctionnement et r~pond
aux prescriptions en vigueur concernant la charge sur essieu, le poids total et
la largeur. Les pices d'identit6 seront, dans le cas d'un v6hicule pour lequel
un permis a t6 accord6 en Suede, la ( licence pour voiture de tourisme S (turist-
vagnslicens) et la ( plaque pour voiture de tourisme ) (turistvagnsskylt) et, dans
le cas d'un v~hicule pour lequel un permis a 6t accord6 en Finlande, le s certificat
d'autorisation ) (lupakirja - tillstdndsbevis) ainsi que la plaque correspondante.
Les plaques porteront, la suite du num6ro de s6rie, les lettres prescrites par
convention internationale pour indiquer la nationalit6, a savoir <(S s pour la
Suede et ((SF * pour la Finlande. Les lettres et les chiffres seront inscrits, sur
la plaque, en rouge sur fond blanc.

Un droit fix6 i l'avance pourra 6tre perqu pour la ddlivrance de chaque
plaque.

Article 6

Lorsqu'il est 6vident que les conditions requises pour l'obtention d'un
permis de conduire ou d'un autre permis ne se trouvent plus remplies, ou
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driving offence of such a nature as entails the forfeiture of the driving permit
under the legislation of the host country, the competent authority of that country
shall be entitled, notwithstanding the provisions of the foregoing articles, to
refuse recognition, completely or for a fixed period, of a driving permit or other
permit issued in the other country.

Where, as hereinbefore provided, recognition of a driving permit or other
permit issued in one country is refused in the other country, the said permit
shall be withdrawn and forthwith returned to the authority by which it was
issued, and in this connexion the reason why recognition was refused shall be
given, and a notation shall be made on the permit showing the period during
which the holder is debarred from using it in the host country.

Article 7

This Agreement shall not apply to permits for the carriage of persons for
hire or reward or the carriage of goods other than the personal baggage of the
driver and passengers, nor shall it affect any regulations which are now in force
or may in future be made in either country with regard to customs duties, to
charges or taxes on motor vehicles and trailers, petrol, motor spirit, oil or tyres,
or to the insurance of motor vehicles.

This Agreement, which annuls and supersedes the agreement of 17 July
1930,1 shall come into force on 1 November 1956 and shall remain in force
until six months after the date on which it is terminated by either Contracting
Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Agreement and have
thereto affixed their seals.

DONE at Stockholm in duplicate on 15 September 1956.

Mikael TOTTERMAN

[L. S.]

Erik GRAFSTROM

[L. S.]

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CV, p. 343, and Vol. CLX, p. 368.
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lorsque le titulaire du permis a commis une infraction entrainant le retrait
du permis de conduire en vertu de la l6gislation du pays de sjour, l'autorit6
comp~tente de ce pays aura le droit, nonobstant les dispositions des articles
prec6dents, de refuser de reconnaitre, soit d6finitivement, soit pour une p6riode
d~termin~e, le permis de conduire ou un autre permis d~livr6 dans l'autre
pays.

Lorsque, conform6ment aux dispositions qui prcedent, un permis de
conduire ou un autre permis dlivr6 dans l'un des pays n'est pas reconnu dans
l'autre pays, ledit permis sera retir6 au titulaire et renvoy6 sans d~lai A l'autorit6
qui l'a d6livr6, avec indication du motif pour lequel il n'est plus reconnu, et
mention sera faite sur le permis de la priode durant laquelle le titulaire ne
pourra l'utiliser dans le pays de sjour.

Article 7

Le present Accord ne s'applique pas aux permis ddlivr6s pour le transport
des personnes moyennant r~munration ou pour le transport de marchandises
autres que les bagages personnels du conducteur et des voyageurs, et il ne
d6roge pas aux r~glements qui sont ou pourront 6tre promulgu6s dans les deux
pays en mati~re de droits de douane, de taxes ou d'impbts sur les v~hicules A
moteur et remorques, l'essence, le carburant, l'huile ou les pneumatiques, ainsi
qu'en mati~re d'assurance des v6hicules A moteur.

Le present Accord, qui abroge et remplace l'Accord du 17 juillet 1930',
prendra effet le ler novembre 1956 et restera en vigueur jusqu' l'expiration
d'un d~lai de six mois h compter de la date A laquelle il aura 6t6 d6nonc6 par
l'une des Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI les soussign6s ont sign6 le present Accord et y ont appos6
leur sceau.

FAIT A Stockholm, en double exemplaire, le 15 septembre 1956.

Mikael TOTTERMAN

[L. S.]

Erik GRAFSTROM

[L. S.]

1 Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. CV, p. 343, et vol. CLX, p. 368.
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FINLAND, DENMARK, NORWAY and SWEDEN

Additional Protocol to the Bilateral Agreements between
Denmark and Finland, Denmark and Norway, Den-
mark and Sweden, Finland and Norway, Finland and
Sweden, and Norway and Sweden relating to the recip-
rocal recognition of driving permits and motor-
vehicle registration certificates. Signed at Stockholm,
on 15 September 1956

Official texts: Finnish, Danish, Norwegian and Swedish.

Registered by Finland on 24 November 1956.

FINLANDE, DANEMARK, NORVEGE et SUEDE

Protocole additionnel aux Accords bilateraux conclus entre
le Danemark et la Finlande, le Danemark et la Norvege,
le Danemark et la Suede, la Finlande et la Norvege,
la Finlande et la Suede, et la Norvege et la Suede relatifs
?i la reconnaissance r'ciproque des permis de conduire
et des certificats d'immatriculation des vehicules '
moteur. Signe A Stockholm, le 15 septembre 1956

Textes officiels finnois, danois, norvdgien et suldois.

Enregistri par la Finlande le 24 novembre 1956.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 3592. LISAPOYTAKIRJA TANSKAN JA SUOMEN,TANS-
KAN JA NORJAN, TANSKAN JA RUOTSIN, SUOMEN JA
NORJAN, SUOMEN JA RUOTSIN SEKA NORJAN JA
RUOTSIN KESKEN SOLMITTUIHIN KAKSIPUOLISIIN
SOPIMUKSIIN AJOKORTTIEN JA. REKISTEROINNIN
YM. MOLEMMINPUOLISESTA HYVAKSYMISESTA

Tandan Tanskan ja Suomen, Tanskan ja Norjan, Tanskan ja Ruotsin,
Suomenja Norjan, Suomenja Ruotsin sekdi Norjanja Ruotsin kesken solmittujen,
ajokorttien ja rekister6innin ym. molemminpuolista hyvdksymist~i koskevien
kaksipuolisten sopimusten yhteydessi ovat

Suomen, Norjan, Ruotsin ja Tanskan hallitukset sopineet seuraavasta:
Norjan, Ruotsin, Suomen ja Tanskan viranomainen tai tiiman valtuuttama

jirjest5 ei ole oikeutettu jossakin niisti maista annetun kansallisen ajokortin
nojalla antamaan kansainvdlistii ajokorttia, joka on voimassa ndissa maissa.

TAma sopimus tulee voimaan 1 piivini marraskuuta 1956.
Jokaisen sopimusmaan hallitus on oikeutettu irtisanomaan tdmdin sopi-

muksen kuusi kuukautta aikaisemmin Ruotsin hallitukselle tehdyin ilmoituksin,
jonka tulee saattaa irtisanominen muiden sopimukseen liittyneiden hallitusten
tietoon.

Mikali joku hallitus irtisanoo yhden tai useamman edellamainituista kaksi-
puolisista sopimuksista, sitoutuu tama hallitus samalla irtisanomaan timiin
lisip6ytikirjan suhteessaan siihen maahan, jota kaksipuolisen sopimuksen
irtisanominen koskee.

Taman vakuudeksi ovat allekirjoittaneet valtuutetut varustaneet tdmin
sopimuksen nimikirjoituksillaan.

Laadittu Tukholmassa 15 pdiviini syyskuuta 1956 Suomen, Norjan, Ruotsin
ja Tanskan kielilla, jotka kaikki tekstit ovat yhta todistusvoimaisia, yhtena
kappaleena, joka talletetaan Ruotsin ulkoasiainministeridn arkistoon. Ruotsin
hallitus toimittaa asianmukaisesti oikeaksi todistetut jailjennokset muiden
sopimusmaiden hallituksille.

Mikael T6TTERMAN Christen J. BOE
[L. S.] [L. S.]

Mogens GRAu Erik GRAFSTR6M

[L. S.] [L. S.]



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 47

[DANISH TEXT- TEXTE DANOIS]

No. 3592. TILLEGSPROTOKOL TIL BILATERALE OVER-
ENSKOMSTER MELLEM DANMARK OG FINLAND,
DANMARK OG NORGE, DANMARK OG SVERIGE, FIN-
LAND OG NORGE, FINLAND OG SVERIGE SAMT NOR-
GE OG SVERIGE ANGAENDE GENSIDIG ANERKEN-
DELSE AF FORERBEVISER OG INDREGISTRERINGS-
ATTESTER FOR MOTORKORETOJER M. M.

I forbindelse med de i dag indgAende bilaterale overenskomster mellem

Danmark og Finland, Danmark og Norge, Danmark og Sverige, Finland og
Norge, Finland og Sverige saint Norge og Sverige angiende gensidig anerkendelse
af forerbeviser og indregistreringsattester for motorkoretojer m. m.

er de danske, finske, norske og svenske regeringer blevet enige om folgende:
Myndighederne i Danmark, Finlande, Norge eller Sverige eller af disse

myndigheder dertil bemyndigede sammenslutninger mA ikke udstede interna-
tionalt forerbevis med gyldighed i disse stater pA grundlag af et i nogen af
dem udstedt nationalt forerbevis.

Denne overenskomst skal trxde i kraft den 1. november 1956.
Hver regering kan opsige denne overenskomst ved meddelelse derom seks

mAneder i forvejen til den svenske regering, som skal underrette de andre
kontraherende regeringer om opsigelsen.

SAfremt en regering opsiger en eller flere af de ovennevnte bilaterale
overenskomster, forpligter denne regering sig til. samtidig at opsige denne

tillegsprotokol i forhold til den stat, overfor hvilken den bilaterale overenskomst
er opsagt.

TIL BEKRIEFTELSE HERAF har undertegnede befuldmagtigede underskrevet
denne overenskomst.

UDFtERDIGET i Stockholm den 15. september 1956 pA det danske, finske,
n orske og svenske sprog i eet eksemplar, som skal deponeres i det svenske

udenrigsministeriums arkiv. Alle 4 tekster anses for autentiske. Behorigt be-
kroaftede afskrifter skal af den svenske regering tilsendes de ovrige del tagende
regeringer.

Mikael T6TTERMAN Christen J. BOE

[L. S.] [L. S.]

Mogens GRAu Erik GRAFSTR6M

[L. S.] [L. S.]
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

No. 3592. TILLEGGSPROTOKOLL TIL BILATERALE OVER-
ENSKOMSTER MELLOM DANMARK OG FINNLAND,
DANMARK OG NORGE, DANMARK OG SVERIGE,
FINNLAND OG NORGE, FINNLAND OG SVERIGE
SAMT NORGE OG SVERIGE OM GJENSIDIG GODKJEN-
NING AV FORERKORT OG REGISTRERING AV MOTOR-
KJORETOY M. V.

I forbindelse med de idag trufne bilaterale overenskomster mellomDanmark
og Finnland, Danmark og Norge, Danmark og Sverige, Finnland og Norge,
Finnland og Sverige saint Norge og Sverige om gjensidig godkjenning av f6rer-
kort og registrering av motorkj6ret6y m. v.

er de norske, danske, finske og svenske regjeringer blitt enige om folgende.
Myndighet i Danmark, Finnland, Norge eller Sverige eller en av denne

myndighet dertil bemyndiget sammenslutning mA ikke utferdige internasjonalt
f6rerkort med gyltighet i disse land pA grunnlag av et i noen av landene utferdiget
nasjonalt fbrerkort.

Denne overenskomst trer i kraft den 1. november 1956.
Enhver av regjeringene kan oppsi denne overenskomst ved A gi melding

derom 6 mAneder i forveien til den svenske regjering. Denne skal underrette
de andre kontraherende regjeringer om oppsigelsen.

Dersom en regjering oppsier en eller flere av ovennevnte bilaterale overens-
komster, forplikter denne regjering seg til samtidig A oppsi denne tilleggsproto-
koll i forhold til den stat som oppsigelsen av den bilaterale overenskomsten
gjelder.

TIL BEKREFTELSE AV DETTE har undertegnede befullmektigede undertegnet
denne overenskomst.

UNDERTEGNET i Stockholm den 15. september 1956 pA norsk, dansk, finsk
og svensk, hvilke samtlige tekster skal ha samme gyldighet, i et eksemplar, som
skal deponeres i det svenske utenriksdepartements arkiv. Bekreftede avskrifter
blir av den svenske regjering A tilstille regjeringene i de 6vrige deltakende land.

Mikael T6TTERMAN Christen J. BOE

[L. S.] [L. S.]

Mogens GRAU Erik GRAFSTR6M

[L. S.] [L. S.]
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[SWEDISH TEXT- TEXTE SU DOIS]

No. 3592. TILLAGGSPROTOKOLL TILL BILATERALA
OVERENSKOMMELSER MELLAN DANMARK OCH FIN-
LAND, DANMARK OCH NORGE, DANMARK OCH
SVERIGE, FINLAND OCH NORGE, FINLAND OCH
SVERIGE SAMT NORGE OCH SVERIGE ANGAENDE
OMSESIDIGT GODKANNANDE AV KORKORT SAMT AV
REGISTRERING AV MOTORFORDON M.M.

I samband med denna dag traffade bilaterale 6verenskommelser mellan
Danmark och Finland, Danmark och Norge, Danmark och Sverige, Finland
och Norge, Finland och Sverige saint Norge och Sverige angtende 6msesidigt
godkannande av kbrkort samt av registrering av motorfordon m. m.

hava de svenska, danska, finska och norska regeringarna enats om f6ljande.
Myndighet i Danmark, Finland, Norge eller Sverige eller en av sAdan

myndighet dartill bemyndigad sammanslutning ager icke utfarda internationellt
korkort med giltighet i dessa stater pA grundval av ett i nAgon av dem utfardat
nationellt kbrkort.

Denna 5verenskommelse skall trada i kraft den 1 november 1956.
Varje regering ager uppsdga denna 5verenskommelse genom meddelande

darom sex mAnader i forvag till svenska regeringen, sor om uppsagningen
skall notificera de andra f6rdragsslutande regeringarna.

Darest en regering uppsager en eller flera av ovannimnda bilaterala 6verens-
kommelser, f6rbinder sig denna regering att samtidigt uppsaga detta tillaggs-
protokoll i forhAllande till den stat, sor uppsigningen av den bilaterala 6verens-
kommelsen g~iller.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava undertecknade befullmaktigade undertecknat
denna overenskommelse.

SOM SKEDDE i Stockholm den 15 september 1956 pA svenska, danska, finska
och norska sprAken, vilka samtliga texter skola aga lika vitsord, i ett exemplar,
soin skall deponeras i svenska utrikesdepartementets arkiv. Behorigen bestyrkta
avskrifter skola av svenska regeringen tillstdllas ovriga deltagande regeringar.

Mikael TOTTERMAN Christen J. BoE
[L. S.] [L. S.]

Mogens GRAu Erik GRAFSTR6M

[L. S.] [L. S.]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 3592. ADDITIONAL PROTOCOL' TO THE BILATERAL
AGREEMENTS BETWEEN DENMARK AND FINLAND, 2

DENMARK AND NORWAY, DENMARK AND SWEDEN,
FINLAND AND NORWAY, 3 FINLAND AND SWEDEN,4

AND NORWAY AND SWEDEN RELATING TO THE
RECIPROCAL RECOGNITION OF DRIVING PERMITS
AND MOTOR-VEHICLE REGISTRATION CERTIFI-
CATES. SIGNED AT STOCKHOLM, ON 15 SEPTEMBER
1956

In connexion with the Bilateral Agreements concluded this day between
Denmark and Finland, 2 Denmark and Norway, Denmark and Sweden, Finland
and Norway,3 Finland and Sweden, 4 and Norway and Sweden relating to the
reciprocal recognition of driving permits and motor-vehicle registration certifi-
cates,

The Finnish, Danish, Norwegian and Swedish Governments have agreed
as follows :

No authority of Denmark, Finland, Norway or Sweden, nor any body
delegated by such authority, may, on the basis of a national driving permit
issued in one of those countries, issue an international driving permit valid in
those countries.

This Agreement shall come into force on 1 November 1956.
Each of the Governments may terminate this Agreement by giving six

months' notice to the Swedish Government, which shall notify the other con-
tracting Governments of the termination.

If a Government terminates one or more of the above-mentioned Bilateral
Agreements, it shall at the same time terminate this Additional Protocol in
respect of the State affected by the termination of the Bilateral Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this
Agreement.

1 Came into force on 1 November 1956, in accordance with the provisions of the said Protocol.
a See p. 3 of this volume.

3 See p. 17 of this volume.
'See p. 31 of this volume.



1956 Nations Unies - Recuedi des Traitds 51

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3592. PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX ACCORDS BI-
LAT1 RAUX CONCLUS ENTRE LE DANEMARK ET LA
FINLANDE 2, LE DANEMARK ET LA NORVtGE, LE
DANEMARK ET LA SUtDE, LA FINLANDE ET LA
NORVtGE3, LA FINLANDE ET LA SUItDE4, ET LA
NORVPGE ET LA SUEDE RELATIFS A LA RECONNAIS-
SANCE R1CIPROQUE DES PERMIS DE CONDUIRE ET
DES CERTIFICATS D'IMMATRICULATION DES VJeHI-
CULES A MOTEUR. SIGNP A STOCKHOLM, LE
15 SEPTEMBRE 1956

A la suite des Accords bilatgraux conclus ce jour entre le Danemark et la
Finlande2, le Danemark et la Norv~ge, le Danemark et la Su~de, la Finlande et
la Norv~ge3 , la Finlande et la Suede4, et la Norv~ge et la Suede relatifs h la
reconnaissance rgciproque des permis de conduire et des certificats d'immatricu-
lation des vghicules h moteur,

Les Gouvernements finlandais, danois, norv6gien et su6dois sont convenus
de ce qui suit :

Aucune autorit6 du Danemark, de la Finlande, de la Norv~ge ou de la
Suede, ni aucune association a laquelle l'une de ces autorit6s aurait d6lgu6 ses
pouvoirs ne pourra, sur la base d'un permis de conduire national dglivr6 dans
'un de ces pays, dlivrer un permis de conduire international valable dans ces

pays.
Le present Accord entrera en vigueur le ler novembre 1956.
Chacun des Gouvernements a la facult6 de dgnoncer le present Accord

moyennant prgavis de six mois au Gouvernement su6dois qui notifiera ladite
d6nonciation aux autres Gouvernements contractants.

Toute dgnonciation de 'un ou de plusieurs des Accords bilat6raux susmen-
tionn6s mettra fin en mme temps au pr6sent Protocole additionnel en ce qui
concerne 1'ltat touch6 par la dgnonciation de l'Accord bilatgral.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussigngs ont sign6 le pr6sent Accord.

I Entr6 en vigueur le ler novembre 1956, conform6ment aux dispositions dudit Protocole.
2 Voir p. 3 de ce volume.
3 Voir p. 17 de ce volume.
4 Voir p. 31 de ce volume.
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DONE at Stockholm on 15 September 1956 in the Finnish, Danish, Norwe-
gian and Swedish languages, each text being equally authentic, in one copy,
which shall be deposited in the archives of the Swedish Ministry of Foreign
Affairs. Certified copies shall be furnished by the Swedish Government to
the other contracting Governments.

Mikael T6TTERMAN
[L. S.]

Mogens GRAU
[L. S.]

Christen J. BOE

[L. S.]

Erik GRAFSTR6M

[L. S.]

No. 3592
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FAIT i Stockholm, le 15 septembre 1956, dans les langues finoise, danoise,
norv6gienne et su6doise, chaque texte faisant 6galement foi, en un exemplaire
qui sera d6pos6 aux archives du Minist~re des affaires &rang~res de Suede.
Des copies certifi6es conformes seront fournies par le Gouvernement su6dois
aux autres Gouvernements contractants.

Mikael TbTTERMAN

[L. S.]

Mogens GRAU

[L. S.]

Christen J. BOE

[L. S.]

Erik GRAFSTR6M

[L. S.]

N* 3592
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FINLAND, DENMARK, ICELAND,
NORWAY and SWEDEN

Convention respecting social security, with Final Protocol.
Signed at Copenhagen, on 15 September 1955

Official texts: Finnish, Danish, Icelandic, Norwegian and Swedish (two texts, one
for Sweden and one for Finland).

Registered by Finland on 24 November 1956.

FINLANDE, DANEMARK, ISLANDE,
NORVIEGE et SUIDE

Convention relative 'a la securite sociale, avec Protocole
final. Signe's 't Copenhague, le 15 septembre 1955

Textes officiels finnois, danois, islandais, norvigien et suddois (deux textes, l'un
pour la Suede et l'autre pour la Finlande).

Enregistris par la Finlande le 24 novembre 1956.

Vol. 254-5
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 3593. SOPIMUS SUOMEN, ISLANNIN, NORJAN, RUOT-
SIN JA TANSKAN VALILLA SOSIAALITURVASTA

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan hallitukset,
jotka katsovat, ett sosiaaliturvaa tarkoittavaan lains~iiddnt66n nahden

sopimusmaan kansalaisten toisessa sopimusmaassa tulee olla periaatteessa
samanarvoisia oleskelumaan omien kansalaisten kanssa,

jotka toivovat tAman samanarvoisuuden kasittavan sosiaaliturvan kaikki
alat, ja

jotka katsovat, etta tima samanarvoisuus on toteutettava maiden v~iliselld
yhteisella sopimuksella,

ovat sopineet seuraavista miArayksista:

ENSIMMAINEN OSA. SOPIMUKSEN SOVELTAMISALA

1 artikla

Sopimus kaitsitti etuudet, joita asianomaisessa maassa kulloinkin voimassa
olevan sosiaalilainsiiddnn6n ja siihen liittyvien miiraysten nojalla annetaan
vanhuuden, vihentyneen ty6kyvyn, sairauden, tapaturman, ammattitaudin,
ty6tt6myyden, raskauden ja synnytyksen perusteella, samoin kuin ne etuudet,
jotka suoritetaan mainitun lainsidinndn ja siihen Iiittyvien mdiriysten nojalla
lapsille, jdlkeenjAiineille omaisille ja avustuksen tarpeessa oleville.

TOINEN OSA. SOSIAALITURVAN ERI ALOJA KOSKEVAT
MAARAYKSET

I LUKU. VAHENTYNEEN TYOKYVYN PERUSTEELLA, JALKEEN JAANEILLE OMAISILLE

JA VANHUUDEN PERUSTEELLA ANNETTAVAT ETUUDET

2 artikla

Sopimusmaan kansalaisella on toisessa sopimusmaassa oikeus yleisiin
invaliidielikeetuuksiin samoin ehdoin ja samojen miiraysten mukaisesti kuin
oleskelumaan omilla kansalaisilla,

jos han v~ilitt6mdisti ennen etuutta koskevan hakemuksen tekemista on
keskeytymatta oleskellut maassa vahintaiin 5 vuotta, taikka

jos han valitt6masti ennen etuutta koskevan hakemuksen tekemistai on
vaihintAin yhden vuoden oleskellut maassa ja tamin oleskelunsa aikana on
vihintiin yhden vuoden ajan ollut ruumiillisesti ja henkisesti kykenevi sdin-
n6lliseen ansioty6h6n.
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Sopimusmaassa pysyvisti asuvalla toisen sopimusmaan kansalaisella on
samoin edellytyksin kuin oleskelumaan kansalaisilla, oikeus saada tekojasenia ja
muita apuvilineitd sekd sairaanhoitoa, jilkihoitoa ja ty6huoltoa.

3 artikla

Sopimusmaan kansalaisella on toisessa sopimusmaassa oikeus yleiseen
leskielakkeeseen lisaetuuksineen sekA leskille, joilla on lapsia, suoritettaviin
avustuksiin samoin ehdoin ja samojen miiriysten mukaisesti kuin oleskelumaan
omilla kansalaisilla,

jos vainaja valittomasti ennen kuolemantapausta oli keskeytymitt oleskellut
viimeksi mainitussa maassa vihintdiin 5 vuotta tai saanut invaliidielike-etuutta,
kuitenkin edellyttien, etti jAlkeenjiianyt kuolemantapauksen sattuessa asui
sanotussa maassa tai,

jos jdilkeenjddnyt puoliso itse viilitt6mdsti ennen etuutta koskevan hakemuk-
sen tekemisti on keskeytymitt i oleskellut viimeksi mainitussa maassa vahintAdn
5 vuotta.

4 artikla

Sopimusmaan kansalaisella on toisessa sopimusmaassa oikeus yleiseen
vanhuuselikkeeseen lisdietuuksineen samoin ehdoin ja samojen midriysten
mukaisesti kuin oleskelumaan omilla kansalaisilla, jos han valitt6misti ennen
vanhuuselikehakemuksen tekemistA on keskeytymittd oleskellut maassa vahin-
tdin 5 vuotta.

Jos asianomainen oleskelumaassa saa 2 ja 3 artiklassa mainittua etuutta, on
h~inelld, riippumatta oleskeluajan pituudesta, oikeus saada sellaisen etuuden
sijaan vanhuuselike samoin ehdoin ja samojen miiriysten mukaisesti kuin
oleskelumaan omilla kansalaisilla.

5 artikla

Mikili jossakin sopimusmaassa vdihentyneen tybkyvyn perusteella tai
vainajan jilkeenjiineille omaisille tahi vanhuuden perusteella annetaan 2--4
artiklassa tarkoitettujen etuuksien asemasta taikka niiden ohella muita etuuksia
ja vakuutetut tai heidan tyonantajansa kokonaan tai pdiasiallisesti suorittavat
tistA aiheutuneet kustannukset, on maassa pysyvisti asuvalla toisen sopimusmaan
kansalaisella oikeus saada vastaavat etuudet samoin ehdoinja samojen ma.drdysten
mukaisesti kuin oleskelumaan omilla kansalaisilla.

II LUKU. SAIRAUDEN PERUSTEELLA ANNETTAVAT ETUUDET

6 artikla

Sopimusmaan kansalaisia toisessa sopimusmaassa, mikili on kysymys timan
maan sairausvakuutukseen liittymisesta ja sen suomista" etuuksista, koskevat
samat ehdot ja mAAraykset kuin oleskelumaan omia kansalaisia.

N- 3593
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7 artikla

Sopimusmaassa sairasapuvakuutetulla henkil6l i, joka asettuu asumaan
toiseen sopimusmaahan, on, hiinen iAstiin ja terveydentilastaan riippumatta,
oikeus saada siirto sen maan sairausvakuutukseen, johon hin on asettunut
asumaan. Siirtoa koskevat ehdot ja midardykset vahvistetaan erillisessid sopimuk-
sessa, jonka on perustuttava uuden asuinmaan sairaskassasta toiseen siirtymistd
koskevien madraysten mukaisiin periaatteisiin.

Siirtoa ei voida vaatia, jos maasta muuton tarkoituksena voidaan katsoa
olevan sairasavun saaminen toisessa maassa.

8 artikla

Jossakin sopimusmaassa sairasapuvakuutetulla henkil6lla, joka tilapdisen
oleskelunsa aikana toisessa sopimusmaassa dkillisesti sairastuu ja on lIdkarin-
tai sairaalahoidon tarpeessa, on oikeus saada oleskelumaan sairausvakuutuksesta
sairasapua niillii ehdoilla ja niiden mm. avustuksen kestamisaikaa koskevien
midraysten mukaisesti, jotka vahvistetaan erillisessii sopimuksessa.

Sairasapua timdn artiklan mukaan' antaneella sairaskassalla ei ole oikeutta
saada siitd korvausta siltd sairaskassalta, jossa asianomainen on vakuutettu, eika
se my6skdAn saa perid maksua vakuutetulta.

III LUKU. TAPATURMAN JA AMMATTITAUDIN PERUSTEELLA ANNETTAVAT ETUUDET

9 artikla

Sopimusmaan kansalainen on - mikdili 10 artiklassa ei toisin m.driit -

toisessa sopimusmaassa ty6ssd ollessaan tdmiin maan tapaturma- ja ammatti-
tautivakuutusta koskevan lainsdddiinn6n alainen samoin ehdoin ja samojen
mddraysten mukaisesti kuin oleskelumaan omat kansalaiset. Sopimusmaassa
suoritettuun tyohon rinnastetaan mybs palvelu asianomaisen maan lipulla
kulkevassa aluksessa.

Sopimusmaan kansalaista, joka on toisen sopimusmaan tapaturma- ja
ammattitautivakuutusta koskevan lainshidiinn6n alainen, eivdt koske ne sanotun
lainsAdann6n miiiraykset, jotka rajoittavat asianomaisen oikeutta sen vuoksi,
ettei han ole timiin maan kansalainen tai asu tdssd maassa.

Ensimma-isessa ja toisessa kappaleessa olevia miiryksid sovelletaan vastaa-
vasti oikeuteen saada etuuksia tapaturmakorvausta koskevan muun kuin ylempdnd.
mainitun lainsadiinn6n nojalla.

10 artikla

Edelld 9 artiklassa olevasta sdinn6std, minkii maan lainsidiint6id on sovel-
lettava, ovat voimassa seuraavat poikkeukset :

a) Jos yritys, jonka kotipaikka on jossakin sopimusmaassa, lahettai henkil6n
ty6n suorittamista varten toiseen sopimusmaahan, on hiin tissi maassa oleske-

No. 3593
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lunsa 12 ensimmiiisen kuukauden ajan edelleenkin ensiksi mainitun maan
lainsaidiinn6n alainen. Ty6n kestiessd yli sanotun ajan, voidaan ensiksi mainitun
maan lainsddnt6 i poikkeustapauksissa jatkuvasti soveltaa siind tapauksessa
etta ja sini aikana, joksi toisen maan asianomaiset viranomaiset antavat siihen
suostumuksensa.

b) Useamman kuin yhden sopimusmaan alueella suoritettavassa maa- tai
ilmakuljetusty6ssd oleva matkustava henkil6kunta on sen maan lainsiadann6n
alainen, jossa yritykselld on kotipaikka. Mikiili asianomainen ei asu viimeksi
mainitussa maassa, vaan toisessa sopimusmaassa ja hdn siella tekee ty6ti yrityksen
lukuun, on kuitenkin timdin maan lakia sovellettava haneen.

Sama koskee muun alan ty6ntekijdd, jos toimintaa harjoitetaan samassa
yhteydessi kummallakin puolella kahden sopimusmaan viilistii rajaa.

c) Jos sopimusmaasta kotoisin olevassa aluksessa suoritettavaan lastaus-,
purkaustai korjausty6h6n, taikka silli suoritettavaan vartiopalvelukseen on,
aluksen ollessa toisessa sopimusmaassa, otettu ty6ntekij6iksi sen maan kansalaisia,
johon alus on poikennut, sovelletaan heihin tdmn maan lakia.

d) Julkisen hallinnon (tulli, posti, passivalvonta ym.) palveluksessa olevat
sellaiset virkamiehet, jotka jostakin sopimusmaasta lihetet~in toisessa sopimus-
maassa suoritettavaan virantoimitukseen, ovat ensiksi mainitun maan lainsdd-
dAnn6n alaisia.

11 artikla

Jos sopimusmaan kansalainen on saanut oikeuden toisen sopimusmaan lain
nojalla suoritettavaan korvaukseen, siilyttii hiin, muuttaessaan toiseen sopimus-
maahan, timain oikeuden, korvaukseen tulevine korotuksineen ja lisineen, ensiksi
mainitun maan vakuutuksenantajaa kohtaan. Luontaisetuihin nahden oikeus ei
kuitenkaan saily, jos vakuutuksenantaja asianomaisen henkil6n terveydentilasta
johtuen ei suostu maasta muuttoon.

12 artikla

Milloin ammattitauti ilmenee, kun asianomainen on ollut sellaisessa ty6ssA,
johon liittyy sairastumisen vaara ja jos ty6td on suoritettu useassa sopimusmaassa,
korvauksen suorittaa sen maan vakuutus, jossa sanotunlaista ty6td viimeksi
tehtiin, ellei voida niyttdi, etta sairaus oli aikaisemmin ilmennyt toisessa sopimus-
maassa.

Jos jonkin sopimusmaan vakuutuslaitoksen on suoritettava ammattitaudin
johdosta korvausta, on saman vakuutuslaitoksen vastattava myos toisessa sopi-
musmaassa tapahtuneesta sairauden pahenemisesta, mikli sen ei voida katsoa
johtuneen viimeksimainitussa maassa suoritetusta ty6sta, johon liittyy sellaisen
sairastumisen vaara.

Nq 3593.
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13 artikla

Asianomaiset hallintoviranomaiset ovat velvollisia kukin omassa maassaan
antamaan siellid sattuneen tapaturman johdosta, johon toisen sopimusmaan lakia
on sovellettava, vahingoittuneelle sen avun, mihin hinelli on oikeus, sekd
suorittamaan hdinelle tai, kuoleman sattuessa, hanen perheelleen tarpeellista
ennakkoa korvauksesta, joka mainitun lain mukaan on annettava. Tall6in on
mainituilla viranomaisilla oikeus saada toisen maan asianomaiselta viranomaiselta
hyvitys siiti, mita taten on suoritettu.

IV LUKU. TYOTTOMYYDEN PERUSTEELLA ANNETTAVAT ETUUDET

14 artikla

Sopimusmaan kansalaisella on toisessa sopimusmaassa oikeus liittyi ty6tt6-
myysvakuutukseen ja saada sen my6ntdmdt etuudet samoin ehdoin ja samojen
mdiraysten mukaisesti kuin oleskelumaan omilla kansalaisilla. Milloin oleskelu-
maassa ty6tt6myystapauksissa annetaan asianomaisille muita kuin mainittuja
vakuutusetuuksia, on toisten sopimusmaiden kansalaisilla oikeus naihin samoin
ehdoin ja samojen mddriysten mukaisesti kuin oleskelumaan omilla kansalaisilla.

15 artikla

Sopimusmaat sitoutuvat toimimaan niin, ett~i ty6tt6myysvakuutukseen
liittymisen yhteydessd sellaisiin ty6ntekij6ihin naihden, jotka ovat kuuluneet
toisen sopimusmaan vastaavanlaatuiseen vakuutukseen, otetaan huomioon mak-
sukaudet ja ty6ssaoloajat asianomaisessa maassa niiden tarkempien ehtojen ja
mddraysten mukaisesti, jotka vahvistetaan erillisessd sopimuksessa.

V LUKU. RASKAUDEN JA SYNNYTYKSEN PERUSTEELLA ANNETTAVAT ETUUDET

16 artikla

Sopimusmaan kansalaisella on toisessa sopimusmaassa oikeus raskauden ja
synnytyksen perusteella my6nnettiviin etuuksiin samoin ehdoin ja samojen
midrdysten mukaisesti kuin oleskelumaan omilla kansalaisilla.

VI LUKU. LAPSIAVUSTUS

17 artikla

Lapsesta, joka tai, jonka isd tahi aiti on sopimusmaan kansalainen, suoritetaan
toisessa sopimusmaassa yleisti lapsiavustusta samoin ehdoin ja samojen rni~irdys-
ten mukaisesti kuin oleskelumaan omille kansalaisille.

Sopimusmaan kansalaisella on toisessa sopimusmaassa samoin ehdoin ja
samojen mdiriysten mukaisesti kuin oleskelumaan kansalaisilla oikeus erikoisa-
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vustukseen, jota annetaan invaliidien, leskien ym. lapsille, orpolapsille ja avioliiton
ulkopuolella syntyneille lapsille.

Tissi tarkoitetun avustuksen saannin edellytykseksi voidaan miirdtd, etti
lapsi tai ainakin toinen lapsen vanhemmista vilitt6misti ennen avustushakemuk-
sen tekemisti on keskeytymAtta oleskellut maassa vahintian 6 kuukautta seki
ettA lapsi on asianomaisessa maassa asuvan ja henkikirjoitetun henkil6n huollet-
tavana.

VII LUKU. ENNAKKOAVUSTUS

18 artikla

Sopimusmaan kansalaisia toisessa sopimusmaassa, mikili on kysymys
oikeudesta saada tdssi maassa ennakkoavustusta, koskevat samat ehdot ja
miAraykset kuin oleskelumaan omia kansalaisia.

19 artikla

Asiakirjaa, johon oikeus elatusavustukseen perustuu, on pidettiva ennak-
koavustuksen saantiin patevAna perusteena toisissa sopimusmaissa, jos se on
laadittu jossakin sopimusmaassa ja voi sielli olla perusteena elatusavustuksen
perimiselle.

Ellei asiakirja, johon oikeus ennakkoavustukseen perustuu, ole tuomiois-
tuimen tai muun julkisen viranomaisen piitos, on asiakirja korkeimpien hallinto-
viranomaisten vahvistamien miirdysten mukaisesti varustettava todistuksella
siitai, etta elatusavustuksen periminen elatusvelvolliselta sen perusteella on
mahdollista siina maassa, jossa asiakirja on laadittu.

VIII LUKU. AVUN TARPEESSA OLEVIEN HUOLTO

20 artikla

Sopimusmaan kansalaisella on toisessa sopimusmaassa oikeus apua tarvitse-
ville annettavaan huoltoapuun samoin ehdoin ja samojen midraysten mukaisesti
kuin oleskelumaan omilla kansalaisilla.

21 artikla

Jos annettu apu on pysyviistd, voi oleskelumaa kuitenkin tassa luvussa
olevien tarkempien mddriysten mukaisesti vaatia, etta apua tarvitseva otetaan
vastaan kotimaassa. Mikiili apu on tilapaista, voidaan kotimaahan toimittamista
vaatia apua tarvitsevan oman esityksen perusteella.

Jos sopimusmaan kansalainen viihintian viiden vuoden ajan on keskeytyk-
setta oleskellut toisessa sopimusmaassa, ei tAlla maalla ole oikeutta vaatia hanen
kotimaahan toimittamista avun perusteella, jota hanelle annetaan hiinen edelleen
sielli oleskellessaan. Jos apua tarvitseva edelli mainitun ajan kuluessa on oleskelu-
maassa saanut pysyviistii apua, katsotaan oleskeluaika keskeytyneeksi.
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22 artikla

Milloin aviomiest~i 21 artiklassa olevien mddrdysten mukaan ei voida
toimittaa kotimaahan, on hinen vaimonsa, jos tama asuu samassa maassa,
taman luvun mddrdyksiin nahden samassa asemassa kuin hdnen miehensd.
Mainitun aseman vaimo sailyttdii my6s miehensd kuoltua, avioeron jdlkeen tai
miehen muutettua maasta.

Jos leskivaimo, avioeron saanut vaimo tai aviovaimo, jonka mies on kadon-
nut, on tai on ollut oleskelumaan kansalainen, ei hinta voida toimittaa koti-
maahan.

Alle 16 vuotias aviolapsi on tamain luvun miirdyksiin nahden samassa
asemassa kuin hanen isinsd ja tdm~n kuoltua tai kadoksiin jouduttua samassa
asemassa kuin hinen aitinsa. Vanhempien kuoltua siilyttii lapsi taman aseman.
Riippumatta 21 artiklan mddriyksisti voidaan alle 16 vuotias orpolapsi kuitenkin
toimittaa kotimaahan, mikdli molempien maiden asianomaiset viranomaiset ovat
yksimielisid siita, ettd kotimaahan toimittaminen on lapselle hy6dyksi. Jos
vanhempien avioliitto on avioerolla purettu, saa lapsi saman aseman kuin se
vanhemmista, joka pitdidi tai on viimeksi pitd.nyt huolta lapsesta. Avioliiton
ulkopuolella syntyneelle lapselle on yksinomaan hanen diitinsi asema miiriivd.
Kun lapsi on tdyttainyt 16 vuotta, arvostellaan hanen asemansa niiden vuosien
perusteella, jotka hin on keskeytymitti oleskellut maassa, ottamatta till6in
huomioon sita apua, joka on annettu ennen kuin han oli saavuttanut mainitun
ian.

23 artikla

Jollei apua tarvitsevan kotimaahan toimittamiseen tdmiin luvun mddraysten
mukaan ole estetta, on kuitenkin otettava harkittavaksi, ovatko tdllbin olosuhteet
sehlaiset, ettei kotimaahan toimittamista ole toteutettava. Asiaa pditettiessi on
ensisijaisesti ihmisyysnk6kohdat otettava huomioon. Yleensa tulee kotimaahan
toimittamista valttii, jos se aiheuttaisi laheisten omaisten erottamisen toisistaan,
jos apua tarvitseva on jo iikds ja kauan oleskellut maassa tai jos kotimaahan
toimittamista ei voida toteuttaa sen vaarantamatta apua tarvitsevan terveytta.

24 artikla

Tama sopimus ei koske niiti sopimusmaiden vidisid sopimuksia, jotka
tarkoittavat vastavuoroisuuteen perustuvaa puutteenalaisten merimiesten avusta-
mista ja kotimaahan lahettamista.

KOLMAS OSA. YLEISET MAARAYKSET

25 artikla
Sopimusmaan kansalaiseen rinnastetaan tdt sopimusta sovellettaessa

henkil6, jolla ei ole minkAdn maan kansalaisoikeutta, mutta joka viimeksi on
ollut asianomaisen sopimusmaan kansalainen.
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26 artikla

Diplomaatti- tai konsuliedustukseen kuuluva kotimaasta lahetetty henkil6-
kunta on edustuksen kotimaan lainsidiinn6n alainen. Sama koskee edustuksen
muuta henkil6kuntaa sekii edustuksen henkil6kunnan henkil6kohtaisessa palve-
luksessa olevaa, mikali asianomainen on edustuksen kotimaan kansalainen.

Tissd tarkoitetut henkil6t voivat kuitenkin korkeimmalta hallintovirano-
maiselta siind maassa, jossa he hoitavat virkaansa, anoa, etta timrn maan lain-
saadant6o sovellettaisiin yhteen tai useampaan sopimuksen kisittdmddn etuuteen
nifhden. Hakijan toivomuksiin on tdll6in kiinnitettivd mahdollisimman suurta
huomiota.

Taman artiklan madraykset eivdt koske palkatonta konsulia ja hanen palk-
kaamiaan ty6ntekij6ita. '

27 artikla

Sopimusmaiden korkeimmat hallintoviranomaiset voivat sopia taiimn
sopimuksen tdytdnt66npanoa varten tarpeellisista mddrdyksistd, ja on nailla
my6s oikeus sopia tiiman sopimuksen mddrayksista poikkeamisesta erityisiin
henkil6ryhmiin tai henkil6ihin nihden.

Korkeimmat hallintoviranomaiset voivat antaa ylempiind mainitun sopi-
muksen tekemisen muiden viranomaisten tai elimien tehtavaksi, mikiili tAma
harkitaan tarkoituksenmukaiseksi.

Tassa sopimuksessa tarkoitetut korkeimmat hallintoviranomaiset ovat:

Suomessa: Sosiaaliministeri5,
Islannissa Sosiaaliministeri6,
Norjassa: Sosiaalidepartementti; ty6tt6myysvakuutuksen osalta Ty6- ja

kunnallisdepartementti,
Ruotsissa: Kuningas,
Tanskassa: Sosiaaliministeri6.

28 artikla

Sopimusmaiden asianomaisten viranomaisten ja laitosten on taiiman sopimuk-
sen tiytdnt66npanossa tarpeellisin mi~irin avustettava toisiaan.

29 artikla

Oleskeluun toisessa sopimusmaassa rinnastetaan palvelus asianomaisen
maan lipulla kulkevassa aluksessa.

30 artikla

Tamain sopimuksen 2, 3, 4 ja 21 artiklaa sovellettaessa tilapaista poissaoloa
oleskelumaasta ei oteta huomioon.
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31 artikla

Hakemus, selitys ja valitus, joka on miidrdajassa toimitettava jonkin sopimus-
maan viranomaiselle, katsotaan mi.driajassa saapuneeksi, jos se on tuona aikana
toimitettu toisen maan vastaavalle viranomaiselle. Tillaisissa tapauksissa viimeksi
mainitun viranomaisen on viipymittd lihetettivi kysymyksessi oleva hakemus,
selitys tai valitus toisen maan asianomaiselle viranomaiselle.

32 artikla

Tiimdn sopimuksen mukaisista etuuksista aiheutuvat kustannukset j avait,
mikili sopimuksesta ei muuta johdu, oleskelumaan rasitukseksi.

33 artikla

Tama sopimus ei rajoita sopimusmaiden oikeutta antaa yleisid mdiirayksia
ulkomaalaisten oleskeluoikeudesta asianomaisessa maassa. Sellaisilla miirdyksill
alk66n kuitenkaan tehtakb mahdolliseksi kiertiai titi sopimusta.

34 artikla

Sopimusmaiden asianomaisten viranomaisten on mahdollisimman pian
ilmoitettava toisilleen kaikista . artiklassa mainittuja etuuksia koskevaan lain-
sAdiint66nsi tehdyistdi muutoksista ja lisiyksisti.

35 artikla

Tama sopimus on ratifioitava ja ratifioimiskirjat mahdollisimman pian
talletettava Tanskan ulkoasiainministeri6bn.

Sopimus tulee voimaan sen kuukauden ensimmaiseni paivini, joka lhinna
seuraa kahden tiyden kalenterikuukauden kuluttua siiti pdivisti lukien, jolloin
kaikkien maiden ratifioimiskirjat talletettiin.

36 artikla

Jos jokin sopimusmaista haluaa sanoa irti tdmin sopimuksen, on siiti
tehtdvd kirjallinen ilmoitus Tanskan hallitukselle, jonka on viipym~itti tiedoitettava
tUstd seki ilmoituksen saapumispiivdstd muille sopimusmaille.

Irtisanominen koskee ainoastaan irtisanomisilmoituksen tehnytta maata, ja
on se voimassa sen tammikuun 1 pdivisti, joka sattuu vdhintidn kuuden kalenteri-
kuukauden kuluttua siiti pdiviistd lukien, jolloin Tanskan hallitus vastaanotti
irtisanomisilmoituksen.

Jos sopimus irtisanotaan jidvdt sen mddraysten perusteella saavutetut
oikeudet edelleenkin voimaan.
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37 artikla
Timin sopimuksen tullessa voimaan, lakkaavat:

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan vdlilli vanhuuselikkeiden
keskiniisesti my6ntdmisesti 27 pdivini elokuuta 1949 tehty sopimus,

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan v~lilli vihentyneen ty6kyvyn
perusteella vastavuoroisesti annettavista etuuksista 20 pdivAnd heinikuuta
1953 tehty sopimus,

Norjan, Ruotsin ja Tanskan vdlilli ty6tapaturmavakuutuksen vastavuoroisuudesta
12 pdiviini helmikuuta 1919 tehty selityskirja,

Suomen ja Ruotsin vdlilld ty6ssi sattuvien tapaturmien korvaamista tarkoittava
11 pdivini syyskuuta 1923 tehty selityskirja,

Suomen ja Tanskan vlilli tyissd sattuvien tapaturmien korvaamista tarkoittava
30 pdivini marraskuuta 1923 tehty selityskirja,

Islannin ja Tanskan valilla ty6ntekijiin tapaturmavakuutuksen ja invaliidiva-
kuutuksen vastavuoroisuutta koskeva 13 piivind lokakuuta 1927 tehty
sopimus,

Islannin ja Norjan vdlilldi tapaturmavakuutuksen vastavuoroisuudesta 31 pdivind
toukokuuta 1930 tehty sopimus,

Islannin ja Ruotsin vililli ty6ssi sattuneen tapaturman johdosta suoritettavaa
korvausta koskeva 31 piivini lokakuuta 1930 tehty sopimus,

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan vililli eri maiden tapaturmava-
kuutuslains~iidinn6n soveltamisesta niissi tapauksissa, jolloin jonkin
sopimusmaan ty6nantaja harjoittaa toimintaa tai kdytti ty6ntekij6itd
toisessa sopimusmaassa, 3 piivind maaliskuuta 1937 tehty sopimus,

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan vdlill ditiysavustuksen vastavuo-
roisesta antamisesta 20 piivind heinikuuta 1953 tehty sopimus,

Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin vililla lapsiavustuksen vastavuoroisesta
suorittamisesta 28 piivini elokuuta 1951 tehty sopimus, sekd

Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan vd1illd avustuksen tarpeessa
olevien vastavuoroisesta huollosta 9 piiviini tammikuuta 1951 tehty sopimus.
Sopimus on siilytettdvd Tanskan ulkoasiainministeri6n arkistossa, ja on

ministeri6n toimitettava siiti oikeaksi todistetut jdljennokset kullekin sopimus-
maan hallitukselle:

Edelldolevan vakuudeksi ovat asianomaiset valtuutetut allekirjoittaneet
timin sopimuksen.

Tehty K655penhaminassa syyskuun 15 paivana 1955 yhtena suomen-,
islannin-, norjan-, ruotsin- ja tanskankieliseni kappaleena, joissa ruotsiksi on
kaksi tekstia, toinen Suomea ja toinen Ruotsia varten.

T. LEIVO-LARSSON
Johan STR0M
Steingr. STEINP6RSSON
Gudmund HARLEM
John ERICSSON
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PAATTOPOYTAKI RJA

A. Sosiaaliturvasta Suomen, Islannin, Norjan, Ruotsin ja Tanskan valilld
tehdyn sopimuksen tAndin tapahtuneen allekirjoittamisen yhteydessd sopimus-
maiden valtuutetut ovat antaneet seuraavan selityksen :

Lakiin perustuvien etuuksien tulee sopimuksessa tarkoitetuilla henkil6illi
olla samat kuin asianomaisen maan omilla kansalaisilla. Jokaisen maan on
pyrittivii turvaamaan sopimuksessa tarkoitetuille henkil6ille my6s sellaiset
etuudet, joiden my6ntdiminen riippuu kuntien pit6ksisti.

B. Eraiden sopimukseen sisiiltyvien mii rysten soveltamisestaja tulkinnasta
valtuutetut ovat sopineet seuraavasti :

1. Artiklassa 9 olevaa kolmatta kappaletta ei sovelleta ennen taman sopi-
muksen voimaantuloa sattuneisiin tapaturmiin.

2. Artiklassa 10 b) olevaa ensimmAisen kappaleen toista kohtaa ei sovelleta,
jos ty6nantaja on jattAnyt ottamatta pakollisen tapaturmavakuutuksen siina
maassa, jossa ty6ntekijii asuu, ja sellaisesta laiminly6nnistii timiin maan lainsiii-
dannon mukaan on sdiinn611iseni seurauksena ty6nantajan velvollisuus vastata
vakuutusetuuksista.

3. Senjalkeen kun lapsiavustusta on ensi kerran 17 artiklan mukaisesti
annettu oleskelumaassa, ei lapsen poissaoloa viimeksi mainitusta maasta katsota
oleskelua keskeyttAvaksi, mikali poissaolo on kestanyt enintiin kaksi kuukautta.

4. Tilapiselli poissaololla tarkoitetaan 30 artiklassa enintiiin neljan kuu-
kauden kerrallaan tapahtuvaa poissaoloaikaa, jos kysymys on 2, 3, 4 ja 21 artiklassa
mainitusta viiden vuoden oleskelusta, ja enintian yhden kuukauden kerrallaan
tapahtuvaa poissaoloaikaa, jos kysymys on 2 artiklassa mainitusta yhden vuoden
oleskelusta. Kuitenkin voidaan molemmissa tapauksissa pitempiikin poissaoloa
pitdd tilapdisenii, milloin erityisid syitd on olemassa. Tallaisina syind voidaan
ottaa huomioon asianomaisen kokonaisoleskeluaika oleskelumaassa ja poissaolon
tarkoitus.

Tilapaiseksi poissaoloksi katsottavia ajanjaksoja ei lueta maassaoleskeluai-
kaan kuuluviksi.

5. Avustuksen tarpeessa olevalle VIII luvun mukaisesti annettavalla
pysyviisell avulla tarkoitetaan apua, jota sekii oleskelumaan ettii kotimaan
viranomaiset katsovat tarvittavan vahintiidn yhden vuoden ajan, laskettuna avun
alkamisajasta, tai joka tosiasiallisesti on ollut tarpeen viihintiin yhden vuoden.
Tilapaiset, s. o. alle 90 paivan keskeytykset eivat muuta avun pysyviiistd luon-
netta. Muu apua tarvitseville annettava apu katsotaan tilapaiseksi.

Mikili on kysymys asunnon vuokrasta, avun katsotaan alkaneen sina
ajankohtana, jolloin vuokrakausi alkoi.
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6. Norjan osalta on huomioon otettava:

a) etta Norjan vanhuuselikelains dinn6n mukaisesti leskelle tai vanhuuselik-
keen saajalle suoritettavaa elaketta on pidettavi 3 artiklassa tarkoitettuna
etuutena;

b) ettd ulkomaan liikenteessi olevassa norjalaisessa aluksessa palveleva toisen
sopimusmaan kansalainen on Norjan sairaus-, ty6tt6myys- seka merimiesten
el1kevakuutuslainsiddinn6n alainen vain, jos asianomaisella on pysyva
asuinpaikka Norjassa.

C. Sopimuksen soveltamisalan osoittamiseksi asianomaiset maat ovat ilmoit-
taneet, etta sopimus, siti allekirjoitettaessa, kisittii seuraavat etuudet:

SUOMESSA

I. Vdhentyneen tydkyvyn perusteella, jdlkeenjddneille omaisille sekd vanhuuden
perusteella annettavat etuudet

Vanhuuselake toukokuun 31 pdivnd 1937 annetun kansaneldkelain mukai-
sesti seki saman lain 41 ja 42 §:ssi tarkoitettu lisdelike siihen kuuluvine lapsili-
sineen.

Vakuutusmaksupalautus kuolleen vakuutetun jalkeenjiiineille omaisille
kansanehikelain 39 §:n mukaisesti.

Vanhuusavustus helmikuun 15 piiviind 1952 annetun vanhuusavustuslain
mukaisesti.

Ty6kyvytt6myyselike toukokuun 31 pdivdni 1937 annetun kansanelakelain
mukaisesti, samoin kuin sanotun lain 51 §:ssi tarkoitettu sairaanhoito ja ammat-
tiopetus seki ty6vilineiden ja muiden apuneuvojen antaminen.

Avustus helmikuun 4 pdivind 1955 annetun ty6kyvytt6myysavustuslain
mukaisesti.

Invaliidihuolto joulukuun 30 piiiviind 1946 annetun invaliidihuoltolain
mukaisesti.

Invaliidiraha kesikuun 14 pdivind 1951 annetun invaliidirahalain mukaisesti.

II. Sairauden perustella annettavat etuudet

Sairausavustus kesakuun 19 pdiviind 1942 annetussa avustuskassalaissa
tarkoitetuista avustuskassoista asianomaisten kassojen sidnt6jen mukaisesti.

III. Tapaturman ja ammattitaudin perusteella annettavat etuudet

Korvaus seuraavien lakien ja asetusten mukaisesti : Tapaturmavakuutuslaki
20 pdiviiltii elokuuta 1948.

Opiskelutapaturman korvaamisesta 10 pdivdnii joulukuuta 1948 annettu
asetus.
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Eraista ty6tapaturmina korvattavista vammoista 10 piivini joulukuuta 1948
annettu asetus.

Amattitautilaki 12 pdivdltd toukokuuta 1939.
Erdissi vapaaehtoisissa t6issd sattuvien tapaturmien korvaamisesta 22

piivind toukokuuta 1942 annettu laki.
Ihmishenkea pelastettaessa sattuvan tapaturman korvaamisesta 12 pdiviind

huhtikuuta 1935 annettu laki.
Palolaki 22 paivAlta kesdkuuta 1933, 47 §.
Erdisiin rangaistus-, huolto- ja hoitolaitoksiin otettujen henkil6iden tapatur-

makorvauksesta 30 p~iiviind joulukuuta 1946 annettu laki.
Meripalveluksessa olevien henkil6iden tapaturmavakuutuksesta sodan aikana

6 piivini lokakuuta 1939 annettu laki.
Sotilasvammalaki 28 pdivdltd toukokuuta 1948.

IV. Ty6ttdmyyden perusteella annettavat etuudet

Avustus ty6ttbmyyskassalta, jota tarkoitetaan ty6tt6myyskassoista, joilla on
oikeus saada apurahaa valtion varoista, maaliskuun 23 pdiviini 1934 annetussa
laissa, kassalle vahvistettujen siiint6jen mukaisesti.

V. Raskauden ja synnytyksen perusteella annettavat etuudet

Avustus kesakuun 13 pdivind 1941 annetun ditiysavustuslain mukaisesti.
Aitiyshuolto kunnan kdtilbistii maaliskuun 31 piivina 1944 annetun lain

mukaisesti, sekA kunnallisissa ditiys- ja lastenneuvoloissa annettava sellainen
neuvonta, ohjaus ja apu, josta siiddetidn mainituista neuvoloista maaliskuun 31
paivina 1944 annetussa laissa.

VI. Lapsiavustus

Lapsiavustus lapsilisisti heinakuun 22 pdiviini 1948 annetun lain mukaisesti.
Perhelisa huhtikuun 30 paiiviini 1943 annetun perhelisilain mukaisesti.

VIII. Avun tarpeessa olevien huolto

Huolto kesakuun 1 pdiivini 1922 annetun k6yhainhoitolain mukaisesti.

ISLANNISSA :

I. Vahentyneen tydkyvyn perusteella, jilkeenjddneille omaisille sekd vanhuuden
perusteella annettavat etuudet

Etuudet vahentyneen ty6kyvyn perusteella kansanvakuutuslain no. 50/1946
ja siihen liittyvin lisdlain no. 116/1954 nojalla :

Invaliidielake kansanvakuutuslain 18 ja 19 art:n ja lisilain 5 ja 29 art:n

mukaisesti verrattuina kansanvakuutuslakiin, vdliaikaiseen miirdykseen 1 ja
lisalain 40 art: an seki viliaikaiseen miiriykseen.
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Lapsielake kansanvakuutuslain 20 ja 22 art:n seka valiaikaisen miirayksen
1 mukaisesti, verrattuina lisilain 5, 29 ja 40 art:an.

Aviopuolisoavustus kansanvakuutuslain 38 art:n ja lisilain 5 ja 29 art:n
mukaisesti.

Avuttomuuslisi kansanvakuutuslain 17 art:n mukaisesti. Sairaskassa-apu
lisalain 24 art:n no. 6 mukaisesti.

Erityinen invaliidiavustus kansanvakuutuslain, valiaikaisen mdirdyksen 3
mukaisesti.

Etuudet lain no. 78/1936 1 §:n 3 kappaleen ja 6 §:n 4 kappaleen mukaisesti,
verrattuina 8 §:an (proteesit).

Etuudet jdlkeenjdineille omaisille kansanvakuutuslain no. 50/1946 ja lisilain
no. 116/1954 nojalla :

Etuudet leskille kansanvakuutuslain 35 ja 37 art:n, seki lisalain 5 ja 29 art:n
mukaisesti.

Leskielake kansanvakuutuslain 36 ja 37 art:n seka lisdlain 18 ja 29 art:n
mukaisesti (tuloista riippuva).

Etuudet vanhuuden perusteella kansanvakuutuslain no. 50/1946 ja lisalain
no. 116/1954 nojalla :

Vanhuuseldke kansanvakuutuslain 15 art:n ja viliaikaisen miirayksen 1
mukaisesti, verrattuina lisilain 5, 29 ja 40 art:an seki viliaikaiseen miiraykseen.

Lapsielake kansanvakuutuslain 20 ja 21 art:n seki viliaikaisen mdirayksen
1 mukaisesti, verrattuina lisilain 5, 29 ja 40 art:an.

Etuudet aviopuolisolle kansanvakuutuslain 38 art:n mukaisesti, verrattuna
lisilain 5 ja 29 art:an.

Vanhuuselikkeen korotus elikkeen saannin lykkiintymisen johdosta kansan-
vakuutuslain 16 art:n mukaisesti, verrattuna lisdilain 41 art:an.

Avuttomuuslisa vanhuuseldkkeensaajalle kansanvakuutuslain 1'7 art:n mu-
kaisesti.

Sairaskassa-apu lisAlain 24 art:n no. 6 mukaisesti.

II. Sairauden perusteella annettavat etuudet

Lidikirihoito, liikkeet, sairaalahoito ym. sosiaalivakuutuslain no. 104/1943
III luvun 32-41 art:n ja lisiilain no. 116/1954 23-25 art:n mukaisesti.

Sairasraha kansanvakuutuslain no. 50/1946 39--44 art:n mukaisesti, verrat-
tuina lisilain no. 116/1954, 5, 13-17 ja 29 art:an.

III. Tapaturman ja ammattitaudin perusteella annettavat etuudet

Etuudet kansanvakuutuslain no. 50/1946 ja lisdlain no. 116/1954 nojalla:
Sairasapu ty6tapaturman johdosta kansanvakuutuslain 51 art:n mukaisesti,

verrattuna 85 art:n viimeiseen kappaleeseen.
Piiviraha tapaturman johdosta kansanvakuutuslain 51-55 art:n mukaisesti,

verrattuina lisilain 18 ja 29 art:an. Palkka tai pyyntiosuus laivapalveluksessa
oleville merimiehille ja kalastajille lisdilain 20 art:n mukaisesti.
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"Invaliidielike kansanvakuutuslain 56 art:n mukaisesti, verrattuna 57 art:an,
ja lisilain 18, 21 ja 29 art:n mukaisesti.

Etuudet kuolemantapauksen johdosta jalkeenjddneelle aviopuolisolle, lapsille,
vanhemmille ym. kansanvakuutuslain 57 ja 58 art:n seki lisdiain 18 ja 29 art:n
mukaisesti.

Lisietuus laivapalveluksessa olleiden merimiesten ja kalastajien kuolemanta-
pauksen johdosta lisalain 19 ja 29 art:n mukaisesti.

V. Raskauden ja synnytyksen perusteella annettavat etuudet

Etuudet synnytystapauksissa kansanvakuutuslain no. 50/1946 34 art:n ja
lisalain no. 116/1954 12 ja 29 art:n mukaisesti.

Etuudet synnytystapauksissa tai sairaalassa tahi synnytyslaitoksessa olon
aikana sosiaalivakuutuslain no. 104/1943 33 art:n no. 4 mukaisesti.

VI. Lapsiavustus

Etuudet kansanvakuutuslain no. 50/1946 ja lisdIain no. 116/1954 nojalla:
Yleinen lapsiavustus kansanvakuutuslain 30-33 art:n ja lisilain 11 art:n

mukaisesti, verrattuna 5, 10 ja 29 art:an.
Etuudet yksindisille iideille lisalain 11 art:n mukaisesti, verrattuna 5 ja 29

art:an.
Lapsiavustus kansanvakuutuslain 20 ja 23 art:n ja v iiaikaisen miirayksen

1 mukaisesti, verrattuina lisdlain 5, 7, 29 ja 40 art:an.
Lapsiavustus orpolapsille kansanvakuutuslain 20 ja 24 art:n sek~i lisilain 5

ja 29 art:n mukaisesti.
Lapsiavustus vankilassa olevien tai perheensi hylinneiden lapsille kansan-

vakuutuslain 20, 26 ja 29 art:n sek~i lisalain 5 ja 29 art:n mukaisesti.

VII. Ennakkoavustus

Ennakkoavustus naimattomien ja avioerossa olevien aitien lapsille kansan-
vakuutuslain no. 50/1946 20, 27 ja 28 art:n seka lisilain 5, 6, 8 ja 29 art:n mukai-
sesti.

VIII. Avun tarpeessa olevien huolto

Huolto yleisen huoltolain no. 80/1947 mukaisesti.

NORJASSA :

I. Vdhentyneen ty6kyvyn perusteella, jdlkeenjddneille omaisille sekd vanhuuden
perusteella annettavat etuudet

Etuudet seuraavien lakien ym. mukaisesti :
Raajarikkoisista 19 paivana kesakuuta 1936 annettu laki.
Vanhuuseldkelaki 16 paiviina heinakuuta 1936.
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Sokeiden ja raajarikkoisten avustamisesta 16 piivnd heinikuuta 1936
annettu vifliaikainen laki.

Merimiesten elakevakuutuslaki 3 paivalta joulukuuta 1948.
Valtion palveluksessa olevien ty6ntekij6iden elkevakuutuslaki 30 paivilta

kesikuuta 1950.
Metsdty6ntekij6iden eldkevakuutuslaki 3 piivdlti joulukuuta 1951.
Osaty6kykyisten ammattiopetus ja uuteen ammattiin kouluttaminen valtion

kokonaan tai osittain rahoittamissa laitoksissa.

II. Sairauden perusteella annettavat etuudet

Etuudet kesikuun 6 pdivdni 1930 annetun sairausvakuutuslain mukaisesti.

III. Tapaturman ja ammattitaudin perusteella annettavat etuudet

Etuudet seuraavien lakien mukaisesti :

Kalastajien tapaturmavakuutuksesta 10 piiviind joulukuuta 1920 annettu
laki.

Teollisuusty6listen ym. tapaturmavakuutuksesta 24 pdivdind kesakuuta 1931
annettu laki.

Merimiesten tapaturmavakuutuksesta 24 paivana kesdkuuta 1931 annettu
laki.

Sotilashenkil6iden sotaehikkeistii joulukuun 13 pdivand 1946 annettu laki.
Kodinturvahenkil6ston ja siviilihenkil6iden sotaeldkkeistd joulukuun 13

piiviind 1946 annettu laki.
Norjalaisissa yrityksissdi Huippuvuorilla palvelevien ty6ntekij6iden tapatur-

mavakuutuksesta 27 piivdnd kesdkuuta 1947 annettu laki.
Sotilashenkil6iden invaliidivakuutuksesta kesdkuun 19 pdivdnd 1953 annettu

laki.
Siviilipuolustuksesta 17 pdivdni heindkuuta 1953 annettu laki.
Henkil6n saaman sotavamman johdosta suoritettavista etuuksista 26

piiivdnd marraskuuta 1954 annettu laki.

IV. Tyjttimyyden perusteella annettavat etuudet

Etuudet kesdkuun 24 pdiviind 1938 annetun ty6tt6myysvakuutuslain
mukaisesti.

V. Raskauden ja synnytyksen perusteella annettavat etuudet

Etuudet seuraavien lakien mukaisesti :

Lastenhuoltolaki 10 pdivdlti huhtikuuta 1915.
Sairausvakuutuslaki 6 pdiivltd kesdkuuta 1930.
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VI. Lapsiavustus

Avustus lokakuun 24 paivana 1946 annetun lapsilisalain mukaisesti.

VIII. Avun tarpeessa olevien huolto

Etuudet toukokuun 19 piivdni 1900 annetun k6yhainhoitolain mukaisesti.
Lastenhuoltolaki 17 pdiviltd heinakuuta 1953.
Raittiuslautakunnista ja alkoholistien kisittelystii 26 paivana helmikuuta

1932 annettu laki, 12 §.

RuOTSISSA:

I. Viihentyneen tydkyvyn perusteella, jdlkeenjiineille omaisille sekd vanhuuden
perusteella annettavat etuudet

Vanhuus-, invaliidi- ja leskieldke seki sairausavustus naihin liittyvine
lisaetuuksineen kesikuun 29 piivdndi 1946 annetun kansane1ikelain mukaisesti.

Avustus leskivaimoille ja leskimiehille, joilla on lapsia, heinakuun 26
piivina 1947 annetun lain mukaisesti.

Valtion ja valtion tukema invaliditeettii estivi toiminta seki valtion ja
valtion tukema ty6- ja raajarikkoishuolto, kuuromykkien ja sokeiden huolto
mukaanluettuna.

IL. Sairauden perusteella annettavat etuudet

Sairasapu yleisesti sairausvakuutuksesta tammikuun 3 piivini 1947 annetu
lain mukaisesti.

Laakkeet maksuttomista tai alennettuun hintaan myytivisti laikkeistai
kesiikuun 4 piivindi 1954 annetun asetuksen mukaisesti.

III. Tapaturman ja ammattitaudin perusteella annettavat etuudet

Korvaus seuraavien lakien, asetusten ja julistusten mukaisesti :
Ty6vammavakuutuksesta 14 piivdni toukokuuta 1954 annettu laki.

Merimiesten ym. sotavakuutuksesta 14 pdivdni toukokuuta 1954 annettu
laki.

Merimiehid. ym. kohdanneen, sotatoimista aiheutuneen tapaturman johdosta
valtion varoista suoritettavasta korvauksesta 14 piivind toukokuuta 1954 annettu
asetus.

Kalastajia kohdanneen, sotatoimista aiheutuneen tapaturman johdosta
valtion varoista suoritettavasta korvauksesta 14 piivdni toukokuuta 1954 annettu
asetus.

Laitoksessa ym. olevien henkil6iden tapaturmakorvauksesta 14 piivina
toukokuuta 1954 annettu asetus.
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Sotilaskorvausasetus 2 paivilta kesdkuuta 1950.
Siviilipuolustustoiminnassa saadun ruumiinvamman perusteella suoritetta-

vasta korvauksesta 14 pdivdnd toukokuuta 1954 annettu asetus.
Tulen sammuttamisessa sekd erdissd muissa toiminnoissa saadun ruumiin-

vamman perusteella suoritettavasta korvauksesta 26 paiviina toukokuuta 1954
annettu julistus.

IV. Tyottomyyden perusteella annettavat etuudet

Korvaus hyvdksytyistd ty6tt6myyskassoista kesdkuun 15 pdiviina 1 934
annetun asetuksen mukaisesti.

Raha-avustus erdisti valtion ja valtion tukemista toimenpiteistii ty6tt6myys-
tapauksissa toukokuun 27 pdivnd 1949 annetun julistuksen mukaisesti.

Etuus ty6tt6mille annettavista ammattiopetuskursseista kesiikuun 29
pifivina 1945 annetun julistuksen mukaisesti.

V. Raskauden ja synnytyksen perusteella annettavat etuudet

Aitiysapu toukokuun 21 piiivfndi 1954 annetun ditiysapulain mukaisesti.
Aitiapu kesakuun 11 pdiviind 1937 annetun iiitiapuasetuksen mukaisesti.
Etuus ehkdiseviin diti- ja lapsihoidon valtionavusta kesiikuun 15 paiviina

1944 annetun julistuksen mukaisesti.
Lidkkeet erdille naisille ja lapsille maksuttomasti annettavista suojaliikkeistd

kesakuun 22 pdiivdnii 1939 annetun julistuksen mukaisesti.
Lidkkeet erdille raskauteen liittyvid sairauksia poteville naisille maksutto-

masti annettavista lIdkkeistdi kesiikuun 15 pdiv~ndi 1944 annetun julistuksen
mukaisesti.

Etuus, joka perustuu joulukuun 21 pdivdnd 1945 annettuun julistukseen
valtionavun my6ntdimisestd keskenmenon estiimistdi tarkoittavan, raskaana oleviin
naisiin kohdistuvan tuki- ja opastustoiminnan hyviksi.

Katil6huolto piirikdtil6isti kesakuun 3 pdiivindi 1955 annetun asetuksen
mukaisesti.

Synnytyshuolto valtion omissa ja valtionapua saavissa laitoksissa.
Hoito valtionapua saavissa pikkulapsikodeissa tai Aitikodeissa.

VI. Lapsiavustus

Yleinen lapsiavustus yleisesti lapsiavustuksesta heinikuun 26 pdivdni 1947
annetun lain mukaisesti.

Erityinen lapsiavustus leskien ja invaliidien ym. lapsille annettavasta
erityisestdi lapsiavustuksesta heindikuun 26 piivdni 1947 annetun lain mukaisesti.

VII. Ennakkoavustus

Avustus kesakuun 11 piivini 1943 annetun ennakkoavustuslain mukaisesti.
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VIII. Avun tarpeessa olevien huolto

Huolto kesdkuun 14 pdivdini 1918 annetun k6yhainhoitolain mukaisesti.
Huolto kesdkuun 6 pdivini 1924 annetun lastensuojelulain 22 §:n a ja b

kohdan sek 29 §:n mukaisesti.

TANSKASSA:

I. Viihentyneen ty6kyvyn perusteella, jdlkeenjddneille omaisille sekd vanhuuden
perusteella annettavat etuudet

Invaliidi- ja vanhuuselake lisineen - mm. lapsilisi - toukokuun 20
pdivind 1933 annetun kansanvakuutuslain tai, Firsaarien osalta, maaliskuun 31
paivina f 949 annettujen invaliidi- ja vanhuuselikettdi koskevien lakien mukaisesti.

Avustus ja huolto kansanvakuutuslain 62 §:n mukaisesti.
Lddkdriapu eli5kkeensaajille sekdi ndiille annettava hoito kansanvakuutuslain

79 §:n ja Fdrsaaria koskevien invaliidieldikelain 28 §:n tai vanhuuselikelain 6 §:n
3 kappaleen mukaisesti.

Toimenpiteet kansanvakuutuslain 60 §:n tai Fa.rsaaria koskevan invaliidie-
likelain 21 §:n mukaisesti.

Kroonisten sairaiden avustus toukokuun 20 piivind 1933 annetun yleisen
huoltolain 247-249 §:n mukaisesti.

Oikeus vanhainkotihoitoon kansanvakuutuslain 54 §:n tai Fdirsaaria koskevan
vanhuuselikelain 13 §:n mukaisesti. Vuokraavustus elikkeensaaji1e ja kroonisille
sairaille annettavaa apua saaville yleisilld varoilla tuettavasta rakennustoiminnasta
14 piivdnd huhtikuuta 1955 annetun lain X ja XI luvun mukaisesti.

II. Sairauden perusteella annettavat etuudet

Etuudet toukokuun 20 pdivini 1933 annetun kansanvakuutuslain I osan
tai hyviksytyisti sairauskassoista Fdirsaarilla helmikuun 21 pdiviini 1930 annetun
asetuksen mukaisesti.

III. Tapaturman ja ammattitaudin perusteella annettavat etuudet

Etuudet toukokuun 20 pdivind 1933 annetun tapaturmavakuutuslain tai,
Fdirsaaria koskien, vakuutuksesta tapaturmien varalta maaliskuun 29 paivana
1939 annetun asetuksen mukaisesti.

Etuudet merenkulkijain sotatapaturmavakuutuksesta maaliskuun 18 pdivnd
1948 annetun lain tai, Fdirsaaria koskien, merenkulkijain sotatapaturmavakuutuk-
sesta maraskuun 8 piiviind 1939 annetun asetuksen mukaisesti.

Etuudet vamman saaneiden asevelvollisten invaliidieldkkeesti ym. maalis-
kuun 27 pdivdina 1934 annetun lain mukaisesti.
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IV. Ty6ttdmyyden perusteella annettavat etuudet

Etuudet tybnvdlityksestid ja tydtt6myysvakuutuksesta kesdikuun 23 piivindi
1932 annetun lain mukaisesti.

V. Raskauden ja synnytyksen perusteella annettavat etuudet

Etuudet iitiysapuinstitutioista maaliskuun 15 pdiiviina 1939 annetun lain
mukaisesti.

Etuudet lasten sairaalloisuuden ja kuolevuuden vastustamisesta ensim-
miisina ikdivuosina maaliskuun 31 pdiiviind 1937 annetun lain mukaisesti.

Etuudet aitiyshygieniasta lokakuun 1 pdiivind 1945 annetun lain mukaisesti.
Etuudet lasten liikirintarkastuksesta huhtikuun 30 piivdnd 1946 annetun

lain mukaisesti.
Etuudet maitoavustuksesta heindikuun 4 piivindi 1946 annetun lain mukai-

sesti.

VI. Lapsiavustus

Avustus leskivaimojen ja leskimiesten ym. lapsille sekd vanhempiaan vailla
oleville lapsille toukokuun 20 pivini 1933 annetun yleisen huoltolain XVI
luvun tai, Fdirsaaria koskien, yksiniisille huoltajille ym. annettavasta lapsiavus-
tuksesta maaliskuun 18 pdivnd 1949 annetun asetuksen II luvun mukaisesti.

Avustus huoltolain 235 §:n A kohdan mukaisesti.

VII. Ennakkoavustus

Ennakkoavustus toukokuun 20 piivlini 1933 annetun yleisen huoltolain
XV luvun ja 235, 236 ja 237 §:n tai, Fdrsaaria koskien, yksindisille huoltajille
ym. annettavasta lapsiavustuksesta 18 piiviind maaliskuuta 1949 annetun asetuk-
sen I ja III luvun mukaisesti.

VIII. Avun tarpeessa olevien huolto

Huolto toukokuun 20 pdivina 1933 annetun yleisen huoltolain mukaisesti,
lukuunottamatta 130 §:n ensimmdisessd kappaleessa, no. 1, 111 osassa ja 235-237
sekii 247-249 §:ssdi tarkoitettua lasten huoltoa.

Huolto Fdirsaarilla annettavasta k6yhiinhoidosta huhtikuun 10 pdivnd 1895
annetun lain mukaisesti.

Avustus Firsaaria koskevan, avustuskassoista 25 piivini helmikuuta 1914
annetun asetuksen mukaisesti.

Maksuvapaa hoito tuberkuloosin vastustamisesta Fdrsaarilla huhtikuun 1
pdiviina 1921 annetun asetuksen mukaisesti.

Tdiim pdytdikirja tulee voimaan samanaikaisesti kuin yllhmainittu sopimus
ja on sillh sama vaikutus ja pysyviisyys kuin sopimuksellakin.
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Pditt6ptytdkirja on siiilytettdvd Tanskan ulkoasiainministeri6n arkistossa, ja
on ministerion toimitettava siitdi oikeaksi todistetut jdljenn6kset kullekin sopi-
musmaan hallitukselle.

Edellaolevan vakuudeksi ovat asianomaiset valtuutetut allekirjoittaneet
timan pddttopoytakirj an.

Tehty K66penhaminassa syyskuun t5 pdivna 1955 yhtena suomen-,
islannin-, norjan-, ruotsin- ja tanskankieliseni. kappaleena, joissa ruotsiksi on
kaksi tekstia, toinen Suomea ja toinen Ruotsia varten.

T. LEIVO-LARSSON

Johan STROM
Steingr. STEINb6RSSON

Gudmund HARLEM
John ERICSSON
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[SWEDISH TEXT FOR FINLAND - TEXTE SUADOIS POUR LA FINLANDE]

No. 3593. KONVENTION MELLAN FINLAND, DANMARK,
ISLAND, NORGE OCH SVERIGE OM SOCIALTRYGGHET

Regeringarna i Finland, Danmark, Island, Norge och Sverige,

vilka aro av den uppfattningen, att medborgare i ett av de f6rdragsslutande
hinderna skall i ett annat av linderna i princip vara likstdlld med landets egna
medborgare i f6rhAllande till lagstiftningen om social trygghet,

vilka 6nska, att derma likstillighet skall omfatta alla grenar av social trygghet,
och

vilka aro av den uppfattningen, att denna likstallighet bor genomf6ras
medelst en gemensam 6verenskommelse mellan lInderna,

hava 6verenskommit om f6ljande bestaimmelser:

FORSTA DELEN. KONVENTIONENS OMFATTNING

Artikel 1

Denna konvention omfattar f6rmAner, som enligt i vederb6rande land vid
varje tidpunkt gillande sociallagstiftning och i anslutning ddrtill utfardade
bestdrmmelser utgt vid Alderdom, nedsatt arbetsf6rmiga, sjukdom, olycksfall
och yrkessjukdom, arbetsl6shet, havandeskap och barnsb6rd samt till barn,
efterlevande och n6dstillda.

ANDRA DELEN. BESTAMMELSER RORANDE SARSKILDA GRENAR
AV SOCIAL TRYGGHET

KAPITEL I. FORMANER VID NEDSATT ARBETSFORMAGA, TILL EFTERLEVANDE OCH VID

ALDERDOM

Artikel 2

Medborgare i ett av de f6rdragsslutande landerna ar i ett annat av landerna
pi samma villkor och enligt samma regler som landets egna medborgare beratti-
gad till allmanna invalidpensionsf6rmhner,

om vederborande vistats i sistnd.mnda land oavbrutet minst fern Ar omedel-
bart innan ans6kan om stdan f6rmAn g6res, eller

om vederborande vistats i sistndmnda land oavbrutet minst ett Ar omedelbart
innan ans6kan om sidan f6rmAn g6res och under denna vistelse minst ett Ar
varit fysiskt och psykiskt i stAnd att ut6va normal f6rvdrvsverksamhet.

Medborgare i ett av de f6rdragsslutande liinderna, vilken ir stadigvarande
bosatt i ett annat av linderna, ar under samma villkor och enligt samma regler
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sor sistnamnda lands egna medborgare beriittigad att er iAlla proteser och andra
hjalpmedel saint att bliva delaktig av sjukvArds- och eftervArds- ivensom arbets-
vArdande tgarder.

Artikel 3

Medborgare i ett av de f6rdragsslutande lInderna ar i ett annat av linderna
pA samma villkor och enligt samma regler som landets egna medborgare beratti-
gad till allmin iinkepension med tilldggsf6rmAner och bidrag till ankor och
dnklingar med barn,

om den avlidne vistats i sistndmnda land oavbrutet minst fern Ar omedelbart
f6re d6dsfallet eller Atnj6t invalidpensionsf6rmAn, allt under f6rutsiittning att
den efterlevande vid d6dsfallet var bosatt i ndimnda land, eller

om den efterlevande maken sjilv vistats i sistndmnda land oavbrutet minst
fern Ar omedelbart innan ans6kan om sidan f6rmAn g6res.

Artikel 4

Medborgare i ett av de f6rdragsslutande linderna ar i ett annat av lInderna
pA samma villkor och enligt samma regler som landets egna medborgare beritti-
gad till allman lderspension med tilliggsf6rmAner, om vederb6rande vistats i
sistndmnda land oavbrutet minst fern Ar omedelbart innan ans6kan om Alders-
pension gores.

Darest vederborande frAn vistelselandet Atnjuter formAn som ndrmnts i
artiklarna 2 och 3, iger han utan hiinsyn till vistelsetidens hingd fA sadan f6rman
ersatt av Alderspension enligt samma regler som vistelselandets egna medborgare.

Artikel 5

Direst i nAgot av de f rdragsslutande linderna utgAr andra f6rmAner vid
nedsatt arbetsf6rmAga, till efterlevande eller vid Alderdom i stifllet f6r eller vid
sidan av de f6rmAner, som avses i artiklarna 2-4, och utgifterna harfor helt
eller i 6vervagande grad tackas av de f6rsdkrade eller deras arbetsgivare, ar
merborgare i annat f6rdragsslutande land, vilken dr stadigvarande bosatt i
f6rstnamnda land, berattigad till sAdana formAner pA samma villkor och enligt
samma regler som landets egna medborgare.

KAPITEL II. F6RMANER VID SJUKDOM

Artikel 6

For medborgare i ett av de f6rdragsslutande lInderna giiller i frAga om
intrade i och f6rmAner frAn sjukf6rsikringen i ett annat av lInderna samma
villkor och regler som f6r landets egna medborgare.
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Artikel 7

Den som ar sjukhjilpsf6rsdikrad i ett av de f6rdragsslutande linderna och
som bositter sig i ett annat av linderna har, oavsett Alder och hlisotillsthnd,
ratt att bliva 6verflyttad till sjukf6rsdikringen i det nya bosdttningslandet pa de
villkor och enligt de regler som faststillas i sirskild 6verenskommelse, som
skall bygga pA principerna f6r det nya bosdittningslandets bestimmelser om
6verflyttning mellan sjukkassor.

Overflyttning skall icke kunna krdivas om syftet med flyttningen kan antagas
vara att erhAlla sjukhjdlp i det andra landet.

Artikel 8

Den som ar sjukhjdlpsf6rsikrad i ett av de f6rdragsslutande linderna och
under tillfiillig vistelse i ett annat av linderna pl6tsligt blir sjuk och i behov
av likarvArd eller sjukhusvArd, iger ritt till sjukhjilp frAn sjukf6rsikringen i
vistelselandet pA de villkor och enligt de regler f6r utgivande av sAdan sjukhjdilp
- avseende bl. a. hjalpens varaktighet - som faststillas i sdrskild 6verenskom-
melse.

Sjukkassa, som utgivit sjukhjalp jdmlikt denna artikel, ar icke berittigad
till gottg6relse hidrf6r frAn den sjukkassa, dir vederb6rande ar f6rsikrad, och
ager ej heller uttaga avgift av den f6rsakrade.

KAPITEL III. F6RMANER VID OLYCKSFALL OCH YRKESSJUKDOM

Artikel 9

Medborgare i ett av de f6rdragsslutande 1inderna ir - sAvida ej annat
f61jer av artikel 10 - under arbete i ett annat av linderna omfattad av detta
lands lagstiftning om yrkesskade- och yrkessjukdomsf6rsdikring pA samma
villkor och enligt samma regler som landets egna medborgare. Med arbete i
ett av linderna jdimstilles anstdllning pa fartyg, som f6r vederb6rande lands
flagga.

Medborgare i ett av de f6rdragsslutande lInderna, vilken omfattas av
lagstiftningen om yrkesskade- och yrkessjukdomsf6rsdkring i ett annat av
linderna, iir icke underkastad de bestdrmmelser i namnda lagstiftning, vilka
inskriinka vederb6randes rdtt ph grund av att han icke ar medborgare i eller
icke ar bosatt i sistber6rda land.

Reglerna i f6rsta och andra styckena skola diga motsvarande tilldimpning
savitt angAr ritten till f6rmAn enligt annan lagstiftning avseende ersittning vid
olycksfall in som ovan avses.
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Artikel 10

FrAn regeln i artikel 9 r6rande vilket lands lagstiftning som skall tillampas
giilla fbljande undantag :

a) F6r den som av ett f6retag med sifte i ett av de f6rdragsslutande linderna
utsdndes f6r arbete i ett annat av lnderna skall forstnamnda lands lagstiftning
fortfarande gdlla under de f6rsta 12 minaderna av vistelsen i det andra landet.
Overskrider arbetet i det andra landet denna tid, kan forstnamnda lands lagstift-
ning i undantagsfall alltjdmt bliva gallande, sAvida och i sA fall f6r den tid som
det andra landets beh6riga myndigheter limna medgivande dartill.

b) Resande personal med land- eller lufttransportarbete, sor utf6res inom
mera an ett av de f6rdragsslutande linderna, omfattas av lagstiftningen i det land,
ddr verksamheten har sitt saite. Ar vederb6rande icke bosatt i sistndmnda land
utan i ett annat av lndema och ddr utf6r arbete f6r verksamheten, skall dock
det landets lagstiftning aga tillmpning.

Motsvarande gdller i frAga om den som arbetar i annan verksamhet, som
i omedelbart sammanhang bedrives pA 6mse sidor av gransen mellan tvA av
de f6rdragsslutande linderna.

c) Har f6r lastning, lossning, reparationsarbete eller vakttjinst ombord a
ett fartyg hemmah6rande i ett av de f6rdragsslutande landerna under fartygets
uppehAll i ett annat av dessa lander antagits arbetstagare frAn det land, dar
uppehAllet sker, omfattas dessa av lagstiftningen i sistndmnda land.

d) Tjdnsteman i offentliga f6rvaltningsorgan (tull, post, passkontroll m. m.),
som utsandas frAn ett av de f6rdragsslutande landerna till ett annat av landerna,
omfattas av lagstiftningen i f6rstnamnda land.

Artikel 11

Har medborgare i ett av de f6rdragsslutande lInderna blivit berdttigad
till ersdttning enligt lagstiffningen i ett annat av linderna, bibehAlles denna rdtt,
innefattande dven ratt till f6rh6jningar och tillagg, mot f6rsikringsgivaren i
detta land vid flyttning till ett annat av landerna. Vad angAr naturaf6rmAner
bibehAlles dock ej rdtten, sfframt f6rsakringsgivaren pA grund av vederbbrandes
halsotillstAnd icke giver samtycke till flyttningen.

Artikel 12

Yppas yrkessjukdom efter sysselsdttning i verksamhet, som innebar fara
f6r sjukdomen och som ut6vats i flera av de f6rdragsslutande linderna, skall
ersattning utgivas av f6rsakringen i det land, ddr namnda verksamhet senast
ut6vats, dock ej dar det kan visas, att denna sjukdom redan yppats i ett annat
av lInderna.

Har yrkessjukdom foranlett ersdttning frAn f6rsdkringsinrdttning i ett av
h nderna, skall denna f6rsdkringsinriittning Aven svara f6r sAdan f6rsamring av
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sjukdomen, som intraiffar i ett annat av ldnderna, sAframt forsamringen icke ar
att hinf6ra till arbete i sistndimnda land i verksamhet, vari fara f6r sadan sjukdom
f6religger.

Artikel 13

Vederb6rande f6rvaltningsmyndigheter skola, var inom sitt land, i anledning
av dar intrdffad yrkesskada, pA vilken lagstiftningen i ett annat av de f6rdragsslu-
tande ldnderna skall tilldmpas, limna den skadade den hjalp, vartill han ar
berattigad, samt till honom och vid d6dsfall till hans familj utgiva erforderligt
f6rskott A den ersdttning, som skall utgA enligt nimnda lagstiftning, med ratt
till vederlag av vederb6rande myndighet i det andra landet f6r vad silunda
utgivits.

KAPITEL IV. FORMANER VID ARBETSLOSHET

Artikel 14

F6r medborgare i ett av de f6rdragsslutande linderna g~iller i frAga om
intrade i och f6rmAner frAn arbetsl6shetsf6rsdkringen i ett annat av linderna
samma villkor och samma regler som f6r landets egna medborgare. Bereder
vistelselandet vid arbetsl6shet andra f6rmAner an ovannimnda f6rsakringsf6r-
mAner, aga de andra lindernas medborgare ratt till sAdana f6rmAner pa samma
villkor och enligt samma regler som vistelselandets egna medborgare.

Artikel 15

De f6rdragsslutande l~inderna forbinda sig att verka f6r att vid anslutning
till arbetsl6shetsf6rsdkringen av arbetstagare, som tillhort sAdan f6rsikring i ett
annat av linderna, skall tagas hinsyn till avgiftsperioder och arbetsperioder i
vederborande land pA de ndrmare villkor och enligt de narmare regler, som
faststillas i sirskild 6verenskommelse.

KAPITEL V. F6RMANER VID HAVANDESKAP OCH BARNSBORD

Artikel 16

Medborgare i ett av de f6rdragsslutande lindema ar i ett annat av linderna
berattigad till f6rmAner vichavandeskap och barnsb6rd pA samma villkor och
enligt samma regler som landets egna medborgare.

KAPITEL VI. BARNBIDRAG

Artikel 17

F6r barn, som ar medborgare i ett av de f6rdragsslutande linderna eller
vars fader eller moder ar medborgare i ett av dessa linder, utgivas allmainna
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barnbidrag i ett annat av linderna pA samma villkor och enligt samma regler,
som giilla f6r sistndmnda lands medborgare.

Fbr medborgare i ett av de f6rdragsslutande l~nderna gilla i frAga om ratt
att i ett annat av lInderna Atnjuta sdrskilda bidrag till barn till invalider, inkor
och inklingar m. fl., f6rdildral6sa barn och barn utom diktenskap samma villkor
och samma regler som f6r sistndimnda lands medborgare.

Rdtten till ovanndimnda bidrag mA g6ras beroende av att barnet eller en av
f6riildrarna vistats i vederb6rande land oavbrutet minst sex manader omedelbart
innan ans6kan om bidrag g6res samt att barnet fostras av nAgon, som dir bosatt
och mantallskriven i landet.

KAPITEL VII. BIDRAGSF6RSKOTT

Artikel 18

Fbr medborgare i ett av de f6rdragsslutande ldnderna galler i frAga om
ratten till bidragsf6rskott i ett annat av linderna samma villkor och samma
regler som f6r landets egna medborgare.

Artikel 19

Handling, varA ratt till underhAllsbidrag grundas, skall, om den uppraittas
i ett av de f6rdragsslutande linderna och i detta land kan ligga till grund f6r
indrivning av bidraget, anses utg6ra giltigt underlag f6r bidragsf6rskott i de
andra lidnderna.

Om den handling, varA ritten till underhAllsbidrag grundas, icke utg6r
beslut av domstol eller annan offentlig myndighet, skall handlingen i enlighet
med 'f6reskrifter, som faststillas av de h6gsta f6rvaltningsmyndigheterna, vara
f6rsedd med bevis att den kan utg6ra underlag f6r indrivning hos den bidrags-
skyldige i det land, ddr den upprattats.

KAPITEL VIII. HJALP AT NODST.ALLDA

Artikel 20

Medborgare i ett av de f6rdragsslutande landerna skall i ett annat av linderna
vara berdittigad till sAdan hjalp, som i vistelselandet liimnas n6dstdllda, pa
samma villkor och enligt samma regler som landets egna medborgare.

Artikel 21

Limnas stadigvarande hjdlp, dger vistelselandet i enlighet med de nirmare
bestimmelserna i detta kapitel pAfordra, att den n6dstdllde mottages i hemlandet.
Ar hjilpen tillfillig, kan hemsindning pAfordras endast under f6rutsittning att
den nodstallde sjalv gor framstallning darom.
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Har medborgare i ett av de f6rdragsslutande liinderna vistats oavbrutet
minst fern Ar i ett annat av lAnderna, iger detta land icke pAfordra hans hem-
sindning pA grund av hjdlp, som limnas honom medan han alltjdmt vistas i
landet. Har den n6dstillde under loppet av ovannimnda tidrymd Atnjutit
stadigvarande hjAlp i vistelselandet, anses avbrott hava skett i vistelsetiden.

Artikel 22

Nir gift man enligt bestdmmelserna i artikel 21 icke kan hemsindas, har
hans hustru, om hon bor i samma land som mannen, samma stillning som denne
i f6rhAllande till bestdmmelserna i detta kapitel. Denna stiillning behAller hon
efter mannens d6d, efter iktenskapsskillnad eller efter mannens flyttning frAn
landet.

Om inka, frAnskild hustru eller hustru, vars man Ar f6rsvunnen, dr eller
varit medborgare i vistelselandet, kan hon icke hemsdndas.

Barn i diktenskap, som ej uppn~tt 16 Ars Alder, har samma stdllning enligt
bestiimmelserna i detta kapitel som fadern och efter dennes d6d eller f6rsvin-
nande som modem. Efter f6raldrarnas d6d behAller barnet denna stdllning.
Oavsett bestimmelsema i artikel 21 kan f6rdldral6st barn under 16 Ar likvdl
hemsindas, om vederb6rande myndigheter i de bAda linderna airo eniga om att
hemsindning skulle bliva till barnets nytta. Ar f6rdldrarnas iktenskap uppl6st
genom Aktenskapsskillnad, fAr barnet samma stdllning som den av f6rdldrarna,
som har eller senast haft vArdnaden om barnet. F6r barn utom aktenskap kommer
endast modems stillning i betraktande. Ndr barnet uppnAtt 16 Ars Alder, bed6mes
dess stiillning efter det antal Ar, som det oavbrutet vistats i landet, saledes att
det bortses frAn all hjiilp, som limnats innan barnet uppnAdde nimnda Alder.

Artikel 23

F6religger icke enligt bestdimmelserna i detta kapitel hinder f6r den n6d-
stilldes hemsiindning, skall likvdl tagas i 6vervagande, huruvida de f6religgande
omstiindigheterna tala f6r att hemsindning ej b6r dga rum. Vid avg6randet
hdrav skola humanitAra hdnsyn i f6rsta rummet vinna beaktande. I regel b6r
hemsdindning undvikas, om hemsindning skulle medf6ra, att nara anh6riga
skiljas frAn varandra, om den n6dstallde nAtt en framskriden Alder och under
1ingre tid vistats i landet, eller om hemsdndning icke kan f6retagas utan men
f6r den n6dstdlldes halsa.

Artikel 24

Overenskommelser mellan de f6rdragsslutande landerna om 6msesidigt
underst6d till och hems~ndning av beh6vande sj6man ber6ras ej av denna
konvention.
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TREDJE DELEN. GEMENSAMMA BESTAMMELSER

Artikel 25

Med medborgare i ett av de f6rdragsslutande linderna likstillas vid tillAmp-
ningen av denna konvention den som icke har medborgarrditt i nAgot land, men
som senast varit medborgare i vederborande f6rdragsslutande land.

Artikel 26

Utsdnd personal vid diplomatiska eller konsulira representationer ornfattas
av lagstiftningen i det land, som representationen tillh6r. Det samma galler
annan personal vid representationen samt anstidllda i personlig tjinst hos repre-
sentationens personal, sAvida vederborande Ar medborgare i det land, sor
representationen tillh6r.

Personer, som hir avses, kunna dock hos den h6gsta f6rvaltningsmyndig-
heten i det land, ddr de fullg6ra sin tjdinst, begara, aft lagstiftningen i detta land
skall 5ga tillimpning i frAga om en eller flera av de ffrminer konventionen
omfattar, darvid st6rsta m6jliga h~insyn skall tagas till s6kandenas 6nskemAl.

Bestimmelserna i denna artikel galla icke ol6nad konsul och av honom
avl6nade arbetstagare.

Artikel 27

De h6gsta forvaltningsmyndigheterna i de f6rdragsslutande lInderna aga
6verenskomma om de f6reskrifter, som mA anses erforderliga f6r tillampningen
av denna konvention och mA f6r sirskilda persongrupper eller personer traffa
6verenskommelse om undantag frAn bestdmmelserna i denna konvention.

De h6gsta f6rvaltningsmyndigheterna dga i fall, dir sA finnes aindamlsenligt,
uppdraga At andra myndigheter eller inrattningar att tr~iffa sAdana 6verenskom-
melser som ovan ndmnts.

Med de h6gsta f6rvaltningsmyndigheterna avses i denna konvention

i Finland: Socialministeriet,
i Danmark: Socialministeriet,
i Island: Socialministeriet,
i Norge: Socialdepartementet, for arbetsl6shetsforsakringen Arbets- och

kommunaldepartementet,
i Sverige: Konungen,

Artikel 28

Vid tilldmpning av denna konvention skola de f6rdragsslutande lindernas
behoriga myndigheter och inrittningar i erforderlig utstrdckning bistA varandra.
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Artikel 29

Med vistelse i ett av de f6rdragsslutande landerna jdmstilles anstillning
pi fartyg under vederborande lands flagga.

Artikel 30

Vid tilldmpning av artiklarna 2, 3, 4 och 21 i denna konvention skall bortses
frAn tillflilig frAnvaro frAn vistelselandet.

Artikel 31

Ans6kning, f6rklaring och besvar, som inom viss tid skall ingivas till
myndighet i ett av de f6rdragsslutande lInderna, anses hava inkommit i ratt
tid, om den inom samma tid ingivits till motsvarande myndighet i ett annat
av Iiinderna. Darvid skall sistndmnda myndighet omedelbart vidarebefordra
ifrAgavarande ans6kning, f6rklaring och besvar till beh6rig myndighet i det
andra landet.

Artikel 32

Kostnaderna f6r f6rmAner enligt denna konvention bestridas av vistelse-
landet, sAvida ej annat f6ljer av konventionen.

Artikel 33

Denna konvention medf6r icke nAgon inskrinkning i de f6rdragsslutande
lindernas ratt att meddela allmanna bestdmmelser om utlinningars rditt att
uppehAlla sig i vederb6rande land. SAdana bestdmmelser mA dock icke 6ppna
m6jlighet att kringgA denna konvention.

Artikel 34

Vederb6rande myndigheter i de fordragsslutande lInderna skola snarast
m6jligt underr~itta varandra om alla andringar i och tillagg till den lagstiftning,
som giller i frAga om de i artikel 1 namnda f6rmAnerna.

Artikel 35

Denna konvention skall ratificeras och ratifikationshandlingarna skola
snarast m6jligt deponeras i det danska utrikesministeriet.

Konventionen trader i kraft f6rsta dagen i den mAnad, som infaller tvA
hela kalendermAnader efter den dag, dA samtliga lInders ratifikationshandlingar
deponerats.
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Artikel 36

Onskar nAgot av de f6rdragsslutande ldndema uppsaga konventionen, skall
skriftligt meddelande harom tillstdllas den danska regeringen, sor har att
omedelbart underratta 6vriga f6rdragsslutande Inder hdrom och om dagen dA
meddelandet mottogs.

Uppsdigningen galler endast det land, sor verkstdllt densamma, och ager
giltighet frAn och med den 1 januari som intriffar minst sex mAnader frAn det
den danska regeringen mottagit meddelande om uppsagningen.

Uppsiges konventionen skola pA grund av dess bestammelser f6rviirvade
rdittigheter alltjdimt bestA.

Artikel 37

Niir denna konvention trader i kraft, upph6ra att glla:

Konventionen den 27 augusti 1949 mellan Finland, Danmark, Island, Norge
och Sverige om 6msesidigt utgivande av Alderspensioner,

Konventionen den 20 juli 1953 mellan Finland, Danmark, Island, Norge och
Sverige om 6msesidigt utgivande av f6rminer i anledning av nedsatt

arbetsf6rmAga,
Deklarationen den 12 februari 1919 mellan Danmark, Norge och Sverige om
6msesidighet i fr~ga om f6rsdkring f6r olycksfall i arbete,
Deklarationen den 1r september 1923 mellan Finland och Sverige angAende

ersttning f6r olycksfall i arbete,
Deklarationen den 30 november 1923 mellan Finland och Danmark anglende

ersdttning f6r olycksfall i arbete,
Overenskommelsen den 13 oktober 1927 mellan Danmark och Island ang~ende

6msesidighet i frAga om arbetarolycksfallsf6rsakringen och invalidf6rsii-
kringen,

Overenskommelsen den 31 maj 1930 mellan Island och Norge om 6msesidighet
i friga om olycksfallsf6rsikringsf6rh~landen,

Overenskommelsen den 31 oktober 1930 mellan Island och Sverige angiende
ersattning f6r olycksfall i arbete,

Konventionen den 3 mars 1937 mellan Finland, Danmark, Island, Norge och
Sverige ang~ende tillimpningen av de sdrskilda ldndernas olycksfallsf6rsii-
kringslagstiftning i fall, dA arbetsgivare i ett av de f6rdragsslutande linderna
bedriver verksamhet eller anvtinder arbetare i ett annat av namnda linder,

Konventionen den 20 juli 1953 mellan Finland, Danmark, Island, Norge och
Sverige om 6msesidigt utgivande av mdrahjdlp,

Konventionen den 28 augusti 1951 mellan Finland, Island, Norge och Sverige
om 6msesidigt utgivande av barnbidrag, samt Konventionen den 9 januari
1951 mellan Finland, Danmark, Island, Norge och Sverige om 6msesidigt
utgivande av v~rd At n6dstllda.
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Konventionen skall vara deponerad i det danska utrikesministeriets arkiv
och bestyrkta avskrifter skola av det danska utrikesministeriet tillstdllas var och
en av de f6rdragsslutande ldndernas regeringar.

TILL BEKRXFTELSE HARAV hava de respektive fullmdktige undertecknat denna
konvention.

SOM SKEDDE i Kopenhamn i ett exemplar pA finska, danska, islindska,
norska och svenska sprAken, varvid pA svenska sprAket utfdrdades tvA texter,
en f6r Finland och en f6r Sverige, den 15 september 1955.

T. LEIVO-LARSSON

Johan STROM

Steingr. STEINk6RSSON

Gudmund HARLEM
John ERICSSON

SLUTPROTOKOLL

A. I samband med undertecknandet denna dag av konventionen mellan
Finland, Danmark, Island, Norge och Sverige om social trygghet hava de befull-
maktigade ombuden f6r de f6rdragsslutande lInderna avgivit f61jande f6rklaring :

Nir det galler lagstadgade f6rmAner skola f6rmAnerna f6r personer, som
omfattas av konventionen, vara desamma som for vederbbrande lands egna
medborgare. Nir det giiller f6rmAner, som bero pA kommuns eget beslut, skall
varje land strava efter att tillf6rsdkra personer, som omfattas av konventionen,
ocksA sAdana f6rmAner.

B. AngAende tilliimpningen och tolkningen av vissa bestammelser i konven-
tionen hava de befullmAktigade ombuden overenskommit om foljande :

1. Artikel 9 tredje stycket dger icke tillampning A olycksfall, sor intriffat
fore ikrafttradandet av denna konvention.

2. Artikel 10 b) forsta stycket andra punkten dger icke tillimpning i fall dA
arbetsgivaren underlAtit att teckna en obligatorisk olycksfallsf6rsiikring i det land,
dar arbetstagaren dr bosatt, och sAdan underlAtenhet enligt detta lands lagstiftning
som regel medfor, att arbetsgivaren sjdlv blir skyldig att svara for forsakrings-
formAnerna.

3. Sedan barnbidrag forsta gAngen utbetalats enligt artikel 17 f6r barn i
ett av de fordragsslutande linderna, anses barnets frAnvaro frAn detta land
under hbgst tvA mAnader icke som avbrott i vistelsen ddr.

4. I artikel 30 f6rstAs med tillfdllig frAnvaro sAvitt angAr kravet pA fern Ars
vistelse i artiklarna 2, 3, 4 och 21 en bortovaro, som varje gAng icke striicker
sig 6ver fyra mAnader, och vad angAr kravet pA ett Ars vistelse i artikel 2 en
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bortovaro, som varje gAng icke stricker sig ut6ver en mAnad. Dock kan i bada
fallen ocksA bortovaro av lingre varaktighet anses tillfallig, nir sdrskilda skal
tala darf6r. SMunda kan hansyn tagas till varaktigheten av vederb6randes
sammanlagda vistelse i vistelselandet och anledningen till franvaron.

Perioder av tillfdllig frAnvaro rdknas icke som vistelsetid.

5. Med stadigvarande hjalp till n6dstalld, som avses i kapitel VIII, f6rstAS
hj lp, som bAde vistelselandets och hemlandets myndigheter antaga komma alt
erfordras under minst ett helt Ar rdiknat frAn det hjdilpen bbrjade utgA, eller
som faktiskt varit erforderlig under minst ett Ar. Tillfdlliga avbrott, d.v.s.
avbrott understigande 90 dagar, frAntaga icke hjdilpen dess karaktar av stadig-
varande. All annan hjilp, som lImnas n6dstdllda, anses sAsom tillfallig.

I fall hjilpen avser bostadshyra anses hjdilpen hava b6rjat utgA vid tidpunkten
fdr hyresperiodens b6rjan.

6. F6r Norges vidkommande mdrkes:

a) att den pension, som enligt den norska lagstiftningen om Alderspensionering
utgAr till dnka eller iinkling eller en lderspensionar, ar att anse som f6rmAn
enligt artikel 3;

b) att medborgare frAn de andra f6rdragsslutande linderna i tjanst pA norskt
fartyg i utrikes fart blott omfattas av den norska lagstiftningen om sjukf6rsA-
kring, arbetsl6shetsf6rsikring saint pensionsf6rsikring f6r sj6man, darest
vederb6rande ar stadigvarande bosatt i Norge.

C. Till belysning av konventionens omfattning vid tiden f6r dess under-
tecknande hava linderna angivit, att f6ljande f6rmAner omfattas av konventionen:

F6R FINLAND:

I. F6rmdner vid nedsatt arbetsformdga, till efterlevande saint vid dlderdom

Alderdomspension enligt lagen den 31 maj 1937 om folkpensionering saint
tilliggspension inklusive bamtillagg enligt §§ 41 och 42 i lagen om folkpensione-
ring.

Premierestitution till avliden f6rsikrads efterlevande enligt § 39 i sagda lag.
Alderdomsunderst6d enligt lagen den 15 februari 1952 om Alderdomsunder-

st6d.
Pension pA grund av arbetsof6rmAga enligt lagen den 31 maj 1937 om

folkpensionering ivensom i § 51 sagda lag Asyftad sjukvArd och yrkesutbildning
saint tilldelande av arbetsredskap och 6vriga hjalpmedel.

Underst6d enligt lagen den 4 februari 1955 om invaliditetsunderst6d.
InvalidvArd enligt lagen den 30 december 1946 om invalidvArd.
Invalidpenning enligt lagen den 14 juni 1951 om invalidpenning.
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II. F6rmdner vid sjukdom

Sjukhjdilp frAn i lagen den 19 juni 1942 om underst6dskassor avsedda
kassor enligt bestimmelserna i vederborande kassa.

III. F6rmdner vid olycksfall och yrkessjukdom

Ersittning enligt :

Lagen den 20 augusti 1948 om olycksfallsf6rsdkring.
F6rordningen den 10 december 1948 angAende skadestAnd f6r olycksfall vid

undervisning.
F6rordningen den 10 december 1948 angAende vissa skador, som ersdttas

sAsom olycksfall i arbete.
Lagen den 12 maj 1939 om yrkessjukdomar.
Lagen den 22 maj 1942 om skadestAnd f6r olycksfall i vissa frivilliga arbeten.
Lagen den 12 april 1935 om skadestAnd f6r olycksfall vid raddning av

mAnniskoliv.
Brandlagen den 22 juni 1933, § 47.
Lagen den 30 december 1946 om skadestAnd f6r olycksfall At personer, som

intagits i sdrskilda straff-, underhAlls- och vArdanstalter.
Lagen den 6 oktober 1939 om olycksfallsf6rsdkring av personer i sj6tjdnst

under krigstid.
Lagen den 28 maj 1948 om skada, Adragen i militdrtjanst.

IV. Fdrmdner vid arbetsl6shet

Underst6d frAn arbetsl6shetskassor, som avses i lagen den 23 mars 1934
om arbetsl6shetskassor, som aga rAtt till bidrag av statsmedel, enligt f6r dem
faststallda stadgar.

V. F6rmdner vid havandeskap och barnsb6rd

Bidrag enligt lagen den 13 juni 1941 om moderskapsunderst6d.
Moderskapshjd1p enligt lagen den 31 mars 1944 om kommunala barnmors-

kor, samt upplysning, rAdgivning och hjalp, som gives pA kommunala ridgiv-
ningsbyrAer enligt lagen den 31 mars 1944 om kommunala rAdgivningsbyrier
f6r m6dra- och barnavArd.

VI. Barnbidrag

Bidrag f6r barn enligt lagen den 22 juli 1948 om barnbidrag.
Bidrag enligt lagen den 30 april 1943 om familjebidrag.

VIII. Vdrd dt nadstdllda

VArd enligt lagen den I juni 1922 om fattigvArden.
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F6R DANMARK:

I. Formdner vid nedsatt arbetsfdrmdga, till efterlevande och vid diderdom

Invalid- och Mderspension med tilldgg - bland dem barntilldigg - enligt
lagen den 20 maj 1933 om folkf6rsdkring eller lagarna den 31 mars 1949 f6r
Far6arna om respektive invalidpension och Alderspension.

Hjdilp och vArd enligt folkf6rs~ikringslagens § 62.
Ldikarhjdlp till och behandling och vArd av pensionstagare enligt folkf6rsa-

kringslagens § 79, den far6iska invalidpensionslagens § 28 eller den far6iska
lderspensionslagens § 6 tredje stycket.

Atgarder enligt folkf6rsdikringslagens § 60 eller den far6iska invalidpensions-
lagens § 21.

HjAlp At kroniskt sjuka enligt lagen den 20 maj 1933 om offentlig f6rsorg
§§ 247 - 249.

Ratt till intagning i ilderdomshem enligt folkf6rsakringslagens § 54 eller
den fd.r6iska lderspensionslagens § 13.

Hyresbidrag till pensionstagare och mottagare av hjalp till kroniskt sjuka
enligt lagen den 14 april 1955 om byggnadsverksamhet med st6d av allminna
medel, kapitel X och XI.

II. Fdrmdner vid sjukdom

F6rmhner enligt avsnitt I i lagen den 20 maj 1933 om folkf6rsakring eller
f6rordningen den 21 februari 1930 om erkinda sjukkassor pA Far6arna.

III. Fdrmdner vid olycksfall och yrkessjukdom

F6rmAner enligt lagen den 20 maj 1933 om olycksfallsf6rsiikring eller
f6rordningen den 29 mars 1939 f6r Far6arna om f6rsikring mot f6ljder av
olycksfall.

F6rmAner enligt lagen den 18 mars 1948 om krigsolycksfallsf6rsikring f6r
sj6farande eller f6rordningen den 8 november 1939 f6r Far6arna om krigsolycks-
fallsf6rsikring f6r sj6farande.

F6rmAner enligt lagen den 27 mars 1934 om invalidpension m. m. till
skadade militara virnpliktiga.

IV. Formdner vid arbetsl6shet

FbrmAner enligt lagen den 23 juni 1932 om arbetsf6rmedling och arbets-
l6shetsf6rsikring.

V. Fdrmdner vid havandeskap och barnsb6rd
F6rmAner enligt lagen den 15 mars 1939 om m6drahjilpsinstitutioner.
FormAner enligt lagen den 31 mars 1937 om bekdmpande av sjuklighet

och d6dlighet bland barn under de f6rsta levnadsAren.
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F6rm~ner enligt lagen den 1 oktober 1945 om havandeskapshygien.
F6rmAner enligt lagen den 30 april 1946 om 1dkarunders6kning av barn.
F6rminer enligt lagen den 4 juli 1946 om mj61khjdlp.

VI. Barnbidrag

Bidrag till barn till iinkor och inklingar m. fl. samt till f6rildral6sa barn
enligt lagen den 20 maj 1933 om offentlig f6rsorg kapitel XVI eller f6rordningen
den 18 mars 1949 f6r Fir6arna om barnbidrag till ensamst~ende f6rs6rjare
m. m. kapitel II.

Understbd enligt f6rsorgslagens § 235 A.

VII. Bidragsfdrskott

Bidragsf6rskott enligt lagen den 20 maj 1933 om offentlig f6rsorg kapitel
XV samt §§ 235, 236 och 237 eller f6rordningen den f"8 mars 1949 f6r Far6arna
om barnbidrag till ensamst~ende f6rs6rjare m. m. kapitel I och III.

VIII. Hjdlp till nddstdllda

Hjalp enligt lagen den 20 maj 1933 om offentlig f6rsorg med undantag
f6r hjdlp till barn enligt § 130 f6rsta stycket, nr 1', avsnitt III och §§ 235-237
och 247-249.

Hjdlp enligt lagen den 10 april 1895 om fattigvArden pA Far6arna.
Hjalp enligt f6rordningen den 25 februari 1914 f6r Fdr6arna om hjdlpkassor.
Kostnadsfri behandling enligt f6rordningen den 1 april 1921 f6r Far6arna

om Atgdirder till bekiimpande av tuberkulos.

F6R ISLAND:

I. Fdrmdner vid nedsatt arbetsformdga, till efterlevande samt vid diderdom

F6rmAner vid nedsatt arbetsfbrmAga enligt folkf6rsikringslagen, nr 50/1946,
och tilliggslag ddrtill, nr 116/1954 :

Invalidpension enligt folkf6rsikringslagen art. 18 och 19 och tilliggslager
art. 5 och 29, jfr folkf6rsikringslagen, provisorisk bestimmelse 1 och tilhggslagen
art. 40 samt provisorisk bestiimmelse.

Barnpension enligt folkf6rsikringslagen art. 20 och 22 samt provisorisk
bestimmelse 1, jfr tilliggslagen art. 5, 29 och 40.

Makebidrag enligt folkf6rsdkringslagen art. 38 och tilldggslagen art. 5 och
29.

Hjilpl6shetstilldigg enligt folkf6rsikringslagen art. 17.
Sjukkassekontingent enligt tilliggslagen art. 24, nr 6.
Sdrskilt underst6d till invalider enligt folkf6rsdkringslagen, provisorisk

bestimmelse 3.
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Formner enligt lagen nr 78/1936 § 1 tredje stycket och § 6 fjirde stycket,
jfr § 8 (proteser).

Fbrmhner till efterlevande enligt folkf!rsdkringslagen nr 50/1946 och
tilldggslagen nr 116/1954 :

FormAner till iinkor enligt folkf6rsikringslagen art. 35 och 37 samt tilliggs-
lagen art. 5 och 29.

.Ankepension enligt folkf6rsdkringslagen art. 36 och 37 samt tillaggslagen
art 18 och 29 (inkomstprSvad).

F6rm~ner vid Alderdomen enligt folkfdrsikringslagen nr 50/1946 och
tilliggslagen nr 116/1954:

Alderspension enligt folkfirsakringslagen art. 15 och provisorisk bestam-
melse 1, jfr tilldggslagen art. 5, 29 och 40 samt provisorisk bestimmelse.

Barnpension enligt folkfirsikringslagen art. 20 och 21 samt provisorisk
bestdinmelse 1, jfr tilliggslagen art. 5, 29 och 40.

Formner till make enligt folkf~rsikringslagen art. 38, jfr tilliggslagen
art. 5 och 29.

F6rhojning av Alderspension pA grund av uppskjutet pensionsintraide
enligt folkf~rsdikringslagen, art. 16, jfr tilliggslagen art. 41.

Hjdlpl6shetstilligg f6r Alderspensionstagare enligt folkf~rsikringslagen
art. 17.

Sjukkassekontingent enligt tillaggslagen art. 24 nr 6.

II. Formdner vid sjukdom

Ldikarhjilp, medicin, sjukhusv~rd m. m. enligt lagen nr 104/1943 om
socialf6rsdkring kap. III art. 32-41 och tilldggslagen nr 116/1954 art. 23-25.

Sjukpenning enligt lagen nr 50/1946 om folkf~rsiikring art. 39-44, jfr
tilliggslagen nr 116/1954 art. 5, 13-17 och 29.

III. Fdrmdner vid olycksfall och yrkessjukdom

Formner enligt lagen nr 50/1946 om folkfrs~ikring och tilliggslagen nr
116/1954 :

Sjukhjailp vid olycksfall i arbete enligt folkforsAkringslagen art. 51, jfr art. 85
sista stycket.

Dagpenning vid olycksfall enligt folkf~rsdikringslagen art. 51-55, jfr
tilldiggslagen art. 18 och 29.

Lon eller fAngstandel till pAm6nstrade sj6min och fiskare enligt tilliggslagen
art. 20.

Invalidpension enligt folkf6rsdkringslagen art. 56, jfr art. 57, och enligt
tillhiggslagen art. 18, 21 och 29.

FormAner vid d6dsfall till efterlevande make, barn, forildrar m. fl. enligt
folkf6rsdkringslagen art. 57 och 58 samt tilliggslagen art. 18 och 29.

Tilhiggsf6rmAn vid pAm6nstrade sj6mins och fiskares dod enligt tilldggslagen
art. 19 och 29.
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V. F6rmdner vid havandeskap och barnsbdrd

F6rmAner vid barnsb6rd enligt lagen nr 50/1946 om folkf6rsdkring art. 34
och tilldggslagen nr 116/1954 art. 12 och 29.

F6rmAner vid barnsb6rd eller vistelse A sjukhus eller barnb6rdsklinik
enligt lagen nr 104/1943 om socialf6rsdkring art. 33, nr 4.

VI. Barnbidrag

F6rmAner enligt lagen nr 50/1946 om folkf6rsdkring och tilliggslagen nr
116/1954 :

Allm~inna barnbidrag enligt folkf6rsiikringslagen art. 30-33 och tilliggs-
lagen art. 11, jfr art. 5, 10 och 29.

F6rmAner till ensamstAende m6drar enligt tilldggslagen art. 11, jfr art. 5
och 29.

Bidrag till barn enligt folkf6rsikringslagen art. 20 och 23 och provisorisk
bestammelse 1, jfr tilldggslagen art. 5, 7, 29 och 40.

Barnbidrag till f6rdldral6sa barn enligt folkf6rsakringslagen art. 20 och 24
saint tilldggslagen art. 5 och 29.

Bidrag till barn till personer, som iro i fiingelse eller 6vergivit hemmet,
enligt folkf6rsdkringslagen art. 20, 26 och 29 samt tilliggslagen art. 5 och 29.

VII. Bidragsf6rskott

Bidragsf6rskott till ogifta m6drars och frAnskilda kvinnors barn enligt
lagen nr 50/1946 om folkf6rsakring art. 20, 27 och 28 samt tilliggslagen art. 5,
6, 8 och 29.

VIII. Hjdlp till nadstiillda

Hjalp enligt lagen nr 80/1947 om offentlig f6rsorg.

F6R NORGE:

I. Fdrmdner vid nedsatt arbetsf6rmdga, till efterlevande och vid dlderdom

F6rmAner enligt:

Lagen om vanf6ra den 19 juni 1936.
Lagen om Alderspensionering den 16 juli 1936.
Provisorisk lag om hjdlp till blinda och vanf6ra den 16 juli 1936.
Lagen om pensionsf6rsdkring f6r sj6man den 3 december 1948.
Lagen om pensionsf6rsdikring f6r statens arbetare den 30 juni 1950.
Lagen om pensionsf6rsdkring f6r skogsarbetare den 3 december 1951.
Yrkesundervisning f6r och omskolning av partiellt arbetsfora vid institu-

tioner som helt eller delvis finansieras av staten.
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II. Formdner vid sjukdom

F6rmAner enligt lagen om sjukf6rsdkring den 6 juni 1930.

III. F6rmdner vid olycksfall och yrkessjukdom

F6rmner enligt :

Lagen om olycksfallsf6rsikring f6r fiskare den 10 december 1920.
Lagen om olycksfallsf6rsikring f6r industriarbetare m. fl. den 24 juni 1931.
Lagen om olycksfallsf6rsdkring f6r sj6man den 24 juni 1931.
Lagen om krigspensionering f6r militirpersoner den 13 december 1946.
Lagen om krigspensionering f6r hemvrmspersonal och civilpersoner den

13 december 1946.
Lagen om olycksfallf6rsdkring f6r arbetare vid norska f6retag ph Svalbard

den 27 juni 1953.
Lagen om invalidf6rsdkring f6r militdrpersoner den 19 juni 1953.
Lagen om civilf6rsvaret den 17 juli 1953.
Lagen om f6rmAner vid krigsskada pA person den 26 november 1954.

IV. F6rmdner vid arbetsl6shet

F6rmAner enligt lagen om f6rsdkring mot arbetsl6shet den 24 juni 1938.

V. F6rmdner vid havandeskap och barnsbdrd

F6rmAner enligt :

Lagen om forsorg f6r barn den 10 april 1915.
Lagen om sjukf6rsdikring den 6 juni 1930.

VI. Barnbidrag

F6rmAner enligt lagen om barnbidrag den 24 oktober 1946.

VIII. Hjdlp dt n6dstdllda

F6rmAner enligt :
FattigvArdslagen den 19 maj 1900.
BarnavArdslagen den 17 juli 1953.
Lagen om nykterhetsnimnder och behandling av alkoholister den 26 fe-

bruari 1932, § 12.

F6R SVERIGE:

I. F6rmdner vid nedsatt arbetsfdrmdga, till efterlevande och vid diderdom

Alders-, invalid- och iinkepension samt sjukbidrag jdimte tilldgg till dessa
f6rmAner enligt lagen den 29 juni 1946 om folkpensionering.
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Bidrag till dinkor och Anklingar med barn enligt lagen ddrom den 26 juli
1947.

Atgdrder inom den statliga och statsunderst6dda invaliditetsf6rebyggande
verksamheten dvensom statlig och statsunderst6dd arbets- och vanf6revard, dari
inbegripen v~rd av d6vstumma och blinda.

II. F6rmdner vid sjukdom

Sjukhjalp enligt lagen den 3 januari 1947 om allmdin sjukf6rsdkring.
Liikemedel enligt f6rordningen den 4 juni 1954 angende kostnadsfria

eller prisnedsatta ldkemedel.

III. Formdner vid olycksfall och yrkessjukdom

Ersattning enligt :

Lagen den 14 maj 1954 om yrkesskadef6rsdkring.
Lagen den 14 maj 1954 om krigsf6rsiikring f6r sj6mdn m. fl.
F6rordningen den 14 maj 1954 om ersiittning av statsmedel vid olycksfall,

som till f6ljd av krigsAtgdrd drabba sj6man m. fl.
F6rordningen den 14 maj 1954 om ersdttning av statsmedel vid olycksfall,

som till f6ljd av krigsitgdrd drabba fiskare.
F6rordningen den 14 maj 1954 om ersiittning 1 anledning av kroppsskada,

Adragen under vistelse A anstalt m. m.
Militdrersdttningsf6rordningen den 2 juni 1950.
F6rordningen den 14 maj 1954 om ersattning i anledning av kroppsskada,

Adragen under verksamhet i civilf6rsvaret.
Kung6relsen den 26 maj 1954 om ersdttning i anledning av kroppsskada,

Adragen under verksamhet vid brandsldckning m. m.

IV. Formdner vid arbetsldshet

Ersittning enligt f6rordningen den 15 juni 1934 om erk~inda arbetsl6shets-
kassor.

Kontantunderst6d enligt kung6relsen den 27 maj 1949 angAende vissa
statliga och statsunderst6dda Atgirder vid arbetsl6shet.

F6rmAn enligt kung6relsen den 29 juni 1945 angAende yrkesutbildnings-
kurser f6r arbetsl6sa.

V. Fdrmdner vid havandeskap och barnsbdrd

Moderskapshjilp enligt lagen den 21 maj 1954 om moderskapshjdilp.
M6drahjilp enligt f6rordningen den 11 juni 1937 om m6drahjilp.
F6rmAn enligt kung6relsen den 15 juni 1944 angAende statsbidrag till

f6rebyggande m6dra- och barnavird.
Ldkemedel enligt kung6relsen den 22 juni 1939 angAende kostnadsfritt

tillhandahAllande av skyddslikemedel At vissa kvinnor och barn.
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Ldkemedel enligt kungbrelsen den 15 juni 1944 anghende kostnadsfritt
tillhandahillande av lakemedel At vissa kvinnor, lidande av havandeskapssjuk-
domar.

FormAn enligt kung6relsen den 21 december 1945 angtende statsbidrag
till viss verksamhet f6r st6d och rAdgivning At havande kvinnor i abortforebyg-
gande syfte.

VArd av barnmorska enligt f6rordningen den 3 juni 1955 om distrikts-
barnmorskor.

F6rlossningsvArd vid statliga och statsunderst6dda anstalter.
V~rd A statsunderst6dda spadbarnshem eller m6drahem.

VI. Barnbidrag

Allmanna barnbidrag enligt lagen den 26 juli 1947 om allmanna barnbidrag.
Sarskilda barnbidrag enligt lagen den 26 juli 1947 om sirskilda barnbidrag
till inkors och invaliders m. fl. barn.

VII. Bidragsf6rskott

Bidragsf6rskott enligt lagen harom den 11 juni 1943.

VIII. Hjdlp dt nddstdllda

Vtrd enligt lagen om fattigv~rden den 14 juni 1918.
V~rd enligt barnav~rdslagen den 6 juni 1924, § 22a) och b) samt § 29.

Detta slutprotokoll trader i kraft samtidigt med ovanndimnda konvention
och skall hava samma verkan och varaktighet som konventionen.

Slutprotokollet skall vara deponerat i det danska utrikesministeriets arkiv
och bestyrkta avskrifter skola av det danska utrikesministeriet tillstallas var och
en av de f6rdragsslutande ldndernas regeringar.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava de respektive fullmaktige undertecknat detta
slutprotokoll.

SOM SKEDDE i K6penhamn i ett exemplar pA finska, danska, islindska,
norska och svenska sprAken, varvid pA svenska sprAket utfdrdades tvA texter,
en f6r Finland och en f6r Sverige, den 15 september 1955.

T. LEIVO-LARSSON

Johan STROM
Steingr. STEIN16RSSON

Gudmund HARLEM

John ERICSSON
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

No. 3593. KONVENTION MELLEM DANMARK, FINLAND,
ISLAND, NORGE OG SVERIGE OM SOCIAL TRYGHED

Regeringerne i Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige,
som er af den opfattelse, at statsborgere fra et af de kontraherende lande i et

andet af landene i princippet skal ligestilles med landets egne statsborgere med
hensyn til lovgivningen om social tryghed,

som onsker, at denne ligestilling skal omfatte alle grene af social tryghed, og
som erafden opfattelse, at denne ligestilling bor gennemfores ved en fxlles

overenskomst mellem landene,

er blevet enige om folgende bestemmelser

AFSNIT I. KONVENTIONENS OMRADE

Artikel 1

Denne konvention omfatter ydelser, som efter den i vedkommende land til
enhver tid gxldende sociale lovgivning og i forbindelse hermed stAende bestem-
melser udredes ved alderdom, nedsat erhvervsevne, sygdom, ulykkestilfxlde og
erhvervssygdomme, arbejdsloshed, svangerskab og fodsel samt til born, efter-
levende og trxngende.

AFSNIT II. BESTEMMELSER FOR DE ENKELTE GRENE
AF SOCIAL TRYGHED

KAPITEL I. YDELSER VED NEDSAT ERHVERVSEVNE, TIL EFTERLEVENDE OG VED

ALDERDOM

Artikel 2

Statsborgere fra et af de kontraherende lande er i et andet af landene pA
samme betingelser og efter samme regler som landets egne statsborgere berettiget
til invaliderente med tillxgsydelser.

sAfremt pAgxldende har opholdt sig i sidstnxvnte land uafbrudt i mindst 5 Ar,
umiddelbart for begwring om invaliderente fremsxttes, eller

sAfremt pAgwldende lar opholdt sig i sidstnxvnte land uafbrudt i mindst
I Ar, umiddelbart for begxring om invaliderente fremsxttes, og under dette
ophold i mindst 1 Ar har varet fysisk og psykisk i stand til at udove et normalt
erhverv.

Statsborgere fra et af de kontraherende lande, der har fast bopael i et andet af
landene, er pa samme betingelser og efter samme regler som sidstnwvnte lands
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egne statsborgere berettiget til proteser og andre hjoelpemidler samt til at deltaige
i helbredelses-, optrxnings- og erhvervsforanstaltninger.

Artikel 3

Statsborgere fra et af de kontraherende lande er i et andet af landene pA
samme betingelser og efter samme regler som landets egne statsborgere berettiget
til enkepension med tillegsydelser og ydelser til enker og enkemand med born,

sAfremt den afdode har opholdt sig i sidstnevnte land uafbrudt i mindst 5 Ar
umiddelbart for dodsfaldet eller oppebar invaliderente, alt under forudsatning af,
at den efterlevende ved dodsfaldet var bosat i det pAgaeldende land, eller

sAfremt den efterlevende xgtefelle selv har opholdt sig i sidstnavnte land
uafbrudt i mindst 5 Ar, umiddelbart for begxring om sAdan ydelse fremsattes.

Artikel 4

Statsborgere fra et af de kontraherende lande er i et andet af landene pA
samme betingelser og efter samme regler som landets egne statsborgere berettiget
til aldersrente med tillxgsydelser, sAfremt pAgeldende har opholdt sig i sidst-
navnte land uafbrudt i mindst 5 Ar, umiddelbart for begoering om aldersrente
fremsattes.

Oppebxerer pAgaeldende fra opholdslandet de i artiklerne 2 og 3 naevnte
ydelser, overgAr han uden hensyn til opholdstid til aldersrente efter samme
regler som opholdslandets egne statsborgere.

Artikel 5

Sffremt der i et af de kontraherende lande udredes andre ydelser ved nedsat
erhvervsevne, til efterlevende eller ved alderdom i stedet for eller ved siden af de i
artiklerne 2-4 navnte, og udgifterne hertil helt eller i overvejende grad dekkes
af de forsikrede eller deres arbejdsgivere, har statsborgere fra de andre kontra-
herende lande, der har fast bopal i forstnxvnte land, ret til sAdanne ydelser pA
samme betingelser og efter samme regler som landets egne statsborgere.

KAPITEL II. YDELSER VED SYGDOM

Artikel 6

For statsborgere fra et af de kontraherende lande ga1der med hensyn til
optagelse i og ydelser fra sygeforsikringen i et andet af landene samme betingelser
og regler som for landets egne statsborgere.

Artikel 7

Personer, som er sygehjoelpsforsikrede i et af de kontraherende lande, og
som bosetter sig i et andet af landene, har uanset alder og helbredstilstAnd ret
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til at blive overflyttet til sygeforsikringen i det nye bopxlsland pA de betingelser
og efter de regler, som fastsattes i swrlig overenskomst, der skal bygge pa prin-
cipperne i de bestemmelser om overflytning mellem sygekasser, der gxlder i det
nye bopaelsland.

Overflytning skal ikke kunne krxves, sAfremt formAlet med flytningen mA
antages at vxre at opnA sygehjxlp i det andet land.

Artikel 8

Personer, som er sygehjxlpsforsikrede i et af de kontraherende lande, og
som under midlertidigt ophold i et andet af landene pludselig bliver syge og
trxnger til lagehjxlp eller sygehusbehandling, har ret til sygehjolp fra sygefor-
sikringen i opholdslandet pA de betingelser og efter de regler for ydelse af s~tdan
sygehjxlp - herunder med hensyn til hjxlpens varighed - som fastswttes i
sxrlig overenskomst.

En sygekasse, som har ydet sygehjalp efter denne artikel, har ikke ret til
refusion fra den sygekasse, i hvilken vedkommende er forsikret, eller til at krMve
kontingent af den forsikrede.

KAPITEL III. YDELSER VED ULYKKESTILFAzELDE OG VED ERHVERVSSYGDOMME

Artikel 9

Statsborgere fra et af de kontraherende lande er - hvis ikke andet fremgAr
af artikel 10 - under arbejde i et andet af landene omfattet af dette lands
Iovgivning om forsikring mod folger af ulykkestilfelde under arbejde og erhver-
vssygdomme pA samme betingelser og efter samme regler som landets egne
statsborgere. Lige med arbejde i et af landene arises forhyring med et skib, der
forer vedkommende lands flag.

Statsborgere fra et af de kontraherende lande, som omfattes af lovgivningen
om ulykkesforsikring i et andet af landene, er ikke undergivet de bestemmelser i
novnte lovgivning, som indskroenker rettighederne, fordi vedkommende ikke er
statsborger i eller ikke har fast bopel i sidstnevnte land.

Reglerne i stk. 1 og 2 finder tilsvarende anvendelse med hensyn til ydelser
efter anden lovgivning om erstatning ved ulykkestilfaelde end ovenfor noevnt.

Artikel 10

Fra reglen i artikel 9 om, hvilket lands lovgivning der skal anvendes, gelder
folgende undtagelser :

a) Udsendes en person af en virksomhed, der har sit sode i et af de kontra-
herende lande, til arbejde i et andet af landene, vedbliver det forstnmvnte lands
lovgivning at finde anvendelse i de forste 12 mAneder af opholdet i det andet land.
Strxkker arbejdet i det andet land sig udover dette tidsrum, kan fostnvnte
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lands lovgivning undtagelsesvis fortsat finde anvendelse, forsAvidt og i sa lang tid
som det andet lands kompetente myndigheder meddeler samtykke hertil.

b) Rejsende personale beskeftiget med land- eller lufttransportarbejde, som
udfores i mere end eet af de kontraherende lande, omfattes af lovgivningen i det
land, hvor virksomheden har sit sede. Er p~geldende ikke bosat i sidstnoevnte
land, men i et andet af landene, og d6r udforer arbejde for virksomheden, finder
dog lovgivningen i dette land anvendelse.

Tilsvarende regler gelder for personer, der er beskeftiget med anden
virksomhed, der drives i umiddelbar sammenheng pA begge sider af graensen
mellem to af de kontraherende lande.

c) Er der til lastning, losning, reparationsarbejde eller vagttjeneste ombord
pA et skib hjemmehorende i et af de kontraherende lande under skibets ophold i
et andet af disse lande antaget personer fra det land, hvor opholdet finder sted,
omfattes disse af lovgivningen i sidstnevnte land.

d) Tjenestemoend ved offentlige administrationsorganer (told, post, pas-
kontrol m. m.), som udsendes fra et af de kontraherende lande til et andet af
landene, omfattes af lovgivningen i det forstnevnte land.

Artikel 11

Har en statsborger fra et af de kontraherende lande erhvervet krav pa
ydelser efter lovgivningen i et andet af landene, bevares kravet, herunder pa
forhojelser og tillaeg, mod dette lands forsikringsinstitution ved flytning til et
andet af landene. ForsAvidt angAr naturalydelser, bevares kravet dog ikke,
dersom forsikringsinstitutionen pA grund af pAgaldendes helbredstilstand ikke
giver samtykke til flytningen.

Artikel 12

NAr en erhvervssygdom har vist sig efter udovelsen af en beskeftigelse, som
indeberer fare for sygdommen, og som har veret udovet i flere af de kontra-
herende lande, skal ydelserne udredes af forsikringen i det land, hvor den naevnte
beskeftigelse senest er udovet, medmindre det kan pAvises, at denne sygdom
allerede har vist sig i et andet af landene.

Har erhvervssygdommen medfort erstatning fra forsikringsinstitutionen i et
af landene, skal denne forsikringsinstitution ogsA dekke forverring, som ind-
treffer i et andet af landene, forsAvidt forvaerringen ikke kan fores tilbage til
arbejde i sidstnevnte land i en virksomhet, som medforer fare for en sAdan
sygdom.

Artikel 13

Vedkommende administrative myndigheder skal hver inden for sit land i
anledning af et d~r indtruffet ulykkestilfelde, pA hvilket lovgivningen i et andet
af de kontraherende lande kommer til anvendelse, yde den tilskadekomne den
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hjoelp, han har ret til, samt betale til ham og i tilfx1de af hans dod til hans familie
fornodent forskud pA den erstatning, som skal ydes efter nevnte lovgivning, med
ret til refusion fra vedkommende myndighed i det andet land for, hvad der saledes
er udredet.

KAPITEL IV. YDELSER VED ARBEJDSLOSHED

Artikel 14

For statsborgere fra et af de kontraherende lande gwlder med hensyn til
optagelse i og ydelser fra arbejdsloshedsforsikringen i et andet af landene samme
betingelser og samme regler som for landets egne statsborgere. Udreder opholds-
landet ved arbejdsloshed andre ydelser end ovann~evnte forsikringsydelser, har
statsborgere fra de andre lande ret til sAdanne ydelser pA samme betingelser og
efter samme regler som opholdslandets egne statsborgere.

Artikel 15

De kontraherende lande forpligter sig til at virke for, at der ved optagelse i
arbejdsloshedsforsikringen af lonmodtagare, som har vxeret omfattet af denne
forsikring i et andet af landene, tages hensyn til kontingentperioder og arbejds-
perioder i vedkommende land pA de nwrmere betingelser og efter de naermere
regler, som fasts~ettes ved serlig overenskomst.

KAPITEL V. YDELSER VED SVANGERSKAB OG FODSEL

Artikel 16

Statsborgere fra et af de kontraherende lande er i et andet af landene pA
samme betingelser og efter samme regler som landets egne statsborgere berettiget
til ydelser i forbindelse med svangerskab og fodsel.

KAPITEL VI. BORNEBIDRAG

Artikel 17

For born, sor er statsborgere i et af de kontraherende lande, eller hvis fader
eller moder er statsborgere i et af disse lande, ydes almindelige bornebidrag i et
andet af landene pa samme betingelser og efter samme regler, som gelder for
sidstnxvnte lands statsborgere.

For statsborgere fra et af de kontraherende lande gwlder med hensyn til
ydelse i et andet af landene af sxrlige bidrag til born af invalider, enker og enke-
mxnd m. fl., forldrelose born og born fodt udenfor agteskab samme betingelser
og samme regler som for sidstnevnte lands statsborgere.

Retten til de ovenfor nevnte bidrag kan betinges af, at barnet eller en af
foreldrene har opholdt sig i vedkommende land uafbrudt i mindst 6 maneder,
umiddelbart for ansogning om bidrag indgives, og at barnet er anbragt hos en
person, der er bosat og mandtalskrevet i landet.
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KAPITEL VII. FORSKUDSVIS UDBETALING AF UNDERHOLDSBIDRAG

Artikel 18

For statsborgere fra et af de kontraherende lande galder med hensyn til
retten til bidragsforskud i et andet af landene samme betingelser og samme regler
som for landets egne statsborgere.

Artikel 19

Et bidragsdokument, der er udstedt i et af de kontraherende lande, og som i
dette land danner grundlag for retslig inddrivelse af bidrag, skal anses som
gyldigt grundlag for bidragsforskud i de andre lande.

ForsAvidt det dokument, hvorpA retten til bidrag stottes, ikke bestir i en
beslutning af en domstol eller en anden offentlig myndighed, skal dokumentet
efter regler, der fastsattes af de overste forvaltningsmyndigheder, vare forsynet
med attestation for, at det i det land, hvor det er udstedt, kan danne grundlag for
inddrivelse hos den bidragsskyldige.

KAPITEL VIII. HIpELP TIL TRIENGENDE

Artikel 20

Statsborgere fra et af de kontraherende lande er i et andet af landene beretti-
get til s~dan hjaelp, som i opholdslandet ydes til trengende, pA samme betingelser
og efter samme regler som landets egne statsborgere.

Artikel 21

Ydes varig hjelp, kan opholdslandet efter de nxrmere bestemmelser i dette
kapitel krave, at den trengende modtages i hjemlandet. Er hjelpen midlertidig,
kan hjemsendelse kun kraves, dersom den trengende selv anmoder derom.

Hvis en statsborger fra et af de kontraherende lande uafbrudt har opholdt sig
mindst 5 Ar i et andet af landene, kan dette land ikke krxeve ham hjemsendt pi
grund af hjaelp, som mAtte blive ydet ham, medens han fortsat opholder sig i
landet. Har den trangende i lobet af det forannevnte tidsrum i opholdslandet
nydt varig hjalp, anses opholdstiden for afbrudt.

Artikel 22

NAr en aegtemand efter bestemmelserne i artikel 21 ikke kan hjemsendes,
har hans hustru, hvis hun bor i det samme land som manden, samme stilling i
forhold til dette kapitels regler som han. Den nevnte stilling beholder hun efter
mandens dod, efter skilsmisse eller efter mandens bortflytning fra landet.

Hvis en enke, en fraskilt hustru eller en hustru, hvis mand er forsvundet, er
eller har veret statsborger i opholdslandet, kan hun ikke hjemsendes.
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Et aegtebarn, som ikke har opniet 16-Ars alderen, har samme stilling efter
dette kapitel sor sin fader og efter hans dod eller forsvinden som moderen.
Efter foraldrenes dod beholder barnet denne stilling. Uanset bestemmelsen i
artikel 21 kan et foraldrelost barn under 16 Ar dog hjemsendes, nAr vedkommende
myndigheder i begge lande er enige om, at hjemsendelse vid tjene til barnets tarv.
Hvis foraeldrenes agteskab er oplost ved skilsmisse, fAr barnet samme stilling
som den af foraldrene, som har eller senest har haft foraldremyndigheden over
barnet. Hvis barnet er fodt udenfor agteskab, kommer alene moderens stilling i
betragtning. NAr barnet har opnAet 16-Ars alderen, bedommes dets stilling efter
det antal Ar, i hvilket det uafbrudt har haft ophold i landet, og saledes at der
bortses fra al hjalp, der er ydet, inden det opnAede navnte alder.

Artikel 23

Er der efter bestemmelserne i dette kapitel intet til hinder for, at en tracngen-
de kan hjemsendes, skal det dog tages i betragtning, om de foreliggende omstan-
digheder taler for, at hjemsendelse ikke bor finde sted. Ved afgorelsen heraf
skal humane hensyn i forste raTkke tages i betragtning. Som regel bor hjemsendelse
undgAs, sAfremt hjemsendelse ville medfore adskillelse af nacre pArorende,
sifremt den trengende har nAet en fremskreden alder og i laengere tid har op-
holdt sig i landet eller sAfremt hjemsendelse ikke kan finde sted uden skade for den
tr.engendes helbred.

Artikel 24

Overenskomster mellem de kontraherende lande om gensidig understottelse
og hjemsendelse af trangende sofolk berores ikke af denne konvention.

AFSNIT III. FIELLES BESTEMMELSER

Artikel 25

Med statsborgere i et af de kontraherende lande ligestilles ved anvendelsen
af denne konvention den, som ikke har statsborgerret i noget land, men som
senest har vaeret statsborger i vedkommende kontraherende land.

Artikel 26

Udsendt personale ved diplomatiske eller konsulacre repraesentationer om-
fattes af lovgivningen i det land, som repraesentationen tilhorer. Det samme
goelder andet personale ved repraesentationen samt de i personlig tjeneste hos
repraesentationens personale ansatte, dersom de pigaeldende er statsborgere i det
land, som repraesentationen tilhorer.

SAdanne personer kan dog ansoge den overste forvaltningsmyndighed i det
land, hvor de gor tjeneste, om, at lovgivningen i dette land skal komme til anven-
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delse med hensyn til en eller flere af de i denne konvention omhandlede ydelser,
idet der i storst mulig udstrakning skal tages hensyn til de af ansogerne udtryckte
onsker.

Bestemmelserne i denne artikel gelder ikke for en ulonnet konsul og det af
denne aflonnede personale.

Artikel 27

De overste forvaltningsmyndigheder i de kontraherende lande treffer aftale
om de forskrifter, som mA anses nodvendige for gennemforelsen af denne kon-
vention, og kan for soerlige persongrupper eller personer indgA aftale om und-
tagelser fra bestemmelserne i denne konvention.

De overste forvaltningsmyndigheder kan indenfor omrAder, hvor det anses
hensigtsmessigt, bemyndige andre myndigheder og organer til at indgA aftaler
som ovenfor naevnt.

Ved de overste forvaltningsmyndigheder forstAs i denne konvention

i Danmark: Socialministeriet,
i Finland: Socialministeriet,
i Island: Socialministeriet,
i Norge: Socialdepartementet, for arbejdsloshedsforsikringen Arbejds- og

kommunaldepartementet,
i Sverige: Kongen.

Artikel 28

Ved gennemforelsen af denne konvention skal de kontraherende landes
kompetente myndigheder og organer i fornoden udstrakning yde hinanden
bistand.

Artikel 29

Lige med ophold i et af de kontraherende lande anses forhyring med et skib,
der forer vedkommande lands flag.

Artikel 30

Ved anvendelsen af artiklerne 2, 3, 4 og 21 i denne konvention skal der
bortses fra midlertidigt fraver fra opholdslandet.

Artikel 31

Ansogninger, erklaeringer og indankninger, som skal indgives til et organ
i et af de kontraherende lande indenfor en bestemt frist, anses som rettidig indgi-
vet, nAr de indenfor den samme frist er indgivet til et tilsvarende organ i et
andet af landene. I sA fald sender sidstnaevnte organ uopholdeligt de omhand-
lede ansogninger, erkleringer og indankninger videre til det kompetente organ i
det andet land.
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Artikel 32

Udgifterne ved ydelser efter denne konvention pAhviler opholdslandet,
medmindre andet folger af konventionen.

Artikel 33

Denne konvention medforer ingen indskrxnkning i de kontraherende
landes ret til at give almindelige bestemmelser om udl.ndinges ret til at opholde
sig i vedkommende land. SAdanne bestemmelser mA dog ikke Abne mulighed
for, at denne konvention c, :gAs.

Artikel 34

Vedkommende myndigheder i de kontraherende lande skal sA snart som
muligt give hinanden underretning om alle endringer og tilfojelser i den lovgiv-
ning, som berorer de i artikel 1 noevnte ydelser.

Artikel 35

Denne konvention skal ratificeres, og ratifikationsinstrumenterne skal
snarest muligt deponeres i det danske udenrigsministerium.

Konventionen treder i kraft den forste dag i den mAned, sor ligger to fulde
kalendermAneder efter den dag, da samtlige landes ratifikationsinstrumenter er
deponeret.

Artikel 36

Onsker et af de kontraherende lande at opsige konventionen, skal skriftlig
meddelelse herom tilstilles den danske regering, sor straks skal underrette de
andre kontraherende lande heroin og om den dato, da meddelelsen blev mod-
taget.

Opsigelsen gxelder alene for det land, som har meddelt den, og har gyldighed
fra den 1. januar, som indtrxder mindst 6 mAneder efter, at den danske regering
har modtaged meddelelse om opsigelsen.

Opsiges konventionen, bevares de ifolge dens bestemmelser erhvervede
rettigheder.

Artikel 37

NAr denne konvention treder i kraft, bortfalder:

Konvention af 27. august 1949 rnellem Danmark, Finland, Island, Norge och
Sverige om gensidig ydelse af aldersrente.

Konvention af 20. juli 1953 mellem Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige
om gensidighed med hensyn til ydelser i anledning af nedsat erhvervsevne.

Overenskomst af 12. februar 1919 mellem Danmark, Norge og Sverige angAende
arbejderulykkesforsikring.
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Deklaration af 11. september 1923 mellem Finland og Sverige om gensidighed
med hensyn til erstatning for ulykkestilfelde under arbejde.

Overenskomst af 30. november 1923 mellem Danmark og Finland om arbejder-
ulykkesforsikring.

Overenskomst af 13. oktober 1927 mellem Danmark og Island om gensidighed i
arbejder-ulykkesforsikringen og invalideforsikringen.

Overenskomst af 31. maj 1930 mellem Island og Norge om gensidighed i ulykkes-
forsikringsforhold.

Overenskomst af 31. oktober 1930 mellem Island og Sverige om erstatning for
ulykkestilfelde under arbejde.

Konvention af 3. marts 1937 mellem Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige
angtende anvendelsen af de nevnte landes ulykkesforsikringslovgivning i
tilfelde, hvor arbejdsgivere i et af de kontraherende lande driver virksomhed
eller anvender arbejdere i et andet af disse lande.

Konvention af 20. juli 1953 mellem Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige
om gensidig ydelse af modrehjelp.

Konvention af 28. august 1951 mellem Finland, Island, Norge og Sverige om
gensidig ydelse af bornebidrag.

Konvention af 9. januar 1951 mellem Danmark, Finland, Island, Norge og
Sverige om gensidig ydelse af hjelp til troengende.
Konventionen skal vare deponeret i det danske udenrigsministeriums

arkiv, og bekrwftede afskrifter skal af det danske udenrigsministerium tilstilles
hver af de kontraherende landes regeringer.

TIL BEKRIEFTELSE HERAF har de respektive befuldmwegtigede undertegnet
denne konvention.

UDFIERDIGET'i Kobenhavn i et eksemplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk og
svensk sMedes, at der pA svensk er udfwrdiget to tekster, en for Finland og en for
Sverige, den 15. september 1955.

Johan STROM
T. LEIVO-LARsSON
Steingr. STEIN16RSSON

Gudmund HARLEM

John ERICSSON
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SLUTPROTOKOL

A. I tilslutning til undertegnelsen i dag af konventionen mellem Danmark,
Finland, Island, Norge og Sverige om social tryghed har de befuldmwgtigede for
de kontraherende lande afgivet folgende erklacring :

ForsAvidt angAr lovhjelmlede ydelser, skal ydelserne for personer, som
omfattes af konventionen, vere de samme som for vedkommende lands egne
statsborgere. Forsfividt angAr ydelser, som er afhwngige af den enkelte kommu-
nens egen bestemmelse, skal hvert land tilstrxbe at sikre personer, som omfattes af
konventionen, ogsA sAdanne ydelser.

B. AngAende anvendelsen og fortolkningen af visse bestemmelser i konven-
tionen er de befuldmektigede blevet enige om folgende :

1. Artikel 9, stk, 3, kommer ikke til anvendelse pA ulykkestilfelde, som er
indtruffet forinden denne konventions ikrafttrden.

2. Artikel 10 b), stk. 1, 2. pkt., kommer ikke til anvendelse i tilfede, hvor
arbejdsgiveren har undladt at tegne lovpligtig ulykkesforsikring i det land, hvor
den beskeftigede er bosat, dersom sAdan undladelse efter dette lands lovgivning
normalt har til folge, at arbejdsgiveren bliver forpligtet til selv at udrede forsi-
kringsydelserne.

3. NAr der til et barn forste gang er blevet udbetalt bornebidrag i et af de
kontraherende lande i henhold til artikel 17, anses barnets fraver fra dette land i
indtil 2 mAneder ikke for afbrydelse af opholdet d6r.

4. Ved midlertidigt fravxer efter artikel 30 forstAs i forbindelse med kravet
om 5 Ars ophold i artiklerne 2, 3, 4 og 21 fravxr, som hver for sig ikke strekker sig
udover 4 mAneder, og i forbindelse med kravet om 1 Ars ophold i artikel 2 fravwr,
som hver for sig ikke strakker sig udover 1 mAned. Dog kan i begge tilfelde ogsA
et fraver af lengere varighed betragtes som midlertidigt, nAr serlige grunde taler
derfor. SAledes kan der tages hensyn til varigheden af pAgxldendes samlede
ophold i opholdslandet og grunden til fraveret.

Perioder af midlertidigt fraver medregnes ikke som opholdsperioder.
5. Ved den i kapitel VIII omhandlede varige hjelp til trengende forstAs

hjelp, som bAde opholdslandets og hjemlandets myndigheder mener vil blive
nodvendig mindst et helt Ar regnet fra hjxelpens begyndelse, eller som faktisk har
veret nodvendig i mindst 1 Ar. Midlertidige afbrydelser, d.v.s. afbrydelser pA
under 90 dage, endrer dog ikke hjxlpens karakter som varig. Al anden hjelp, sor
ydes til trengende, betragtes som midlertidig.

Dersom hjelpen besthr i huslejehjelp, anses den som pAbegyndt fra og
med tidspunktet for lejeperiodens begyndelse.

6. For Norges vedkommende bemaerkes:
a) at den pension, som i henhold til norsk lovgivning om alderspension ydes en

enke eller enkemand efter en alderspensionist, anses som en ydelse efter arti-
kel 3,
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b) at statsborgere fra de andre kontraherende lande i tjeneste pA norske skibe i
udenrigsfart kun omfattes af den norske lovgivning om sygeforsikring,
arbejdsloshedsforsikring og pensionsforsikring for sommend, sAfremt vedkom-
mende har fast bopel i Norge.

C. Til belysning af konventionens omfang pA tidspunktet for dens under-
tegnelse har landene angivet nedennevnte ydelser som faldende ind under
konventionen:

FOR DANMARK:

I. Ydelser ved nedsat erhvervsevne, til efterlevende og ved alderdom

Invaliderente og aldersrente med tillxg - herunder bornetillmg - i

henhold til lov af 20. maj 1933 om folkeforsikring eller lovene af 31. marts 1949
for Fxroerne om henholdsvis invaliderente og aldersrente.

Bistands- og plejeydelser i henhold til folkeforsikringlovens § 62.
Legehjxlp, kur og pleje til rentemodtagere i henhold til folkeforsikrings-

lovens § 79, den fwroske invaliderentelovs § 28 eller den feroske aldersrentelovs
§ 6, stk. 3.

Foranstaltninger i henhold til folkeforsikringslovens § 60 eller den fmroske
invaliderentelovs § 21.

Hjxelp til kronisk syge i henhold til lov af 20. maj 1933 om offentlig forsorg,
§§ 247-249.

Adgang til optagelse i alderdomshjem i henhold til folkeforsikringslovens §
54 eller den foeroske aldersrentelovs § 13.

Huslejetilskud til rentemodtagere og modtagere af hjelp til kronisk syge i
henhold til lov af 14. april 1955 om byggeri med offentlig stotte, kap. X og XI.

II. Ydelser ved sygdom

Ydelser i henhold til lov af 20. maj 1933 om folkeforsikring, afsnit I, eller
anordning af 21. februar 1930 om anerkendte sygekasser pA Faeroerne.

III. Ydelser ved ulykkestilfelde og ved erhvervssygdomme

Ydelser i henhold til lov af 20. maj 1933 om ulykkesforsikring eller anordning
af 29. marts 1939 for Feroerne om forsikring mod folger af ulykkestilfelde.

Ydelser i henhold til lovbekendtgorelse af 18. marts 1948 om krigsulyk-
kesforsikring for sofarende eller anordning af 8. november 1939 for Feroerne om
krigsulykkesforsikring for sofarende.

Ydelser i henhold til lov af 27. marts 1934 om invaliderente m.v. til tilskade-
komne militacre v.ernepligtige.
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IV. Ydelser ved arbejdsloshed

Ydelser i henhold til lov af 23. juni 1932 om arbejdsanvisning og arbejdslos-
hedsforsikring.

V. Ydelser ved svangerskab og fodsel

Ydelser i henhold til lov af 15. marts 1939 om modrehjxlpsinstitutioner.
Ydelser i henhold til lov af 31. marts 1937 om bek.mpelse af sygelighed og

dodelighed blandt born i de forste leveAr.
Ydelser i henhold til lov af 1. oktober 1945 om svangerskabshygiejne.
Ydelser i henhold til lov af 30. april 1946 om legeundersogelse af born.
Ydelser i medfor af lov af 4. juli 1946 om molkehjelp.

VI. Bornebidrag

Bidrag til born af enker og enkemend m. fl. samt til foraeldrelose born i
henhold til lov af 20. maj 1933 om offentlig forsorg, kap. XVI, eller anordning
af 18. marts 1949 for Faeroerne om bornebidrag til enlige forsorgere m.m., kap. II.

Understottelse i henhold til forsorgslovens § 235 A.

VII. Forskudsvis udbetaling af underholdsbidrag

Forskud pA bidrag i henhold til lov af 20. maj 1933 om offentlig forsorg,
kap. XV, saint §§ 235, 236 og 237 eller anordning af 18. marts 1949 for Froerne
om bornebidrag til enlige forsorgere m.m., kap. I og III.

VIII. Hjcelp til trcengende

Hjalp i henhold til lov af 20. maj 1933 om offentlig forsorg, bortset fra
hjwlp til born i henhold til § 130, stk. 1, nr. 1, afsnit III saint §§ 235-237 og
247-249.

Hjwlp i henhold til lov af 10. april 1895 om fattigvesenet pA Feroeme.
Hjwlp i henhold til anordning af 25. februar 1914 for Fxroerne om hjalpe-

kasser.
Vederlagsfri behandling i henhold til anordning af 1. april 1921 for Fxroerne

om foranstaltninger til tuberkulosens bekampelse.

FOR FINLAND :

I. Ydelser ved nedsat erhvervsevne, til efterlevende og ved alderdom

Alderdomspension i henhold til lov af 31. maj 1937 om folkepensionering
saint tillxgspension inklusive bornetillxg i henhold til §§ 41 og 42 i loven om
folkepensionering.

Premierestitution til en afdod forsikrets efterlevende i henhold til § 39 i
novnte lov.
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Alderdomsunderstottelse i henhold til lov af 15. februar 1952 om alder-
domsunderstottelse.

Pension pA grund af arbejdsudygtighed i henhold til lov af 31. maj 1937 om
folkepensionering samt den i § 51 i nevnte lov omhandlede sygehjelp og erhverv-
suddannelse saint tildeling af arbejdsredskaber og ovrige hjalpemidler.

Understottelse i henhold til lov af 4. februar 1955 om invaliditetsunderstot-
telse.

Invalideforsorg i henhold til lov af 30. december 1946 om invalideforsorg.
Invalidepenge i henhold til lov af 14. juni 1951 om invalidepenge.

II. Ydelser ved sygdom

Sygehjxlp fra de i lov af 19. juni 1942 om understottelseskasser omhandlede
kasser i henhold til vedtaegterne for vedkommende kasse.

III. Ydelser ved ulykkestilfelde og ved erhvervssygdomme

Erstatning i henhold til:

Lov af 20. august 1948 om ulykkesforsikring.
Forordning af 10. december 1948 om erstatning for ulykkestilfelde ved

undervisning.
Forordning af 10. december 1948 om visse skader, der erstattes som ulyk-

kestilfelde under arbejde.
Lov af 12. maj 1939 om erhvervssygdomme.
Lov af 22. maj 1942 om erstatning for ulykkestilfelde i visse tilfalde af

frivilligt arbejde.
Lov af 12. april 1935 om erstatning for ulykkestilfTlde ved redning af

menneskeliv.
Brandloven af 22. juni 1933 § 47.
Lov af 30. december 1946 om erstatning ved ulykkestilfxelde til personer,

som er anbragt i specielle straffe-, forsorgelses- og plejeanstalter.
Lov af 6. oktober f1939 om ulykkesforsikring af personer i sotjeneste i

krigstid.
Lov af 28. maj 1948 om skade pAdraget under militaertjeneste.

IV. Ydelser ved arbejdsloshed

Understottelse fra arbejdsloshedskasser, som henhorer under lov af 23. marts
1934 om arbejdsloshedskasser, der har ret til statsunderstottelse, ifolge kassens
vedtxegter.

V. Ydelser ved svangerskab og fodsel

Bidrag i henhold til lov af 13. juni 1941 om moderskabsunderstottelse.
Moderskabshjelp i henhold til lov af 31. marts 1944 om kommunale jorde-

modre.
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Oplysning, rAdgivning og hjxelp, som gives pA kommunale rAdgivningskon-
torer i henhold til lov af 31. marts 1944 om kommunale rldgivningskontorer for
modre- og borneforsorg.

VI. Bornebidrag

Bidrag i henhold til lov af 22. juli 1948 om bornebidrag.
Bidrag i henhold til lov af 30. april 1943 om familiebidrag.

VIII. Hjcelp til trcengende

Forsorgshjelp i henhold til lov af 1. juni 1922 om fattigforsorgelse.

FOR ISLAND :

I. Ydelser ved nedsat erhvervsevne, til efterlevende og ved alderdom

Ydelser ved nedsat erhvervsevne i henhold til lov nr. 50/1946 om folkeforsi-
kring og tillaegslov nr. 116/1954 :

Invaliderente i henhold til folkeforsikringslovens art. 18 og 19 og tillwgslovens
art. 5 og 29, jfr. folkeforsikringsloven, provisorisk bestemmelse 1 og tillxgslovens
art. 40 samt provisorisk bestemmelse.

Bornerente i henhold til folkeforsikringslovens art. 20 og 22 og provisorisk
bestemmelse 1, jfr. tillxgslovens art. 5, 29 og 40.

Ydelser til xgtefoelle i henhold til folkeforsikringslovens art. 38, jfr. til-
legslovens art. 5 og 29.

Hjelpeloshedstil1eg i henhold til folkeforsikringslovens art. 17.
Sygekassekontingent i henhold til tillegslovens art 24, nr. 6.
Serlig understottelse til invalider i henhold til folkeforsikringsloven,

provisorisk bestemmelse 3.
Ydelser i henhold til lov nr. 78/1936 § 1, stk. 3, og § 6, stk. 4, jfr. § 8 (pro-

teser).
Ydelser til efterlevende i henhold til Iov nr. 50/1946 om folkeforsikring og

tillegslov nr. 116/1954 :
Ydelser til enker i henhold til folkeforsikringslovens art. 35 og 37, jfr.

tillegslovens art. 5 og 29.
Enkepension i henhold til folkeforsikringslovens art. 36 og 37, jfr. tillegslo-

vens art. 18 og 29 (indtegtsreguleret).
Ydelser ved alderdom i henhold til lov nr. 50/1946 om folkeforsikring og

tillegslov nr. 116/1954 :
Aldersrente i henhold til folkeforsikringslovens art. 15 og provisorisk

bestemmelse 1, jfr. tilloegslovens art. 5, 29 og 40 samt provisorisk bestemmelse.
Bornerente i henhold til folkeforsikringslovens art. 20 og 21 og provisorisk

bestemmelse 1, jfr. tillegslovens art. 5, 29 og 40.

N- 3593



112 United Nations - Treaty Series 1956

Ydelser til 2egtefaelle i henhold til folkeforsikringslovens art. 38. jfr. tillxgslo-
vens art 5 og 29.

Forhejelse af aldersrente pA grund av udsxttelse af rentemodtagelse i hen-
hold til folkeforsikringslovens art. 16, jfr. tilloegslovens art. 41.

Hjelpeleshedstillg for aldersrentemodtagere i henhold til folkeforsi-
kringslovens art. 17.

Sygekassekontingent i henhold til tillegslovens art. 24, nr. 6.

II. Ydelser ved sygdom

Laegehjoelp, medicin, sygehusbehandling m. v. i henhold til lov nr. 104/1943
om socialforsikring kap. III, art. 32-41, og tillegslov nr. 116/1954 art. 23-25.

Sygedagpenge i henhold til lov nr. 50/1946 om folkeforsikring art. 39---44,
jfr. tilhegslov nr. 116/1954 art. 5, 13-17 og 29.

III. Ydelser ved ulykkestilfcelde og erhvervssygdomme

Ydelser i henhold til lov nr. 50/1946 om folkeforsikring og tillegslov nr. 116/
1954 :

Sygehjwlp ved ulykkestilfelde under arbejde i henhold til folkeforsikringslo-
vens art. 51, jfr. art. 85, sidste stk.

Dagpenge ved ulykkestilfwlde i henhold til folkeforsikringslovens art. 51-
55, jfr. tillegslovens art. 18 og 29.

Lonning eller fangstandel til pAmonstrede somend og fiskere i henhold til
tilhegslovens art. 20.

Invaliderente i henhold til folkeforsikringslovens art. 56, jfr. 57, og tillwgs-
lovens art. 18, 21 og 29.

Ydelser pa grund af dodsfald tib efterlevende egtefo1lle, bom, foraeldre m.fl. i
henhold til folkeforsikringslovens art. 57 og 58 og tillegslovens art. 18 og 29.

Tillegsydelse ved pimonstrede somaends og fiskeres dodsfald i henhold til
tillegslovens art. 19 og 29.

V. Ydelser ved svangerskab og fodsel

Ydelser ved fodsel i henhold tillov nr. 50/1946 om folkeforsikring, art. 34, og
tillegslov nr. 116/1954 art. 12 og 29.

Ydelser ved fodsel eller ophold pA sygehus eller fodeklinik i henhold tib lov
nr. 104/1943 om socialforsikring, art. 33, nr. 4.

VI. Bornebidrag

Ydelser i henhold til lov nr. 50/1946 om folkeforsikring og tillogslov nr. 116/
1954 :

Almindelige bornebidrag i henhold til folkeforsikringslovens art. 30-33 og
tilhegslovens art. 11, jfr. art. 5, 10 og 29.
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Ydelser til enlige modre i henhold til tillegslovens art. 11, jfr. art. 5 og 29.
Bornerente i henhold til folkeforsikringslovens art. 20 og 23 og provisorisk

bestemmelse 1, jfr. tillxgslovens art. 5, 7, 29 og 40.
Bornebidrag til forw1drelose born i henhold til folkeforsikringslovens art. 20

og 24, jfr. tillegslovens art. 5 og 29.
Bornerente til born af personer, der opholder sig i f.Tngsel eller har forladt

hjemmet, i henhold til folkeforsikringslovens art. 20, 26 og 29, jfr. tillegslovens
art. 5 og 29.

VII. Forskudsvis udbetaling af underholdsbidrag

Bidragsforskud til ugifte modres og fraskilte kvinders born i henhold til
lov nr. 50/1946 om folkeforsikring, art. 20, 27 og 28, jfr. tillgslov nr. 116/1954
art. 5, 6, 8 og 29.

VIII. Hjcelp til trwengende

Hjxlp i henhold til lov nr. 80/1947 om offentlig forsorg.

FOR NORGE :

I. Ydelser ved nedsat erhvervsevne, til efterlevende og ved alderdom

Ydelser i henhold til:

Lov af 19. juni 1936 om vanfore.
Lov af 16. juli 1936 om alderspension.
Midlertidig lov af 16. juli 1936 om hjaclp til blinde og vanfore.
Lov af 3. december 1948 om pensionsforsikring for somwnd.
Lov af 30. juni 1950 om pensionsforsikring for statens arbejdere.
Lov af 3. december 1951 om pensionsforsikring for skovarbejdere.
Erhversoplxring og omskoling af delvis arbejdsfore ved institutioner, som

helt eller delvis finansieres af staten.

II. Ydelser ved sygdom

Ydelser i henhold til lov af 6. juni 1930 om sygeforsikring.

III. Ydelser ved ulykkestilfeelde og ved erhvervssygdomme

Ydelser i henhold til:

Lov af 10. december 1920 om ulykkesforsikring for fiskere.
Lov af 24. juni 1931 om ulykkesforsikring for industriarbejdere m. v.
Lov af 24. juni 1931 om ulykkesforsikring for somend.
Lov af 13. december 1946 om krigspensionering for militrpersoner.
Lov af 13. december 1946 om krigspensionering for hjemmestyrkepersonel

og civilpersoner.
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Lov af 27. juni 1947 om ulykkesforsikring for arbejdere ved norske virksom-
heder pA Svalbard.

Lov af 19. juni 1953 om invaliderente til militaerpersoner.
Lov af 17. juli 1953 om civilforsvaret.
Lov af 26. november 1954 om ydelser ved krigsskade pA person.

IV. Ydelser ved arbejdsloshed

Ydelser i henhold til lov af 24. juni 1938 om forsikring mod arbejdsloshed.

V. Ydelser ved svangerskab og fodsel

Ydelser i henhold til :

Lov af 10. april 1915 om forsorg for born.
Lov af 6. juni 1930 om sygeforsikring.

VI. Bornebidrag

Ydelser i henhold til lov af 24. oktober 1946 om bornebidrag.

VIII. HjeIp til trcengende

Ydelser i henhold til :

Lov af 19. maj 1900 om forsorgsvwsenet.
Lov af 17. juli 1953 om bornevarn.
Lov af 26. februar 1932 om xdruelighedsnxvn og behandling af drikfrl-

dige § 12.

FOR SVERIGE:

I. Ydelser ved nedsat erhvervsevne, til efterlevende og ved alderdom

Alders-, invalide- og enkepension samt sygebidrag tillige med tillig til disse
ydelser i henhold til lov af 29. juni 1946 om folkepensionering.

Bidrag til enker og enkemxend med born i henhold til lov af 26. juli 1947.
Foranstaltninger indenfor den statslige og statsunderstottede invaliditetsfore-

byggende virksomhed saint statslig og statsunderstottet arbejds- og vanfore-
forsorg, deri indbefattet forsorg for dove og blinde.

II. Ydelser ved sygdom

Sygehjelp i henhold til lov af 3. januar 1947 om almindelig sygeforsikring.
Lagemidler i henhold til forordning af 4. juni 1954 om vederlagsfrie eller

billige logemidler.
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III. Ydelser ved ulykkestilfrelde og ved erhvervssygdomme

Erstatning i henhold til :

Lov af 14. maj 1954 om ulykkesforsikring.
Lov af 14. maj 1954 om krigsforsikring for somend m. fl.
Forordning af 14. maj 1954 om erstatning af statsmidler ved ulykkestilfelde,

som pA grund af krigsforanstaltninger rammer somend m. fl.
Forordning af 14. maj 1954 om erstatning af statsmidler ved ulykkestilfelde,

som pA grund af krigsforanstaltninger rammer fiskere.
Forordning af 14. maj 1954 om erstatning i anledning af legemsskade,

pAdraget under ophold pA anstalt m. m.
Militaererstatningsforordningen af 2. juni 1950.
Forordning af 14. maj 1954 om erstatning i anledning af legemsskade, pAdra-

get under virksomhed i civilforsvaret.
Kundgorelse af 26. maj 1954 om erstatning i anledning af legemsskade,

pAdraget under virksomhed ved brandslukning m. m.

IV. Ydelser ved arbejdsloshed

Ydelser i henhold til forordning af 15. juni 1934 om anerkendte arbejdslos-
hedskasser.

Kontantunderstottelse i henhold til kundgorelse af 27. maj 1949 om visse
statslige og statsunderstottede foranstaltninger ved arbejdsloshed.

Ydelser i henhold til kundgorelse af 29. juni 1945 om erhvervsuddannelses-
kurser for arbjedslose.

V. Ydelser ved svangerskab og fodsel

Moderskabshjelp i henhold til lov af 21. maj 1954 om moderskabshjelp.
Modrehjelp i henhold til forordning af f11. juni 1937 om modrehjelp.
Ydelser i henhold til kundgorelse af 15. juni 1944 om statsbidrag til fore-

byggende modre- og borneforsorg.
Laegemidler i henhold til kundgorelse af 22. juni 1939 om vederlagsfri

udlevering af forebyggende legemidler til visse kvinder og born.
LUegemidler i henhold til kundgorelse af 15. juni 1944 om vederlagsfri

udlevering af legemidler til visse kvinder lidende af svangerskabssygdomme.
Ydelser i henhold til kundgorelse af 21. december 1945 om statstilskud til

virksomhed for stotte og rAdgivning til svangre kvinder i abortforebyggende
ojemed.

Jordemoderhjelp i henhold til forordning af 3. juni 1955 om distriktsjorde-
modre.

Fodselshjelp pA statsanstalter og statsunderstottede anstalter.
Forsorg i statsunderstottede spedbornehjem eller modrehjem.
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VI. Bornebidrag

Almindelige bornebidrag i henhold til lov af 26. juli 1947 om almindelige
bernebidrag.

Sxrlige bornebidrag i henhold til lov af 26. juli 1947 om sxrlige bornebidrag
til enkers og invaliders m. fl. born.

VII. Forskudsvis udbetaling af underholdsbidrag

Bidragsforskud i henhold til lov af 11. juni 1943.

VIII. Hjcelp til treengende

Hjalp i henhold til lov af 14. juni 1918 om fattigforsorg.
Hjelp i henhold til lov af 6. juni 1924 om borneforsorg § 22 a) og b) saint § 29.

Denne slutprotokol trxder i kraft samtidig med ovennoevnte konvention og
skal have samme virkning og varighed som konventionen.

Slutprotokollen skal vore deponeret i det danske udenrigsministeriums arkiv
og bekrxftede afskrifter skal af det danske udenrigsministerium tilstilles hver
af de kontraherende landes regeringer.

TIL BEKR.ZEFTELSE HERAF har de respektive befuldmxgtigede undertegnet den-
ne slutprotokol.

UDFERDIGET i Kobenhavn i et eksemplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk og
svensk sAledes, at der pA svensk er udfxrdiget to tekster, en for Finland og en for
Sverige, den 15. september 1955.

Johan STROM
T. LEIVO-LARSSON

Steingr. STEIN 6RSSON

Gudmund HARLEM
John ERICSSON
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

No. 3593. SAMNINGUR MILLI ISLANDS, DANMERKUR,
FINNLANDS, NOREGS OG SVIPJODAR UM F1ELAGS-
LEGT ORYGGI

Rikisstj6rnir fslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svipj68ar, sem

eru leirrar skounar, ao rikisborgarar s~rhvers samningsrikis eigi i 60ru
samningsriki ab nj6ta i meginatri~um jafnr~ttis vio pess rikis borgara, aO lhi er
var~ar 16ggj6f um f~lagslegt 6ryggi,

vilja aO Petta jafnr6tti taki til allra pAtta f6lagslegs 6ryggis, og

eru Peirrar skobunar, ab jafnr~tti pessu skuli komio A me sameiginlegum
samningi milli rikjanna,

eru isittir um eftirfarandi Akvai

I. HLUTI. SVIB SAMNINGSINS

1. grein

Samningur lessi tekur til greioslna, sem samkvemt gildandi f6lagsmAla-
16ggj6f A hverjum tima, eru inntar af hendi i hlutaoeigandi riki, vegna elli,
skertrar starfshaefni, veikinda, slysa og atvinnusjikd6ma, atvinnuleysis, meog6n-
gu og barnsburcar, svo og til barna, eftirlifenda og bAgstaddra.

II. HLUTI. AKV2EDI UM EINSTAKA I'ETTI FIELAGSLEGS
ORYGGIS

I. KAFLI. GREIDSLUR VEGNA SKERTRAR STARFSHJEFNI, TIL

EFTIRLIFENDA OG VEGNA ELLI

2. grein

Rikisborgarar samningsrikis eiga r~tt A 6rorkulifeyri og vilb6targreioslum i
O6ru samningsrikjanna, meo s6mu skilyroum og eftir s6mu reglum og rikis-
borgarar Pess rikis,

enda hafi sd, er hlut A ao mAli, dvalio i sioarnefnda rikinu samfleytt a. m. k.
fimm sioustu Arin, O0ur en ums6kn um brorkulifeyri er l6go fram, eoa

hafi dvalio i sioarnefnda rikinu samfleytt a. m. k. sioasta Ario Aour en
ums6kn um 6rorkulifeyri er 16go fram og hafi A peim tima a. m. k. eitt Ar verio li-
kamlega og andlega fxer um ao inna af h6ndum venjulegt starf.

Rikisborgarar hvers samningsrikis, ser eiga fast heimili i 60ru rikjanna, eiga
r~tt A gervilimum og 6iorum hjlpartaekjum svo og lAttt6ku i ribst6funum varoandi



118 United Nations - Treaty Series 1956

lckningar, pjAlfun og vinnu, meO s6mu kj6rum og eftir s6mu reglum og rikis-
borgarar si~ar nefnda rikisins.

3. grein

Rikisborgarar hvers samningsrikis eiga r~tt A ekkjulifeyri Asamt vi~b6tar-
grei8slum og grei0slum til ekkna og ekkla meb born, i 6oru samningsriki meS
s6mu skilyroum og eftir s6mu reglum og borgarar oess rikis,

enda hafi hinn lAtni dvalio i si~ar nefnda rikinu samfleytt a. m. k. 5 sioustu
rin, dour en hann 16zt eoa notiO 6rorkulifeyris, hvorutveggja meo kvi skilyroi,

aZ hinn eftirlifandi hafi Att heima i hlutaoeigandi riki er andlAtio bar ao, e~a
ao eftirlifandi maki hafi sjAlfur dvali? i sibarnefnda rikinu samfleytt a.m.k.

5 sibustu rin Olur en ums6kn um slika greioslu er lOgo fram.

4. grein

Rikisborgarar hvers samningsrikis eiga r~tt A ellilifeyri Asamt viab6targreio-
slum, i 6oru samningsriki res s6mu skilyroum og eftir s6mu reglum og borgarar
1ess rikis, enda hafi si, er hlut A ao mAli, dvalio i sibar nefnda rikinu samfleytt
a.m.k. 5 sioustu irin, Afur en ums6kn um ellilifeyri er l6gO fram.

Ef hlutaoeigandi mabur faer grei~slur boer, sern um rxeir i 2. og 3. grein, i
dvalarlandinu flyzt hann An tillits til dvalartima yfir A ellilifeyri eftir s6mu reglum
og rikisborgarar dvalarlandsins.

5. grein

Ef aorar greioslur vegna skertrar starfshwfni, til eftirlifenda e~a vegna elli
eru inntar af hendi i samningsrikjunum i stao greioslna 1eirra, sern nefndar eru
i 2.--4. grein eoa jafnhlioa beim og kostnaourinn af keim greioist ao 61lu e~a mestu
leyti af hinum tryggou e~a vinnuveitendum Peirra, eiga rikisborgarar annarra
samningsrikja, sem eiga fast heimili i fyrr nefnda rikinu, r~tt A slikum greioslum,
res s6mu skilyroum og eftir smu reglum og borgarar Pess rikis.

ii. KAFLI. GREIDSLUR VEGNA VEIKINDA

6. grein

Ao pvi er varoar bAtttoku i sjiikratryggingum i samningsriki og greioslur
frA 1eirm, skulu gilda somu skilyr~i og reglur fyrir rikisborgara annars samnings-
rikis og eigin borgara rikisins.

7. grein

Menn, sem eru sjfikrattryggoir i samningsriki og taka s6r b6lfestu i 6oru
samningsriki, eiga, An tillits til aldurs og heilsufars, r6tt A Pvi aO flytjast i sjAl-
kratryggingarnar i nyja aosetursrikinu mes beim skilyroum og eftir Peim reglum,
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sem Akve~in eru i s6rst6kum samningi, er skal byggja i grundvallarAkvxclunum
um flutning milli sjtkrasamlaga, sem gilda i n3ja aOsetursrikinu.

Ekki er hxgt ab krefjast flutnings, ef etla mA aO tilgangurinn meb bfifer-
laflutingnum hafi verib aO fA sjikrahjAlp i si~ara rikinu.

8. grein

Menn, sem eru sjikratryggoir i samningsriki og ver0a skyndilega veikir og
Parfnast loeknishjilpar eia sjfikrahdsvistar, er heir dvelja um stundar sakir i
60ru samningsriki, eiga r~tt A sjikrahjAlp frA sjfikratryggingunum i dvalarrikinu
meb Peim skilyrOum og eftir 1eim reglum, sem Akvelin eru um slika sjtkrahjdlp i
s6rst6kum samningi P.i.m. um hversu lengi hjilpin ver~i veitt.

Sjtkrasamlag, sem veitt hefir sj6krahjdlp i samrarmi viO Pessa grein, A ekki
r~tt A endurgreibslu frA Pvi sjikrasamlagi, ser hlutaoeigandi malur er tryggaur i,
og getur heldur ekki krafi hinn trygg3a um i~gjald.

III. KAFLI. GREIDSLUR VEGNA SLYSA OG ATVINNUSJ6KD6MA

9. grein

Rikisborgarar samningsrikis eru trygg~ir i 6ru samningsriki vio vinnu,
sem 16ggj6f bess rikis um tryggingu gegn vinnuslysum og atvinnusjfikd6mum
tekur til, meo s6mu skilyrourn og eftir s6mu reglum og gilda um rikisborgara
hins si~arnefnda samningsrikis, enda lei0i ekki annao af dkvacium 10. greinar.
Vist i skiprmi A skipi, er siglir undir fAna samningsrikis, jafngildir vinnu Par i
landi.

Rikisborgari samningsrikis, sem 16ggj6f annars samningsrikis um slysa-
tryggingu tekur til, er ekki hAour Peim Akvweoum nefndrar l6ggjafar, sem tak-
marka r6ttindin vegna kess ao hlutaoeigandi er ekki rikisborgari i fyrr nefnda
rikinu, eoa hefur ekki fasta bfisetu Par.

Beita skal reglum 1. og 2. mAlsgreinar, eftir lvi sem vio getur itt, vio
greicslur samkvermt 16gum um bxetur fyrir slys, 68rum en hr a framan greinir.

10. grein

FrA reglu 9. greinar um Pao, hvers lands l6gum skuli beitt, eru eftirfarandi
undantekningar :

a) Ef fyrirteki, sem hefur a~setur i einhverju samningsrikjanna, sendir
mann til vinnu i 60ru samningsriki, gilda 16g fyrr nefnda rikisins fyrstu t6lf
mAnui dvalarinnar i hinu rikinu. Standi vinna i hinu rikinu lengur, getur
l6ggjof fyrr nefnda rikisins gilt Afram, ef og svo lengi sem Par til bwer stj6rnv6ld i
hinu rikinu veita samlpykki sitt til.

b) Ostaobundio starfsf6lk, sem vinnur viO flutninga A landi eoa i lofti, sem
framkvxemdir eru i fleirum en einu samningsriki, fellur undir 16ggj6f rikis, par
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sem fyrirtekiI hefur absetur sitt. Ef hlutabeigandi malur er ekki heimilisfastur i
sioar nefnda rikinu, heldur i 6oru samningsriki og vinnur Par st6rf fyrir fyrirtki,
er P6 beitt 16gum Pess rikis.

Hlistaoear reglur gilda um menn, sem vinna vio abra starfsemi, sem
framkvxemd er i beinu samhengi beggja megin landamaera tveggja samningsrikja.

c) begar skip frA einhverju samningsrikja hefur vidv61 i Oru samningsriki
og rA nir eru Parlendir menn til fermingar ea affermingar skipsins, vi6geroar-
starfa eoa varomennsku um borO, skulu 16g sioar nefnda rikisins gilda um PA.

d) Urn opinbera starfsmenn stj6rnarstofnana (p6sts, tolls og vegabr~faeftirlits
o. fl.), sem sendir eru frA einu samningsriki til annars, gilda 16g fyrr nefnda
rikisins.

11. grein

Ef rikisborgari samningsrikis hefur 61azt r6tt til grei~slu samkvxemt 16gum
annars samningsrikis, helzt sA r~ttur, Asamt r6tti til hekkana og vioauka, gagnvart
tryggingastofnun bess rikis, P6tt flutt s6 til annars samningsrikis. R&tur til
greioslu i 6oru en peningum helzt P6 ekki ef tryggingastofnunin sambykkir ekki
flutninginn vegna heilsufars hlutabeigandi manns.

12. grein

ILegar atvinnusjfikd6mur hefur komi6 i lj6s eftir unni8 starf, sem hefur i for
meo s~r sfingarhattu og unnio hefur verio i 3msum samningsrikjum, skal
tryggingastofnun Pess rikis, Par sem nefnt starf var sioast unnib, inna grei~slur-
nar af hendi, nema ao sannao veroi ao sjfikd6mur Pessi hafi Pegar komio i lj6s i
6oru samningsriki.

Pegar tryggingastofnun i samningsriki hefur greitt betur vegna atvinnus-
jt~kd6ms, skal h~in einnig beta versnun, sem ver~ur i Oru samningsriki, nema ab
hegt s6 ao rekja versnunina til vinnu i sibar nefnda rikinu vio starfsemi, sem
hefur i f6r meo s6r hettu A slikum sjdikd6mi.

13. grein

Pegar i samningsriki hefur oroi4 slys, sem fellur undir 16ggj6f annars sam-
ningsrikis, skulu hlutaleigandi stj6rnv6ld fyrr nefnda rikisins veita hinum slasaoa
Pi hjAlp, sem hann A r6tt A og ennfremur ao greioa honum eoa - hafi hann
lAtizt - fj6lskyldu hans nau~syndega fyrirframgreioslu A b6tum, sem greioast
eiga samkvemt nefndri 16ggj6f. Skulu Pau PA eiga r~tt A endurgreislu frA
hlutaoeigandi stj6rnvaldi i hinu rikinu A Pvi sem Pannig hefur verio greitt.

IV. KAFLI. GREIDSLUR VEGNA ATVINNULEYSIS

14. grein

Ao Pvi er snertir bittt6ku i atvinnuleysistryggingum samningsrikis og
greibslur frA Peim, gilda s6mu skilyroi og reglur fyrir rikisborgara annarra
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sanmingsrikja og eigin borgara rikisins. Ef dvalarrikib innir af hendi aarar
greiIslur vegna atvinnuleysis, en lwr tryggingagreiIslur, sem nefndar voru
eiga rikisborgarar annarra samningsrikja r6tt A slikum greiIslum me0 s6mu
skilyrcum og eftir simu reglum og rikisborgarar dvalarrikisins.

15. grein

Samningsrikin skuldbinda sig til pess ao stuola ab Pvi, aO Pegar launpegi
sem verio hefur i atvinnuleysistryggingu i 6oru riki, er tekinn inn i tryggingarnar,
s6 tekib tillit til iogjaldagrei~slutima hans og strafstima i hlutaoeigandi riki i
samrxmi vio nAnari skilyroi og reglur, sem settar skulu i s6rst6kum samningi.

V. KAFLI. GREIDSLUR VEGNA MEDGONGU OG BARNSBURDAR

16. grein

Rikisborgarar samningsrikis eiga r~tt A grei~slum i sambandi vio mebgongu
og barnsburO i 6oru samningsriki meo somu skilyroum og eftir somu reglum og
borgarar bess rikis.

VI. KAFLI. BARNASTYRKIR

17. grein

f hverju samningsriki eru greiddir almennir bamastyrkir ef b6rnin sjAlf,
faoir beirra e~a m6bir eru rikisborgarar annars samningsrikis og fer um bessar
greiIslur eftir s6mu skilyroum og reglum og gilda urn borgara fyrr nefnda
rikisins.

Ao bvi er tekur til greioslna s6rstakra styrkja til barna 6ryrkja, ekkna og
ekkla o. fl., foreldralausra barna og 6skilgetinna i samningsriki til borgara annars
samningsrikis gilda s6mu skilyroi og reglur og fyrir borgara fyrr nefnda rikisins.

R6ttinn til nefndra styrkja mA binda bvi skilyroi a) barnio eba annab hvort
foreldranna hafi dvalio i hlutaoeigandi riki samfleytt a.m.k. sioustu 6 mAnuaina
Adur en ums6kn urn styrk er 16gb fram og ao bamiO s6 hjA manni, sem er bisettur
i rikinu og skrAiur bar A manntal.

VII. KAFLI. FYRIRFRAMGREIDSLA MEIDLAGA

18. grein

Ao pvi er varbar r6tt til fyrirframgreioslu meo1aga i samningsriki, skulu
gilda s6mu skilyrci og reglur fyrir rikisborgara annars samningsrikis og borgara
fyrr nefnda rikisins.

19. grein

Meb1agsskjal, sem gefio er idt i samningsriki og hxgt er ao byggja A r~ttarlega
innheimtu meo1ags bar i landi, skal talio fullgildur grundvollur fyrir fyrirfram-
greibslu meo1ags i 6orum samningsrikjum.
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Ef skjal Pao, sem r6ttur til meclags sty~st vib, er ekki iirskur~ur d6mst6ls
eoa annars opinbers stj6nvalds, skal skrA A skjalio vottorb um a3 i landi, Par sem
Pao er gefio ilt, geti lab verib grundv6l1ur fyrir innheimtu meolags hjA hinum
meolagsskylda. Um vottorb 1etta skulu gilda reglur, sem kvebnar eru af mTstu
stj6rnv6ldum.

VIII. KAFLI. HJALP HANDA BAGST6DDU F6LKI

20. grein

Rikisborgarar samningsrikis eiga r~tt A hjdlp sem veitt er bAgst6ddum i
dvalarrikinu meo s6mu skilyr~um og eftir s6mu reglum og borgarar Pess rikis.

21. grein

N6 er hjdlp veitt til langframa og getur dvalarrikio Pa samkvxmt nAnari
ikvxoum Pessa kafla krafizt hess ao heimarikio taki vio hinum bigstadda. Ef
hjilp er veitt urn stundar sakir er einungis hxgt ao krefjast heimflutnings ef hinn
bigstaddi xskir Pess sjAlfur.

Ni hefur rikisborgari samningsrikis dvali6 samfleytt a. m. k. 5 Ar i 6oru
samningsriki og getur dvalarrikiO PA ekki krafizt heimflutnings hans vegna
hjilpar, sem honum verOur veitt, A meoan hann ennlA dvelur Par. Hafi hinn
bigstaddi notiO hjdlpar til langframa i dvalarrikinu A nefndu timabili, telst
dvalartiminn rofinn.

22. grein

IPegar ekki er hogt ao senda kvxntan mann heim, vegna 6kvmoa 21. greinar,
hefur kona hans s6mu r~ttarst6Ou og hann samkvmt Pessum kafla, ef htin A
heima i sama riki og hann. Pessari st6ou heldur hfin eftir andlit mannsins,
eftir 16gskilnaO vio hann, eOa brottflutning hans iir rikinu.

Hafi ekkja, frAskilin kona eoa kona manns, sem er horfinn, verio eoa er
rikisborgari i dvalarrikinu verOur hin ekki send heim.

SkilgetiO barn, em ekki hefur nAo 16 Ara aldri, hefur somu rkttarst6ou
samkvmmt 1essum kafla og fabir Pess, en s6 hann dAinn e0a horfinn hefur Pai
s6mu rdttarstbOu og m6birin. Eftir dauoa foreldranna heldur barnib pessari
sto0u. DrAtt fyrir Akvxbi 21. greinar mA P6 senda munaOarlaust barn til heimarikis
sins, ef hlutaOeigandi valdhafar i bAOum rikjunum eru sammAla um, ao heimsen-
ding s6 barninu til g6Os. Ef foreldrarnir skilja ao 16gum hefur barnio s6mu
rttarst6Ou ogpao foreldri, Pess, sem hefur e0a hafoi siOast foreldravald yfir 1vi.
Ef um 6skilgetiO barn er a3 rxoa, ber einungis aO lita A r6ttarst6ou m6Ourinnar.
Par barnio er orOib 16 Ara mioast r~ttarstaOa Pess viO paO rabil, sem PaO fehur
samfleytt dvalio i rikinu, Pannig ao ekki s6 tekib tillit til neinnar hjilpar, sem
lAtin hefur veriO i t6 AOur en Pao nAbOi nefndu aldursmarki.
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23. grein

IP6tt ekkert s6 vi til fyrirst6bu samkvrmnt Akvum lessa kafla, ab bigstad-
dur mabur ver~i fluttur til heimarikis sins, hA skal samt koma til dlita hvort
a~stTour eru meo peim hwtti, ao ekki s6 r~tt aO framkvma heimflutning. Via
Akv6roun um Petta atrioi ber fyrst og fremst a8 grta mann har. Ao jafnaoi skal
heimsending ekki framkvamd, ef hi'n hefur i for me8 s~r aoskilnaO nAinna
venzlamanna, ef hinn bigstaddi maour er roskinn oroinn og hefur um langt
skeio dvalio i landinu, e~a heimflutningur veror ekki framkvxmdur An pess ao
spilla heilsu hins bigstadda manns.

24. grein

Samningar milli samningsrikjanna um gagnkvxma hjAlp handa bAgst6ddum
sj6m6nnum og heimsendingu Peirra, halda gildi sinu, PrAtt fyrir samning Penna.

III. HLUTI. ALMENN AKVWEI

25. grein

Rikisfangslaus maOur, sem sioast Atti rikisfang i samningsriki, skal nj6ta
sama r6ttar og rikisborgarar Pess ao pvi er tekur til samnings Pessa.

26. grein

Um starfsli8 i sendirAoum og rxoismannsskrifstofum, sem sent er utan,
gilda 16g heimarikis sendirAosins eoa rxeismannsskrifstofunnar. Sama gildir
anna8 starfsliO pessara stofnana svo og PA, sem vinna hjA starfsf6lki sendirAisins
eoa rmeismannsskrifstofunnar, ef hlutaoeigendur eru rikisborgarar i heimariki
sendirAcsins eoa rx~ismannsskrifstofunnar.

Petta f6lk getur P6 s6tt um Pao til x0stu valdhafa i landi, Par sem Pao vinnur,
ao Pao fAi ao kora undir 16g Pess rikis, ao pvi er varbar eina eoa fleiri tegundir af
Peim greioslum, ser Pessi samningur fjallar urn, og skal tekia tillit til 6ska
umsTkjandans ao eins miklu leyti og unnt er.

Akvxdi pessarar greinar taka ekki til 61aunacra rxoismanna og launaos starfs-
h0s peirra.

27. grein

IEbstu valdhafar samningsrikjana gera samning um reglur Pxr, sem kunna
ao Pykja nauosynlegar via framkvmd Pessa samnings og geta Peir samio um a
einstakir flokkar manna skuli undanskildir Akveoum pessa samnings.

Innan peirra takmarka, sem hagkvmmt Pykir, geta 2estu valdhafar gefiO
6orum valdh6fum e~a stofnunum umboo til Pess ab gera samninga samkvaemt
framanrituOu.
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MeO xestu valdh6fum er i samningi Pessum Att viel:

A fslandi : f~lagsmlarAfuneytio,
i Danm6rku : fdagsmlarAbuneytic,
i Finnlandi: fdagsmlarA(uneytib,
i Noregi : fdlagsmAlarA uneytib og aO pvi er var~ar atvinnuleysistryggingar,

vinnumAla- og sveitarstj6rnarmlarA uneytiO,
i Svipj6o : konungurinn.

28. grein

Dar til berir valdhafar og stofnanir i samningsrikjunum skulu aostooa hvorir
a0ra eftir Pvi ser P6rf gerist.

29. grein

Vist i skiprrmi A skipi, er siglir undir fAna samningsrikis, skal talin jafngilda
dv6l Par i landi.

30. grein

f sambandi vio 2., 3., 4. og 21. grein Pessa samnings skal ekki. tekio tillit til
fjarveru frA dvalarlandinu um stundar sakir.

31. grein

Ums6knir, yfirl singar og Afr janir, sem berast skulu stofnun i samningsriki
innan tiltekins frests, skulu taldar hafa borizt i txka tib, ef Paer hafa borizt hlio-
stacori stofnun i 6oru samningsriki innan sama frests. Pegar Pannig stendur A,
sendir sioar nefnda stofnunin umreddar ums6knir, yfirl singar eoa Afr3janir
tafarlaust Afram til hlutaoeigandi stofnunar i hinu rikinu.

32. grein

Dvalarrikio ber kostnabinn af greibslum samkvxmt samningi Pessum, nema
annao leibi af samningnum.

33. grein

Samningur Pessi leggur engar h6mlur A r~tt samningsrikis til Pess aO setja
almenn Akvxi um r~tt 6tlendinga til dvalar i hlutabeigandi riki. Slik Akvx8i
mega P6 ekki gera m6gulegt ao snioganga samning Penna.

34. grein

Hlutaoeigandi valdhafar i samningsrikjunum skulu, svo flj6tt sem unnt er,
gefa hvorir 63rum uppl3singar um allar breytingar og vioauka A 16gum, sem
snerta greioslur P.er, sem nefndar eru i 1. grein.
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35. grein

Samning penna skal fullgilda, og fullgildingarskj6lunum komiO til var3veizlu
i danska utanrikisr~iuneytinu, eins flj6tt og auoio er.

Samningurinn gengur i gildi fyrsta dag nesta mAnabar eftir aO libnir eru
tveir heilir almanaksmnubid fri pvi, ao fullgildingarskj6l allra samningsrikjanna
voru afhent til varoveizlu.

36. grein

Vilji eitthvert samningsrikjanna segja samningnum upp, skal PaO tilkynna
d6nsku rikisstj6rninni Pao skriflega, en hn skal Pegar sk3ra 6orurn samningsrik-
jum frA upps6gninni og hva~a dag tilkynning urn hana barst.

Upps6gnin gildir aoeins fyrir laO riki, sem segir upp og gildir fri 1. jantiar ao
lionum a. m. k. 6 mAnu~um frA pvi ao d6nsku rikisstj6rninni barst tilkynning um
upps6gnina.

S6 samningnum sagt upp haldast Pau r6ttindi sern fengizt hafa samkvxmt
kvebum hans.

37. grein

Vio gildist6ku samnings Pessa falla ir gildi:

Samningur fri 27. Agist 1949 milli fslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og
Svipj6bar urn gagnkvxema veitingu ellilifeyris.

Sarnningur fri 20. j61i 1953 milli Islands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og
Svipj6bar urn gagnkvemi var~andi greioslur vegna skertrar starfshxfni.

Samningur frA 12. febriar 1919 milli Danmerkur, Noregs og Svipj6oar varoandi
atvinnuslysatryggingar.

Yfirlysing frA 11. september 1923 milli Finnlands og SviPj68ar urn gagnkvormi
var~andi batur fyrir slys vio vinnu.

Samningur fri 30. n6vember 1923 milli Danmerkur og Finnlands urn atvinnu-
slysatryggingar.

Samningur frA 13. okt6ber 1927 milli fslands og Danmerkur um gagnkvxemi urn
slysatryggingu verkamanna og 6rorkutryggingu.

Samningur frA 31. mai 1930 milli Islands og Noregs urn gagnkvemi' vio slysa-
betur.

Samkomulag fri 31. okt6ber 1930 milli fslands og Svipj68ar urn bxetur fyrir slys
viO vinnu.

Samningur frA 3. marz 1937 milli fslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og
Svipj6bar urn Pa, eftir hvaoa lands slysaatryggingal6gum skuli fariO, ef
svo viii til, ao atvinnurekandi bdisettur i einhverju samningsrikjanna hefur
atvinnufyrirteki eoa verkarnenn i Pj6nustu sinni i einhverju hinna rikjanna.

Samningur frA 20. j6li 1953 milli fslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og
Svipj6oar urn gagnkvma veitingu maeorahjilpar.

Samningur frA 28. igdist 1951 milli Islands, Finnlands, Noregs og Svipj6oar um
gagnkvma veitingu barnastyrkja.
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Samningur fri 9. janfiar 1951 milli fslands, Danmerkur, Finnlands, Noregs og
Svipj68ar um gagnkvema hjAlp handa bAgst6ddu f6lki.
Samningur Pessi skal varlveittur i skjalasafni danska utanrikisrAouneytisins

og skal lia) senda rikisstj6rnum allra samningsrikjanna stabfst afrit af honum.

ELESSU TIL STADFESTU hafa umbo~smenn hvers rikis fyrir sig undirritaO sam-
ning Penna.

GERT i Kaupmannah6fn i einu eintaki A islenzku, d6nsku, finnsku, norsku og
sxnsku, en ab Pvi er sxnskuna snertir, i tveim textum, 6orum fyrir Finnland en
hinum fyrir Svipj6o, hinn 15. september 1955.

Steingr. STEIN16RSSON

Johan STROM
T. LEIVO-LARSSON

Gudmund HARLEM
John ERICSSON

LOKABOKUN

A. f sambandi vio undirritunina i dag A samningnum milli fslands, Danmer-
kur, Finnlands, Noregs og Svipj6oar um flagslegt 6ryggi, hafa umbo0smenn
samningsrikjanna lst yfir lvi, ser h& fer A eftir :

Greioslur, sem heimilabar eru i 16gum, skulu vera hinar s6mu fyrir PA,
sem samningurinn tekur til, og rikisborgara hluta0eigandi samningsrikis. Hvert
samningsriki skal leitast vio ao tryggja m6nnum, sem sampykktin tekur til,
einnig lxer greioslur, sem byggjast A Akvbrounum einstakra sveitarf~laga.

B. Umboosmennirnir hafa or~io isttir um eftirfarandi varoandi framk-
vxemd og sk~ringu tiltekinna Akvxoa i samningnum :

1. Akve~i 3. mlsgreinar 9. greinar gilda ekki um slys, sem oroio hafa fyrir
gildist6ku samnings lessa.

2. Akvxei 2. setningar i 1. mAlsgrein b-liOs 10. greinar gilda ekki jegar
atvinnurekandinn hefur lAtio hjA lioa a8 ganga frA 16gboinni slysatryggingu i
landi, Par sem starfsmaourinn er biisettur, ef slik vanraksla hefur PaO yfirleitt i
f6r meo s~r samkvmt 16gum Pess lands, ao atvinnurekandinn veroi sjilfur
skuldugur til ao greioa tryggingargreioslurnar.

3. Iegar barnastyrkur sakvoemt 17. grein hefur veri6 greiddur i fyrsta
skipti til barns i samningsriki, telst fjarvera barnsins frA Pvi riki i allt ao tvo
mAnuoi ekki slita dv61 Pess Par.

4. Meo fjarvist um stundar sakir samkvemt 30. grein er, i sambandi vib
kr6funa um 5 Ara dv61 i 2., 3., 4. og 21. grein, itt vio fjarvistir, sem hver um sig
stendur ekki lengur en 4 minuoi og i sambandi vio kr6funa um eins Ars dv6l i 2.
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grein er Att vib fjarvistir, sem hver um sig stendur ekki lengur en einn mAnuO.
f bA43um tilfellum geta lengri fjarvistir P6 talizt fjarvistir um stundar sakir, ef
srstakar istxOur mela meb Pvi. bannig mA taka tillit til Pess hve lengi hluta-
oeigandi mabur hefur dvaliO i landinu samanlagt svo og hver istxoan til fjarverun-
nar er.

Timabil fjarvistar um stundar sakir teljast ekki dvalartimi.

5. Langvinn hjAlp til bigstaddra, sem um r oir i VIII. kafla, telst hjAlp,
sem valdhafar baeoi i dvalarlandinu og heimalandinu telja nauIsynlega a8
minnsta kosti um eins Ars skein, frA pvi a0 hin fyrst var lAtin i t6, eoa hefur
rauverulega veri6 nauosynleg ao minnsta kosti um eins irs bil. HjAlpin telst
langvinn P6tt allt a0 90 daga h16 veroi A henni A Arinu. Oll 6nnur hjA ip, sem veitt er
bigst6ddum telst hjAlp um stundar sakir.

begar hjilpin er f6lgin i hisaleigustyrk, telst hfin hefjast me8 upphafi
leigutimans.

6. Varbandi Noreg skal tekio fram:

a) ab lifeyrir, sem samkvxmt norskum 16gum um ellilifeyri er greiddur eftirli-
fandi maka ellilifeyrispega, telst greiosla samkvemt 3. grein.

b) ao rikisborgarar annarra samningsrikja, sem vinna A norskum skipum i
utanlands siglingum, koma kvi aoeins undir norsk 16g um sj6iiratryggingar,
atvinnuleysistryggingar og lifeyristryggingar sj6manna, a8 1eir hafi fasta
bfisetu i Noregi.

C. Til sk3ringar A kvi, hve viotxkur pessi samningur er vil undirritun
hans, hafa samningsrikin gefi6 upp ab eftiraldar greioslur falli undir samninginn:

A fSLANDI :

I. Greidslur vegna skertrar starfsheefni, til eftirlifenda og vegna elli

Greioslur vegna skertrar starfshxfni samkvwmt 16gum nr. 50/1946 um
almannatryggingar of vilaukal6gum nr. 116/1954:

Ororkulifeyrir samkvmt 18. og 19. grein almannatryggingalaganna sbr.
5. og 29. gr. vioaukalaganna, sbr. enn fremur 1. brAoabirgoaAkvwi almanna-
tryggingalaganna og 40. gr. og brioabirgoaAkvxei vioaukalaganna.

Barnalifeyrir samkvmt 20. og 22. gr. og 1. brAoabirg~aAkvwei almanna-
tryggingalaganna, sbr. ennfremur 5., 29. og 40. grein vioaukalaganna.

GreiOslur til maka samkvxmt 38. grein almannatryggingalaganna, sbr. 5.
og 29. grein vi~aukalaganna.

ViOb6tarlifeyrir sakvemt 17. grein almannatryggingalaganna.
Sjfikrasamlagsiogj61d samkvaemt 6. t61ulio 24. greinar vilaukalaganna.
Styrkur til 6ryrkja samkvmt 3. bridabirg~aAkvxOi almannatryggingala-

ganna.
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Grei0slur samkvemt 16gum nr. 78/1936, 1. gr. 3. mgr. og 6. gr. 4. mgr.,
sbr. 8. gr. (gervilimir).

Grei~slur til eftirlifenda samkvemt 16gum nr. 50/1946 og l6gum nr. 1"6/
1954:

Ekkjulifeyrir samkvmt 36. og 37. grein almannatryggingalaganna sbr. 18.
og 29. gfein vi0aukalaganna.

Grei~slur vegna elli samkvwrmt 16gum nr. 50/1946 og l6gum nr. 116/1954:
Ellilifeyrir samkvemt 15. grein og 1. brAbabirgoakvaebi almannatrygginga-

laganna, sbr. 5., 29. og 40. gr. og br oabirgoaAkvxoi vi~aukalaganna.
Barnalifeyrir samkvemt 20. og 21. grein og 1. brA abirgakvxei almanna-

tryggingalaganna sbr. 5., 29. og 40. grein vibaukalaganna.
Batur til maka samkvoemt 38. grein almannatryggingalaganna, sbr. 5. og

29. grein vioaukalaganna.
Hekkun ellilifeyris vegna frestunar A t6ku hans samkvxmt 16. grein almanna-

tryggingalaganna, sbr. 41. grein vioaukalaganna.
Viob6tarlifeyrir til ellilifeyrispega samkvmt 17. grein almannatrygginga-

laganna.
SjfikrasamlagsiOgj6ld samkvaemt 6. t6lul. 24. greinar vioaukalaganna.
Baetur til ekkna samkvamt 35. og 37. grein almannatryggingalaganna sbr. 5.

og 29. grein vibaukalaganna.

II. Greidslur vegna veikinda

LaeknishjAlp, lyf, sjdkrahdsvist o. fl. samkvwmt 16gum nr. 104/1943 um
alp outryggingar, III. kafli, 32.--41. grein, og vibaukal6gum nr. 116/1954,
23.-25. grein.

Sj~ikrabatur samkvmt l6gum nr. 50/1946 um almannatryggingar, 39.--44.
gr. sbr. vioaukal6g nr. 116/1954, 5., 13.-17. og 29. grein.

III. Greifslur vegna slysa og atvinnusjzkddma

Greislur samkvwmt 16gum nr. 50/1946 um almannatryggingar og vioauka-
16gum nr. 116/1954:

Sjlikrahjilp vegna slysa vio vinnu samkvmt almannatryggingal6gum,
51. gr. sbr. 85. gr. sioasta m~lsgrein.

Dagpeningar vegna slysa samkvxemt 51.-55. grein almannatryggingala-
ganna sbr. 18. og 29. gr. vibaukalaganna.

Kaup eoa aflahlutur 16gskrOra sj6manna samkvmt 20. gr. vioaukalaganna.
Ororkulifeyrir samkvamt almannatryggingal6gunum, 56. sbr. 57. grein

og 18., 21. og 29. grein viOaukalaganna.
DAnarboetur til eftirlifandi maka, barna, foreldra o. fl. samkvmt 57. og 58.

grein almannatryggingalaganna og 18. og 29. gr. vioaukalaganna. Aukagdeioslur
vegna dauba 16gskr~.Ora sj6manna samkvemt 19. og 29. gr. vioaukalaganna.
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V. Greidslur vegna melgdngu og barnsburfar

Grei~slur vegna barnsbur~ar samkvarmt 34. grein laga nr. 50/1946 um
almannatryggingar og 12. og 29. grein vibaukalaganna nr. 116/1954.

GreiIslur vegna barnsburbar eba dv6l d. sjfirahiisi eoa facingarstofnun
samkvmt 16gum nr. 104/1943 um al1 outryggingar, 33. gr. 4. t6lul.

VI. Barnastyrkir

Greioslur samkvaemt 16gum nr. 50/f946 um almannatryggingar og vibauka-
16gum nr. 116/1954:

Fj61skyldubwtur samkvamt 30.-33. grein almannatryggingalaganna og 11.
gr. sbr. 5., 10. og 29. gr. vioaukalaganna.

Ma eralaun samkvxmt 11. gr. sbr. 5. og 29. grein vioaukalaganna.
Barnalifeyrir samkvmt 20. og 23. gr. og 1. brdoabirg~aAkvaci almanna-

tryggingalaganna. sbr. 5., 7., 29. og 40. gr. vioaukalaganna.
Barnalifeyrir til munaoarlausra barna samkvemt 20. og 24. gr. almanna-

tryggingalaganna sbr. 5. og 29. gr. vioaukalaganna.
Barnalifeyrir vegna barna manna, sem dvelja i fangelsi e~a hafa hlaupizt A

brott, samkv. 20., 26. og 29. gr. almannatryggingalaganna sbr. 5. og 29. gr.
vi aukalaganna.

VII. Fyrirframgreidsla medlaga

Meolagsgreioslur vegna barna 6giftra kvenna og frAskilinna samkvxmt 20.,
27. og 28. gr. almannatryggingalaganna, sbr. 5., 6., 8. og 29. gr. vioaukalaganna,

VIII. Hjdlp til bdgstaddra

HjAlp samkvamt framfmrsl6gum nr. 80/1947.

f DANM6RKU:

I. Greiclslur vegna skertrar starfshefni, til eftirlifenda og vegna elli

Ororkulifeyrir og ellilifeyrir meo uppb6tum - . a. m. greioslur vegna
barna - samkvmt logum frA 20. mai 1933 um almannatryggingar, eoa 16gum
frA 31. marz 1949 fyrir Fereyjar um 6rorkulifeyri og um ellilifeyri.

Aostoo og hjdkrun samkvemt 62. gr. almannatryggingalaganna.
Lwknishjilp og hjikrun fyrir lifeyrispega samkv. 79. grein almannatryggin-

galaganna, 28. gr. fxreysku 6rorkulifeyrislaganna eOa 3. milsgr. 6. gr. i fxereysku
ellilifeyrisl6gunum.

Riostafanir samkvxmt 60. grein almannatryggingalaganna eoa 21. grein
fxreysku 6rorkulifeyrislaganna.

Hjilp til handa langvarandi sjfiklingum samkvwmt 247.-249. gr. fram-
fxrslulaga fri 20. mai 1933.
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Kostur A vist A elliheimili samkvxrmt 54. grein almannatryggingalaganna
eba 13. gr. fareysku ellilifeyrislaganna.

Hfisaleigustyrkur til lifeyrispega og keirra er nj6ta hjAlpar vegna langvinnra
veikinda samkvarmt X. og XI. kafla laga frA 14. april 1955 um hfisbyggingar me0
opinberri aostob.

II. Greidslur vegna veikinda

Greilslur samkvamt I. hluta laga fri 20. mai 1933 um almannatryggingar
eba tilskipun fri 21. febrfiar 1930 um vilurkennd sjfikrasaml6g i Faereyjum.

III. Greidslur vegna slysa og atvinnusjzlkddma

Grei~slur samkvarmt 16gum frA 20. mai 1933 um slysatryggingu, e~a tilski-
pun fyrir Faereyjar frA 29. marz 1939 um tryggingu gegn afleiOingum slysa.

Greioslur samkvxrmt augl3singu fri 18. marz 1948 um striOsslysatryggingu
sj6manna e~a tilskipun fyrir Fareyjar frA 8. n6vember 1939 um strifsslysatryg-
gingu sj6manna.

Grei~slur samkvxrmt 16gum frA 27. marz 1934 um 6rorkulifeyri o. fl. til
slasaora manna er gegna herskyldu.

IV. Greidslur vegna atvinnuleysis

Grei~slur samkvxemt 16gum fri 23. jini 1932 um vinnumiolun og atvin-
nuleysistryggingar.
V. Greioslur samkvwemt 16gum frA 15. marz 1939 um medrahjAlparst6ovar.

Greioslur samkvarmt 16gum frA 31. marz 1937 um barAttu gegn vanheilsu og
dau~a ungbarna.

Greioslur samkvwemt 16gum frA 1. okt6ber 1945 um heilsuvernd barnsha-
fandi kvenna.

Greibslur samkvarmt 16gum frA 30. april 1946 um loeknisranns6kn A b6rnum.
Greislur samkvarmt 16gum frA 4. jiili 1946 um mj6lkurgjafir.

VI. Barnastyrkir

Styrkir til barna ekkna, ekkla o. fl. samkvarmt XVI. kafla framfaerslulaga
frA 20. maii 1933 eOa II. kafla tilskipunar fyrir Farejyar frA 18. marz 1949 um
barnastyrki til einstaebra framfarenda o. fl.

Aostoo samkvxemt 235. gr. A i framfaerslul6gunum.

VII. Fyrirframgrei1sla medlaga

Fyrirframgreiosla me~laga samkvwmt XV. kafla og 235., 236. og 237. grein
framfxerslulaga fri 20. mai 1933, eoa I. og III. kafla tilskipunar fyrir Faereyjar frA
18. marz 1949 um barnastyrki til einsta ra framfarenda o. fl.
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VIII. Hjdlp til bdgstaddra

Hjilp samkvrmmt framfxrslulgum frd 20. mai 1933 a0 undanskilinni
hjdlp til barna samkvmt 130. gr. 1. mgr. nr. 1, Pri~ja hluta, svo og 235.-237.
greinum og 247.-249. greinum.

Hjilp samkvmmt 10gum fri 10. april 1895 um fftaekraml i Fxreyjum.
Hj~dp samkvxmt tilskipun fyrir Fxreyjar fri 25. febrfiar 1914 um hjilpars-

j 8 i.
Okeypis hjfikrun samkvmmt tilskipun fyrir Fxreyjar frA 1. april 1921 um

rilstafanir til 6itrymingar berklaveiki.

f FINNLANDI:

I. Greiolslur vegna skertrar starfshefni, til eftirlifenda og vegna elli

Ellilifeyrir samkvrmmt 10gum frA 31. mai 1937 um almannalifeyri Asamt
vilb6tarlifeyri, Par meb taldar greioslur vegna barna samkvmmt 41. og 42. gr.
laga urn almannalifeyri.

Endurgreiosla i~gjalda ltins trygg~s manns til eftirlifenda hans samkvmemt
39. gr. nefndra laga.

Ellistyrkur samkvmt 1ogum fri 15. febrar 1952 um ellistyrk.
Ororkulifeyrir samkvx mt 16gum frAi 31. mai 1937 um almannalifeyri svo

og sjikrahjilp, starfskennsla og veiting verkfara og annarra hjAlpartxkja, ser
um getur i 51. grein nefndra laga.

Styrkur samkvTmt 1ogum fri 4. febrar 1955 um 6rorskustyrk.
Framfwrsla 6ryrkja samkvcmmt logum frA 30. desember 1946 um framfxrslu

til 6ryrkja.
Oryrkjaf6 samkvxmt 16gum frA 14. jlni 1951 um 6ryrkjaf6.

II. Greidslur vegna veikinda

Sufikrahjdlp frA sj68um 1Peim, ser fjallab er um i 10gum fri 19. jini 1942
um styrktarsj6bi, samkvrmmt sampykktum jeirra sj6oa.

III. Greislur vegna slysa og atvinnusjlkddma

Boetur i samremi vib:

Log frA 20. dgfst 1948 um slysatryggingar.
Tilskipun frA 10. desember 1948 um bxtur fyrir slys viO kennslu.
Tilskipun frA 10. desember 1948 um tiltekio tj6n, ser bxett er eins og slys

viO vinnu.
Log fri 12. mai 1939 um atvinnusjfikd6ma.
Log fri 22. mai 1942 um bwtur fyrir slys vib frjAlsa vinnu i einstokum

tilfellum.
Log fri 12. april 1935 um bxtur fyrir slys viO bjorgun 6r lifshAska.
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47. gr. brunalaga frA 22. jlini 1933.
L6g fr 30. desember 1946 um slysabetur til manna, sern dvelja i s6rstokum

hegningar-, framferslu- e~a hjtikrunarstofnunum.
L6g frA 6. okt6ber 1939 um slysatryggingu sj6manna A styrjaldartimum.
L6g frA 28. mai 1948 um slys i herlj6nustu.

IV. Greidslur vegna atvinnuleysis

Styrkur fri atvinnuleysissj68m, sem falla undir 16g frA 23. marz 1934 um
atvinnuleysissj60i, sem eiga r6tt A rikisstyrk, eftir Pvi sem Akveoio er i sampyk-
ktum hvers sj6os.

V. Greiifslur vegna medgongu og barnsburar

Styrkur samkvxrmt 16gum frA 13. jflni 1941 um aOstoO til mora.
FeoingarhjAlp samkvwemt l6gum frA 31. marz 1944 um lj6smaebur sveitarf&

laga.
Uppl singar, leiobeiningar og hjAlp, sem rAigefandi skrifstofur sveitarf61aga

veita sarnkvernt 16gum frA 31. marz 1944 um rA gefandi skrifstofur sveitarf61aga
fyrir meora- og barnahjA ip.

VI. Barnastyrkir

Styrkur samkvemt 16gum frA 22. jfili 1948 urn barnastyrki.
Styrkur samkvxemt 16gum frA 30. april 1943 um fj6lskyldustyrki.

VIII. Hjlp til bdgstaddra

FramfersluhjAlp samkvxemt 16gum frA 1. jlni 1922 um fAtekrahjAlp.

f NOREGI :

I. Greidslur vegna skertrar starfsheni, til eftirlifenda og vegna elli

Greioslur samkvacmt eftirt6ldurn 16gum:

L6g frA 19. jiini 1936 um fatlaoa.
L6g fri 16. jfili 1936 urn ellilifeyri.
Timabundin 16g frd 16. jiili 1936 um hjAlp til blindra og fatlalra.
L6g frA 3. desember 1948 urn lifeyristryggingar sj6manna.
L6g frA 30. jlini 1950 um lifeyristryggingar fyrir verkamenn hjA rikinu.
L6g frA 3. desember 1951 um lifeyristryggingar fyrir sk6garh6ggsmenn.
Starfskennsla og endurljAlfun peirra, sem eru vinnuferir aO nokkru leyti,

vi3 stofnanir, sem kostaoar eru af rikinu ao einhverju eba 61lu leyti.

II. Greicslur vegna veikinda

Greioslur samkvmt l6gum frA 6. jfini 1930 um sjfikratryggingar.
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III. Greidfslur vegna slysa og atvinnusjkddma

Greibslur samkvrmmt eftirt~ldum 16gum:
Log frA 10. desember 1920 um slysatryggingar fiskimanna.
Log frA 24. jt~ni 1931 um slysatryggingar i~nverkamanna o. fl.
Log frA 24. j1ni 1931 um slysatryggingu sj6manna.
Log fri 13. desember 1946 um stri~slifeyri fyrir hermenn.
Lg frA 13. desember 1946 um strioslifeyri fyrir heimavarraliasmenn og

6breytta borgara.
Lg frA 27. jiini 1947 um slysatryggingar verkamanna vio norsk fyrirteki A

Svalbar0a.
Log frA 19. jl~ni 1953 um 6rorkulifeyri hermanna.
Log frA 17. jfili 1953 um landvarnir;
Log frA 26 n6vember 1954 um greioslur gegna stribstj6ns A mnnum.

IV. Greitslur vegna atvinnuleysis

Greioslur samkvTmt lgum fri 24. jlni 1938 um atvinnuleysistryggingar.

V. Greidslur vegna meegdngu og barnsburclar

Grei0slur samkvmt eftirtoldum 1gum :
Log frd 10. april 1915 um umonnum barna.
Log frA 6. j1ni 1930 um sjiikratryggingar.

VI. Barnastyrkir

Grei~slur samkvxemt 1gum frA 24. okt6ber 1946 um barnastyrki.

VIII. Hjdlp til bdgstaddra

Greioslur samkvxemt eftirtoldum 1gum:

Log frA 19. mai 1900 um framfxrslu.
Log frA 17. jli 1953 um barnavernd.
Log frA 26. febr6ar 1932 um Afengisvarnanefnd og meofero drykkfeldra,

12. gr.

f Svlbj6D:

I. Grei~slur vegna skertrar starfsh&eni, til eftirlifenda og vegna elli

Elli-, 6rorku- og ekkjulifeyrir isamt sjfikrastyrk svo og vi0auka vio lessar
greioslur samkvmt 1ogum frA 29. jdni 1.946 um almannalifeyri.

Styrkir til ekkna og ekkla meo born samkvxemt 16gum frA 26. jli 1947.
RA(stafanir, ser rikiO ltur gera eoa styrkir, til vamar gegn ororku svo og

fyrirsjd, ser rikio annast eoa styrkir, varoandi vinnu e0a 6rorku lar meo talin
framfxrsla heyrnarlausra og blindra.
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II. Greidslur vegna veikinda

Sjt~krahjilp samkvmt l6gum fri 3. janiar 1947 um almennar sjtikratryg-
gingar.

Lyf samkvwmt tilskipun frA 4. jflni 1954 um 6keypis e~a 6d~r lyf.

III. Greifslur vegna slysa eea atvinnusjdkddma

Betur samkvxmt eftirt6ldum Akvx~um:

L6g frA 14. mai 1954 um slysatryggingar.
L6g fri 14. mai 1954 um stri~stryggingar sj6manna o. fl.
Tilskipun frA 14. mai 1954 um betur af opinberu f6 fyrir slys, ser sj6menn

o. fl. verba fyrir af vbldum hernalara~ger~a.
Tilskipun fri 14. mai 1954 um betur af opinberu f6 fyrir tj6n, ser fiskimenn

ver~a fyrir af v6ldum hernabarafger~a.
Tilskipun frA 14. mai 1954 um betur vegna likamstj6ns, sem menn veroa

fyrir A stofnunum o. fl.
Tilskipun um bwtur fyrir hernabarafgerbir frA 2. jfini 1950.
Tilskipun fri 14. mai 1954 um bxtur vegna likamstj6ns vil st6rf via land-

varnir.
Augl sing frA 26. mai 1954 um bxtur vegna likamstj6ns, er or~il hefur via

sl6kkvist6rf o. fl.

IV. Greislur vegna atvinnuleysis

Greicslur samkvmt tilskipun fri 15. j1Ini 1934 um viburkennda atvin-
nuleysissj6i.

Fjirstyrkir samkvmt augl singu fri 27. mai 1949 um tilteknar algeroir
gegn atvinnuleysi, sem rikio framkvxemir eoa styrkir.

Greimslur samkvmt augl3singu fri 29. jini 1945 um verknimskeiO fyrir
atvinnulausa.

V. Greidslur vegna megdngu og barnsburar

Focingarhjlp samkvemt 16gum fri 21. rai 1954 um fwoingarhjlp.
Mwerahjilp samkvvemt tilskipun fri 11. jlini 1937 um mwrahjilp.
Greimslur samkvxemt augl singu fri 15. jfini 1944 um rikisframl6g til

verndar maerum og b6rnum.
Lyf samkvmt augl singu fri 22. jfini 1939 um 6keypis afhendingu var-

narlyfja til ikveoinna kvenna og barna.
Lyf samkvmt auglysingu fri 15. ini 1944 um 6keypis afhendingu lyfja

til kvenna, sem pjist af ungunarsj~kd6mum.
Greibslur samkvmt augl singu fri 21. desember 1945 um rikisframlag til

starfsemi, er mioar ao kvi aO veita barnshafandi konum a0stob og rio1eggingar til
varnar f6sturliti.
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Lj6sm6bura~sto8 samkvxmt tilskipun fri 3. jfini 1955 urn h6ra8slj6smmeur.
Fx8ingarhjAlp A stofnunum sem rikio starfrwkir e8a styrkir.
UmsjA A v6ggustofum eba m~e8raheimilum, sem riki8 styrkir.

VI. Barnastyrkir

Almennir barnastyrkir samkmt 16gum frA 26. jili 1947 um almenna barn-
astyrki.

Srstakir bamastyrkir samkvemt 16gum frA 26. jdli 1947 urn s6rstaka
styrki til barna, ekkna, 6ryrkja o. fl.

VII. Fyrirframgreiclsla mealaga

Fyrirframgrei~sla meIlaga samkvmt Iogum frA 11. jt'ni 1943.

VIII. Hjdlp til bdgstaddra

Hjilp samkvmmt 16gum frA 14. jiini 1918 urn fitaekraframfwrslu.
HjAlp samkvx et 16gum frA 6. jlini 1924 urn framforslu barna, 22. gr. a) og

b) og 29. gr.

Iessi lokab6kun gengur i gildi sarntimis ofannefndum samningi og skal
hafa sama gildi og nA til sarna tima og hann.

Lokab6kunina skal varcveita i skjalasafni danska utanrikisrAouneytisins,
og skal Pao senda rikisstj6rnum allra samningsrikjanna staofest afrit af henni.

]3ESSU TIL STADFESTU hafa umbo~smenn allra samningsrikjanna underritao
lokab6kun Pessa.

GERT i Kaupmannah6fn i einu eintaki A islenzku, d6nsku, finnsku, norsku og
sensku, en a8 Pvi er sxnskuna snertir i tveim texturn 63rum fyrir Finnland en
hinum fyrir Svipj6o, hinn 15. september 1955.

Steingr. STEINp6RSSON

Johan STRO-M
T. LEIVO-LARSSON

Gudmund HARLEM
John ERICSSON

NO 3593
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVAGIEN]

No. 3593. KONVENSJON MELLOM NORGE, DANMARK,
FINNLAND, ISLAND OG SVERIGE OM SOSIAL TRYG-
GHET

Regjeringene i Norge, Danmark, Finnland, Island og Sverige,

sor er av den oppfatning at statsborgere i et av de kontraherende land, i et
annet av landene i prinsippet skal vxre likestillet med landets egne statsborgere
i forhold til lovgivningen om sosial trygghet,

som onsker at denne likestilling skal omfatte alle grener av sosial trygghet, og

som er av den oppfatning at denne likestilling bor gjennomfores ved en felles
overenskomst mellom landene,

er blitt enige om folgende bestemmelser:

FORSTE DEL. KONVENSJONENS OMFANG

Artikkel 1

Denne konvensjon omfatter stonad sor etter den i vedkommende land til
hver tid gjeldende sosiale lovgivning og bestemmelser i samband hermed, ytes
ved alderdom, nedsatt ervervsevne, sykdom, ulykke og yrkessykdom, arbeidslos-
het, svangerskap og fodsel, samt til barn, etterlevende og trengende.

ANNEN DEL. BESTEMMELSER FOR DE ENKELTE GRENER AV
SOSIAL TRYGGHET

KAPITEL I. STONAD VED NEDSATT ERVERVSEVNE, TIL ETTER LEVENDE OG VED

ALDERDOM

Artikkel 2

Statsborgere i et av de kontraherende land har i et annet av landene rett til
alminnelig uforhetspensjon med tilleggsstonad, pA samme vilkAr og etter samme
regler som landets egne statsborgere,

dersom vedkommende har oppholdt seg i sistnevnte land uavbrutt i minst
fern Ar umiddelbart for krav om uforhetspensjon settes fram, eller

dersom vedkommende har oppholdt seg i sistnevnte land uavbrutt i minst et
Ar umiddelbart for krav om uforhetspensjon settes fram og under slikt opphold i
minst et Ar har vaert fysisk og psykisk i stand til A utove et normalt erverv.

Statsborgere i et av de kontraherende land, som har fast bopel i et annet av
landene lar, pA samme vilkAr og etter samme regler som sistnevnte lands egne
statsborgere, rett til proteser og andre hjelpemidler, saint til A delta i helbredelses,-
opptrenings- og ervervstiltak.
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Artikkel 3

Statsborgere i et av de kontraherende land har i et annet av landene, pA
samme vilkAr og etter samme regler som landets egne statsborgere, rett til
alminnelig enkepensjon med tilleggsstonad og alminnelig stonad til enker og
enkemenn med barn,

dersom den avdode lar oppholdt seg i sistnevnte land uavbrutt i minst fern
Ar umiddelbart for dodsfallet eller oppebar alminnelig uforhetspensjon, alt under
forutsetning av at den etterlevende ved dodsfallet var bosatt i vedkommende
land, eller

dersom den etterlevende ektefelle selv lar oppholdt seg i sistnevnte land
uavbrutt i minst fern Ar umiddelbart for krav om slik stonad settes fram.

Artikkel 4

Statsborgere i et av de kontraherende land, har i et annet av landene, pA
samme vilkAr og etter samme regler sor landets egne statsborgere, rett til
alminnelig alderspensjon med tilleggsstonad dersom vedkommende lar oppholdt
seg i landet uavbrutt i minst fern Ar umiddelbart for krav om alderspensjon
sattes framn.

Oppebwrer vedkommende fra oppholdslandet stonad som nevnt i artiklene
2 og 3 omgjores stonaden, uten omsyn til oppholdstid, til alderspensjon etter
samme regler som for oppholdslandets egne statsborgere.

Artikkel 5

Dersom det i et av de kontraherende land ytes annen stonad ved nedsatt
ervervsevne, til etterlevende eller ved alderdom, i stedet for eller ved siden av
stonad som nevnt i artiklene 2-4, og utgiftene til slik stonad helt eller i over-
veiende grad dekkes av de tyrgdede eller deres arbeidsgivere, har statsborgere i
de andre kontraherende land, sor har fast bopel i forstnevnte land, rett til slik
stonad pA samme vilkAr og etter samme regler som landets egne statsborgere.

KAPITEL II. STONAD VED SYKDOM

Artikkel 6

For statsborgere i et av de kontraherende land gjelder, med omsyn til
opptakelse i og stonad fra syketrygden i et annet av landene, samme vilkAr og
samme regler som for landets egne statsborgere.

Artikkel 7

Den sor er sykehjelpstrygdet i et av de kontraherende land og sor bosetter
seg i et annet av landene, har uansett alder og helbredstilstand, rett til A bli
overflyttet til syketrygden i det nye bostedsland pA de vilkAr og etter de regler
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som fastsettes i serskilt overenskomst som skal bygge pA prinsippene i de bestem-
melser for overflytting mellom trygdekasser sor gjelder i det nye bostedsland.

Overflytting skal ikke kunne kreves dersom hensikten med flyttingen mA
antas A vere A fA sykehjelp i det annet land.

Artikkel 8

Den som er sykehjelpstrygdet i et av de kontraherende land og som under
midlertidig opphold i et annet av landene plutselig blir syk og trenger legehjelp
eller sykehusbehandling, har rett til sykehjelp fra syketrygden i oppholdslandet
pA de vilkAr og etter de regler for ytelse av slik sykehjelp - herunder om hjelpens
varighet - som fastsettes i serskilt overenskomst.

Trygdekasse sor har ytet sykehjelp etter denne artikkel, har ikke rett til
refusjon fra den trygdekasse sor vedkommende er medlem av, eller til A kreve
premie av den trygdede.

KAPITEL III. STONAD VED ULYKKE OG YRKESSYKDOM

Artikkel 9

Statsborgere i et av de kontraherende land omfattes - hvis ikke annet
fremgAr av artikkel 10 - under arbeid i et annet av landene, av dette lands
lovgivning om trygd ved ulykker i arbeid og ved yrkessykdommer, pA samme
vilkAr og etter samme regler som landets egne statsborgere. Likt med arbeid
i et av landene anses forhyring pA skip som forer vedkommende lands flagg.

Statsborgefe i et av de kontraherende land, som omfattes av lovgivningen om
trygd ved ulykker i arbeid og ved yrkessykdommer i et annet av landene, er ikke
undergitt de bestemmelser i nevnte lovgivning sor innskrenker rettighetene
fordi vedkommende ikke er statsborger i eller ikke har fast bopel i sistnevnte land.

Bestemmelsene i forste og annet avsnitt fAr tilsvarende anvendelse i samband
med sporsmAl om rett til stonad etter annen lovgivning om trygd ved ulykker enn
nevnt ovenfor.

Artikkel 10

Fra bestemmelsene i artikkel 9 om hvilket lands lovgivning sor skal an-
vendes, gjelder folgende unntak :

a) Utsendes en person av en virksomhet som har sitt sete i et av de kon-
traherende land til arbeid i et annet av landene, vedblir lovgivningen i det
forstnevnte land A gjelde i de forste 12 mAneder av oppholdet i det annet land.
Varer arbeidet i det annet land utover dette tidsrom, kan lovgivningen i det
forstnevnte land unntaksvis fortsette A gjelde for sA vidt og i sA lang tid som det
annet lands administrative myndigheter gir samtykke til det.

b) Reisende personell sysselsatt med landeller lufttransportarbeid som
utfores i mer enn et av de kontraherende land, omfattes av lovgivningen i det
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land hvor virksomheten har sitt sete. Er vedkommende ikke bosatt i sistnevnte
land, men i et annet av landene og utforer arbeid der, gjelder dog lovgivningen i
dette land.

Tilsvarende regler gjelder for personer ansatt i annen virksomhet som drives
i umiddelbar sammenheng pA begge sider av grensen mellom to av de kontra-
herende land.

c) Er det til lasting, lossing, reparasjonsarbeid eller vakttjeneste ombord pa
et skip som er hjemmehorende i et av de kontraherende land, under skipets
opphold i et annet av disse land ansatt arbeidstakere fra det land hvor skipet
oppholder seg, omfattes disse av lovgivningen i sistnevnte land.

d) Tjenestemenn ved offentlige administrasjonsgrener (toll, post, pass-
kontroll m.m.), som utsendes fra et av de kontraherende land til et annet av
landene, omfattes av lovgivningen i det forstnevnte land.

Artikkel 11

Har en statsborger i et av de kontraherende land fAtt rett til stonad etter
lovgivningen i et annet av landene, bevares retten, herunder ogsA retten til
forhoyelser og tillegg, overfor dette lands trygdeinstitusjon ved flytting til et annet
av landene. For sA vidt angAr naturalytelser, bevares retten dog ikke dersom
trygdeinstitusjonen, pA grunn av vedkommendes helbredstilstand, ikke gir
samtykke til flyttingen.

Artikkel 12

Har en yrkessykdom vist seg etter sysselsetting i arbeid som inneberer fare
for sykdommen og som har vert utfort i flere av de kontraherende land, skal
stonaden ytes av trygden i det land hvor nevnte arbeid senest ble utfort, med
mindre det kan pAvises at sykdommen allerede hadde vist seg i et annet av
landene.

Har en yrkessykdom fort med seg stonad fra trygdeinstitusjon i et av landene,
skal denne trygdeinstitusjon ogsA dekke forverring som inntreffer i et annet av
landene, for sA vidt forverringen ikke kan fores tilbake til sysselsetting i sistnevnte
land i virksomhet hvor det er fare for slik sykdom.

Artikkel 13

Vedkommende administrative mynd:gheter skal hver innen sitt land ved
ulykkestilfelle som er skjedd i landet og sor kommer inn under lovgivningen i et
annet av de kontraherende land, yte den skadede den hjelp han har rett til, og
utbetale ham og i dodstilfelle hans etterlevende rimelig forskudd pA den stonad
som skal ytes etter nevnte lovgivning med rett til refusjon herfor fra vedkommen-
de myndighet i det annet land.
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KAPITEL IV. STONAD VED ARBEIDSLOSHET

Artikkel 14

For statsborgere i et av de kontraherende land gjelder med omsyn til opp-
takelse i og stonad fra arbeidsloshetstrygden i et annet av landene, samme vilkAr
og samme regler som for landets egne statsborgere. Yter oppholdslandet annen
arbeidsloshetsstonad enn foran nevnte trygdestonad, har statsborgere i de andre
land rett til slik stonad pA samme vilkAr og etter samme regler som oppholds-
landets egne statsborgere.

Artikkel 15

De kontraherende land forplikter seg til A virke for at det ved opptakelse i
arbeidsloshetstrygden av arbeidstakere som har vvert omfattet av slik trygd i et
annet av landene, blir tatt omsyn til premieperioder og arbeidsperioder i ved-
kommende land, pA de nermere vilkAr og etter de nmrmere regler som fastsettes i
serskilt overenskomst.

KAPITEL V. STONAD VED SVANGERSKAP OG FODSEL

Artikkel 16

Statsborgere i et av de kontraherende land har i et annet av landene rett til
stonad ved svangerskap og fodsel, pA samme vilkAr og etter samme regler som
landets egne statsborgere.

KAPITEL VI. BARNESTONAD

Artikkel 17

For barn som er statsborgere i et av de kontraherende land, eller hvis far
eller mor er statsborgere i et av disse land, ytes i et annet av landene alminnelig
barnestonad pA samme vilkAr og etter samme regler som for sistnevnte lands
statsborgere.

For statsborgere i et av de kontraherende land gjelder i samband med retten
til i et annet av landene A fR sarskilt stonad til barn til invalider, enker og enke-
menn m. fl., til foreldrelose barn og til barn fodt utenfor ekteskap, samme vilkAr
og regler som for sistnevnte lands statsborgere.

Retten til ovenfor nevnte stonad kan gjores avhengig av at barnet eller en av
foreldrene har oppholdt seg i vedkommende land uavbrutt i minst seks mAneder
umiddelbart for krav om stonad settes fram og at barnet er anbrakt hos en person
som er bosatt og manntallsfort i landet.
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KAPITEL VII. FORSKUDDSVIS UTBETALING AV UNDERHOLDS BIDRAG

Artikkel 18

For statsborgere i et av de kontraherende land gjelder i samband med rett til
bidragsforskudd i ett annet av landene, samme vilkAr og samme regler som for
landets egne statsborgere.

Artikkel 19

Et bidragsdokument som er utstedt i et av de kontraherende land og som i
dette land danner grunnlag for rettslig innfordring av bidrag, skal anses som
gyldig grunnlag for bidragsforskudd i de andre land.

Dersom det dokument hvorpA retten til bidrag hviler ikke bygger pA avgjerd
av domstol eller annen offentlig myndighet, skal dokumentet etter de forskrifter
som fastsettes av de hoyeste forvaltningsmyndigheter, vxre forsynt med attestas-
jon for at det kan danne grunnlag for innfordring hos den bidragspliktige i det
land hvor det er utstedt.

KAPITEL VIII. STONAD TIL TRENGENDE

Artikkel 20

Statsborgere i et av de kontraherende land har i et annet av landene rett til
slik stonad som i oppholdslandet ytes til trengende, pA samme vilkAr og etter
samme regler som landets egne statsborgere.

Artikkel 21

Ytes det varig stonad, kan oppholdslandet etter de noermere bestemmelser i
dette kapitel kreve at den trengende blir mottatt i hjemlandet. Er stonaden
midlertidig, kan hjemsending bare skje dersom den trengende selv anmoder om
det.

Har en statsborger i et av de kontraherende land uavbrutt i minst fern Ar
oppholdt seg i et annet av landene, kan dette land ikke kreve vedkommende
hjemsendt pA grunn av stonad som ytes mens vedkommende fortsatt oppholder
seg i landet. Har den trengende i lopet av det foran nevnte tidsrom fAtt varig
stonad i oppholdslandet, anses oppholdstiden for avbrutt.

Artikkel 22

NAr en gift mann etter bestemmelsene i artikkel 21 ikke kan hjemsendes,
har hans hustru, dersom hun bor i samme land som mannen, samme stilling som
han i forhold til bestemmelsene i dette kapitel. Denne stilling beholder hun etter
mannens dod, etter skilsmisse eller etter at mannen flyttet fra landet.
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Dersom en enke, en fraskilt hustru eller en hustru hvis mann er forsvunnet, er
eller har vwrt statsborger i oppholdslandet, kan hun ikke hjemsendes.

Et barn fodt i ekteskap, sor ikke er fylt 16 Ar, har samme stilling etter
bestemmelsene i dette kapitel som sin far og etter hans dod eller forsvinning
samme stilling som moren. Etter foreldrenes dod beholder barnet denne stilling.
Uten omsyn til bestemmelsene i artikkel 21 kan et foreldrelost barn under 16 Ar
likevel sendes hjem, men bare dersom vedkommende myndigheter i begge land
er enig om at hjemsending vil tjene barnets beste. Er foreldrenes ekteskap opplost
ved skilsmisse, fAr barmet samme stilling som den av foreldrene som har eller
senest har hatt foreldremyndigheten over barnet. Er barnet fodt utenfor ekteskap,
kommer bare morens stilling i betraktning. NAr barnet er fylt 16 Ar, avgjores
dets stilling etter det antall Ar det uavbrutt har oppholdt seg i landet idet det
sees bort fra all hjelp sor er ytt innen barnet nadde nevnte alder.

Artikkel 23

Er det etter bestemmelsene i dette kapitel ikke noe til hinder for at den
trengende blir sendt hjem, skal dog tas i betraktning om de foreliggende omsten-
digheter taler for at hjemsending ikke bor skje. Ved avgjerd heroin skal i forste
rekke humanitere omsyn tas i betraktning. Som regel bor hjemsending unngas
dersom den ville fore med seg adskillelse fra nere pArorende, dersom den
trengende har nAdd en framskreden alder og i lengre tid har oppholdt seg i
landet, eller dersom hjemsending ikke kan skje uten skade for den trengendes
helbred.

Artikkel 24

Overenskomster mellom de kontraherende land om gjensidig stonad til og
hjemsending av trengende sjofolk, berores ikke av denne konvensjon.

TREDJE DEL. FELLES BESTEMMELSER

Artikkel 25

Ved anvendelsen av denne konvensjon likestilles med statsborgere i et av de
kontraherende land den sor ikke har statsborgerrett i noe land, men sor senest
har vxert statsborger i vedkommende land.

Artikkel 26

Utsendt personell ved diplomatiske eller konsulwere representasjoner om-
fattes av lovgivningen i det land som representasjonen tilhorer. Det samme
gjelder annet personell ved representasjonen saint arbeidstakere i personlig
tjeneste hos representasjonens personell, dersom vedkommende er statsborger i
det land sor representasjonen tilhorer.
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Personer som nevnt ovenfor kan dog soke den hoyeste forvaltningsmyndighet
i det land hvor de gjor tjeneste om at lovgivningen i dette land skal komme til
anvendelse for en eller flere av de stonadsformer sor omfattes av denne kon-
vensj on, idet det i storst mulig utstrekning skal tas omsyn til de onsker som sokeren
har gitt uttrykk for.

Bestemmelsene i denne artikkel gjelder ikke for ulonnet konsul og arbeidsta-
ker lonnet av ham.

Artikkel 27

De hoyeste forvaltningsmyndigheter i de kontraherende land skal avtale de
forskrifter som mA anses nodvendige for gjennomforingen av denne konvensjon,
og kan for serskilte persongrupper eller personer avtale unntak fra bestemmelsene
i konvensjonen.

De hoyeste forvaltningsmyndigheter kan pA omrAder hvor det anses hen-
siktsmessig bemyndige andre myndigheter og administrasjoner til A inngA avtaler
som nevnt ovenfor.

Ved de hoyeste forvaltningsmyndigheter forstAs i denne konvensjon

i Norge: Socialdepartementet, for arbeidsloshetstrygden Arbeids- og
kommunaldepartementet,

i Danmark: Socialministeriet,
i Finnland : Socialministeriet,
i Island Socialministeriet,
i Sverige: Kongen.

Artikkel 28

Ved anvendelsen av denne konvensjon skal de kontraherende lands kom-
petente myndigheter og administrasjoner i nodvendig utstrekning bistA hveran-
dre.

Artikkel 29

Likt med opphold i et av de kontraherende land anses forhyring pA skip som
forer vedkommende lands flagg.

Artikkel 30

Ved anvendelsen av artiklene 2, 3, 4 og 21 i denne konvensjon, skal det ses
bort fra midlertidig fraver fra oppholdslandet.

Artikkel 31

Soknader, erkleringer og anker som innen en bestemt tidsfrist skal legges
fram for myndighet i et av de kontraherende land, anses som lagt fram i rett tid,
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dersom de innen samme tidsfrist er lagt fram for tilsvarende myndighet i et annet
av landene. I sA fald skal sistnevnte myndighet uten opphold sende vedkommende
soknad, erklaring eller anke videre til den kompetente myndighet i det annet
land.

Artikkel 32

Utgifter ved stonad etter denne konvensjon, beres av oppholdslandet
dersom ikke annet folger av bestemmelsene i konvensjonen.

Artikkel 33

Denne konvensjon forer ikke med seg noen innskrenkning i de kontraherende
lands rett til A gi alminnelige bestemmelser om utlendingers rett til A oppholde
seg i vedkommende land. Slike bestemmelser mA dog ikke Apne mulighet for at
denne konvensjon kan omgAs.

Artikkel 34

Vedkommende myndigheter i de kontraherende land skal sA snart som
mulig gi hverandre underretning om alle endringer og tilfoyelser i den lovgivning
som vedrorer stonad som nevnt i artikkel 1.

Artikkel 35

Denne konvensjon skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumente skal snarest
mulig deponeres i det danske utenriksministerium.

Konvensjonen trer i kraft den forste dag i den mAned som inntrer to fulle
kalendermAneder etter den dag da samtlige lands ratifikationsdokumenter er
deponert.

Artikkel 36

Onsker et av de kontraherende land A si opp konvensjonen, skal skriftlig
melding om dette tilstilles den danske regjering, som umiddelbart har A under-
rette de andre kontraherende land herom og om dagen for mottakelsen av mel-
dingen.

Oppsigelsen gjelder bare det land som har iverksatt den og har gyldighet
fra og med den 1. januar som inntrer minst seks mAneder etter at den danske
regjering mottok melding om oppsigelsen.

Oppsis konvensjonen, bevares de rettigheter som er ervervet etter dens
bestemmelser.

Artikkel 37

NAr denne konvensjon trer i kraft, bortfaller:

Konvensjonen av 27. august 1949 mellom Norge, Danmark, Finnland, Island og
Sverige om gjensidig ytelse av alderspensjoner.
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Konvensjonen av 20. juli 1953 mellom Norge, Danmark, Finnland, Island og
Sverige om gjensidighet med hensyn til ytelser pA grunn av nedsatt erverv-
sevne.

Deklarasjonen av 12. februar 1919 mellom Norge, Danmark og Sverige om
gjensidighet i arbeiderulykkesforsikringen.

Deklarasjonen av I1. september 1923 mellom Finnland og Sverige om gjensidig-
het i samband med erstatning for ulykker i arbeid.

Deklarasjonen av 30. november 1923 mellom Danmark og Finnland om arbei-
derulykkesforsikring.

Overenskomsten av 13. oktober 1927 mellom Danmark og Island om gjensidighet
i arbeiderulykkesforsikringen og invalideforsikringen.

Overenskomsten av 31. mai 1930 mellom Norge og Island om gjensidighet i
ulykkesforsikringsforhold.

Overenskomsten av 31. oktober 1930 mellom Island og Sverige om erstatning for
ulykker i arbeid.

Avtalen av 3. mars 1937 mellom Norge, Danmark, Finnland, Island og Sverige
om hvilket lands ulykkestrygdlov som skal gjelde i tilfelle da arbeidsgivere i
et av de kontraherende land driver virksomhet eller nytter arbeidere i et
annet av landene.

Konvensjonen av 20. juli 1953 mellom Norge, Danmark, Finnland, Island og
Sverige om gjensidig ytelse av modrehjelp.

Konvensjonen av 28. august 1951 mellom Norge, Finnland, Island og Sverige om
gjensidig ytelse av barnetrygd, samt

Konvensjonen av 9. januar 1951 mellom Norge, Danmark, Finnland, Island og
Sverige om gjensidig stonad til trengende.
Konvensjonen skal vere deponert i det danske utenriksministeriums arkiv

og bekreftede avskrifter skal av det danske utenriksministerium tilstilles enhver
av de kontraherende lands regjeringer.

TIL BEKREFTELSE HERAY har de respektive befullmektigede undertegnet denne
konvensjon.

UTFERDIGET i Kobenhavn i et eksemplar pA norsk, dansk, finsk, islandsk og
svensk sprAk, slik at det pA svensk sprAk ble utferdiget to tekster, en for Finnland
og en for Sverige, den 15. september 1955.

Gudmund HARLEM
Johan STROM
T. LEIVO-LARSSON
Steingr. STEINp6RSSON

John ERICSSON
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SLUTTPROTOKOLL

A. I samband med undertegningen i dag av konvensjonen mellom Norge,
Danmark, Finnland, Island og Sverige om sosial trygghet, har de befullmektigede
for de kontraherende land avgitt denne erklkering :

ForsAvidt angAr lovhjemlet stonad, skal stonad til personer som omfattes av
konvensjonen vere den samme som til vedkommende lands egne statsborgere.
ForsAvidt angAr stonad som er avhengig av en kommunes eget vedtak skal hvert
land virke for at personer som omfattes av konvensjonen, ogsA blir sikret slik
stonad.

B. I samband med anvendelsen og fortolkningen av visse bestemmelser i
konvensjonen, er de befullmektigede blitt enige om folgende :

1. Artikkel 9, tredje avsnitt kommer ikke til anvendelse for ulykker som er
skjedd for denne konvensjon trAdte i kraft.

2. Artikkel 1O b), forste avsnitt, annet punktum kommer ikke til anvendelse,
dersom arbeidsgiveren har unnlatt A tegne obligatorisk ulykkesforsikring i det
land hvor arbeistakeren er bosatt og slik unnlatelse etter lovgivningen i dette
land vanligvis forer med seg at arbeidsgiveren blir ansvarlig for stonadsutgiftene.

3. NAr det etter artikkel 17 forste gang er ytt barnestonad til et barn i et av de
kantraherende land, skal barnets fraver i inntil to mAneder fra dette land ikke
anses som avbrytelse av oppholdet der.

4. I artikkel 30 forstAs med midlertidig fravwer forsAvidt angAr kravet om
fem Ars opphold i artiklene 2, 3, 4 og 21, fraver som hver gang ikke varer lenger
enn fire mAneder, og forsAvidt angAr kravet om et Ars opphold i artikkel 2,
fravwr som hver gang ikke varer lenger enn en mAned. Dog kan i begge tilfelle
ogsA lengere fravr betraktes som midlertidig, dersom serskilte grunner taler for
det. Herunder kan det tas omsyn til varigheten av vedkommendes samlede
opphold i oppholdslandet og Arsaken til fraveret.

Midlertidig fraversperiode regnes ikke som oppholdsperiode.

5. Med varig stonad til trengende, som nevnt i kapitel VIII, forstAs stonad
som bAde oppholdslandets og hjemlandets myndigheter antar kommer til A lope i
minst et helt Ar, regnet fra det tidspunkt stonaden begynte A lope, eller som
faktisk har vert nodvendig i minst et Ar. Midlertige avbrudd d.v.s. avbrudd pA
mindre enn 90 dager, endrer ikke stonadens karakter som varig. All annen
stonad som ytes til trengende anses som midlertidig.

BestAr stonaden i husleiehjelp anses den som begynt A lope fra og med det
tidspunkt da leieperioden begynte.

6. For Norges vedkommende bemerkes:

a) at den pensjon som i henhold til den norske lovgivning om alderstrygd ytes til
enke eller enkemann etter en alderspensjonist, anses som stonad etter artikkel 3.
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b) at statsborgere fra de andre kontraherende land i tjeneste pA norske skip i
utenriks fart bare omfattes av den norske lovgivning om syketrygd, arbeid-
sloysetrygd og pensjonstrygd for sjomenn, sAfremt vedkommende har fast
bopel i Norge.

C. For A illustrere konvensjonens omfang pA det tidspunkt den undertegnes,
har landene oppgitt at nedenfor nevnte stonad omfattes av konvensjonen:

FOR NORGE :

I. Stonad ved nedsatt ervervsevne, til etterlevende og ved alderdom

Stonad etter :

Lov om vanfore av 19. juni 1936.
Lov om alderstrygd av 16. juli 1936.
Midlertidig lov om hjelp til blinde og vanfore av 16. juli 1936.
Lov om pensjonstrygd for sjomenn av 3. desember 1948.
Lov om pensjonstrygd for statens arbeidere av 30. juni 1950.
Lov om pensjonstrygd for skogsarbeidere av 3. desember 1951.
Yrkesopplxring og omskoling av delvis arbeidsfore ved institusjoner som

helt eller delvis finansieres av staten.

II. Stonad ved sykdom

Stonad etter lov om syketrygd av 6. juni 1930.

III. Stonad ved ulykker og ved yrkessykdomner

Stonad etter:

Lov om ulykketrygding for fiskarar av 10. desember 1920.
Lov om ulykkestrygd for industriarbeidere m. v. av 24. juni 1931.
Lov om ulykkestrygd for sjomenn av 24. juni 1931.
Lov om krigspensjonering for militxrpersoner av 13. desember 1946.
Lov om krigspensjonering for hjemmestyrkepersonell og sivilpersoner av

13. desember 1946.
Lov om ulykkestrygd for arbeidere ved norske bedrifter pA Svalbard av

27. juni 1947.
Lov om uforetrygd for militxrpersoner av 19. juni 1953.
Lov om Sivilforsvaret av 17. juli 1953.
Lov om stonad ved krigsskade pA person av 26. november 1954.

IV. Stonad ved arbeidsloshet

Stonad etter lov om trygd mot arbeidsloyse av 24. juni 1938.
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V. Stonad ved svangerskap og fodsel

Stonad etter :

Lov om forsorg for barn av 10. april 1915.
Lov om syketrygd av 6. juni 1930.

VI. Barnestonad

Stonad etter lov om barnetrygd av 24. oktober 1946.

VIII. Stonad til trengende

Stonad etter :
Lov om forsorgsvesenet av 19. mai 1900.
Lov om barnevern av 17. juli 1953.
Lov om edruelighetsnevnder og behandling av drikkfeldige av 26. februar

1932, § 12.

FOR DANMARK:

I. Stonad ved nedsatt ervervsevne, til etterlevende og ved alderdom

Invalide- og aldersrente med tillegg - herunder barnetillegg - etter lov
av 20. mai 1933 om folkeforsikring eller lovene av 31. mars 1949 for Facroyene om
invaliderente og aldersrente.

Hjelp og pleie etter folkeforsikringslovens § 62.
Legehjelp, kur og pleie til rentenytere etter folkeforsikringslovens § 79, den

faroyske aldersrentelovs § 6, tredje avsnitt eller den faroyske invaliderentelovs
§ 28.

Tiltak etter folkeforsikringslovens § 60 eller den feroyske invaliderentelovs
§ 21.

Hjelp til kronisk syke etter lov av 20. mai 1933 om offentlig forsorg, §§ 247-
249.

Adgang til opptaking i alderdomshjem etter folkeforsikringslovens § 54 eller
den feroyske aldersrentelovs § 13.

Husleietilskudd til rentenytere og mottakere av stonad til kronisk syke, etter
lov av 14. april 1955 om bygg med offentlig stotte, kapitel X og XI.

II. Stonad ved sykdom

Stonad etter lov av 20. mai 1933 om folkeforsikring avsnitt I eller anordning
av 21. februar 1930 om godkjente sykekasser pA Faeroyene.

III. Stonad ved ulykker og ved yrkessykdommer

Stonad etter lov av 20. mai 1933 om ulykkesforsikring eller anordning av 29.
mars 1939 for Feroyene om forsikring mot folger av ulykkestilfelle.
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Stonad etter lov-kunngjoring av 18. mars 1948 om krigsulykkesforsikring
for sjomenn eller anordning av 8. november 1939 for Feroyene om krigsulyk-
kesforsikring for sjomenn.

Stonad etter lovav 27. mars 1934 om invaliderente m.v. til skadede militere
venepliktige.

IV. Stonad ved arbeidsloshet

Stonad etter lov av 23. juni 1932 om arbeidsformidling og arbeidsloshetsfor-
sikring.

V. Stonad ved svangerskap og fodsel

Stonad etter lov av 15. mars 1939 om modrehjelpsinstitusjoner.
Stonad etter lov av 31. mars 1937 om bekjempelse av sykdom og dodelighet

blant barn i de forste leveAr.
Stonad etter lov av 1. oktober 1945 om svangerskapshygiene.
Stonad etter lov av 30. april 1946 om legeundersokelse av barn.
Stonad etter lov av 4. juli 1946 om melkehjelp.

VI. Barnestonad

Stonad til enkers og enkemenns m. fl. barn, samt til foreldrelose barn etter
lov av 20. mai 1933 om offentlig forsorg, kapitel XVI, eller anordning av 18. mars
1949 for Feroyene om barnestonad til enslige forsorgere m.v., kapitel II.

Stonad etter forsorgslovens § 235 A.

VII. Forskuddsvis utbetaling av underholdsbidrag

Bidragsforskudd etter lov av 20. mai 1933 om offentlig forsorg, kapitel XV
samt §§ 235, 236 og 237, eller anordning av 18. mars 1949 for Feroyene om
barnestonad til enslige forsorgere m.v., kapitel I og III.

VIII. Stonad til trengende

Stonad etter lov av 20. mai 1933 om offentlig forsorg. bortsett fra stonad til
barn etter § 130 forste avsnitt, nr. 1, del III saint §§ 235-237 og §§ 247-249.

Stonad etter lov av 10. april 1895 om fattigvesenet pA Feroyene.
Stonad etter anordning av 25. februar 1914 for Faeroyene om hjelpekasser.
Fri behandling etter anordning av I. april 1921 for Feroyene om tiltak for A

bekjempe tuberkulose.

FOR FINNLAND:

I. Stonad ved nedsatt ervervsevne, til etterlevende og ved alderdom

Alderspensjon etter lov av 31. mai 1937 om folkepensjonering samt tillegg-
spensjon inklusiv barnetillegg etter §§ 41 og 42 i loven om folkepensjonering.
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Premierefusjon til etterlevende etter avdod trygdet, etter § 39 i nevnte lov.
Alderdomsstonad etter lov av 15. februar 1952 om alderdomsstonad.
Pensjon ved arbeidsuforhet etter lov av 31. mai 1937 om folkepensjonering,

den i § 51 i nevnte lov omhandlede sykepleie og yrkesutdannelse samt tildeling av
arbeidsredskap og andre hjelpemidler.

Stonad etter lov av 4. februar 1955 om invaliditetsstonad.
Invalidepleie etter lov av 30. desember 1946 om invalidepleie.
Invalidepensjon etter lov av 14. juni 1951 om invalidepensjon.

II. Stonad ved sykdom

Sykehjelp fra kasser som nevnt i lov af 19. juni 1942 om understottelsekasser,
i samsvar med vedtektene for vedkommende kasse.

III. Stonad ved ulykker ogyrkessykdommer

Stonad etter :

Lov av 20. august 1948 om ulykkesforsikring.
Forordning av 10. desember 1948 om stonad for ulykker under undervis-

ning.
Forordning av 10. desember 1948 om visse skader som erstattes som ulykker

i arbeid.
Lov av 12. mai 1939 om yrkessykdommer.
Lov av 22. mai 1942 om stonad ved ulykke i visse frivillige arbeider.
Lov av 12. april 1935 om stonad ved ulykke under redning av menneskeliv.
Brannloven av 22. juni 1933, § 47.
Lov av 30. desember 1946 om ulykkesstonad for personer som oppholder

seg i sarskilte straffe-, underholds- og pleieanstalter.
Lov av 6. oktober 1939 om ulykkesforsikring for personer i marinen i

krigstid.
Lov av 28. mai 1948 om skade under militwrtjeneste.

IV. Stonad ved arbeidsloshet

Stonad fra arbeidsloshetskasser som nevnt i lov av 23. mars 1934 om ar-
beidsloshetskasser som har krav pA statstilskudd, i samsvar med vedtektene for
vedkommende kasse.

V. Stonad ved svangerskap og fodsel

Stonad etter lov av 13. juni 1931 om svangerskapsstonad.
Modrehjelp etter lov av 31. mars 1941 om kommunale jordmodre, samt

opplysning, rid og stonad av kommunale rhdgivningskontorer etter lov av 31.
mars 1944 om kommunale rtdgivningskontorer for mor- og barnepleie.
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V. Barnestonad

Stonad etter lov av 22. juli 1948 om barnestonad.
Stonad etter lov av 30. april 1943 om familiestonad.

VIII. Stonad til trengende

Stonad etter lov av 1. juni 1922 om fattigpleie.

FOR ISLAND :

I. Stonad ved nedsatt ervervsevne, til etterlevende og ved alderdom

Stonad ved nedsatt ervervsevne etter lov nr. 50/1946 om folkeforsikring og
tilleggslov nr. 116/1954 :

Invaliderente etter folkeforsikringslovens art. 18 og 19, og tilleggslovens
art. 5 og 29, jfr. folkeforsikringsloven provisorisk bestemmelse 1, og tilleggslo-
vens art 40, saint provisorisk bestemmelse.

Barnerente etter folkeforsikringslovens art. 20 og 22 og provisorisk bestem-
melse 1, jfr. tilleggslovens art. 5, 29 og 40.

Stonad til ektefelle etter folkeforsikringslovens art. 38, og tilleggslovens art. 5
og 29.

Hjelpeloshetstillegg etter folkeforsikringslovens art. 17.
Sykekassepremie etter tilleggslovens art. 24, nr. 6.
Sxrskilt stonad til invalider etter folkeforsikringsloven, provisorisk bestem-

melse 3.
Stonad etter lov nr. 78/f936, § f stk. 3 og § 6, stk. 4, jfr. § 8 (proteser).
Stonad til etterlevende etter lov nr. 50/1946 om folkeforsikring og tilleggslov

nr. 116/1954:
Stonad til enker etter folkeforsikringslovens art. 35 og 37 og tilleggslovens

art. 5 og 29.
Enkepensjon etter folkeforsikringslovens art. 36 og 37 og tilleggslovens art.

18 og 29 (inntektsregulert).
Stonad ved alderdom etter lov nr. 50/1946 om folkeforsikring og tilleggslov

nr. 116/1954 :
Aldersrente etter folkeforsikringslovens art. 15 saint provisorisk bestem-

melse 1 og etter tilleggslovens art. 5, 29 og 40, saint provisorisk bestemmelse.
Barnerente etter folkeforsikringslovens art. 20 og 21 saint provisorisk bestem-

melse 1 og etter tilleggslovens art. 5, 29 og 40.
Stonad til ektefelle etter folkeforsikringslovens art. 38 og tilleggslovens

art. 5 og 29.
Forhoyelse av aldersrente for den soin venter med A heve rente, etter folke-

forsikringslovens art. 16 og tilleggslovens art. 41.
Hjelpeloshetstillegg for aldersrentenytere etter folkeforsikringslovens art. 17.
Sykekassepremie etter tilleggslovens art. 24, nr. 6.
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II. Stonad ved sykdom

Legehjelp, medisin, sykehusbehandling m.v. etter lov nr. 104/1943 om
sosialforsikring, kap. III, art. 32-41 og tilleggslov nr. 116/1954, art. 23, 24 og 25.

Sykedagpenger etter lov nr. 50/1946 om folkeforsikring, art. 39-44 og
tilleggslov nr. 116/1954 art. 5, 13-17 og 29.

III. Stonad ved ulykker og yrkessykdommer

Stonad etter lov nr. 50/1946 om folkeforsikring og tilleggslov nr. 116/1954:

Sykehjelp ved ulykkestilfelle i arbeid etter folkeforsikringslovens art. 51, jfr.
ogsA art. 85, siste stk.

Dagpenger ved ulykke etter folkeforsikringslovens art. 51-55, og tilleggslo-
vens art. 18 og 29.

Lonn eller fangstandel til p~monstrede sjomenn og fiskere etter tilleggslovens
art. 20.

Invaliderente etter folkeforsikringslovens art. 56, jfr. ogsa art. 57. og etter
tilleggslovens art. 18, 21 og 29.

Stonad til etterlevende ektefelle, barn, foreldre m.fl. etter folkeforsikringslo-
vens art. 57 og 58, og tilleggslovens art. 18 og 29.

Tilleggstonad ved p~monstere sjomenns og fiskeres dod etter tilleggslovens
art. 19 og 29.

V. Stonad ved svangerskap og fodsel

Stonad ved fodsel etter lov nr. 50/1946 om folkeforsikring art. 34 og tilleggs-
lov nr. 116/1954, art. 12 og 29.

Stonad ved fodsel eller opphold i sykehus eller fodeklinikk etter lov nr. 104/
1943 om sosialforsikring art. 33, nr. 4.

VI. Barnestonad

Stonad etter lov nr. 50/1946 om folkeforsikring og tilleggslov nr. 116/1954:
Alminnelig barnestonad etter folkeforsikringslovens art. 30-33 og til-

leggslovens art. 11, jfr. art. 5, 10 og 29.
Stonad til enslige modre etter tilleggslovens art. 11, jfr. art. 5 og 29.
Barnerente etter folkeforsikringslovens art. 20 og 23 saint provisorisk

bestemmelse 1 og etter tilleggslovens art. 5, 7, 29 og 40.
Stonad til foreldrelose barn etter folkeforsikringslovens art. 20 og 24, og

tilleggslovens art. 5 og 29.
Rente til barn nar forsorgeren er i fengsel eller har forlatt hjemmet, etter

folkeforsikringslovens art. 20, 26 og 29, og tilleggslovens art. 5 og 29.
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VII. Forskuddsvis utbetaling av underholdsbidrag

Bidragsforskudd til ugifte modre og fraskilte kvinners barn etter lov nr. 50/
1946 om folkeforsikring, art. 20, 27 og 28 og tilleggslov nr. 116/1954, art. 5, 6, 8
og 29.

VIII. Stonad til trengende

Stonad etter lov nr. 80/1947 om offentlig forsorg.

FOR SVERIGE:

I. Stonad ved nedsatt ervervsevne, til etterlevende og ved alderdom

Alders-, invalide- og enkepensjon samt sykepenger med tillegg til slike
ytelser, etter loy av 29. juni 1946 om folkepensjonering.

Bidrag til enker og enkemenn med barn etter lov av 26. juli 1947.
Tiltak av den statlige og statsstottede invaliditetsforebyggende virksomhet og

av statlig og statsstottet arbeids- og vanforeomsorg, herunder omsorg for dovstum-
me og blinde.

II. Stonad ved sykdom

Sykehjelp etter lov av 3. januar 1947 om alminnelig sykeforsikring.
Legemidler etter lov av 4. juni 1954 om frie eller prisreduserte legemidler.

III. Stonad ved ulykker og yrkessykdommer

Stonad etter :

Lov av 14. mai 1954 om yrkesskadeforsikring.
Lov av 14. mai 1954 om krigsskadeforsikring for sjomenn m. fl.
Forordning av 14. mai 1954 om stonad av statsmidler ved ulykke som pi

grunn av krigshandling har rammet sjomenn m. fl.
Forordning av 14. mai 1954 om stonad av statsmidler ved ulykke so pai

grunn av krigshandling har rammet fiskere.
Forordning av 14. mai 1954 om stonad ved legemsskade pAdratt under

opphold i anstalt m. v.
Militerstonadsforordningen av 2. juni 1950.
Forordning av 14. mai 1954 om stonad ved legemsskade pAdratt i sivilfors-'

varet.
Kunngjoring av 26. mai 1954 om stonad ved legemsskade pAdratt under

brannslukning m. v.
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IV. Stonad ved arbeidsloshet

Stonad etter forordning av 15. juni 1934 om godkjente arbeidsloshetskasser.
Kontantstonad etter kunngjoring av 27. mai 1949 om visse statlige og stats-

stottede tiltak ved arbeidsloshet.
Stonad etter kunngjoring av 29. juni 1945 om yrkeskurser for arbeidslose.

V. Stonad ved svangerskap og fodsel

Svangerskapshjelp etter lov av 21. mai 1954 om svangerskapshjelp.
Modrehjelp etter lov av 11. juni 1937 om modrehjelp.
Stonad etter kunngjoring av 15. juni 1944 statstilskudd til forebyggende

modre- og barnepleie.
Legemidler etter kunngjoring av 22. juni 1939 om gratis utlevering av

forebyggende legemidler til visse kvinner og barn.
Legemidler etter kunngjoring av 15. juni 1944 om gratis utlevering av

legemidler til visse kvinner som lider av svangerskapssykdommer.
Stonad etter kunngjoring av 21. desember 1945 om statstilskudd til visse

tiltak for stotte og rAd til gravide kvinner for A forebygge aborter.
Jordmorpleie etter forordning av 3. juni 1955 om distriktsjordmodre m.v.
Fodselshjelp ved statlige og statsstottede anstalter.
Opphold i statsstottede spebarnhjem eller modrehjem.

VI. Barnestonad

Alminnelig barnestonad etter lov av 26. juli 1947 om alminnelig barnestonad.
Serskilt barnestonad etter lov av 26. juli 1947 om serskilt barnestonad til

enkers og invaliders m. fl. barn.

VII. Forskuddsvis utbetaling av underholdsbidrag

Bidragsforskudd etter lov av 11. juni 1943.

VIII. Stonad til trengende

Stonad etter lov om fattighjelp av 14. juni 1918.
Stonad etter barnevernloven av 6. juni 1924, § 22 a) og b) saint § 29.

Detta slutprotokoll triider i kraft samtimed ovenfor nevnte konvensjon og
lar samme virkning og varighet som konvensjonen.

Sluttprotokollen skal vre deponert i det danske utenriksministeriums
arkiv og bekreftede avskrifter skal av det danske utenriksministerium tilstilles
enhver av de kontraherende lands regjeringer.
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TIL BEKREPTELSE AV DETTE har de befullmektigede undertegnet denne
sluttprotokoll.

SUTFERDIGET i Kobenhavn i et eksemplar pAi norsk, dansk, finsk, islandsk og
svensk spr~k, slik at det pA svensk sprAk ble utferdiget to tkester, en for Finnland
og en for Sverige, den 15. september 1955.

Gudmund HARLEM
Johan STROM
T. LEIVO-LARSSON

Steingr. STEINb6RSSON

John ERICSSON
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SU DOIS]

No. 3593. KONVENTION MELLAN SVERIGE, DANMARK,
FINLAND, ISLAND OCH NORGE OM SOCIAL TRYG-
GHET

Regeringarna i Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge,
vilka dro av den uppfattningen, att medborgare i ett av de fordragsslutande

linderna skall i ett annat av lainderna i princip vara likstilld med landets egna
medborgare i forhllande till langstiftningen om social trygghet,

vilka onska, att denna likstillighet skall omfatta alla grenar av social trygghet,
och

vilka aro av den uppfattningen, att denna likstillighet bdr genomf6ras
medelst en gemensam overenskommelse mellan Idnderna,

hava 6verenskommit om foljande bestdimmelser:

FORSTA DELEN. KONVENTIONENS OMFATTNING

Artikel 1

Denna konvention omfattar f6rmAner, som enligt i vederborande land vid
varje tidpunkt gaillande sociallagstiftning och i anslutning ddirtill utfardade
bestimmelser utgA vid lderdom, nedsatt arbetsf6rmAga, sjukdom, olycksfall och
yrkessjukdom, arbetsloshet, havandeskap och barnsbord samt till barn, efterle-
vande och n6dstallda.

ANDRA DELEN. BESTAMMELSER RORANDE SAR-
SKILDA GRENAR AV SOCIAL TRYGGHET

KAPITEL I. F6RMANER VID NEDSATT ARBETSFORMAGA, TILL

EFTERLEVANDE OCH VID ALDERDOM

Artikel 2

Medborgare i ett av de fordragsslutande linderna ar i ett annat av linderna pi
samma villkor och enligt samma regler som landets egna medborgare ber~ittigad
till allmainna invalidpensionsf6rmAner,

om vederborande vistats i sistnimnda land oavbrutet minst fern Ar omedel-
bart innan ans6kan om sAdan formAn g6res, eller

om vederbbrande vistats i sistnimnda land oavbrutet minst ett Ar omedelbart
innan ans6kan om sAdan f6rmAn g6res och under denna vistelse minst ett Ar
varit fysiskt och psykiskt i stAnd att ut6va normal forvarvsverksamhet.
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Medborgare i ett av de f6rdragsslutande landerna, vilken ar stadigvarande
bosatt i ett annat av linderna, ir under samma villkor och enligt samma regler
som sistnimnda lands egna medborgare berattigad att erhAlla proteser och andra
hjdilpmedel samt att bliva delaktig av sjukvArds- och eftervArdsavensom arbets-
vArdande AtgRrder.

Artikel 3

Medborgare i ett av de f6rdragsslutande hinderna air i ett annat av liderna pa
samma villkor och enligt samma regler som landets egna medborgare berittigad
till allmain iinkepension med tilhiggsf6rmAner och bidrag till ainkor och inklingar
med barn,

om den avlidne vistats i sistnimnda land oavbrutet minst fern Ar omedelbart
f6re d6dsfallet eller dtnj6t invalidpensionsf6rmAn, allt under f6rutsaittning att den
efterlevande vid d6dsfallet var bosatt i nimnda land, eller

om den efterlevande maken sjalv vistats i sistnamnda land oavbrutet minst
fern Ar omedelbart innan ans6kan om sAdan f6rmAn g6res.

Artikel 4

Medborgare i ett av de f6rdragsslutande linderna ar i ett annat av linderna
pA samma villkor och enligt samma regler som landets egna medborgare beritti-
gad till allmin Aderspension med tilliggsf6rmAner, om vederb6rande vistats i
sistniimnda land oavbrutet minst fern Ar omedelbart innan ans6kan om Alderspen-
sion g6res.

Direst vederb6rande frAn vistelselandet Atnjuter f6rmin som nfimnts i
artiklarna 2 och 3, diger han utan hinsyn till vistelsetidens lingd fA sAdan f6rmin
ersatt av Alderspension enligt samma regler som vistelselandets egna medborgare.

Artikel 5

Direst i nAgot av de f6rdragsslutande linderna utgAr andra f6rmAner vid
nedsatt arbetsf6rmAga, till efterlevande eller vid Alderdom i stallet for eller vid
sidan av de f6rmAner, som avses i artiklarna 2-4, och utgifterna hairf6r helt eller i
6vervdigande grad tickas av de f6rsaikrade eller deras arbetsgivare, dr medborgare i
annat f6rdragsslutande land, vilken air stadigvarande bosatt i f6rstndimnda land,
berittigad till sAdana f6rmAner pA samma villkor och enligt samma regler som
landets egna medborgare.

KAPITEL II. FORMANER VID SJUKDOM

Artikel 6

F6r medborgare i ett av de fordragsslutande linderna giiller i frAga om
intr~ide i och f6rmAner frAn sjukf6rsikringen i ett annat av lInderna samma villkor
och regler som f6r landets egna medborgare.
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Artikel 7

Den som air sjukhjdilpsf6rsikrad i ett av de f6rdragsslutande linderna och
som bositter sig i ett annat av liinderna har, oavsett Alder och hdilsotillst~nd, ritt
att bliva 6verflyttad till sjukf6rsdkringen i det nya bosdittningslandet pa de villkor
och enligt de regler som fastst~illas i sirskild 6verenskommelse, som skall bygga pA
principerna f6r det nya bosattningslandets bestimmelser om 5verflyttning mellan
sjukkassor.

dverflyttning skall icke kunna krivas, om syftet med flyttningen kan antagas
vara att erhilla sjukhjalp i det andra landet.

Artikel 8

Den som air sjukhjdilpsf6rsikrad i ett av de f6rdragsslutande liinderna och
under tillfiillig vistelse i ett annat av l~nderna plotsligt blir sjuk och i behov
av likarv~rd eller sjukhusv~rd, aiger ratt till sjukhjdilp frin sjukf6rsdikringen i
vistelselandet pA de villkor och enlight de regler f6r utgivande av s~dan sjukhjdilp
- avseende bl. a. hjilpens varaktighet - som faststiillas i sdrskild overenskom-
melse.

Sjukkassa, som utgivit sjukhjdlp jamlikt denna artikel, ir icke beraittigad till
gottg6relse hdirf6r frAn den sjukkassa, dir vederborande r f6rsakrad, och iger ej
heller uttaga avgift av den f6rsdkrade.

KAPITEL III. FORMANER VID OLYCKSFALL OCH YRKESSJUKDOM

Artikel 9

Medborgare i ett av de f6rdragsslutande linderna -ir - sivida ej annat f61jer
av artikel 10 - under arbete i ett annat av landerna omfattad av detta lands
lagstiftning om yrkesskadef6rs~ikring pA samma villkor och enligt samma regler
som landets egna medborgare. Med arbete i ett av linderna jdmstillas anstiill-
ning pA fartyg, som f6r vederb~rande lands flagga.

Medborgare i ett av de f6rdragsslutande linderna, vilken omfattas av lagstift-
ningen om yrkesskadef6rsikring i ett annat av ldnderna, dir icke underkastad de
bestiimmelser i naimnda lagstiftning, vilka inskrdnka vederborandes rditt pi
grund av att han icke dr medborgare i eller icke dir bosatt i sistberorda land.

Reglerna i f6rsta och andra styckena skola iga motsvarande tillampning
sivitt angAr rdtten till f6rmAn enligt annan lagstiftning avseende ersaittning vid
olycksfall in som ovan avses.

Artikel 10

FrAn regeln i artikel 9 rorande vilket lands lagstiftning som skall tilhimpas
gailla f6ljande undantag :

a) For den som av ett f6retag med site i ett av de f6rdragsslutande liinderna
utsiindes f6r arbete i ett annat av lindema skall f6rstnimnda lands lagstiftning
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fortfarande gilla under de f6rsta 12 minaderna av vistelsen i det andra landet.
Overskrider arbetet i det andra landet denna tid, kan f6rstnimnda lands lagstift-
ning i undantagsfall alltjiimt bliva gdllande, savida och i sA fall f6r den tid som det
andra landets beh6riga myndigheter 1iimna medgivande dartill.

b) Resande personal med land- eller lufttransportarbete, sor utf6res inom
mera in ett av de firdragsslutande linderna, omfattas av lagstiftningen i det
land, dar verksamheten har sitt site. Ar vederb6rande icke bosatt i sistnimnda
land utan i ett annat av 1Inderna och dar utf6r arbete f6r verksamheten, skall
dock det landets lagstiftning aga tillimpning.

Motsvarande giller i frAga om den som arbetar i annan verksamhet, som i
omedelbart sammanhang bedrives pA 6mse sidor av griinsen mellan tvA av de
f6rdragsslutande 1inderna.

c) Har f6r lastning, lossning, reparationsarbete eller vakttjdinst ombord A ett
fartyg hemmah6rande i ett av de f6rdragsslutande liinderna under fartygets
uppehAll i ett annat av dessa 1inder antagits arbetstagare frAn det land, ddr
uppehAllet sker, omfattas dessa av lagstiftningen i sistniimnda land.

d) Tjdnstemin i offentliga f6rvaltningsorgan (tull, post, passkontroll m. m.),
som utsdndas frAn ett av de f6rdragsslutande lInderna till ett annat av hinderna,
omfattas av lagstiftningen i f6rstnimnda land.

Artikel 11

Har medborgare i ett av de f6rdragsslutande liinderna blivit berattigad till
ersattning enligt lagstiftningen i ett annat av liinderna, bibehAlles denna rdtt,
innefattande iven ratt till f6rhiijningar och tilligg, mot f6rsiikringsgivaren i
detta land vid flyttning till ett annat av linderna. Vad angAr naturaf6rmAner
bibehAlles dock ej rdtten, sAframt f6rsiikringsgivaren pA grund av vederb6randes
hilsotillstAnd icke giver samtycke till flyttningen.

Artikel 12

Yppas yrkessjukdom efter syssels~ittning i verksamhet, som innebir fara f6r
sjukdomen och som ut6vats i flera av de f6rdragsslutande lhinderna, skall ersdtt-
ning utgivas av f6rsiikringen i det land, dar ndmnda verksamhet senast ut6vats,
dock ej dar det kan visas, att denna sjukdom redan yppats i ett annat av 1inderna.

Har yrkessjukdom franlett ersttning frAn f6rsikringsinr~ittning i ett av
hinderna, skall denna f6rsiikringsinriittning dven svara f6r sAdan f6rsaimring av
sjukdomen, som intriffar i ett annat av hinderna, sAframt firsimringen icke ir
att hinf6ra till arbete i sistniimnda land i verksamhet, vari fara f6r sAdan sjukdom
foreligger.

Artikel 13

Vederb6rande firvaltningsmyndigheter skola, var inom sitt land, i anledning
av dir intriiffad yrkesskada, pA vilken lagstiftningen i ett annat av de f6rdragsslu-
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tande liinderna skall tillimpas, liimna den skadade den hjilp, vartill han ar
berfittigad, saint till honom och vid d6dsfall till hans familj utgiva erforderligt
f6rskott A den ersdttning, som skall utgi enligt ndimnda lagstiftning, med ratt till
vederlag av vederborande myndighet i det andra landet f6r vad silunda utgivits.

KAPITEL IV. FbRMANER VID ARBETSLOSHET

Artikel 14

F6r medborgare i ett av de f6rdragsslutande Jinderna gillar i fraga om
intride i och f6rmAner fran arbetsl6shetsf6rsikringen i ett annat av liinderna
samma villkor och samma regler som f6r landets egna medborgare. Bereder
vistelselandet vid arbetsl6shet andra f6rmAner fin ovannamnda f6rsaikringsf6r-
miner, iga de andra lindernas medborgare rditt till sidana f6rmAner pi samma
villkor och enligt samma regler som vistelselandets egna medborgare.

Artikel 15

De f6rdragsslutande linderna f6rbinda sig att verka f6r att vid anslutning till
arbetsl6shetsf6rsdikringen av arbetstagare, som tillh6rt sidan f6rsakring i ett
annat av liinderna, skall tagas hiinsyn till avgiftsperioder och arbetsperioder i
vederb6rande land pA de nairmare villkor och enligt de niirmare regler, som
faststiillas i sdirskild 6verenskommelse.

KAPITEL V. FORMANER VID HAVANDESKAP OCH BARNSB6RD

Artikel 16

Medborgare i ett av de f6rdragsslutande 1inderna ir i ett annat av liinderna
berdittigad till f6rminer vid havandeskap och barnsb6rd pl samma villkor och
enligt samma regler som landets egna medborgare.

KAPITEL VI. BARNBIDRAG

Artikel 17

F6r barn, som iir medborgare i ett av de f6rdragsslutande liinderna eller vars
fader eller moder ar medborgare i ett av dessa linder, utgivas allmiinna barn-
bidrag i ett annat av linderna pa samma villkor och enligt samma regler, som
giilla f6r sistniimnda lands medborgare.

F6r medborgare i ett av de f6rdragsslutande 1inderna galla i frAga om riitt
att i ett annat av landerna tnjuta sirskilda bidrag till barn till invalider, dnkor och
inklingar m. fl., f6rildral6sa barn och barn utom fiktenskap samma villkor och
samma regler som f6r sistniimnda lands medborgare.
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Rttten till ovannimnda bidrag mA g6ras bdroende av att bamet eller en av
f6raildrarna vistats i vederb6rande land oavbrutet minst sex manader omedelbart
innan ans6kan om bidrag g6res saint att barnet fostras av nAgon, som tr bosatt och
mantalsskriven i landet.

KAPITEL VII. BIDRAGSFORSKOTT

Artikel 18

F6r medborgare i ett av de f6rdragsslutande linderna galler i frAga om rdtten
till bidragsf6rskott i ett annat av linderna samma villkor och samma regler som
f6r landets egna medborgare.

Artikel 19

Handling, varA ratt till underhAllsbidrag grundas, skall, om den upprtttats i
ett av de f6rdragsslutande lindema och i detta land kan ligga till grund f6r in-
drivning av bidraget, anses utg6ra giltigt underlag f6r bidragsf6rskott i de andra
linderna.

Om den handling, varA rttten till underhAllsbidrag grundas, icke utg6r
beslut av domstol eller annan offentlig myndighet, skall handlingen i enlighet
med f6reskrifter, som faststillas av de h6gsta f6rvaltningsmyndigheterna,
vara f6rsedd med bevis att den kan utg6ra underlag f6r indrivning hos den
bidragsskyldige i det land, ddir den upprtttats.

KAPITEL VIII. HJALP AT NODSTALLDA

.Artikel 20

Medborgare i ett av de f6rdragsslutande linderna skall i ett annat av lan-
derna vara berittigad till sAdan hjtlp, som i vistelselandet lamnas n6dstillda,
pi samma villkor och enligt samma regler som landets egna medborgare.

Artikel 21

Ltmnas stadigvarande hjilp, iger vistelselandet i enlighet med de ntrmare
besttimmelsema i detta kapitel pAfordra, att den n6dstillde mottages i hemlandet.
Ar hjilpen tillfillig, kan hemstndning pAfordras endast under f6rutsdttning att
den n6dsttllde sjlv g6r framsttllning dirom.

Har medborgare i ett av de f6rdragsslutande linderna vistats oavbrutet
minst fern Ar i ett annat av lindema, iiger detta land icke pAfordra hans hem-
siindning pA grund av hjtlp, som ltmnas honom medan han alltjimt vistas i
landet. Har den nbdstdillde under loppet av ovannimnda tidrymd Atnjutit
stadigvarande hjalp i vistelselandet, anses avbrott hava skett i vistelsetiden.
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Artikel 22

Nr gift man enligt bestdimmelserna i artikel 21 icke kan hemsindas, har
hans hustru, om hon bor i samma land som mannen, samma stifllning som
denne i f6rhAllande till bestfimmelserna i detta kapitel. Denna stillning behAller
hon efter mannens d6d, efter iktenskapsskillnad eller efter mannens flyttning
frAn landet.

Om anka, frAnskild hustru eller hustru, vars man ar f6rsvunnen, ar eller
varit medborgare i vistelselandet, kan hon icke hemsdindas.

Barn i fktenskap, som ej uppnAtt 16 Ars Alder, har samma stillning enligt
bestfmmelserna i detta kapitel som fadern och efter dennes d6d eller f6rsvin-
nande som modern. Efter f6rfldrarnas d6d behAller barnet denna stfllning.
Oavsett bestfmmelserna i artikel 21 kan f6rfldral6st barn under 16 Ar likvfl
hemsindas, om vederb6rande myndigheter i de bAda lfnderna fro eniga om
att hemsfndning skulle bliva till barnets nytta. Ar f6rfldrarnas fktenskap
uppl6st genom dktenskapsskillnad, fAr barnet samma stfllning som den av
f6rfldrarna, som har eller senast haft vArdnaden om barnet. F6r barn utom
fktenskap kommer endast modems stfllning i betraktande. Nfr bamet uppnatt
16 Ars Alder, bed6mes dess stfllning efter det antal Ar, som det oavbrutet vistats
i landet, sAledes att det bortses frAn all hjilp, som lamnats innan barnet uppnAdde
nfmnda Alder.

Artikel 23

F6religger icke enligt bestfmmelsema i detta kapitel hinder f6r den n6d-
stflides hemsfndning, skall likvfl tagas i 6vervdgande, huruvida de f6religgande
omstfndigheterna tala f6r att hemsfindning ej b6r iga rum. Vid avg6randet
hirav skola humanitfra hiinsyn i f6rsta rummet vinna beaktande. I regel bbr
hemsfndning undvikas, om hemsfndning skulle medf6ra, att nfra anh6riga
skiljas frAn varandra, om den n6dstallde nAtt en framskriden Alder och under
lIngre tid vistats i landet, eller om hemsandning icke kan f6retagas utan men
f6r den n6dstalldes hflsa.

Artikel 24

Overenskommelser mellan de f6rdragsslutande liindema om 6msesidigt
underst6d till och hemsfndning av beh6vande sj6min ber6ras ej av denna
konvention.

TREDJE DELEN. GEMENSAMMA BESTAMMELSER

Artikel 25

Med medborgare i ett av de f6rdragsslutande Ifndema likstflles vid tillfmp-
ningen av denna konvention den som icke har medborgarrftt i nAgot land men
som senast varit medborgare i vederb6rande f6rdragsslutande land.
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Artikel 26

Utsind personal vid diplomatiska eller konsulira representationer omfattas
av lagstiftningen i det land, som representationen tillh6r. Det samma giller
annan personal vid representationen samt anstiilda i personlig tjinst hos repre-
sentationens personal, sAvida vederbbrande ar medborgare i det land, som
representationen tillh6r.

Personer, som har avses, kunna dock hos den hbgsta f6rvaltningsmyndig-
heten i det land, dir de fullg6ra sin tjiinst, begira, att lagstiftningen i detta land
skall aga tillimpning i frAga om en eller flera av de f6rmAner konventionen
omfattar, dirvid st6rsta m6jliga hainsyn skall tagas till s6kandenas 6nskemAl.

Bestdmmelserna i denna artikel giilla icke ol6nad konsul och av honom
avl6nade arbetstagare.

Artikel 27

De h6gsta f6rvaltningsmyndigheterna i de f6rdragsslutande landerna iiga
6verenskomma om de f6reskrifter som mA anses erforderliga f6r tilldmpningen
av denna konvention och mA f6r sdrskilda persongrupper eller personer trdffa
bverenskommelse om undantag frAn bestimmelserna i denna konvention.

De h6gsta f6rvaltningsmyndigheterna iga i fall, dir sA finnes dindamAlsenligt,
uppdraga At andra myndigheter eller inriittningar att trdffa sAdana 6verenskom-
melser som ovan nimnts.

Med de h6gsta f6rvaltningsmyndigheterna avses i denna konvention

i Sverige : Konungen,
i Danmark: Socialministeriet,
i Finland : Socialministeriet,
i Island Socialministeriet,
i Norge: Socialdepartementet, f6r arbetsl6shetsf6rsikringen Arbets- och

kommunaldepartementet.

Artikel 28

Vid tillimpningen av denna konvention skola de f6rdragsslutande landernas
beh6riga myndigheter och inrattningar i erforderlig utstriickning bistA varandra.

Artikel 29

Med vistelse i ett av de f6rdragsslutande linderna jimstiilles anstillning
pA fartyg under vederb6rande lands flagga.

Artikel 30

Vid tilliimpning av artiklarna 2, 3, 4 och 21 i denna konvention skall bortses
frAn tillfillig frAnvaro frAn vistelselandet.
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Artikel 31

Ans6kning, f6rklaring och besvir, som inom viss tid skall ingivas till
myndighet i ett av de f6rdragsslutande linderna, anses hava inkommit i ratt
tid, om den inom samma tid ingivits till motsvarande myndighet i ett annat av
linderna. Dirvid skall sistndimnda myndighet omedelbart vidarebefordra
ifr~gavarande ans6kning, f6rklaring och besvir till beh6rig myndighet i det
andra landet.

Artikel 32

Kostnaderna f6r f6rmaner enligt denna konvention bestridas av vistelse-
landet, s~vida ej annat foljer av konventionen.

Artikel 33

Denna konvention medfor icke n~gon inskr~inkning i de f6rdragsslutande
lindernas ratt att meddela allmdinna bestdrmmelser om utliningars riitt att
uppehilla sig i vederb6rande land. S~dana bestdmmelser mA dock icke 6ppna
m6jlighet att kringgA denna konvention.

Artikel 34

Vederbbrande myndigheter i de f6rdragsslutande linderna skola snarast
m6jligt underrdtta varandra om alla indringar i och tilhigg till den lagstiftning,
som giller i frAga om de i artikel 1 ndimnda f6rm~nerna.

Artikel 35

Denna konvention skall ratificeras och ratifikationshandlingarna skola
snarast m6jligt deponeras i det danska utrikesministeriet.

Konventionen trdider i kraft f6rsta dagen i den minad, som infaller tvA
hela kalenderm~nader efter den dag, dA samtliga hinders ratifikationshandlingar
deponerats.

Artikel 36

Onskar n~got av de f6rdragsslutande linderna uppsdiga konventionen, skall
skriftligt meddelande hdirom tillstillas den danska regeringen, som har att
omedelbart underritta 6vriga f6rdragsslutande linder hirom och om dagen dA
meddelandet mottogs.

Uppsgigningen gailler endast det land, som verkstdillt densamma, och dger
giltighet frAn och med den 1 januari som intriffar minst sex minader frin det
den danska regeringen mottagit meddelande om uppsaigningen.

Uppsages konventionen skola pA grund av dess bestdimmelser f6rvdirvade
rdittigheter alltjimt bestA.
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Artikel 37
Nir denna konvention trader i kraft, upph6ra att glla:

Konventionen den 27 augusti 1949 mellan Sverige, Danmark, Finland, Island
och Norge om 6msesidigt utgivande av Alderspensioner,

Konventionen den 20 juli 1953 mellan Sverige, Danmark, Finland, Island och
Norge om omsesidigt utgivande av f6rmAner i anledning av nedsatt arbets-
f6rmAga.

Deklarationen den 12 februari 1919 mellan Sverige, Danmark och Norge om
6msesidighet i frAga om fbrsiikring for olycksfall i arbete,

Deklarationen den 11 september 1923 mellan Sverige och Finland om omsesidig-
het i frAga om ersattning for olycksfall i arbete.
Deklarationen den 30 november 1923 mellan Danmark och Finland om
arbetarolycksfallsf6rsakring.

Overenskommelsen den 13 oktober 1927 mellan Danmark och Island angAende
6msesidighet i frAga om arbetarolycksfallsf6rsiikringen och invalidforsak-
ringen.

Overenskommelsen den 31 maj 1930 mellan Island och Norge om 6msesidighet
i olycksfallsf6rsikringsf6rhMlanden.

Overenskommelsen den 31 oktober 1930 mellan Sverige och Island angAende
ersdittning for olycksfall i arbete.

Konventionen den 3 mars 1937 mellan Sverige, Danmark, Finland, Island och
Norge angAende tilldmpningen av de siirskilda lIndernas olycksfallsf6rsak-
ringslagstiftning i fall, dA arbetsgivare i ett av de f6rdragsslutande linderna
bedriver verksamhet eller anvander arbetare i ett annat av namnda linder.

Konventionen den 20 juli 1953 mellan Sverige, Danmark, Finland, Island och
Norge om 6msesidigt utgivande av modrahjalp.

Konventionen den 28 augusti 1951 mellan Sverige, Finland, Island och Norge
om 6msesidigt utgivande av barnbidrag, saint

Konventionen den 9 januari 1951 mellan Sverige, Danmark, Finland, Island
och Norge om omsesidigt utgivande av yArd At n6dstfillda.
Konventionen skall vara deponerad i det danska utrikesministeriets arkiv

och bestyrkta avskrifter skola av det danska utrikesministeriet tillstiillas var och
en av de fordragsslutande liindernas regeringar.

TILL BEKRAFTELSE HARAV hava de respektive fullmdiktige undertecknat denna
konvention.

SOM SKEDDE i K6penhamn i ett exemplar pA svenska, danska, finska, isldndska
och norska sprAken, varvid pA svenska sprAket utfardades tvA texter, en f6r
Sverige och en f6r Finland, den 15 september 1955.

John ERICSSON
Johan STROM

T. LEIVO-LARSSON

Steingr. STEIN16RSSON

Gudmund HARLEM
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SLUTPROTOKOLL

A. I samband med undertecknandet denna dag av konventionen mellan
Sverige, Danmark, Finland, Island och Norge om social trygghet hava de befull-
miktigade ombuden f6r de f6rdragsslutande l~inderna avgivit f6ljande f6rklaring :

Nir det giiller lagstadgade f6rmAner skola f6rmAnerna f6r personer, som
omfattas av konventionen, vara desamma som f6r vederb6rande lands egna
medborgare. Nr det giller f6rmAner, som bero pA kommuns eget beslut, skall
varje land striva efter att tillf6rsikra personer, som omfattas av konventionen,
ocksA sAdana f6rmAner.

B. AngAende tillimpningen och tolkningen av vissa bestammelser i konven-
tionen hava de befullmiktigade ombuden 6verenskommit om f6ljande :

1. Artikel 9 tredje stycket ager icke tillimpning A olycksfall, som intraffat
f6re ikrafttriidandet av denna konvention.

2. Artikel 10 b) f6rsta stycket andra punkten ager icke tillimpning i fall da
arbetsgivaren underlAtit att teckna en obligatorisk olycksfallsf6rsikring i det
land, dir arbetstagaren ar bosatt, och sAdan underlAtenhet erdigt detta lands
lagstiftning sor regel medf6r, att arbetsgivaren sjilv blir skyldig att svara for
f6rsfkringsf6rmAnerna.

3. Sedan barnbidrag f6rsta gAngen utbetalats enligt artikel 17 f6r barn i ett
av de f6rdragsslutande liinderna, anses barnets frAnvaro frAn detta land under
h6gst tvA mAnader icke som avbrott i vistelsen dar.

4. I artikel 30 f6rstAs med tillfiillig frAnvaro sAvitt angAr kravet pa fem Ars
vistelse i artiklarna 2, 3, 4 och 21 en bortovaro, som varje gAng icke stracker sig
6ver fyra mAnader, och vad angAr kravet pA ett Ars vistelse i artikel 2 en bortovaro,
som varje gAng icke striicker sig utover en mAnad. Dock kan i bAda fallen ocksa
bortovaro av lingre varaktighet anses tillfiillig, nir sirskilda skdil tala darfor.
SAlunda kan hinsyn tagas till varaktigheten av vederb6randes sammanlagda
vistelse i vistelselandet och anledningen till frAnvaron.

Perioder av tillfallig frAnvaro rdknas icke som vistelsetid.
5. Med stadigvarande hjalp till n6dstdlld, som avses i kapitel VIII, f6rstis

hjiilp, som bAde vistelselandets och hemlandets myndigheter antaga komma att
erfordras under minst ett helt Ar rdknat frAn det hjdlpen b6rjade utgA, eller som
faktiskt varit erforderlig under minst ett Ar. Tillfalliga avbrott, dvs. avbrott
understigande 90 dagar, frAntaga icke hjdlpen dess karaktir av stadigvarande.
All annan hjilp, som limnas n6dstallda, anses sAsom tillfiillig.

I fall hjdilpen avser bostadshyra anses hjilpen hava b6rjat utgA vid tidpunkten
f6r hyresperiodens b6rjan.

6. F6r Norges vidkommande mirkes:
a) att den pension, som enligt den norska lagstiftningen om Alderspensionering

utgAr till anka eller inkling efter en Alderspensionrir, ar att anse som f6rmAn
enligt artikel 3;
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b) att medborgare fran de andra f6rdragsslutande lInderna i tjinst pa norskt far-
tyg i utrikes fart blott omfattas av den norska lagstiftningen om sjukf6rsikring,
arbetsl6shetsf6rsikring samt pensionsf6rsiikring f6r sj6min, darest vederb6-
rande dir stadigvarande bosatt i Norge.

C. Till belysning av konventionens omfattning vid tiden f6r dess underteck-
nande hava linderna angivit, att fd1jande f6rmAner omfattas av konventionen:

F6R SVERIGE :

I. F6rmdner vid nedsatt arbetsformdga, till efterlevande och vid dlderdom

Alders-, invalid- och dnkepension saint sjukbidrag jaimte tillagg till dessa
f6rmAner enligt lagen den 29 juni 1946 om folkpensionering.

Bidrag till iinkor och dnklingar med barn enligt lagen diirom den 26 juli 1947.
Atgdrder inom den statliga och statsunderst6dda invalidetetsf6rebyggande

verksamheten divensom statlig och statsunderst6dd arbets- och vanf6revArd, dri
inbegripen vArd av d6vstumma och blinda.

II. F6rmdner vid sjukdom

Sjukhjalp enligt lagen den 3 januari 1947 om allmdn sjukf6rsakring.
Liikemedel enligt forordningen den 4 juni 1954 angAende kostnadsfria eller

prisnedsatta lAkemedel.

III. Fdrmdner vid olycksfall och yrkessjukdom

Ersittning enligt :
Lagen den 14 maj 1954 om yrkesskadef6rsikring.
Lagen den 14 maj 1953 om krigsf6rsdikring f6r sj6man m. fl.
F6rordningen den 14 maj 1954 om ersiittning av statsmedel vid olycksfall,

som till f6ljd av krigsAtgdrd drabba sj6min m. fl.
Forordningen den 14 maj 1954 om ersdttning av statsmedel vid olycksfall,

som till fbljd av krigsAtgdrd drabba fiskare.
F6rordningen den 14 maj 1954 om ersuttning i anledning av kroppsskada,

Adragen under vistelse A anstalt m.m.
Militiresrsuittningsf6rordningen den 2 juni 1950.
Forordningen den 14 maj 1954 om ersdittning i anledning av kroppsskada,

Adragen under verksamhet i civilfirsvaret.
Kung6relsen den 26 maj 1954 om ersittning i anledning av kroppsskada,

Adragen under verksamhet vid brandslickning m. m.

IV. F6rmdner vid arbetsldshet

Ersattning enligt f6rordningen den 15 juni 1934 om erkdinda arbetslbshets-
kassor.
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Kontantunderst6d enligt kung6relsen den 27 maj 1949 ang&ende vissa statliga
och statsunderst6dda Atgirder vid arbetsl6shet.

F6rmAn enligt kung6relsen den 29 juni 1945 angaende yrkesutbildningskur-
ser fdr arbetsl6sa.

V. Fdrmdner vid havandeskap och barnsb6rd

Moderskapshjdilp enligt lagen den 21 maj 1954 om moderskapshjdilp.
M6drahjilp enligt f6rordningen den 11 juni 1937 om m6drahjilp.
F6rmAn enligt kung5relsen den 15 juni 1944 angAende statsbidrag till

forebyggande m6dra- och barnavArd.
Lakemedel enligt kung6relsen den 22 juni 1939 angAende kostnadsfritt

tillhandahAllande av skyddslikemedel at vissa kvinnor och barn.
Likemedel enligt kung6relsen den 15 juni 1944 ang&ende kostnadsfritt

tillhandahAllande av likemedel At vissa kvinnor, lidande av havandeskapssjukdo-
mar.

F6rm~n enligt kung6relsen den 21 december 1945 angAende statsbidrag till
viss verksamhet f6r stod och rAdgivning At havande kvinnor i abortf6rebyggande
syfte.

VArd av barnmorska enligt f6rordningen den 3 juni 1955 om distriktsbarn-
morskor.

F6rlossningsvArd vid statliga och statsunderst6dda anstalter.
VArd A statsunderst6dda spddbarnshem eller m6drahem.

VI. Barnbidrag

Allmdinna barnbidrag enligt lagen den 26 juli 1947 om allmdinna barnbidrag.
Sfirskilda barnbidrag enligt lagen den 26 juli 1947 om sdirskilda barnbidrag

till inkors och invaliders m. fl. barn.

VII. Bidragsf6rskott

Bidragsf6rskott enligt lagen hirom den 11 juni 1943.

VIII. Hjdlp dt nddstdllda

VArd enligt lagen om fattigvArden den 14 juni 1918.
VArd enligt barnavArdslagen den 6 juni 1924, § 22 a) och b) samt § 29.

F6R DANMARK:

I. F6rmdner vid nedsatt arbetsfdrmdga, till efterlevande och vid dIderdom

Invalid- och lderspension med tillfigg - bland dem barntilligg - enligt
lagen den 20 maj 1933 om folkf6rs~ikring eller lagarna den 31 mars 1949 f6r
Fiir6arna om respektive invalidpension och lderspension.
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Hjiilp och vard enligt folkf6rsiikringslagens § 62.
Liikarhjalp till och behandling och vArd av pensionstagare enligt folkf6rsdik-

ringslagens § 79, den fdr6iska invalidpensionslagens § 28 eller den fdriiska
Alderspensionslagens § 6 tredje stycket.

Atgarder enligt folkf6rsikringslagens § 60 eller den far6iska invalidpension-
slagens § 21.

Hjdlp At kroniskt sjuka enligt lagen den 20 maj 1933 om offentlig f6rsorg §§
247-249.

Ratt till intagning i Alderdomshem enligt folkf6rsiikringslagens § 54 eller den
fir6iska Alderspensionslagens § 13.

Hyresbidrag till pensionstagare och mottagare av hjiilp till kroniskt sjuka en-
ligt lagen den 14 april 1955 om byggnadsverksamhet med st6d av allmiinna medel,
kapitel X och XI.

II. F6rmdner vid sjukdom

F6rmAner enligt avsnitt I i lagen den 20 maj 1933 om folkf6rsikring eller
f6rordningen den 21 februari 1930 om erkdnda sjukkassor pa Fiir6arna.

III. Fdrmdner vid olycksfall och yrkessjukdom

F6rmAner enligt lagen den 20 maj 1933 om olycksfallsf6rsikring eller f6rord-
ningen den 29 mars 1939 f6r Fdr6arna om f6rsakring mot f6ljder av olycksfall.

F6rmAner enligt lagen den 18 mars 1948 om krigsolycksfallsf6rsiikring f6r
sj6farande eller f6rordningen den 8 november 1939 f6r Far6arna om krigsolycks-
fallsf6rsiikring f6r sj6farande.

F6rmAner enligt lagen den 27 mars 1934 om invalidpension m. m. till
skadade militdra virnpliktiga.

IV. Fdrmdner vid arbetsl6shet

F6rm~ner enligt lagen den 23 juni 1932 om arbetsf6rmedling och arbetsl6s-
hetsf6rsdikring.

V. Fdrmdner vid havandeskap och barnsbdrd

FormAner enligt lagen den 15 mars 1939 om m6drahjdlpsinstitutioner.
F6rmAner enligt lagen den 31 mars 1937 om bekimpande av sjuklighet och

d6dlighet bland barn under de forsta levnadsAren.
F6rmAner enligt lagen den 1 oktober 1945 om havandeskapshygien.
F6rmAner enligt lagen den 30 april 1946 om lAkarunders6kning av barn.
F6rmAner enligt lagen den 4 juli 1946 om mj6lkhjiilp.

VI. Barnbidrag

Bidrag till barn till iinkor och ainklingar m. fl. saint till f6rildral6sa barn
enligt lagen den 20 maj 1933 om offentlig f6rsorg kapitel XVI eller f6rordningen
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den 18 mars 1949 f6r Fir6arna om barnbidrag till ensamstAende f6rs6rjare m. m.
kapitel II.

Underst6d enligt f6rsorgslagen § 235 A.

VII. Bidragsfdrskott

Bidragsf6rskott enligt lagen den 20 maj 1933 om offentlig f6rsorg kapitel XV
samt §§ 235, 236 och 237 eller f6rordningen den 18 mars 1949 f6r Fdr6arna om
barnbidrag till ensamstaende f6rs6rjare m. m. kapitel I och III.

VIII. Hjalp till nodstdllda

Hjilp enligt lagen den 20 maj 1933 om offentlig f6rsorg med undantag f6r
hjilp till barn enligt § 130 f6rsta stycket, nr. 1, avsnitt III och §§ 235-237 och
247-249.

Hjilp enligt lagen den 10 april 1895 om fattigv~rden pA Fir6arna.
Hjilp enligt f6rordningen den 25 februari 1914 f6r Fir6arna om hjdilpkassor.
Kostnadsfri behandling enligt f6rordningen den 1 april 1921 f6r Fiir6arna

om fitgarder till bekdimpande av tuberkulos.

FOR FINLAND:

I. Fdrmdner vid nedsatt arbetsfarmdga, till efterlevande samt vid diderdom

Alderdomspension enligt lagen den 31 maj 1937 om folkpensionering samt
tilldggspension inklusive barntilldigg enligt §§ 41 och 42 i lagen om folkpensio-
nering.

Premierestitution till avliden f6rsikrads efterlevande enligt § 39 i sagda lag.
Alderdomsunderst6d enligt lagen den 15 februari 1952 om lderdomsun-

derst6d.
Pension pA grund av arbetsof6rmAga enligt lagen den 31 maj 1937 om folk-

pensionering ivensom i § 51 sagda lag Asyftad sjukvArd och yrkesutbildning samt
tilldelande av arbetsredskap och 6vriga hjdlpmedel.

Underst6d enligt lagen den 4 februari 1955 om invaliditetsunderst6d.
InvalidvArd enligt lagen den 30 december 1946 om invalidvArd.
Invalidpenning enligt lagen den 14 juni 1951 om invalidpenning.

If Fdrmdner vid sjukdom

Sjukhjiilp frAn i lagen den 19 juni 1942 om underst6dskassor avsedda kassor
enligt bestimmelsema i vederb6rande kassa.

III. Formdner vid olycksfall och yrkessjukdom

Ersittning enligt :
Lagen den 20 augusti 1948 om olycksfallsf6rsikring.
F6rordningen den 10 december 1948 angAende skadestand f6r olycksfall vid

undervisning.
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F6rordningen den 10 december 1948 angAende vissa skador, som ersittas
sAsom olycksfall i arbete.

Lagen den 12 maj 1939 om yrkessjukdomar.
Lagen den 22 maj 1942 om skadestAnd f6r olycksfall i vissa frivilliga arbeten.
Lagen den 12 april 1935 om skadestAnd f6r olycksfall vid raddning av

minniskoliv.
Brandlagen den 22 juni 1933, § 47.
Lagen den 30 december 1946 om skadestAnd f6r olycksfall At personer, som

intagits i sirskilda straff-, underhAlls- och vArdanstalter.
Lagen den 6 oktober 1939 om olycksfallsf6rsiikring av personer i sj6tjdnst

under krigstid.
Lagen den 28 maj 1948 om skada, Adragen i militartjdnst.

IV. Formdner vid arbetsloshet

Understod frAn arbetsl6shetskassor, som avses i lagen den 23 mars 1934 om
arbetsl6shetskassor, som Aga ritt till bidrag av statsmedel, enligt f6r dem faststill-
da stadgar.

V. Formdner vid havandeskap och barnsbdrd

Bidrag enligt lagen den 13 juni 1941 om moderskapsunderst6d.
Moderskapshjalp enligt lagen den 31 mars 1944 om kommunala barnmorskor

samt upplysning, rAdgivning och hjilp, som gives pA kommunala rAdgivnings-
byrier enligt lagen den 31 mars 1944 om kommunala rAdgivningsbyrAer f6r
m6dra- och barnavArd.

VI. Barnbidrag

Bidrag fbr barn enligt lagen den 22 juli 1948 om barnbidrag.
Bidrag enligt lagen den 30 april 1943 om familjebidrag.

VIII. Vdrd dt n6dstdllda

VArd enligt lagen den 1 juni 1922 om fattigvArden.

FoR ISLAND:

I. F6rmdner vid nedsatt arbetsformdga, till efterlevande samt vid dlderdom

FormAner vid nedsatt arbetsf6rmAga enligt folkfbrsiikringslagen, nr 50/1946,
och tiliiiggslag dirtill, nr 116/1954 :

Invalidpension enligt folkfrsdkringslagen art. 18 och 19 och tilliggslagen
art. 5 och 29, jfr folkfirsdikringslagen, provisorisk bestimmelse 1 och tilliggslagen
art. 40 samt provisorisk bestiimmelse.
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Barnpension enligt folkf6rsfikringslagen art. 20 och 22 saint provisorisk

bestainmelse 1, jfr ti~llggslagen art. 5, 29 och 40.

Makebidrag enligt folkf6rsdkringslagen art. 38 och tilliiggslagen art. 5 och 29.

Hjdilplishetstilld.gg enligt folkf6rsdkringslagen art. 17.

Sjukkassekontingent enligt tillhggslagen art. 24, nr 6.

Sirskilt underst6d till invalider enligt folkf6rsdkringslagen, provisorisk

bestdimmelse 3.
FbrmAner enligt lagen nr 78/1936 § 1 tredje stycket och § 6 fjdirde stycket,

jfr § 8 (proteser).
F6rmAner till efterlevande enligt folkfrsdkringslagen nr 50/1946 och

tilliggslagen nr 116/1954:
Formhner till dinkor enligt folkf6rsaikringslagen art. 35 och 37 samt tilligg-

slagen art. 5 och 29.
Ankepension enligt folkfbrsdikringslagen art. 36 och 37 samt tillaiggslagen

art. 18 och 29 (inkomstprivad).
Form~ner vid Alderdom enligt folkf6rsaikringslagen nr 5011946 och tilldigg-

slagen nr 116/1954:
Alderspension enligt folkf6rsaikringslagen art. 15 och provisorisk bestaim-

melse 1, jfr tilliggslagen art. 5, 29 och 40 saint provisorisk best~immelse.

Barnpension enligt folkfbrsikringslagen art. 20 och 21 samt provisorisk

best~immelse i, jfr tilldggslagen art. 5, 29 och 40.

Form rner till make enligt folkf6rsdikringslagen art. 38, jfr tilliggslagen art. 5

och 29.
Fbrhbjning av ,lderspension pa grund av uppskjutet pensionsintride enligt

folkf6rskringslageo art. 16, jfr tilliggslagen art. 41.

Hjilpl6shetstill~igg fir Alderspensionstagare enligt folkf6rsdkringslagen art.

17.
Sjukkassekontingent enligt tilliggslagen art. 24 nr 6.

II. Fdrmdner vid sjukdom

Likarhjdilp, medicin, sjukhusvhrd m. m. enligt lagen nr 104/1943 om social-

ftrsikring kap. III art. 32-41 och tillliggslagen nr. 11611954 art. 23-25.

Sjukpenning enligt lagen nr 50/1946 omn folkforsAkring art. 39--44, jfr

tillaggslagen nr 116/1954 art. 5, 13-17 och 29.

III. Formdner vid olycksfall och yrkessjukdom

F6rm~iner enligt lagen nr 50/1946 om folkf6rsikring och tilldiggslagen

nr 116/1954 :
Sjukhjilp vid olycksfall i arbete enligt folkf6rsakringslageo art. 51, jfr art. 85

sista stycket.
Dagpenning vid olycksfall enligt folkf6rsdkringslagen art. 51-55, jfr

tilliggslagen art. 18 och 29.
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Ln eller fAngstandel till pAm6nstrade sj6miin och fiskare enligt tilliggslagen
art. 20.

Invalidpension enligt folkf6rsdkringslagen art. 56, jfr art. 57, och enligt
tilldggslagen art. 18, 21 och 29.

F6rmliner vid d6dsfall till efterlevande make, barn, f6rildrar m. fl. enligt
folkf6rsiikringslagen art. 57 och 58 samt tilldggslagen art. 18 och 29.

Tilliggsf6rm~n vid p~m6nstrade sj6mins och fiskares d6d enligt tilliggs-
lagen art. 19 och 29.

V. Firmdner vid havandeskap och barnsb6rd

F6rmAner vid barnsb6rd enligt lagen nr 50/1946 om folkf6rsdkring art. 34 och
tilliggslagen nr 116/1954 art. 12 och 29.

F6rmAner vid barnsb6rd eller vistelse a sjukhus eller barnb6rdsklinik enligt
lagen nr 104/1943 om socialforsakring art. 33, nr 4.

VI. Barnbidrag

F6rmAner enligt lagen nr 50/1946 om folkf6rsdkring och tilliggslagen
nr 116/1954:

Allmanna barnbidrag enligt folkf6rsakringslagen art. 30-33 och tilliiggslagen
art. 11, jfr art. 5, 10 och 29.

F6rmAner till ensamstlende m6drar enligt tillaggslagen art. 11, jfr art. 5
och 29.

Bidrag till barn enligt folkf6rsaikringslagen art. 20 och 23 och provisorisk
bestiimmelse 1, jfr tilldggslagen art. 5, 7, 29 och 40.

Barnbidrag till f6rdldral6sa barn enligt folkforsaikringslagen art. 20 och 24
samt tillaggslagen art. 5 och 29.

Bidrag till barn till personer, sor iiro i fiingelse eller 6vergivit hemmet,
enligt folkf6rs~ikringslagen art. 20, 26 och 29 saint tilldggslagen art. 5 och 29.

VII. Bidragsfdrskott

Bidragsf6rskott till ogifta m6drars och frAnskilda kvinnors barn enligt lagen
nr 50/1946 om folkforsiikring art. 20, 27 och 28 samt tilldggslagen art. 5, 6, 8 och 29

VIII. Hjdlp till n6dstdllda

Hjalp enligt lagen nr 80/1947 om offentlig forsorg.

F6R NORGE :

I. Fdrmdner vid nedsatt arbetsformdga, till efterlevande och vid dIderdom

F6rmhner enligt :
Lagen om vanf6ra den 19 juni 1936.
Lagen om Alderspensionering den 16 juli 1936.
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Provisorisk lag om hjdilp till blinda och vanf6ra den 16 juli 1936.
Lagen om pensionsffrsikring f6r sjoman den 3 december 1948.
Lagen om pensionsf6rsikring f6r statens arbetare den 30 juni 1950.
Lagen om pensionsf6rsikring f6r skogsarbetare den 3 december 1951.
Yrkesundervisning f6r och omskolning av partiellt arbetsf6ra vid institutioner

som helt eller delvis finansieras av staten.

II. Fdrmdner vid sjukdom

F6rm~ner enligt lagen om sjukf6rsdkring den 6 juni 1930.

III. Formdner vid olycksfall och yrkessjukdom

F6rmAner enligt :

Lagen om olycksfallsf6rsikring f6r fiskare den 10 december 1920.
Lagen om olycksfallsf6rsdkring f6r industriarbetare m. fl. den 24 juni 1931.
Lagen om olycksfallsf6rsikring f6r sj6min den 24 juni 1931.
Lagen om krigspensionering f6r militdirpersoner den 13 december 1946.
Lagen om krigspensionering f6r hemviirnspersonal och civilpersoner den

13 december 1946.
Lagen om olycksfallsf6rsdkring f6r arbetare vid norska f6retag pa Svalbard

den 27 juni 1947.
Lagen om invalidf6rsikring f6r militirpersoner den 19 juni 1953.
Lagen om civilf6rsvaret den 17 juli 1953.
Lagen om f6rmaner vid krigsskada pA person den 26 november 1954.

IV. Formdner vid arbetsl6shet

F6rmAner enligt lagen om f6rsikring mot arbetsl6shet den 24 juni 1938.

V. Fdrmdner vid havandeskap och barnsbord

Forminer enligt :

Lagen om f6rsorg fdr barn den 10 april 1915.
Lagen om sjukf6rsikring den 6 juli 1930.

VI. Barnbidrag

F6rmAner enligt lagen om barnbidrag den 24 oktober 1946.

VIII. Hjlp dt nddstillda

F6rmAner enligt:

FattigvArdslagen den 19 maj 1900.
BarnavArdslagen den 17 juli 1953.
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Lagen om nykterhetsnimnder och behandling av alkoholister den 26
februari 1932, § 12.

Detta slutprotokoll trdider i kraft samtidigt med ovannimnda konvention
och skall hava samma verkan och varaktighet som konventionen.

Slutprotokollet skall vara deponerat i det danska utrikesministeriets arkiv
och bestyrkta avskrifter skola av det danska utrikesministeriet tillstallas var och
en av de f6rdragsslutande lindernas regeringar.

TILL BEKRXFTELSE HARAV hava de respektive fullmiktige undertecknat
detta slutprotokoll.

SOM SKEDDE i K6penhamn i ett exemplar pA svenska, danska, finska, islindska
och norska sprAken, varvid pA svenska sprAket utfiirdades tva texter, en f6r
Sverige och en f6r Finland, den 15 september 1955.

John ERICSSON

Johan STROM

T. LEIVO-LARSSON

Steingr. STEINI6RSSON

Gudmund HARLEM
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[TRANSLATION' - TRADUCTION]

No. 3593. CONVENTION 2 BETWEEN FINLAND, DENMARK,
ICELAND, NORWAY AND SWEDEN RESPECTING
SOCIAL SECURITY. SIGNED AT COPENHAGEN, ON
15 SEPTEMBER 1955

The Governments of Finland, Denmark, Iceland, Norway and Sweden,

Believing that nationals of one contracting country should in another con-
tracting country ordinarily be placed on the same footing as the nationals of such
other country in relation to social security legislation,

Desiring that such equality shall apply to all branches of social security, and

Believing that this equality should be established by means of a joint
agreement between the countries,

Have agreed on the following provisions:

DIVISION I. SCOPE

Article 1

This Convention applies to benefits granted in virtue of the social legislation
and the provisions thereunder in'force at the time in each country in the event of
old age, reduced working capacity, sickness, accident and occupational disease,
unemployment, pregnancy and confinement, and benefits granted to children,
survivors and persons in need.

DIVISION II. PROVISIONS GOVERNING THE VARIOUS
BRANCHES OF SOCIAL SECURITY

CHAPTER I. BENEFITS PAYABLE IN THE EVENT OF REDUCED
WORKING CAPACITY, SURVIVORS' AND OLD-AGE BENEFITS

Article 2

Nationals of one contracting country shall be entitled to an invalidity
pension and supplementary benefits in another contracting country subject to the

I With the exception of the Preamble and of the Final Protocol, this text is a translation made
by the International Labour Office (International Labour Office, Legislative Series, January-February
1957).

2 Came into force on 1 November 1956, in accoidance with article 35, the instruments of
ratification having been deposited with the Government of Denmark on 30 August 1956.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION]

NO 3593. CONVENTION 2 ENTRE LA FINLANDE, LE DANE-
MARK, L'ISLANDE, LA NORVtGE ET LA SURDE RELA-
TIVE A LA S12CURIT SOCIALE. SIGNI E A COPEN-
HAGUE, LE 15 SEPTEMBRE 1955

Les Gouvernements de la Finlande, du Danemark, de l'Islande, de la
Norv~ge et de la Suede,

Estimant qu'il convlent que les ressortissants d'un ttat contractant r6sidant
sur le territoire d'un autre ]tat contractant soient, en r~gle g6n~rale, places
dans la m~me situation que les ressortissants de cet autre ]tat en ce qui concerne
'application des lois et r~glements relatifs h la s6curit6 sociale,

D6sireux d'6tendre cette 6galit6 t tous les aspects de la s~curit6 sociale,

Consid~rant que le principe de l'6galit6 doit.6tre'pos6 dans un accord entre
les pays int6ress6s,

Sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE Ier. CHAMP D'APPLICATION

Article premier

La pr6sente convention est applicable aux prestations accord6es en vertu
de la 16gislation sociale et des dispositions, 6dict6es en vertu de cette lgislation,
en vigueur dans chaque pays la date consid~r6e, en cas de vieillesse, de r6duc-
tion de la capacit6 de travail, de maladie, d'accident et de maladie professionnelle,
de ch6mage, de grossesse et d'accouchement, ainsi qu'aux prestations accord~es
aux enfants, aux survivants et aux indigents.

TITRE II. DISPOSITIONS CONCERNANT
LES DIFFRRENTS RleGIMES DE St]CURITt SOCIALE

CHAPITRE Ier. PRESTATIONS EN CAS DE RIDUCTION DE LA CAPACITA DE TRAVAIL ET

PRESTATIONS DE SURVIVANTS ET DE VIEILLESSE

Article 2

Les ressortissants de l'un des pays contractants sjournant dans un autre
pays contractant auront droit aux pensions d'invalidit6 et aux prestations

1 A l'exception du pr~ambule et du Protocole final, ce texte est une traduction du Bureau
international du Travail (Bureau international du Travail, Srie l1gislative, janvier-fivrier 1957).

2 Entree en vigueur le let novembre' 1956, conform6ment k l'article 35, lea instruments de
ratification ayant 6t6 d~pos~s aupr~s du Gouvernement danois le 30 aofit 1956.
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same conditions and in accordance with the same rules as the nationals of such
other country :

if they have stayed in the latter country without interruption for five years or
more immediately before applying for such pension, or

if they have stayed in the latter country without interruption for at least one
year immediately before applying for such pension and during such stay of one
year or more have been physically and mentally capable of carrying on a normal
occupation.

Nationals of one contracting country who have a permanent domicile in
another contracting country shall be entitled to prosthetic appliances and other
aids and to medical care, training and rehabilitation subject to the same condi-
tions and in accordance with the same rules as the nationals of.such other country.

Article 3

Nationals of one contracting country shall be entitled to a widow's pension
and supplementary benefits and to benefits payable to widows and widowers
with children in another contracting country subject to the same conditions and in
accordance with the same rules as the nationals of such other country:

if the deceased person had been resident in the latter country without
interruption for at least five years immediately prior to his or her death or was in
receipt of an invalidity pension (on condition in either case that at the time of the
said person's death the survivor was domiciled in the country in question), or

if the surviving spouse has been resident in the latter country without
interruption for at least five years immediately before applying for such benefit.

Article 4

Nationals of one contracting country shall be entitled to an old-age pension
and supplementary benefits in another contracting country subject to the same
conditions and in accordance with the same rules as the nationals of such other
country, if they have been resident in the latter country without interruption for
at least five years immediately before applying for an old-age pension.

If such persons are receiving from the country of residence the benefits
specified in Articles 2 and 3 they shall, regardless of the period of residence,
receive instead axi old-age pension in accordance with the same rules as the
nationals of the said country.

Article 5

If in one contracting country other benefits in respect of reduced working
capacity, survivors' benefits or old-age benefits are provided in lieu of or in
addition to those specified in Articles 2 to 4 and the cost of such benefits is borne
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suppl~mentaires du r6gime g6n6ral dars les mmes conditions et conform6ment
aux m~mes r~gles que les ressortissants de cet autre pays :

s'ils habitaient dans ce dernier pays depuis cinq ann~es cons~cutives au
moins A la date du d6p6t de la demande de pension, ou

s'ils habitaient dans ce dernier pays depuis une annie au moins sans inter-
ruption a la date du d~p6t de la demande de prestation et s'ils ont 6t6 physique-
ment et mentalement capables d'exercer une occupation normale pendant toute
la dur~e de cette annie.

Les ressortissants de 'un des pays contractants qui poss~dent un domicile
permanent dans un autre pays contractant auront droit aux proth~ses et autres
fournitures et pourront b6n~ficier des soins aux malades ainsi que de la formation
et de la r6ducation professionnelles dans les mmes conditions et conform~ment
aux m~mes r~gles que les ressortissants de cet autre pays.

Article 3

Les ressortissants de l'un des pays contractants s6journant dans un autre
pays contractant auront droit A une pension de veuve du regime g~n6ral, accom-
pagn~e des prestations suppl~mentaires et de l'allocation de veuve et de veuf
avec enfants dans les m6mes conditions et conform~ment aux mmes r~gles que
les ressortissants de cet autre pays :

si le d~funt r6sidait dans ce dernier pays depuis au moins cinq ann6es
cons~cutives a la date du d6c~s ou b6n~ficiait d'une pension d'invalidit6, A
condition que le survivant ait 6t6 domicili6 dans le pays en question h la date
du d~c~s de l'int6ress6;

si le conjoint survivant r~sidait lui-mrme dans ce dernier pays depuis au
moins cinq ann~es cons6cutives 6 la date du d~p6t de la demande.

Article 4

Les ressortissants de Fun des pays contractants s~journant dans un autre
pays contractant auront droit une pension de vieillesse du r6gime g6n~ral,
accompagn~e des prestations suppl~mentaires, dans les m6mes conditions et
conform~ment aux m~mes r~gles que les ressortissants de cet autre pays s'ils
r~sidaient dans ce dernier pays depuis cinq annes cons~cutives au moins h la
date du d6p6t de la demande de pension de vieillesse.

Si ces personnes recoivent du pays de residence les prestations pr~vues
aux articles 2 et 3, elles b~n~ficieront, quelle que soit la dur~e de la p6riode de
r~sidence, d'une pension de vieillesse conform~ment aux m~mes r~gles que les
ressortissants dudit pays.

Article 5

Si l'un des pays contractants accorde d'autres prestations au titre de la
r~duction de la capacit6 de travail ou d'autres prestations de survivants ou de
vieillesse au lieu ou en sus de celles qui sont pr~vues aux articles 2 a 4 et que
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wholly or mainly by the insured persons or their employers, nationals of the other
contracting countries who are permnanently domiciled in the former country
shall be entitled to such benefits subject to the same conditions and in accordance
with the same rules as the nationals of that country.

CHAPTER II. SICKNESS BENEFITS

Article 6
Nationals of one contracting country shall, as regards admission to sickness

insurance and entitlement to sickness insurance benefits in another contracting
country, be governed by the same conditions and rules as the nationals of such
other country.

Article 7
Persons insured for sickness benefit in one contracting country who take up a

domicile in another contracting country shall, irrespective of their age and state of
health, be entitled to transfer to the sickness insurance system in the new country
of domicile subject to the conditions and in accordance with the rules to be laid
down in a special agreement, which shall conform to the principles set forth in the
provisions in force in the said new country of domicile respecting transfers
between sick funds.

A person shall not be entitled to apply for a transfer if there is reason to
suppose that the purpose of the transfer is to obtain sickness benefit in the other
country.

Article 8
Persons who are insured for sickness benefit in one contracting country and

who during temporary residence in another contracting country are taken ill
suddenly and need medical attention or hospital treatment shall be entitled to
sickness benefit from the sickness insurance system in the country of residence
subject to the conditions and in accordance with the rules governing the granting
of such benefit (including those respecting the duration of benefit) that are to be
prescribed in a special agreement.

A sick fund which has provided sickness benefit under this Article shall not
be entitled to a refund from the sick fund with which the person concerned is
insured or to demand a contribution from the insured person.

CHAPTER III. BENEFITS IN RESPECT OF ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL

DISEASES

Article 9
Unless otherwise provided in Article 10, nationals of one contracting country

shall, while they are employed in another contracting country, be covered by the
No. 3593
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le cofit de ces prestations incombe en totalit6 ou pour la plus grande partie
aux assures ou leurs employeurs, les ressortissants d'un autre pays contractant
qui ont leur domicile permanent dans le pays mentionn6 en premier lieu auront
droit ces prestations dans les mrmes conditions et conform~ment aux mmes
r~gles que les ressortissants du pays en question.

CHAPITRE II. PRESTATIONS DE MALADIE

Article 6

Les ressortissants de l'un des pays contractants seront, en ce qui concerne
l'admission l'assurance-maladie et le droit aux prestations d'assurance-maladie
dans un autre pays contractant, soumis aux m6mes conditions et aux m~mes
r~gles que les ressortissants de cet autre pays.

Article 7
Les personnes qui sont assur~es au titre de l'assistance-maladie dans l'un

des pays contractants et qui fixent leur domicile dans un autre pays contractant
pourront, quels que soient leur age et leur 6tat de sant6, 8tre transfer6es l'assu-
rance-maladie du nouveau pays de domicile, dans les conditions et conform6ment
aux r~gles qui seront 6tablies dans une convention sp~ciale conforme aux prin-
cipes 6nonc6s dans les dispositions en vigueur dans ce nouveau pays de domicile
relativement au passage d'une caisse de maladie i une autre.

Nul ne pourra 6tre transf~r6 d'une caisse d'assurance l'autre s'il existe des
raisons de supposer que le but de ce transfert est d'obtenir une assistance-maladie
dans l'autre pays.

Article 8
Les personnes qui sont assur~es au titre de l'assistance-maladie dans l'un

des pays contractants et qui, au cours d'un s6jour temporaire dans un autre pays
contractant, sont soudainement atteintes d'une maladie et ont besoin d'une
assistance m~dicale ou d'un traitement hospitalier pourront b6n~ficier de l'assis-
tance-maladie du regime d'assurance-maladie du pays de residence, dans les
conditions et conform~ment aux r~gles r~gissant l'octroi de cette assistance
(notamment en ce qui concerne la duroe de l'assistance) qui seront fix6es par la
convention sp~ciale.

La caisse-maladie qui aura fourni l'assistance-maladie en vertu des disposi-
tions du present article ne pourra se faire rembourser par la caisse-maladie aupr~s
de laquelle l'intress6 est assur6 ni demander h l'assur6 de lui payer une cotisation.

CHAPITRE III. PRESTATIONS EN CAS D'ACCIDENT ET DE MALADIE

PROFESSIONNELLE

Article 9

Sauf dispositions contraires de l'article 10, les ressortissants de l'un des pays
contractants seront, pendant toute la durge de leur emploi dans un autre pays
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latter country's legislation respecting insurance against industrial accidents and
occupational diseases subject to the same conditions and in accordance with the
same rules as the nationals of that country. Service on a ship flying the flag of a
contracting country shall count as employment in such country.

Nationals of one contracting country who are covered by the accident
insurance legislation of another contracting country shall not be governed by the
provisions of the said legislation that restrict entitlement to benefit in the case of
persons who are not nationals of or permanently domiciled in the latter country.

The provisions of the first and second paragraphs shall apply, mutatis
mutandis, as regards benefits under accident compensation legislation other than
the legislation mentioned above.

Article 10

The provisions of Article 9 as to which country's legislation shall apply shall
be subject to the following exceptions :

(a) If a person is sent by an undertaking which has its principal place of
business in one contracting country to work in another contracting country the
legislation of the former country shall continue to apply during the first 12 months
of residence in the latter country. If employment in the latter country exceeds
such period the legislation of the former country may continue to apply by way of
exception if and for such time as the competent authorities in the latter country
so permit.

(b) Travelling personnel employed by a land or air transport undertaking
which operates in two or more contracting countries shall be covered by the
legislation of the country in which the undertaking has its principal place of
business : Provided that, if any such person is not domiciled in the latter country
but in another contracting country and works for the undertaking in such other
country the legislation of the other country shall apply.

Corresponding rules shall apply in the case of persons employed in other
activities that are directly co-ordinated on both sides of the frontier between two
contracting countries.

(c) If, while a ship registered in one contracting country is lying in another
contracting country, persons are engaged in the latter country to load or unload
the ship, carry out repairs or serve as watchmen on board, such persons shall be
covered by the legislation of the latter country.

(d) Officials employed by public administrative authorities (customs, post
office, passport control, etc.) who are sent from one contracting country to another
contracting country shall be covered by the legislation of the former country.
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contractant, assujettis A la l6gislation de ce dernier pays relative l'assurance
contre les accidents du travail et les maladies professionnelles, dans les mfmes
conditions et conform~ment aux m~mes r~gles que les ressortissants de ce pays.
Toute occupation exerc~e bord d'un navire battant pavilion de l'un des pays
contractants sera assimil~e h un emploi exerc6 dans ce pays.

Les ressortissants de l'un des pays contractants assujettis la l6gislation d'un
autre pays contractant relative l'assurance contre les accidents du travail et les
maladies professionnelles ne seront pas soumis aux dispositions de cette lgisla-
tion restreignant les droits des intress~s du fait qu'ils ne sont pas ressortissants de
ce dernier pays ou qu'ils n'y ont pas leur domicile fixe.

Les dispositions du premier et du deuxi~me paragraphe seront applicables
par analogie en ce qui concerne les prestations accord~es en vertu d'une lgisla-
tion relative i la reparation des accidents autre que la lgislation mentionn~e ci-
dessus.

Article 10

Les dispositions de l'article 9 fixant les cas dans lesquels la lgislation d'un
pays d6termin6 sera applicable feront l'objet des drogations ci-apr~s :

a) si une personne est envoy~e par une entreprise ayant son si~ge d'exploita-
tion principal dans l'un des pays contractants pour travailler dans un autre pays
contractant, la l6gislation du pays cit6 en premier lieu continuera d'6tre applicable
pendant les douze premiers mois de residence dans l'autre pays. Si l'emploi
dans cet autre pays se prolonge au-deli de cette p6riode, la lgislation du pays cit6
en premier lieu pourra continuer d'6tre applicable a titre exceptionnel, avec le
consentement des autorit~s comp~tentes de l'autre pays et pendant la dur~e
pour laquelle l'autorisation aura 6t6 accord6e dans chaque cas particulier;

b) le personnel ambulant au service d'une entreprise de transport par terre
ou par air qui est occup6 dans plusieurs pays contractants sera assujetti la
l6gislation du pays dans lequel l'entreprise a son si~ge d'exploitation principal.
Toutefois, si l'int~ress6 n'est pas domicili6 dans le pays cit6 en dernier lieu mais
dans un autre pays contractant et travaille pour 1'entreprise dans cet autre pays, la
legislation de ce dernier pays sera applicable.

Des dispositions correspondantes seront applicables dans le cas de personnes
occup6es dans d'autres activit6s directement coordonn6es de chaque c6t6 de la
fronti~re s~parant deux pays contractants;

c) si un navire immatricul dans l'un des pays contractants relache dans un
autre pays contractant et que des travailleurs soient engag6s dans ce dernier
pays pour charger ou d6charger le navire, y effectuer des r6parations ou exercer
un service de garde A bord, ces personnes seront assujetties A la legislation de ce
pays;

d) les fonctionnaires occup~s au service d'administrations publiques
(douanes, postes, contr6le des passeports, etc.) qui sont envoy6s d'un pays con-
tractant dans un autre pays contractant seront assujettis h la lgislation du pays
cit6 en premier lieu.
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Article 11

If a national of one contracting country has acquired the right to benefit
under the legislation of another contracting country he shall preserve such right
and the right to claim increases and supplements from the insurance institution
of the latter country if he moves to another contracting country : Provided that he
shall forfeit his rights as regards benefits in kind if the insurance institution refuses
for health reasons to consent to his removal.

Article 12

Where an occupational disease has developed after a person has carried on
an occupation involving a risk of such disease and the occupation has been carried
on in two or more contracting countries, benefit shall be provided by the insur-
ance system in the country in which the occupation in question was last carried on
unless it can be proved that the disease had already developed in another con-
tracting country.

If the occupational disease has involved the payment of compensation by the
insurance institution of one contracting country, such insurance institution shall
also be liable for any aggravation of the disease occurring in another contracting
country, unless the aggravation can be attributed to work in the latter country
in an occupation involving a risk of the disease.

Article 13

Whenever an accident occurs in one contracting country and is covered by
the legislation of another country the competent administrative authority of the
former country shall afford the injured person the aid to which he is entitled and
pay him or, if he dies, his family an adequate advance of the compensation
payable under the said legislation and shall be entitled to claim a refund of its
expenses from the competent authority in the other country.

CHAPTER IV. UNEMPLOYMENT BENEFITS

Article 14

Nationals of one contracting country shall, as regards admission to and
benefit from the unemployment insurance system in another contracting country,
be governed by the same conditions and rules as the nationals of the other coun-
try. If the country of residence grants unemployment benefits other than the
aforementioned insurance benefits, nationals of the other countries shall be
entitled to such benefits subject to the same conditions and in accordance with the
same rules as the said country's own nationals.
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Article 11
Si un ressortissant de l'un des pays contractants a acquis des droits A r6para-

tion en vertu de la 16gislation d'un autre pays contractant, il pourra, en cas de
transfert dans un autre pays contractant, continuer faire valoir ces droits, y
compris le droit A majoration et A suppl6ment, aupr6s de l'organe d'assurance de
ce dernier pays. Toutefois, il perdra ses droits aux prestations en nature si l'organe
d'assurance refuse d'autoriser le transfert en raison de son 6tat de sant6.

Article 12
Si une maladie professionnelle s'est manifest6e apr~s une occupation dans

un emploi comportant le risque d'une telle maladie et que l'occupation en ques-
tion ait 6t6 exerc6e dans plusieurs pays contractants, la r6paration sera accord6e
par l'assurance du pays dans lequel l'occupation en question a 6t6 exerc6e en
dernier lieu, A moims qu'il ne puisse 6tre prouv6 que cette maladie s'6tait d6jh
manifest6e dans un autre pays contractant.

Si la maladie professionnelle a entrain6 le paiement d'une reparation par
l'organe d'assurance de l'un des pays contractants, cet organe assumera 6galement
les frais d6coulant de toute aggravation de la maladie survenant dans un autre
pays contractant, A moins que cette aggravation ne puisse 6tre attribu6e au travail
accompli dans cet autre pays dans une occupation comportant le risque de cette
maladie.

Article 13
Si un accident du travail se produit ou qu'une maladie professionnelle se

manifeste dans un pays contractant et qu'ils soient couverts par la l6gislation
d'un autre pays contractant, les autorit6s administratives comp~tentes du pays
cit6 en premier lieu fourniront A la victime l'assistance laquelle elle a droit et
lui paieront ou, en cas de d6c~s, paieront A sa famille, l'avance ncessaire sur la
r6paration due en vertu de la 16gislation susvis6e, 6tant entendu qu'elles pourront
r6clamer A l'autorit6 comp6tente de l'autre pays le remboursement des sommes
avanc~es.

CHAPITRE IV. PRESTATIONS DE CH6MAGE

Article 14
Les ressortissants de l'un des pays contractants seront, en ce qui concerne

l'admission A l'assurance-ch6mage et les prestations de cette assurance dans un
autre pays contractant, soumis aux mrmes conditions et aux m6mes r~gles que les
ressortissants de cet autre pays. Si le pays de r6sidence accorde des prestations de
ch6mage autres que les prestations d'assurance susvis6es, les ressortissants des
autres pays auront droit A ces prestations dans les m8mes conditions et conform6-
ment aux m~mes r~gles qui sont applicables aux ressortissants du pays de rbsi-
dence.
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Article 15

Each contracting country shall undertake to ensure that when employed
persons who were covered by unemployment insurance in another contracting
country are admitted to unemployment insurance regard shall be had, subject to
detailed conditions and rules to be prescribed in a special agreement, to contribu-
tion periods and periods of employment in such other country.

CHAPTER V. MATERNITY BENEFITS

Article 16

Nationals of one contracting country shall be entitled to benefits in respect
of pregnancy and confinement in another contracting country, subject to the
same conditions and in accordance with the same rules as the nationals of such
other country.

CHAPTER VI. CHILDREN'S ALLOWANCES

Article 17

In the case of children who are nationals of one contracting country or
whose father or mother is a national of one contracting country, a general chil-
dren's allowance shall be-paid in another contracting country subject to the
same conditions and. in accordance with the same rules as are applicable to the
nationals of such other country.

Nationals of one contracting country shall, as regards the granting in another
contracting country of special allowances for the children of incapacitated persons,
widows and widowers, etc., or for orphans and illegitimate children, be governed
by the same conditions and rules as the nationals of such other country.

Entitlement to the said allowances may be made conditional upon the child
or one of the parents having stayed in the country in question without interruption
for at least six months immediately before the allowance is applied for and upon
the child's being placed in the care of a person who is domiciled and census-
registered in the country.

CHAPTER VII. PAYMENT IN ADVANCE OF MAINTENANCE ALLOWANCES

Article 18

Nationals of one contracting country shall be entitled to advance payments of
maintenance allowances in another contracting country subject to the same
conditions and in accordance with the same rules as the nationals of such other
country.

No. 3593



1956 Nations Unies - Recuedi des Traitds 187

Article 15

Chaque pays contractant prend l'engagement de veiller, en cas d'admission
l'assurance-ch6mage de salaries qui 6taient assujettis l'assurance-ch6mage dans
un autre pays contractant, ce qu'il soit tenu compte, dans les conditions d6taill~es
et conform~ment aux r~gles qui seront fix~es par une convention sp~ciale, des
priodes de cotisation et d'emploi accomplies dans le pays consider6.

CHAPITRE V. PRESTATIONS DE GROSSESSE ET DE MATERNITA

Article 16

Les ressortissants de l'un des pays contractants sjournant dans un autre
pays contractant auront droit aux prestations de grossesse et d'accouchement
dans les m~mes conditions et conform~ment aux m~mes dispositions qui sont
applicables aux ressortissants de cet autre pays.

CHAPITRE VI. ALLOCATIONS FAMILIALES

Article 17

Dans le cas d'un enfant qui est ressortissant de Pun des pays contractants
ou dont le pre ou la m~re sont ressortissants d'un pays contractant, une allocation
familiale du regime g~n~ral sera payee dans l'un des autres pays contractants
dans les memes conditions et conform~ment aux memes dispositions qui sont
applicables aux ressortissants de cet autre pays.

Les ressortissants de Fun des pays contractants seront, en ce qui concerne les
allocations sp~ciales pour les enfants de personnes invalides, de veuves et de
veufs, etc., ou pour les orphelins et les enfants naturels, octroy~es dans un autre
pays contractant, assujettis aux mimes conditions et aux memes r~gles que les
ressortissants de cet autre pays.

Le droit aux allocations susvis6es pourra 6tre subordonn6 au fait que l'enfant
ou son pare ou sa mre habitent dans le pays en question depuis six mois cons6-
cutifs au moins A la date du d6p6t de la demande d'allocation et au fait que l'enfant
est confi6 la garde d'une personne domicili~e et recens~e dans le pays.

CHAPITRE VII. AVANCES SUR ALLOCATIONS D'ENTRETIEN

Article 18

Les ressortissants de l'un des pays contractants sjournant dans un autre
pays contractant auront droit aux avances sur allocations dans les memes con-
ditions et conform~ment aux m~mes dispositions que les ressortissants de cet
autre pays.
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Article 19

A document certifying entitlement to a maintenance allowance which is
issued in one contracting country and constitutes in that country a basis for
recovery proceedings shall be deemed to be a valid basis for the payment of
advances of allowances in the other contracting countries.

If the document certifying entitlement to a maintenance allowance is not a
decision of a court or other public authority it shall, in accordance with rules to be
laid down by the supreme administrative authorities, be furnished with an attesta-
tion that in the country of issue it may serve as a basis for recovery proceedings
against the person liable to pay the allowance.

CHAPTER VIII. PUBLIC ASSISTANCE

Article 20

Nationals of one contracting country shall be entitled in another contracting
country to the assistance that is given in the country of residence to persons in
need, subject to the conditions and in accordance with the rules applying to the
nationals of that country.

Article 21

If permanent assistance is being given the country of residence may, in
accordance with the detailed rules prescribed in this Chapter, demand that the
person in need be admitted to his home country. If temporary assistance is
being given the country of residence shall not have power to demand repatriation
unless the person in need himself applies to be repatriated.

If a national of one contracting country has stayed without interruption for
at least five years in another contracting country such other country shall not
have power to demand his repatriation on account of assistance that he is given
while he continues to reside in the country. If the person in need has received
permanent assistance in the country of residence during the aforementioned
period the period of residence shall be deemed to have been interrupted.

Article 22

Where, in virtue of the provisions of Article 21, a married man cannot be
repatriated, his wife shall, if she is living in the same country, have the same
status as her husband as regards the provisions of this Chapter. She shall
preserve such status if her husband dies or leaves the country or if they are
divorced.

If a widow, a divorced woman or a married woman whose husband is
missing is or was a national of the country of residence she shall not be repatriated.
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Article 19

Tout acte sur lequel est fond6 un droit k allocation d'entretien sera, s'il a 6
&abli dans un pays contractant et qu'il puisse constituer dans ce pays une base
suffisante pour le recouvrement d'une allocation, cens6 constituer une garantie
valable pour le paiement d'une avance sur allocations dans les autres pays
contractants.

Si l'acte sur lequel est fond6 un droit A allocation d'entretien n'est pas une
d6cision d'un tribunal ou d'une autre autorit6 publique, il sera, conform~ment
aux dispositions 6dict~es par les autorit~s administratives supremes, accompagn6
d'un certificat attestant qu'il peut constituer une base suffisante pour le recou-
vrement d'une allocation sur le d~birentier dans le pays oil il a &6 &abli.

CHAPITRE VIII. ASSISTANCE INDIGENTS

Article 20

Les ressortissants de Fun des pays contractants habitant dans un autre pays
contractant pourront recevoir l'assistance accord~e aux indigents dans le pays de
residence dars les m~mes conditions et conform~ment aux memes r~gles que les
ressortissants de cet autre pays.

Article 21

En cas d'assistance permanente, le pays de residence pourra, conform~ment
aux dispositions de d6tail du present chapitre, exiger que l'indigent soit rapatri6.
En cas d'assistance temporaire, le pays de residence ne pourra exiger le rapatrie-
ment que si l'indigent demande lui-meme i 6tre rapatri6.

Si un ressortissant de Fun des pays contractants reside depuis cinq ann6es
cons~cutives au moins dans un autre pays contractant, cet autre pays ne pourra
exiger son rapatriement i raison de l'assistance qu'il lui fournit pendant que
l'int~ress6 continue demeurer dans ce pays. Si l'indigent a requ une assistance
permanente dans le pays de r6sidence pendant la p6riode susmentionn6e, la
priode de residence sera cens6e avoir &6 interrompue.

Article 22

Si, en vertu des dispositions de l'artiile 21, un individu mari6 ne peut 6tre
rapatri6, sa femme aura, h condition qu'elle habite dans le m~me pays, le m~me
statut que son mar aux fins des disposition du present chapitre. Elle conservera
ce statut en cas de d6c~s du mari ou de divorce ou si son mari quitte le pays.

Si une veuve, une femme divorc6e ou une femme dont le mari a disparu est
ou 6tait ressortissante du pays de residence, elle ne pourra tre rapatri~e.
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A legitimate child under 16 years of age shall have the same status under
this Chapter as his father, or, if his father dies or is missing, as his mother.
The child shall preserve the latter status if both parents die: Provided that,
notwithstanding the provision of Article 21, an orphan under 16 years of age
may be repatriated if the competent authorities in the two countries agree that
the requirements of the child will be met by repatriation. If the marriage
between the parents is dissolved by divorce the child shall acquire the status of the
parent who has or last had parental authority over him. In the case of an illegiti-
mate child only the mother's status shall be taken into consideration. When
the child attains the age of 16 years his status shall be determined by the number
of years he has resided without interruption in the country and in such manner
that all assistance given prior to his attaining the said age is disregarded.

Article 23
If there is nothing in the provisions of this Chapter to prevent the repatria-

tion of a person in need the fact that the circumstances of the case do not justify
repatriation shall nevertheless be taken into consideration. When a decision is
taken humanitarian factors shall be considered first. As a rule a person in need
shall not be repatriated if this would cause the separation of close relatives, if the
person is of an advanced age and has been resident in the country for a lengthy
period or if he cannot be repatriated without detriment to his health.

Article 24
This Convention shall not affect agreements between the contracting coun-

tries respecting the reciprocal assistance and repatriation of necessitous seafarers.

DIVISION III. COMMON PROVISIONS

Article 25
A person who is stateless but who before becoming stateless was a national

of one of the contracting countries shall be treated as a national of such country
for the purposes of this Convention.

Article 26

Persons serving in a foreign country on the staff of a diplomatic or consular
mission shall be governed by the legislation of the country to which the mission
belongs. The same shall apply as regards other persons employed by such
missions or in the personal service of the staff of such missions, if they are nation-
als of the country to which the mission belongs :
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Les enfants 1gitimes de moins de seize ans auront, au sens des dispositions
du present chapitre, le meme statut que leur pare ou, en cas de d6c~s ou de dispa-
rition du pare, le m~me statut que leur mrre. L'enfant conservera ce statut en cas
de dgc~s de ses p~re et mre. Nonobstant les dispositions de l'article 21, les
orphelins de moins de seize ans pourront 6tre rapatrigs si les autoritgs comptentes
des deux pays sont d'accord pour estimer que le rapatriement de 1'enfant aura des
consgquences avantageuses pour lui. Si le mariage des parents est dissous par
divorce, 1'enfant acquerra le m6me statut que celui de ses parents la garde
duquel il est confi6 ou a &6 confi6 en dernier lieu. Dans le cas d'un enfant naturel,
seul le statut de la m~re sera pris en considgration. Lorsque l'enfant aura atteint
l'Age de seize ans, son statut sera d6termin6 par le nombre d'annges consgcutives
pendant lesquelles il aura habit6 dans le pays, sans tenir compte de l'assistance
qui lui aura 6t6 fournie avant qu'il ait atteint cet Age.

Article 23
Si aucune disposition du present chapitre ne s'oppose au rapatriement d'un

indigent, il y aura cependant lieu de consid6rer dans quelle mesure le rapatriement
ne devrait pas 6tre accord6, eu 6gard aux circonstances du cas. Toute d6cision
relative cette question devra se fonder en premier lieu sur les facteurs humani-
taires. En r~gle g6ngrale, le rapatriement n'aura pas lieu s'il a pour effet de sgparer
des proches parents, si l'indigent est d'un age avanc6 et habite depuis longtemps
dans le pays ou s'il ne peut etre rapatri6 sans pr6judice pour sa sant6.

Article 24
La pr6sente convention n'affectera pas les conventions passges entre les

pays contractants en mati~re d'assistance r6ciproque et de rapatriement des
marins en d6tresse.

TITRE III. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 25
Les personnes qui sont apatrides, mais qui, avant de devenir apatrides,

&aient des ressortissants de l'un quelconque des pays contractants seront, aux
fins de la prgsente convention, considgrges comme des ressortissants de ce pays.

Article 26

Les personnes occup6es dans un pays 6tranger comme membres du person-
nel d'une mission diplomatique ou consulaire seront assujetties h la l6gislation
du pays auquel la mission appartient. La meme mesure sera applicable en ce qui
concerne les autres personnes occup6es par ces missions ou au service personnel
de leurs membres si les intgress6s sont ressortissants du pays auquel la mission
appartient.
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Provided that such persons may apply to the supreme administrative authori-
ty of the country in which they are employed for permission to be covered by the
legislation of that country as regards one or more of the benefits mentioned in this
Convention. In such cases the greatest possible regard shall be had to the wishes
of the applicants.

The provisions of this Article shall not apply to honorary consuls or persons
employed by them.

Article 27
The supreme administrative authorities of the contracting countries shall

conclude an agreement respecting the regulations necessary for the administration
of this Convention and may, in the case of particular categories of persons or
particular persons, agree as to exceptions from the provisions of this Convention.

The supreme administrative authorities may, in particular cases where it
appears expedient, authorise other authorities and bodies to conclude agreements
of the kind mentioned in the preceding paragraph.

In this Convention the expression " supreme administrative authorities"
means :

in Finland, the Ministry of Social Affairs;
in Denmark, the Ministry of Social Affairs;
in Iceland, the Ministry of Social Affairs;
in Norway, the Department of Social Affairs or, as regards unemployment

insurance, the Department of Labour and Local Government;
in Sweden, the Crown.

Article 28
In the administration of this Act the competent authorities and bodies of the

contracting countries shall assist one another in so far as is necessary.

Article 29
Employment on a ship flying the flag of a contracting country shall count as

residence in such country.

Article 30
In the application of Articles 2, 3, 4 and 21 of this Convention temporary

absence from the country of residence shall be disregarded.

Article 31
Applications, declarations and appeals that must be lodged with a body in

one of the contracting countries within a prescribed time shall be deemed to have
been lodged in good time if they are lodged with a corresponding body in another

No. 3593



1956 Nations Unies - Recuei des Traitis 193

Toutefois, les personnes susvis~es pourront demander aux autorit~s admi-
nistratives supremes du pays dans lequel elles sont occupies h 6tre assujetties h la
legislation de ce pays en ce qui concerne une ou plusieurs des prestations vis~es
dans la pr~sente convention; dans ces cas, il y aura lieu de prendre autant que
possible en consideration les desiderata des requ~rants.

Les dispositions du present article ne seront pas applicables aux consuls
honoraires ni au personnel occup6 i leur service.

Article 27

Les autorit~s administratives supremes des pays contractants se mettront
d'accord sur les dispositions qui seront jug~es n~cessaires pour l'application de la
pr~sente convention et pourront, dans le cas de categories particuli~res de person-
nes ou de certaines personnes, convenir d'accorder des drogations aux disposi-
tions de cette convention.

Les autorit6s administratives supremes pourront, dans les cas oi il semblera
expedient de le faire, charger d'autres autorit~s ou organismes de conclure des
accords aux fins vis6es au paragraphe pr6cedent.

Aux fins de la pr~sente convention, le terme <(autorit6s administratives
supremes ) d~signe :

en Finlande, le minist~re des Affaires sociales;
au Danemark, le minist~re des Affaires sociales;
en Islande, le minist~re des Affaires sociales;
en Norv~ge, le ministre des Affaires sociales ou, en ce qui concerne l'assu-

rance-ch6mage, le ministre du Travail et des Affaires municipales.
en Suede, le Roi;

Article 28

Pour l'ex~cution de la pr6sente convention, les autorit6s et les organismes
comp6tents de chaque pays contractant se pr8teront mutuellement leurs bons
offices dans toute la mesure n~cessaire.

Article 29
Toute occupation exerc6e h bord d'un navire battant pavilion de l'un des

pays contractants sera assimilke un emploi exerc6 dans ce pays.

Article 30
Pour l'application des articles 2, 3, 4 et 21 de la pr6sente convention, il ne

sera pas tenu compte des absences temporaires hors du pays de residence.

Article 31
Les demandes, d~clarations ou appels qui doivent etre formul6es ou inter-

jet~s dans un d~lai prescrit devant une autorit6 de l'un des pays contractants
seront cens6s avoir 6t6 formul~es ou interjet~s en temps utile s'ils ont 6t6 remis
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contracting country within the time prescribed. In such cases the latter body
shall immediately forward the said applications, declarations and appeals to the
competent body in the other country.

Article 32

Unless the contrary follows from this Convention all expenses incurred in
connection with the granting of benefit under this Convention shall be defrayed
by the country of residence.

Article 33

This Convention shall not in any way limit the right of each contracting
country to make general provisions respecting the right of aliens to stay in the
country: Provided that such provisions shall not make it possible for this
Convention to be evaded.

Article 34

The appropriate authorities in the contracting countries shall notify one
another at the earliest opportunity of all amendments and additions to the legisla-
tion relating to the benefits specified in Article 1.

Article 35

This Convention shall be ratified, and the instruments of ratification shall
be deposited as soon as possible in the Danish Ministry of Foreign Affairs.

This Convention shall come into operation on the first day of the month
following the expiration of two calendar months from the date on which the
instruments of ratification of all the contracting countries have been deposited.

Article 36

If any of the contracting countries wishes to denounce the Convention it shall
notify in writing the Danish Government, which shall forthwith inform the other
contracting countries of the fact and of the date on which notificationwas received.

Such denunciation shall apply only as regards the denouncing country and
shall take effect from the first day of January falling not less than six months
after notification of denunciation is received by the Danish Government.

The denunciation of the Convention shall not affect rights acquired in
virtue of the provisions thereof.

Article 37

On the coming into force of this Convention the following shall cease to have
effect :
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dans le d~lai prescrit l'autorit6 correspondante dans un autre pays contractant.
Dans de tels cas, l'autorit6 cite en dernier lieu transmettra imm~diatement les
demandes, declarations et appels en question h l'autorit6 comptente de l'autre
pays.

Article 32

Sauf dispositions contraires de la pr6sente convention, toutes les d6penses
encourues en 'relation avec l'octroi de prestations en vertu de cette convention
seront mises & la charge du pays de r6sidence.

Article 33

La pr6sente convention n'aura en aucune manire pour effet de limiter le
droit de chaque pays contractant d'6dicter des r~gles g~n~rales relatives au droit
des 6trangers de resider dans le pays int~ress6. Toutefois, ces r6gles ne pourront
rien comporter qui permette d'duder les stipulations de cette convention.

Article 34

Les autorit~s comptentes de chacun des pays contractants s'informeront
mutuellement aussit6t que possible de toutes les dispositions modifiant et
compl&ant la l6gislation relative aux prestations vis6es h l'article 1.

Article 35

La pr~sente convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront
d~pos~s aussit6t que possible au minist6re des Affaires 6trangres du Danemark.

La pr6sente convention entrera en vigueur le ler du mois suivant l'expiration
des deux mois civils suivant la date laquelle les instruments de ratification de tous
les pays contractants auront 6t d~pos~s.

Article 36

Si l'un quelconque des pays contractants d6sire d6noncer la convention, il
avisera par 6crit le gouvernement danois de son intention, lequel en informera
aussit6t les autres pays contractants en leur faisant connaitre la date de r6ception
du pr~avis.

Cette d~nonciation n'affectera que le pays qui l'a formul6e et portera effet t
compter du 1er janvier post~rieur d'au moins six mois h la reception du pr~avis de
d~nonciation par le gouvernement danois.

La d6nonciation de la convention n'affectera pas les droits acquis en vertu
des dispositions de cette convention.

Article 37

Cesseront d'avoir effet la date d'entr~e en vigueur de la pr6sente con-
vention:
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the Convention of 27 August 1949 between Denmark, Finland, Iceland, Norway
and Sweden respecting the reciprocal payment of old-age pensions ;1

the Convention of 20 July 1953 between Denmark, Finland, Iceland, Norway
and Sweden respecting reciprocity as regards benefits in respect of reduced
working capacity ;2

the Agreement of 12 February 1919 between Denmark, Norway and Sweden
respecting accident insurance for workers ;3

the Agreement of 11 September 1923 between Finland and Sweden concerning
reciprocity in respect of compensation for industrial accidents ;4

the Agreement of 30 November 1923 between Denmark and Finland respecting
industrial accident insurance ;5

the Agreement of 13 October 1927 between Denmark and Iceland respecting
reciprocity in connection with the accident insurance of workers and invalid-
ity insurance ;6

the Agreement of 31 May 1930 between Iceland and Norway respecting reciproci-
ty in connection with accident insurance ;7

the Agreement of 31 October 1930 between Iceland and Sweden respecting
compensation for industrial accidents ;8

the Convention of 3 March 1937 between Denmark, Finland, Iceland, Norway
and Sweden respecting the application of the accident insurance legislation
of the said countries in cases where an employer in one contracting country
carries on a business or employs workers in another contracting country;9

the Convention of 20 July 1953 between Denmark, Finland, Iceland, Norway
and Sweden respecting the reciprocal provision of maternity assistance;1°

the Convention of 28 August 1951 between Finland, Iceland, Norway and
Sweden respecting the reciprocal payment of child allowances ;"1

the Convention of 9 January 1951 between Denmark, Finland, Iceland, Norway
and Sweden respecting the reciprocal giving of assistance to persons in need.12

This Convention shall be deposited in the archives of the Danish Foreign
Ministry, and certified copies shall be sent by the Danish Foreign Ministry to the
government of each contracting country.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 47, p. 127.
- 'United Nations, Treaty Series, Vol. 228, p. 41.

' De Martens, Nouveau Recuedi gdndral de Traitds, troisi~me srie, tome XIV, p. 493.
4 International Labour Office : Legislative Series, 1923 (Int. 3 A, i).
5 International Labour Office: Legislative Series, 1923 (Int. 3 A, ii).
6 League of Nations, Treaty Series, Vol. LXVII, p. 411.
7 League of Nations, Treaty Series, Vol. CVIII, p. 339.
8 League of Nations, Treaty Series, Vol. CIX, p. 171.
' League of Nations, Treaty Series, Vol. CLXXXII, p. 127.

10 United Nations, Treaty Series, Vol. 228, p. 3.
" United Nations, Treaty Series, Vol. 198, p. 17.
12 United Nations, Treaty Series, Vol. 197, p. 341.
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la convention de rgciprocit6 entre le Danemark, la Finlande, l'Islande, la Norv~ge
et la Suede, concernant le paiement des pensions de vieillesse, conclue le
27 aofit 19491;

la convention du 20 juillet 1953 entre le Danemark, la Finlande, l'Islande, la
Norv~ge et la Suede, sur l'octroi d'avantages r6ciproques en cas de reduction
de la capacit6 de travail2 ;

la convention du 12 f6vrier 1919 entre le Danemark, la Norv6ge et la Suede sur la
r6ciprocit6 en ce qui concerne l'assurance contre les accidents du travail3 ;

la convention du 11 septembre 1923 entre la Finlande et la Suede, sur la rgcipro-
cit6 en ce qui concerne la rgparation des accidents du travail 4 ;

la convention du 30 novembre 1923 entre le Danemark et la Finlande sur la
r6ciprocit6 dans les questions relatives h l'assurance-accidents 5 ;

la convention du 13 octobre 1927 entre le Danemark et l'Islande relative la
rgciprocit6 en mati~re d'assurance ouvri~re en cas d'accident et en mati~re,
d'assurance-invalidit66 ;

la convention du 31 mai 1930 entre l'Islande et la Norv~ge concernant la r6cipro-
cit6 en mati~re d'assurance-accidents 7 ;

la convention du 31 octobre 1930 entre l'Islande et la Suede concernant la
r6paration des accidents du travail 8 ;

la convention du 3 mars 1937 entre le Danemark, la Finlande,l'Islande, la Norv~ge
et la Su~de, concernant l'application de la l6gislation d'assurance-accidents
des diff6rents pays dans les cas oti un employeur de l'un des pays contractants
exerce une activit6 ou occupe des travailleurs dans un autre de ces pays9 ;

la convention du 20 juillet 1953 entre le Danemark, la Finlande, l'Islande, la
Norv~ge et la Suede, relative h l'assistance r6ciproque en cas de maternit610 ;

la convention du 28 aofit 1951 entre la Finlande, l'Islande, la Norv~ge et la
Suede, tendant h 6tablir la r~ciprocit6 en mati~re d'allocations familiales 1 ;

la convention du 9 janvier 1951 entre le Danemark, la Finlande, l'Islande, la
Norv~ge et la Suede sur la r~ciprocit6 en mati6re d'assistance aux indigents1 2 .

La pr~sente convention sera d~pos~e aux archives du minist~re des Affaires
,sociales du Danemark, qui en adressera des copies certifi~es conformes au gouver--
nement de chaque pays contractant.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 47, p. 127.
Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 228, p. 41.

'De Martens, Nouveau Recuell gtnral de Traitds, troisiime s~rie, tome XIV, p. 493.
4 Bureau international du Travail: Sie lgislative, 1923 (Int. 3 A 1).
5 Bureau international du Travail: Sfrie ldgislative, 1923 (nt. 3 A 2).

Socit6 des Nations, Recued des Traitds, vol. LXVII, p. 411.
' Soci&6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CVIII, p. 339.
8 Socik6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CIX, p. 171.
' Socit6 des Nations, Recuei des Traitds, vol. CLXXXII, p. 127.

10 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 228, p. 3.
11 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 198, p. 17.
is Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 197, p. 341.
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IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Convention.

MADE in Copenhagen in one copy, in Finnish, Danish, Icelandic, Norwegian
and Swedish (in two texts, one for Finland and one for Sweden) on 15 September
1955.

T. LEIvo-LARSSON

Johan STROM
Steingr. STEINTH6RSSON

Gudmund HARLEM

John ERICSSON

FINAL PROTOCOL'

A. In connexion with the signature this day of the Convention between
Finland, Denmark, Iceland, Norway and Sweden respecting social security, 2

the plenipotentiaries of the contracting countries have made the following
declaration

As regards benefits prescribed by law, the same benefits shall be granted
to persons who are covered by the Convention as to nationals of the country
of residence., As regards benefits which are governed by the provisions of
the individual communes, each country shall endeavour to ensure that persons
covered by the Convention also receive such benefits.

B. With regard to the application and interpretation of certain provisions
of the Convention the plenipotentiaries have agreed as follows :

1. Article 9, third paragraph, shall not apply to accidents occurring before
the entry into force of this Convention.

2. Article 10, paragraph (b), first sub-paragraph, second sentence, shall
not apply in cases where an employer has omitted to take out compulsory
accident-insurance in the employee's country of domicile and where, under
the laws of that country, the ordinary consequence of such omission is that
the employer becomes liable for the payment of the insurance benefits.

3. After a children's allowance has been paid in accordance with article
17 for the first time in respect of a child in one of the contracting countries,
any absence of the child from that country not exceeding two months shall not
be deemed to be an interruption of residence.

1 Came into force on 1 November 1956, the date of entry into force of the Convention, in accord-
ance with the provisions of the Final Protocol.

' See p. 176 of this volume.
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EN FOI DE QUOI les plknipotentiaires de chaque pays ont sign6 la prgsente
convention.

FAIT Copenhague, le f5 septembre 1955, en un exemplaire en finnois,
danois, islandais, norvggien et su6dois (avec deux textes en sugdois, l'un pour la
Finlande, l'autre pour la Suede).

T. LEIVO-LARSSON

Johan STROM
Steingr. STEINTH6RSSON

Gudmund HARLEM
John ERICSSON

PROTOCOLE FINAL'

A. En signant ce jour la Convention entre la Finlande, le Danemark,
I'Islande, la Norv~ge et la Suede relative i la s6curit6 sociale 2, les pl6nipotentiaires
des Ptats contractants ont fait la d6claration suivante :

En ce qui concerne les prestations garanties par la loi, elles seront accorddes
aux personnes vis6es par la Convention de la mme fa~on que s'il s'agissait de
ressortissants du pays de r~sidence. En ce qui concerne les prestations r~gies par
les dispositions des diverses communes, chaque pays s'efforcera d'obtenir que les
personnes auxquelles la Convention est applicable regoivent 6galement les
prestations susvis~es.

B. Touchant l'application et l'interpr6tation de certaines dispositions de la
Convention, les pl~nipotentiaires sont convenus des dispositions suivantes :

1. Le troisi~me paragraphe de l'article 9 ne s'appliquera pas aux accidents
survenus avant 1'entr6e en vigueur de la Convention.

2. La deuxi~me phrase de l'alin~a b de l'article 10 ne s'appliquera pas au cas
oti un employeur a n~glig6 d'adh~rer h l'assurance-accidents obligatoire dans le
pays oii l'employ6 a son domicile et oji, en vertu de la l6gislation dudit pays, cette
omission a pour effet de mettre h la charge de l'employeur le versement des
prestations d'assurance.

3. Lorsque l'allocation familiale pr~vue h l'article 17 a &6 attribu6e a un
enfant dans l'un des pays contractants, une absence ne d6passant pas deux mois ne
sera pas considdr6e comme une interruption de r6sidence.

IEntr6 en vigueur le Ier novembre 1956, date de l'entr~e en vigueur de la Convention, con-
form6ment aux dispositions du Protocole final.

2 Voir p. 177 de ce volume.
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4. For the purposes of article 30, the term " temporary absence " means,
in the case of the required five-year period of stay or residence referred to in
articles 2, 3, 4 and 21, an absence not exceeding four months at a time, and,
in the case of the required one-year period of stay referred to in article 2, an
absence not exceeding one month at a time: Provided that in both cases a
longer absence may also be treated as temporary where there are special reasons
for so doing; for this purpose the total duration of the person's stay in the
country of residence and the reasons for his absence may be taken into account.

Periods of temporary absence shall not be included in the period of residence.

5. For the purposes of chapter VIII, the term " permanent assistance "
as used with regard to persons in need means assistance which in the opinion
of the authorities of both the country of residence and the home country is
likely to be required during not less than one complete year from the date of
its commencement or which has in fact been necessary during not less than
one year. Temporary interruptions, that is, interruptions of less than ninety
days, shall not affect the permanent character of the assistance. All other
assistance granted to persons in need shall be regarded as temporary.

If the assistance is in the form of a rental allowance, it shall be deemed
to take effect as from the date on which the lease becomes effective.

6. In the case of Norway:
(a) A pension which under the Norwegian legislation respecting old-age pensions

is granted to the widow or widower of an old-age pensioner shall be re-
garded as a benefit under article 3;

(b) A National of one of the other contracting countries employed on a Nor-
wegian ship engaged in foreign navigation shall be covered by the Norwegian
legislation respecting sickness insurance, unemployment insurance and
pension insurance for seamen only if he has a permanent domicile in Norway.

C. In order to clarify the scope of the Convention at the time of signature,
the respective countries have indicated that the following benefits come within
the purview of the Convention :

FINLAND:

I. Benefits Payable in the Event of Reduced Working Capacity, Survivors' and
Old-Age Benefits

Old-age pension under the National Pensions Act of 31 May 1937, and
supplementary pension, including children's allowance, under articles 41 and
42 of the same Act.

Premium refund granted under article 39 of the National Pensions Act to
the survivors of a deceased insured person.
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4. Aux fins de 'article 30, l'expression # absence temporaire d~signe, dans
le cas de la p~riode de sjour ou de r6sidence de cinq ans vis6e aux articles 2, 3, 4
et 21, une absence ne d~passant pas quatre mois, et, dans le cas de la p~riode de
s~jour d'un an vis6e h l'article 2, une absence ne d~passant pas un mois. Toutefois,
dans les deux cas, une absence de plus longue dur~e peut tre consid~r~e comme
temporaire s'il existe pour cela des raisons sp~ciales; h cette fin, la dur6e totale
du s6jour d'une personne dans le pays de residence et les raisons de son absence
pourront 6tre prises en consideration.

Les p6riodes d'absence temporaire ne seront pas compt6es comme p~riodes
de r6sidence.

5. Aux fins du chapitre VIII, l'expression ((assistance permanente * aux
indigents s'entend d'une assistance que les autorit~s du pays de residence et du
pays d'origine estiment devoir 6tre n~cessaire pendant au moins une annie
enti~re, i partir du moment oOi elle commence a 6tre fournie, ou qui, en fait,
s'est r~vdl~e n6cessaire pendant au moins une ann6e. Une interruption tempo-
raire, c'est-h-dire une interruption ne d~passant pas quatre-vingt dix jours, ne lui
enlvera pas le caract~re d'assistance permanente. Toute autre assistance fournie

un indigent sera r~put~e temporaire.
Si l'assistance consiste en une allocation de logement, elle sera cens~e prendre

effet a la date d'entr6e en vigueur du bail.

6. En ce qui concerne la Norv~ge :
a) La pension vers~e au conjoint survivant du pensionn6 en vertu de la legislation

norv~gienne sur les pensions de vieillesse sera consid6r6e comme une presta-
tion, au sens de l'article 3;

b) Les ressortissants des autres ]2tats contractants employ~s sur des navires
norv~giens de haute mer ne b~n6ficieront de l'assurance-maladie, de l'assu-
rance-ch6mage et de l'assurance-vieillesse des gens de mer pr~vues par la
lgislation norv~gienne que s'ils ont un domicile permanent en Norv~ge.

C. Afin de pr~ciser le champ d'application de la Convention au moment de
sa signature, les 1ttats contractants d~clarent que les prestations 6num~r~es ci-
apr~s rentrent dans le cadre de la Convention:

FINLANDE:

I. Prestations en cas de riduction de la capaciti de travail et prestations de survivants-
et de vieillesse

Les pensions de vieillesse pr~vues par la loi du 31 mai 1937 sur les pensions
nationales, ainsi que les prestations supplmentaires, y compris les allocations
familiales, pr6vues par les articles 41 et 42 de ladite loi.

Le remboursement des cotisations aux ayants droit d'un assur6 d~cM6d,
en vertu de l'article 39 de la loi sur les pensions nationales.
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Old-age relief under the Old-Age Relief Act of 15 February 1952.

Invalidity pension under the National Pensions Act of 31 May 1937, and
medical care, vocational training and the provision of tools and other appliances
under article 51 of the same Act.

Assistance under the Invalidity Assistance Act of 4 February 1955.
Invalidity assistance under the Invalidity Assistance Act of 30 December

1946.
Invalidity allowances under the Invalidity Allowances Act of 14 June 1951.

II. Sickness Benefits

Sickness benefit paid by the relief funds referred to in the Act of 19 June
1942 respecting relief funds, in accordance with the regulations of the fund
concerned.

III. Benefits in Respect of Accidents and Occupational Diseases

Compensation under:
The Act of 20 August 1948 respecting accident insurance.
The Order of 10 December 1948 respecting compensation for accidents in

training.
The Order of 10 December 1948 respecting injuries which are to be treated

as accidents in employment for purposes of compensation.
The Occupational Diseases Act of 12 May 1939.
The Act of 22 May 1942 respecting compensation for accidents in voluntary

occupations.
The Act of 12 April 1935 respecting compensation for accidents in connexion

with life-saving.
Article 47 of the Fire Act of 22 June 1933.
The Act of 30 December 1946 respecting compensation for accidents to

inmates of penal, poor-relief and nursing institutions.
The Act of 6 October 1939 respecting accident insurance for persons in

war-time naval service.
The Act of 28 May 1948 respecting injuries in military service.

IV. Unemployment Benefits

Benefit paid by an unemployment fund as referred to in the Act of 23
March 1934 respecting unemployment funds entitled to a State grant, in accord-
ance with the regulations prescribed for such fund.
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Le secours aux vieillards pr6vu par la loi du 15 f6vrier 1952 sur les secours
aux vieillards.

Les pensions en cas d'incapacit6 de travail pr~vues par la loi du 31 mai 1937
sur les pensions nationales, et l'assistance m~dicale, la formation professionnelle
et fourniture d'outils et autres instruments en vertu de l'article 51 de la m~me loi.

L'assistance pr~vue par la loi du 4 f6vrier 1955 sur l'assistance-invalidit6.
L'assistance en cas d'invalidit6 pr6vue par la loi du 30 d~cembre 1946 sur

l'assistance-invalidit6.
Les allocations d'invalidit6 pr~vues par la loi du 14 juin 1951 sur les alloca-

tions d'invalidit6.

II. Prestations de maladie

Les prestations vers6es, conform6ment i leur r~glement, par les caisses
vis~es dans la loi du 19 juin 1942 sur les caisses de secours.

III. Prestations en cas d'accident et de maladieprofessionnelle

Les prestations pr~vues par les textes suivants
Loi du 20 aofit 1948 sur l'assurance-accidents.
Ordonnance du 10 d~cembre 1948 relative a l'indemnisation des victimes

d'accidents survenus en cours d'apprentissage.
Ordonnance du 10 d~cembre 1948 concernant certaines l6sions qui donnent

lieu A la reparation pr6vue pour les accidents du travail.
Loi du 12 mai 1939 relative aux maladies professionnelles.
Loi du 22 mai 1942 relative h l'indemnisation des victimes d'accidents

survenus au cours de l'accomplissement de certains services b~n~voles.
Loi du 12 avril 1935 relative A l'indemnisation des personnes qui ont 6t6

victimes d'accidents en portant secours h autrui.
Article 47 de la loi du 22 juin 1933 sur les incendies.
Loi du 30 d~cembre 1946 relative h la reparation due pour les accidents

survenus dans les institutions p6nales, les asiles et les 6tablissements d'assistance.
Loi du 6 octobre 1939 relative h l'assurance contre les accidents survenus

dans la marine nationale en temps de guerre.
Loi du 28 mai 1948 relative aux accidents survenus au cours du service

militaire.

IV. Prestations de chdmage

Les prestations vers6es, conform6ment h leur r~glement, par les caisses de
ch6mage vis~es dans la loi du 23 mars 1934 relative aux caisses de ch6mage qui
ont droit A une subvention de l'Itat.
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V. Maternity Benefits

Grants under the Act of 13 June 1941 respecting maternity relief.

Maternity care under the Act of 31 March 1944 respecting commune
midwives; and instruction, advice and assistance given by commune clinics for
maternal and child welfare under the Act of 31 March 1944 respecting such
clinics.

VI. Children's Allowances

Children's allowances under the Children's Allowances Act of 22 July 1948.

Family allowances under the Family Allowances Act of 30 April 1943.

VIII. Public Assistance

Assistance under the Public Assistance Act of f June 1922.

ICELAND :

I. Benefits Payable in the Event of Reduced Working Capacity, Survivors' and
Old-Age Benefits

Benefits in the event of reduced working capacity under the National
Insurance Act No. 50 of 1946 and Supplementing Act No. 116 of 1954:

Invalidity pension under articles 18 and 19 of the National Insurance Act
and articles 5 and 29 of the Supplementing Act (cf. the first transitional provision
of the National Insurance Act, and article 40 and the transitional provision of
the Supplementing Act).

Children's allowance under articles 20 and 22 and the first transitional
provision of the National Insurance Act (cf. articles 5, 29 and 40 of the Supple-
menting Act).

Spouse's allowance under article 38 of the National Insurance Act (cf.
articles 5 and 29 of the Supplementing Act).

Constant care allowance under article 17 of the National Insurance Act.

Quota payable by the sick fund under article 24, sixth paragraph, of the
Supplementing Act.

Assistance to the disabled under the third transitional provision of the
National Insurance Act.

Benefit (prosthesis) under article 1, third paragraph, and article 6, fourth
paragraph, of Act No. 78 of 1936 (cf. article 8).
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V. Prestations de maternitd

Les allocations pr6vues par la loi du 13 juin 1941 relative aux secours en cas
de maternit6.

L'assistance en cas de maternit6 pr~vue par la loi du 31 mars 1944 relative
aux sages-femmes communales; l'instruction, les avis et l'assistance fournis par
les bureaux consultatifs communaux pour l'assistance aux mares et aux enfants
en vertu de la loi du 31 mars 1944.

VI. Allocations familiales

Les allocations pr6vues par la loi du 22 juillet 1948 sur les allocations pour
enfants.

Les allocations pr6vues par la loi du 30 avril 1943 relative aux allocations
familiales.

VIII. Assistance publique

L'assistance pr6vue par la loi du ler juin 1922 sur l'assistance publique.

ISLANDE:

I. Prestations en cas de rdduction de la capacitd de travail et presta.tions de survivants
et de vieillesse

Les prestations en cas de r~duction de la capacit6 de travail pr~vues par la
loi no 50 de 1946 sur l'assurance nationale et par la loi no 116 de 1954 tendant
compl6ter la loi susvis~e :

La pension d'invalidit6 pr~vue par les articles 18 et 19 de la loi sur l'assurance
nationale et les articles 5 et 29 de la loi complkmentaire (cf. la premiere disposition
transitoire de la loi sur l'assurance nationale, et l'article 40 et la disposition
transitoire de la loi compl6mentaire).

Les allocations pour enfants pr6vues par les articles 20 et 22 et la premiere
disposition transitoire de la loi sur l'assurance nationale (cf. articles 5, 29 et 40 de
la loi compl~mentaire).

L'allocation pour 6pouse pr6vue par l'article 38 de la loi sur l'assurance
nationale (cf. articles 5 et 29 de la loi compl6mentaire).

L'allocation d'assistance permanente pr6vue par l'article 17 de la loi sur
1'assurance nationale.

La quote-part payable par la caisse-maladie en vertu du sixi~me paragraphe
de l'article 24 de la loi compl6mentaire.

Le secours en cas d'invalidit6 pr6vu par la troisi~me disposition provisoire
de la loi sur l'assurance nationale.

Les prestations (fourniture d'appareils de proth~se) pr~vues au troisi~me
paragraphe de l'article I et au quatri~me paragraphe de l'article 6 de la loi no 78
de 1936 (cf. article 8).
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Survivors' benefits under the National Insurance Act No. 50 of 1946 and
Supplementing Act No. 116 of 1954:

Widows' benefits under articles 35 and 37 of the National Insurance Act
(cf. articles 5 and 29 of the Supplementing Act).

Widows' pension (subject to means test) under articles 36 and 37 of the
National Insurance Act (cf. articles 18 and 29 of the Supplementing Act).

Old-age benefits under the National Insurance Act No. 50 of 1946 and
Supplementing Act No. 116 of 1954:

Old-age pension under article 15 and the first transitional provision of
the National Insurance Act (cf. articles 5, 29 and 40 and the transitional provision
of the Supplementing Act).

Children's pension under articles 20 and 21 and the first transitional
provision of the National Insurance Act (cf. articles 5, 29 and 40 of the Supple-
menting Act).

Spouse's benefits under article 38 of the National Insurance Act (cf. articles
5 and 29 of the Supplementing Act).

Old-age pension increment for deferred payment under article 16 of the
National Insurance Act (cf. article 41 of the Supplementing Act).

Constant care allowance for old-age pensioners under article 17 of the
National Insurance Act.

Quota payable by the sick fund under article 24, sixth paragraph, of the
Supplementing Act.

II. Sickness Benefits

Medical attendance, medicaments, hospital care, etc. under chapter III,
articles 32 to 41, of the Social Insurance Act No. 104 of 1943 and articles 23 to
25 of Supplementing Act No. 116 of 1954.

Sickness allowances under articles 39 to 44 of the National Insurance Act
No. 50 of 1946 (cf. articles 5, 13 to 17 and 29 of Supplementing Act No. 116
of 1954).

III. Benefits in Respect of Accidents and Occupational Diseases

Benefits under the National Insurance Act No. 50 of 1946 and Supplement-
ing Act No. 116 of 1954 :

Sickness benefit in respect of industrial accidents under article 51 of the
National Insurance Act (cf. article 85, final paragraph).

Daily allowance in the event of accidents under articles 51 to 55 of the
National Insurance Act (cf. articles 18 and 29 of the Supplementing Act).

Wages or share of catch for registered seamen and for fishermen under
article 20 of the Supplementing Act.
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Les prestations de survivants prgvues par la loi sur l'assurance nationale
no 50 de 1946 et de la loi no 116 de 1954 tendant i compl6ter la loi susvis6e :

Les allocations aux veuves prgvues par les articles 35 et 37 de la loi sur
l'assurance nationale (cf. articles 5 et 29 de la loi compl6mentaire).

Les pensions de veuves (apr~s enqu~te sur les revenus) prgvues par les
articles 36 et 37 de la loi sur l'assurance nationale (cf. articles 18 et 29 de la loi
complmentaire).

Les allocations aux vieillards pr6vues par la loi sur 'assurance nationale nO 50
de 1946 et la loi complkmentaire no 116 de 1954:

Les pensions de vieillesse pr6vues par 'article 15 et la premiere disposition
transitoire de la loi sur l'assurance nationale (cf. articles 5, 29 et 40 et disposition
provisoire de la loi compl6mentaire).

Les pensions pour enfants prgvues par les articles 20 et 21 et de la premiere
disposition transitoire de la loi sur l'assurance nationale (cf. articles 5, 29 et 40 de
la loi complkmentaire).

L'allocation au conjoint pr6vue par l'article 38 de la loi sur l'assurance
nationale (cf. articles 5 et 29 de la loi complgmentaire).

La majoration de la pension de vieillesse en cas de retraite diffgrge, con-
form6ment h l'article 16 de la loi sur l'assurance nationale (cf. article 41 de la loi
complgmentaire).

L'allocation d'assistance permanente aux retrait6s, prgvue par l'article 17 de
la loi sur l'assurance nationale.

La quote-part payable par la caisse-maladie en vertu du sixi~me paragraphe
de l'article 24 de la loi complkmentaire.

II. Prestations de maladie

Les soins mgdicaux, les mgdicaments, l'hospitalisation, etc. prgvus par les
articles 32 h 41 du chapitre III de la loi no 104 de 1943 sur l'assurance sociale et
les articles 23 h 25 de la loi no 116 de 1954 tendant complkter la loi susvis6e.

L'assistance-maladie prgvue par les articles 39 44 de la loi no 50 de 1946 sur
l'assurance nationale (cf. articles 5, 13 h 17 et 29 de la loi nO 116 de 1954 tendant A
complgter la loi susvis6e).

III. Prestations en cas d'accident et de maladieprofessionnelle

Les prestations prgvues par la loi no 50 de 1946 sur l'assurance nationale et
par la loi no 116 de 1954 tendant A complkter la loi susvisge :

L'assistance-maladie en cas d'accident du travail, pr6vue par l'article 51 de
la loi sur l'assurance nationale (cf. article 85, dernier paragraphe).

L'allocation journalire en cas d'accident, pr6vue par les articles 51 h 55 de
la loi sur l'assurance nationale (cf. articles 18 et 29 de la loi compl6mentaire).

Les salaires et parts de pkche des gens de mer et p~cheurs embarqu6s,
pr6vus par l'article 20 de la loi complgmentaire.
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Invalidity pension under article 56 (cf. article 57) of the National Insurance
Act and articles 18, 21 and 29 of the Supplementing Act.

Death grants for surviving spouses, children, parents, etc., under articles
57 and 58 of the National Insurance Act and articles 18 and 29 of the Supple-
menting Act.

Supplementary benefits payable on the death of a registered seaman or a
fisherman under articles 19 and 29 of the Supplementing Act.

V. Maternity Benefits

Maternity benefits under article 34 of the National Insurance Act No. 50
of 1946 and articles 12 and 29 of Supplementing Act No. 116 of 1954

Maternity grants or maintenance in a hospital or maternity institution
under article 33, fourth paragraph, of the Social Insurance Act No. 104 of 1943.

VI. Children's Allowances

Benefits under the National Insurance Act No. 50 of 1946 and Supplement-
ing Act No. ff16 of 1954:

Family allowances under articles 30 to 33 of the National Insurance Act
and article 11 of the Supplementing Act (cf. articles 5, 10 and 29).

Benefits for mothers living alone under article 11 of the Supplementing
Act (cf. articles 5 and 29).

Children's allowance under articles 20 and 23 and the first transitional
provision of the National Insurance Act (cf. articles 5, 7, 29 and 40 of the Supple-
menting Act).

Allowances for orphaned children under articles 20 and 24 of the National
Insurance Act and articles 5 and 29 of the Supplementing Act.

Allowances in respect of the children of persons who are confined to prison
or have deserted their family under articles 20, 26 and 29 of the National Insur-
ance Act and articles 5 and 29 of the Supplementing Act.

VII. Payment in Advance of Maintenance Allowances

Advances on maintenance allowances for the children of unmarried mothers
and divorced women under articles 20, 27 and 28 of the National Insurance
Act No. 50 of 1946 (cf. articles 5, 6, 8 and 29 of Supplementing Act No. 116
of 1954).

VIII. Public Assistance

Assistance under the Public assistance Act No. 80 of 1947.
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La pension d'invalidit6 pr6vue par l'article 56 (cf. article 57) de la loi sur
l'assurance nationale et les articles 18, 21 et 29 de la loi compl6mentaire.

Les prestations aux survivants - conjoint, enfants, parents, etc. - pr6vues
par les articles 57 et 58 de la loi sur l'assurance nationale et les articles 18 et 29 de
la loi complkmentaire.

Les prestations supplmentaires en cas de d~c~s d'un marin ou d'un p~cheur
embarqu6 pr6vues par les articles 19 et 29 de la loi compl~mentaire.

V. Prestations de materniti

Les prestations de maternit6 pr~vues par l'article 34 de la loi no 50 de 1946
sur l'assurance nationale et les articles 12 et 29 de la loi no 116 de 1954 tendant
compl6ter la loi susvis6e.

Les prestations de maternit6 ou l'entretien dans un h6pital ou une maternit6,
pr~vus par le quatri~me paragraphe de l'article 33 de la loi no 104 de 1943 sur
l'assurance sociale.

VI. Allocations familiales

Les prestations pr6vues par la loi no 50 de 1946 sur l'assurance nationale et la
loi no 116 de 1954 tendant complkter la loi susvis~e :

Les allocations familiales pr~vues par les articles 30 33 de la loi sur
l'assurance nationale et l'article 11 de la loi compl6mentaire (cf. articles 5, 10
et 29).

Les prestations aux mfres vivant seules, pr6vues par l'article 11' de la loi
compl6mentaire (cf. articles 5 et'29).

Les allocations familiales pr6vues par les articles 20 et 23 et la premiere
disposition transitoire de la loi sur l'assurance nationale (cf. articles 5, 7, 29 et 40
de la loi complfmentaire).

Les allocations aux orphelins pr6vues par les articles 20 et 24 de la loi sur
l'assurance nationale et les articles 5 et 29 de la loi compl6mentaire.

Les allocations aux enfants dont le soutien est en prison ou a abandonn6 le
foyer, pr6vues par les articles 20, 26 et 29 de la loi sur l'assurance nationale et les
articles 5 et 29 de la loi compl6mentaire.

VII. Avances sur allocations d'entretien

Les avances sur allocations d'entretien vers6es aux enfants de femmes non
mari6es ou divorc6es, en vertu des articles 20, 27 et 28 de la loi no 50 de 1946 sur
l'assurance nationale et des articles 5, 6, 8 et 29 de la loi compl6mentaire.

VIII. Assistance publique

L'assistance pr6vue par la loi no 80 de 1947 sur l'assistance publique.
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NORWAY:

I. Benefits Payable in the Event of Reduced Working Capacity, Survivors' and
Old-Age Benefits

Benefits under :
The Act of 19 June 1936 respecting disabled persons.
The Old-Age Pensions Act of 16 July 1936.
The Transitional Act of 16 July 1936 respecting aid to the blind and disabled.
The Act of 3 December 1948 respecting pension insurance for seamen.
The Act of 30 June 1950 respecting pension insurance for civil servants.
The Act of 3 December 1951 respecting pension insurance for forestry workers.
Vocational training and retraining for partially incapacitated persons under

special schemes wholly or partially financed by the State.

II. Sickness Benefits

Benefits under the Act of 6 June 1930 respecting health insurance.

III. Benefits in Respect of Accidents and Occupational Diseases

Benefits under :
The Act of 10 December 1920 respecting accident insurance for fishermen.
The Act of 24 June 1931 respecting accident insurance for industrial

workers, etc.
The Act of 24 June 1931 respecting accident insurance for seamen.
The Act of 13 December 1946 respecting war pensions for military personnel.
The Act of 13 December 1946 respecting war pensions for persons serving

in the Home Guard and for civilians.
The Act of 27 June 1947 respecting accident insurance for employees of

Norwegian enterprises in Svalbard.
The Act of 19 June 1953 respecting invalidity insurance for military

personnel.
The Civil Defence Act of 17 July 1953.
The Act of 26 November 1954 respecting benefits payable in connexion

with war injuries.

IV. Unemployment Benefits

Benefits under the Act of 24 June 1938 respecting unemployment insurance.

V. Maternity Benefits

Benefits under :
The Act of 10 April 1915 respecting child welfare.
The Act of 6 June 1930 respecting health insurance.
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NORViGE:

I. Prestations en cas de rdduction de la capacitj de travail et prestations de survivants
et de vieilesse

Les prestations pr6vues par :
La loi du 19 juin 1936 sur les invalides.
La loi du 16 juillet 1936 sur l'assurance-vieillesse.
La loi transitoire du 16 juillet 1956 sur l'aide aux aveugles et aux invalides.
La loi du 3 d6cembre 1948 sur l'assurance-pension des gens de mer.
La loi du 30 juin 1950 sur l'assurance-retraite des fonctionnaires.
La loi du 3 d~cembre 1951 sur l'assurance-pension des ouvriers forestiers.
La formation et la r6adaptation professionnelles des personnes atteintes

d'une incapacit6 de travail partielle, dans des 6tablissements finances en tout ou
en partie par l'tat.

II. Prestations de maladie

Prestations pr6vues par la loi du 6 juin 1930 sur l'assurance-maladie.

III. Prestations en cas d'accident et de maladieprofessionnelle

Prestations pr~vues par:

La loi du 10 d~cembre 1920 sur l'assurance des p~cheurs en cas d'accident.
La loi du 24 juin 1931 sur l'assurance-accidents des ouvriers de l'industrie.

La loi du 24 juin 1931 sur l'assurance des gens de mer en cas d'accident.
La loi du 13 d6cembre 1946 relative aux pensions des anciens combattants.
La loi du 13 d6cembre 1946 relative aux pensions de guerre des membres de

la garde territoriale et des civils.
La loi du 27 juin 1947 relative t l'assurance-accidents des employ6s des

entreprises norv6giennes de Svalbard.
La loi du 19 juin 1953 relative l'assurance-invalidit6 des militaires.

La loi sur la d6fense civile du 17 juillet 1953.
La loi du 26 novembre 1954 relative aux prestations vers6es aux blesses de

guerre.
IV. Prestations de ch6mage

Les allocations pr6vues par la loi du 24 juin 1938 concernant l'assurance-
ch6mage.

V. Prestations de materniti

Les prestations pr6vues par:

La loi du 10 avril 1915 concernant la protection de l'enfance.
La loi du 6 juin 1930 sur l'assurance-maladie.
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VI. Children's Allowances

Benefits under the Act of 24 October 1946 respecting children's allowances.

VIII. Public Assistance

Benefits under-:
The Public Assistance Act of 19 May 1900.
The Child Welfare Act of 17 July 1953.
Article 12 of the Act of 26 February 1932 respecting temperance committees

and treatment of inebriates.

SWEDEN:

I. Benefits Payable in the Event of Reduced Working Capacity, Survivors' and
Old-Age Benefits

Old-age, invalidity and widows' pensions, sickness allowance and supple-
ments to such benefits under the Act of 29 June 1946 respecting the national
pensions system.

Allowance for widows and widowers with children under the Act of
26 July 1947 providing for such allowances.

Facilities provided by State or State-aided schemes for the prevention of
invalidity, and State or State-aided welfare services for the disabled, including
welfare services for deaf-mutes and blind persons.

II. Sickness Benefits

Sickness benefit under the Act of 3 January 1947 respecting public sickness
insurance.

Medicaments under the Order of 4 June 1954 respecting the provision of
medicaments free of charge or at reduced cost.

III. Benefits in Respect of Accidents and Occupational Diseases

Compensation under :
The Employment Injury Insurance Act of 14 May 1954.

The Act of 14 May 1954 respecting war-risk insurance for seamen and
others.

The Order of 14 May 1954 concerning Government compensation in
respect of accidents occurring to seamen and others as a result of war measures.
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VI. Allocations familiales

Les prestations pr~vues par la loi du 24 octobre 1946 relative aux allocations
familiales.

VIII. Assistance publique

Les prestations pr6vues par:
La loi du 19 mai 1900 sur l'assistance publique.
La loi du 17 juillet 1953 sur la protection de l'enfance.
L'article 12 de la loi du 26 f~vrier 1932 relative aux comit~s de temperance

et au traitement des alcooliques.

SUtDE:

I. Prestations en cas de riduction de la capaciti de travail et prestations de survivants
et de vieillesse

Les retraites, pensions d'invalidit6 et pensions de veuves, les allocations
de maladie et les supplements i ces prestations, pr~vus par la loi du 29 juin 1946
sur les pensions nationales.

Les allocations aux veuves et veufs avec enfants, pr~vues par la loi du
26 juillet 1947.

Les facilit6s accord~es par l'lltat ou par des regimes subventionn6s par
1'tat pour la pr6vention de l'invalidit6, et les services de pr~voyance de l1']tat ou
subventionn~s par l'1tat au b~n~fice des invalides, y compris les services de
pr~voyance en faveur des sourds-muets et des aveugles.

II. Prestations de maladie

Les prestations de maladie pr~vues par la loi du 3 janvier 1947 sur l'assu-
rance-maladie publique.

Les m~dicaments pr~vus par l'ordonnance du 4 juin 1954 relative la
fourniture de m~dicaments gratuits ou h prix r~duit.

III. Prestations en cas d'accident et de maladie professionnelle

Les prestations pr~vues par:
La loi du 14 mai 1954 sur l'assurance contre les accidents du travail et les

maladies professionnelles.
La loi du 14 mai 1954 concernant l'assurance contre les risques de guerre

des gens de mer et d'autres personnes.
L'ordonnance du 14 mai 1954 relative A l'indemnisation par l'tat des gens

de mer et autres personnes victimes d'accidents caus6s par des mesures du temps
de guerre.
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The Order of 14 May 1954 concerning Government compensation in
respect of accidents occurring to fishermen as a result of war measures.

The Order of 14 May 1954 respecting compensation for bodily injury
received while staying in an institution or similar establishment.

The Order of 2 June 1950 respecting compensation for persons in military
service.

The Order of 14 May 1954 respecting compensation for bodily injury
received while engaged in civil defence.

The Notice of 26 May 1954 respecting compensation for bodily injury
received while engaged in fire-fighting or similar activities.

IV. Unemployment Benefits

Compensation under the Order of 15 June 1934 respecting recognized
unemployment funds.

Cash relief under the Notice of 27 May 1949 respecting certain State and
State-aided measures in connexion with unemployment.

Benefits under the Notice of 29 June 1945 respecting vocational training
courses for the unemployed.

V. Maternity Benefits

Maternity assistance under the Act of 21 May 1954 respecting maternity
assistance.

Maternity aid under the Order of 11 June 1937 respecting maternity aid.

Benefits under the Notice of 15 June 1944 respecting State grants for
preventive maternal and child welfare.

Medicaments under the Notice of 22 June 1939 respecting the free issue
of prophylactic medicaments to women and children.

Medicaments under the Notice of 15 June 1944 respecting the free issue
of medicaments to women suffering from disorders of pregnancy.

Benefits under the Notice of 21 December 1945 respecting State grants
for assistance and advice to expectant mothers with a view to preventing abor-
tions.

Midwife care under the Order of 3 June 1955 respecting district midwives.

Confinement at child-birth in State and State-aided institutions.

Care in State-aided homes for infants or maternity homes.
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L'ordonnance du 14 mai 1954 relative l'indemnisation par l1']tat des
p~cheurs victimes d'accidents caus6s par des mesures du temps de guerre.

L'ordonnance du 14 mai 1954 concernant la r6paration due pour les blessures
reques au cours d'un s6jour dans une institution ou &ablissement analogue.

L'ordonnance du 2 juin 1950 relative l'indemnisation des militaires victi-
mes d'accidents.

L'ordonnance du 14 mai 1954 concernant la reparation due pour les blessures
reques au cours d'exercices de defense civile.

La circulaire du 26 mai 1954 concernant la r~paration due pour les blessures
reques au cours de la lutte contre un incendie ou dans des circonstances analogues.

IV. Prestations de ch6mage

L'indemnit6 pr6vue par l'ordonnance du 15 juin 1934 sur les caisses de
ch6mage reconnues.

Le secours en esp~ces pr6vu par la circulaire du 27 mai 1949 concernant
certaines mesures de lutte contre le ch6mage prises par l' tat ou subventionn6es
par l1tat.

Les prestations pr6vues par la circulaire du 29 juin 1945 concernant les
cours de formation professionnelle destines aux chbmeurs.

V. Prestations de maternitj

L'assistance pr~vue par la loi du 21 mai 1954 sur l'assistance-maternit6.

L'assistance en cas de maternit6 pr6vue par l'ordonnance du I 1 juin 1937
concernant l'assistance-matemit6.

Les prestations pr6vues par la circulaire du 15 juin 1944 concernant les
subventions de l'tat pour l'assistance preventive aux mares et aux enfants.

La fourniture de m6dicaments pr~vue par la circulaire du 22 juin 1939
relative h la fourniture gratuite de produits prophylactiques h certaines femmes
et A certains enfants.

La fourniture de m~dicaments pr6vue par la circulaire du 15 juin 1944
relative hi la fourniture gratuite de m6dicaments aux femmes atteintes de maladies
conscutives h la grossesse.

Les prestations pr~vues par la circulaire du 21 d~cembre 1945 concernant
les subventions de l']tat pour l'assistance et les conseils aux femmes enceintes
en vue de pr~venir les avortements.

L'assistance de sages-femmes pr~vue par l'ordonnance du 3 juin 1955
relative aux sages-femmes de district.

L'assistance aux femmes en couche dans les institutions de l']tat ou subven-
tionn6es par l'tat.

L'assistance dans les creches ou maternit~s subventionn~es par l']tat.
N- 3593

Vol. 254-15



216 United Nations - Treaty Series 1956

VI. Children's Allowances

Ordinary allowances for children under the Act of 26 July 1947 respecting
ordinary allowances for children.

Special allowances for children under the Act of 26 July 1947 respecting
special allowances for the children of widows, disabled persons, etc.

VII. Payment in Advance of Maintenance Allowances

Advances on maintenance allowances under the Act of 11 June 1943
providing for such advances.

VIII. Public Assistance

Assistance under the Public Assistance Act of 14 June 1918.
Assistance under article 22, paragraphs (a) and (b), and article 29 of the

Child Welfare Act of 6 June 1924.

DENMARK:

I. Benefits Payable in the Event of Reduced Working Capacity, Survivors' and
Old-Age Benefits

Invalidity and old-age pensions with supplements, including children's
supplements, under the Social Insurance Act of 20 May 1933 or the Acts of 31
March 1949 for the Faroe Islands concerning invalidity pensions and old-age
pensions respectively.

Assistance and care under article 62 of the Social Insurance Act.
Medical attendance, treatment and care for pensioners under article 79 of

the Social Insurance Act, article 28 of the Faroe Islands Invalidity Pensions Act,
or article 6, paragraph 3 of the Faroe Islands Old-Age Pensions Act.

Treatment under article 60 of the Social Insurance Act or article 21 of the
Faroe Islands Invalidity Pensions Act.

Chronic sickness benefit under articles 247 to 249 of the Public Assistance
Act of 20 May 1933.

Right to be admitted to a home for the aged under article 54 of the Social
Insurance Act or article 13 of the Faroe Islands Old-Age Pensions Act.

Rental allowance for pensioners and recipients of assistance for the chroni-
cally sick under chapters X and XI of the Act of 14.April 1955 respecting the
financing of housing and other construction from public funds.

II. Sickness Benefits

Benefits under division I of the Social Insurance Act of 20 May 1933 or
the Order of 21 February 1930 respecting recognized sick funds in the Faroe
Islands.
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VI. Allocations familiales

Les allocations du r~gime gtn6ral pr~vues par la loi du 26 juillet 1947 sur
les allocations familiales g~n~rales.

Les allocations spciales pr6vues par la loi du 26 juillet 1947 sur les alloca-
tions familiales sp~ciales aux veuves et aux invalides ayant plusieurs enfants.

VII. Avances sur allocations d'entretien

Les avances sur allocations d'entretien pr~vues par la loi du 11 juin 1943.

VIII. Assistance publique

L'assistance pr~vue par la loi du 14 juin 1 918 sur l'assistance publique.
L'assistance pr~vue par les paragraphes a et b de l'article 22 et par l'article 29

de la loi du 6 juin 1924 sur la protection de l'enfance.

DANEMARK:

I. Prestations en cas de riduction de la capaciti de travail et prestations de survivants
et de vieillesse

Les pensions d'invalidit6 et de vieillesse, et les supplkments h ces pensions,
y compris les supplkments pour enfants, pr~vus par la loi du 20 mai 1933 con-
cernant l'assurance sociale, et les lois du 31 mars 1949 concernant respectivement
les pensions d'invalidit6 et les pensions de vieillesse aux iles F&o6.

L'assistance et les soins pr~vus par l'article 62 de la loi sur l'assurance sociale.
L'assistance m~dicale, le traitement et les soins pr6vus en faveur des retrait~s

par l'article 79 de la loi sur l'assurance sociale, l'article 28 de la loi sur les pensions
d'invalidit6 aux iles F&o6, ou le paragraphe 3 de l'article 6 de la loi sur les pen-
sions de vieillesse aux iles F~ro6.

Les prestations pr6vues par l'article 60 de la loi sur l'assurance sociale ou
l'article 21 de la loi sur les pensions d'invalidit6 aux iles F6ro6.

Les prestations en cas de maladie chronique pr~vues par les articles 247 h 249
de la loi du 20 mai 1933 sur l'assistance publique.

L'admission dans un asile de vieillards pr~vue par l'article 54 de la loi sur
l'assurance sociale ou l'article 13 de la loi sur les pensions de vieillesse aux iles Fro6.

L'allocation de logement vers&e aux retrait6s et aux b6n6ficiaires des presta-
tions pour maladie chronique en vertu des chapitres X et XI de la loi du 14 avril
1955 concernant l'aide de l'tat h la construction.

II. Prestations de maladie

Les prestations pr~vues par le titre I de la loi du 20 mai 1933 sur l'assistance
sociale ou par l'ordonnance du 21 f~vrier 1930 sur les caisses de maladie reconnues
aux iles F6ro6.

N O 3593



218 United Nations - Treaty Series 1956

III. Benefits in Respect of Accidents and Occupational Diseases

Benefits under the Accident Insurance Act of 20 May 1933 or the Order
of 29 March 1939 for the Faroe Islands respecting insurance against the conse-
quences of accidents.

Benefits under the Statute Notice of 18 March 1948 respecting war-risk
insurance for seamen or the Order of 8 November 1939 for the Faroe Islands
respecting war-risk insurance for seamen.

Benefits under the Act of 27 March 1934 respecting invalidity pensions
etc. for persons injured in military service.

IV. Unemployment Benefits

Benefits under the Act of 23 June 1932 respecting employment exchanges
and unemployment insurance.

V. Maternity Benefits

Benefits under the Act of 15 March 1939 respecting maternity assistance
institutions.

Benefits under the Act of 31 March 1937 respecting the prevention of
disease and mortality among children in the first years of life.

Benefits under the Act of 1 October 1945 respecting health care during
pregnancy.

Benefits under the Act of 30 April 1946 respecting the medical examination
of children.

Benefits under the Act of 4 July 1946 respecting the supply of milk to
mothers.

VI. Children's Allowances

Allowances in respect of children of widows and widowers, etc. and in
respect of orphaned children under chapter XVI of the Public Assistance Act
of 20 May 1933 or chapter II of the Order of 18 March 1949 for the Faroe
Islands respecting children's allowances for single persons supporting a family,
etc.

Relief under article 235 A of the Public Assistance Act.

VII. Payment in Advance of Maintenance Allowances

Advances on allowances under chapter XV and articles 235, 236 and 237
of the Public Assistance Act of 20 May 1933 or chapters I and III of the Order
of 18 March 1949 for the Faroe Islands respecting children's allowances for
single persons supporting a family, etc.
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III. Prestations en cas d'accident et de maladie professionnelle

Les prestations pr~vues par la loi du 20 mai 1933 sur l'assurance-accident
ou par l'ordonnance du 29 mars 1939 concernant l'assurance contre les suites des
accidents du travail aux lies F6ro6.

Les prestations pr~vues par la loi du 18 mars 1948 concernant l'assurance
des gens de mer contre les risques de guerre ou par l'ordonnance du 8 novembre
1939 pour les iles F6ro6, relative h l'assurance des gens de mer contre les risques
de guerre.

Les prestations pr~vues par la loi du 27 mars 1934 relative aux pensions
d'invalidit6 vers~es aux militaires invalides.

IV. Prestations de chdmage

Les prestations pr~vues par la loi du 23 juin 1932 sur les bourses du travail et
l'assurance-ch6mage.

V. Prestations de grossesse et de maternitd

Les prestations pr~vues par la loi du 15 mars 1939 relative aux institutions
d'assistance en cas de maternit6.

Les prestations pr~vues par la loi du 31 mars 1937 relative A la pr6vention
des maladies et ii la lutte contre la mortalit6 parmi les enfants en bas age.

Les prestations pr6vues par la loi du ler octobre 1945 relative ii l'hygi~ne
pendant la pfriode de grossesse.

Les prestations pr6vues par la loi du 30 avril 1946 relative l'examen
m~dical des enfants.

Les prestations pr6vues par la loi du 4 juillet 1946 concernant la fourniture
de lait aux mbres.

VI. Allocations familiales

Les allocations sp6ciales pour les enfants de veuves ou de veufs, etc., ou
pour les orphelins, en vertu du chapitre XVI de la loi du 30 mai 1933 sur l'assis-
tance publique, ou du chapitre II de l'ordonnance du 18 mars 1949 pour les les
F6ro6 concernant l'allocation familiale vers6e aux personnes assurant seules
l'entretien d'enfants, etc.

Le secours pr6vu par l'article 235 A de la loi sur l'assistance publique.

VII. Avances sur allocations d'entretien

Les avances sur allocations pr6vues par le chapitre XV et les articles 235,
236 et 237 de la loi du 20 mai 1933 sur l'assistance publique et les chapitres I et III
de l'ordonnance du 18 mars 1949 pour les iles F6ro6 concernant l'allocation
familiale vers6e aux personnes assurant seules l'entretien d'enfants, etc.
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VIII. Public Assistance

Assistance under the Public Assistance Act of 20 May 1933 with the excep-
tion of assistance for children under article 130, paragraph 1, sub-paragraph (1),
under division III, and under articles 235 to 237 and 247 to 249.

Assistance under the Act of 10 April 1895 respecting public assistance in
the Faroe Islands.

Assistance under the Order of 25 February 1914 for the Faroe Islands
respecting assistance funds.

Free treatment under the Order of 1 April 1921 for the Faroe Islands
respecting measures for the prevention of tuberculosis.

This Final Protocol shall enter into force at the same time, and shall have
the same effect and duration, as the aforesaid Convention.

The Final Protocol shall be deposited in the archives of the Danish Ministry
of Foreign Affairs, and certified copies thereof shall be supplied by that Ministry
to the Governments of each of the contracting countries.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Final Protocol.

DONE at Copenhagen, on 15 September 1955, in one copy in the Finnish,
Danish, Icelandic, Norwegian and Swedish languages, there being two texts in
Swedish, one for Finland and one for Sweden.

T. LEIVO-LARSSON

* Johan STROM

Steingr. STEINTH6RSSON

Gudmund HARLEM
John ERICSSON
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VIII. Assistance publique

L'assistance pr~vue par la loi du 20 mai 1933 sur l'assistance publique, A
1'exception de l'assistance pour enfants pr~vue par l'alin~a 1 du paragraphe 1 de
l'article 130, par le titre III, et par les articles 235 a 237 et 247 h 249.

L'assistance pr~vue par la loi du 10 avril 1895 relative h l'assistance publique
aux iles F&o6.

L'assistance pr6vue par l'ordonnance du 25 f6vrier 1914 concernant les
caisses d'assistance aux iles F6ro6.

Le traitement gratuit pr6vu par l'ordonnance du ler avril 192f concernant les
mesures de prevention de la tuberculose aux fles Feroe.

Le pr6sent Protocole final entrera en vigueur en m~me temps que la Conven-
tion susvis.e, produira les m~mes effets et est conclu pour la m6me dur~e.

Le Protocole final sera d~pos6 aux archives du Minist~re des affaires 6tran-
g&res danois, qui en remettra des copies certifi~es conformes au Gouvernement
de chacun des pays contractants.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires ont sign6 le present Protocole final.

FAIT A Copenhague, le 15 septembre 1955, en un exemplaire en finnois,
danois, islandais, norv~gien et su6dois (avec deux textes en su6dois, l'un pour la
Finlande, l'autre pour la Suede).

T. LEIVO-LARSSON

Johan STROM
Steingr. STEINTH6RSSON

Gudmund HARLEM
John ERICSSON
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IRELAND

Declaration of acceptance of the obligations contained in
the Charter of the United Nations. Dublin, 6 November
1956

Official text: English.

Registered ex officio on 29 November 1956.

IRLANDE

Delaration d'acceptation des obligations contenues dans
la Charte des Nations Unies. Dublin, 6 novembre 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrie d'office le 29 novembre 1956.
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No 3594. IRELAND: DECLARATION1 OF ACCEPTANCE OF
THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS. DUBLIN, 6 NOVEMBER
1956

On behalf of the State of Ireland, I, Liam Cosgrave, Minister for External
Affairs, declare that the State of Ireland hereby unreservedly accepts the obliga-
tions of the Charter of the United Nations and undertakes to honour them as
from the date of its admission to the Organisation.

GIVEN at Dublin under my official seal this 6th day of November nineteen

hundred and fifty-six.

[L. S.] (Signed) Liam COSGRAVE

Minister for External Affairs

1Presented to the .Secretary-General of the United Nations on 29 November 1956. By

resolution 995 (X) adopted by the General Assembly at its 555th plenary meeting, on 14 September
1955, Ireland was admitted to membership in the United Nations. See United Nations, Official
Records of the General Assembly, Tenth session, Supplement No. 19 (A/3116), p. 50.
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NO 3594.
DES
DES

[TRADUCTION - TRANSLATION]

IRLANDE : DI1CLARATION' D'ACCEPTATION
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE
NATIONS UNIES. DUBLIN, 6 NOVEMBRE 1956

Au nom de l'ttat d'Irlande, je soussign6, Liam Cosgrave, Ministre des
affaires extrieures, d~clare que l'Itat d'Irlande accepte sans r~serve par la pr6sen-
te les obligations de la Charte des Nations Unies et s'engage h les respecter h
dater du jour oii l'Irlande sera admise dans 'Organisation.

FAIT Dublin sous mon sceau officiel le 6 novembre 1 956.

[L. S.] (Signi) Liam COSGRAVE

Ministre des affaires ext~rieures

1Pr~sent6e au Secr taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies le 29 novembre 1956.

Par la r~solution 995 (X), adopt6e par l'Assembl6e g6n~rale iL sa 555e seance plni~re, le 14 d6cembre
1955, l'Irlande a 6t6 admise comme Mernbre de I'Organisation des Nations Unies. Voir Nations
Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdn&ale, dixi~me session, Supplbnent no 19 (A/3116), p. 56.
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UNION OF SOUTH AFRICA
and

FEDERATION OF RHODESIA
AND NYASALAND

Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income (with exchange of notes). Signed at Cape
Town, on 22 May 1956

Official texts of the Agreement: English and Afrikaans.

Official text of the exchange of notes: English.

Registered by the Union of South Africa on 29 November 1956.

UNION SUD-AFRICAINE
et

FIDRATION DE LA RHODfESIE
ET DU NYASSALAND

Accord tendant 'a 6viter la double imposition et 'a prevenir
l'evasion fiscale en matie're d'impots sur le revenu
(avec change de notes). Sign6 an Cap, le 22 mai 1956

Textes officiels de l'Accord: anglais et afrikaans.

Texte officiel de l'dchange de notes: anglais.

Enregistr par I' Union Sud-Africaine le 29 novembre 1956.
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[AFRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS]

No. 3595. OOREENKOMS TUSSEN DIE REGERING VAN
DIE UNIE VAN SUID-AFRIKA EN DIE REGERING VAN
DIE FEDERASIE VAN RHODESIE EN NIASSALAND MET
DIE OOG OP DIE VERMYDING VAN DUBBELE BELAS-
TING EN DIE VOORKOMING VAN FISKALE ONTDUI-
KING MET BETREKKING TOT BELASTINGS OP IN-
KOMSTE

Die Regering van die Unie van Suid-Afrika en die Regering van die Federa-
sie van RhodesiE en Niassaland het uit 'n begeerte om 'n ooreenkoms aan te gaan
met die oog op die vermyding van dubbele belasting en die voorkoming van
fiskale ontduiking met betrekking tot belastings op inkomste, as volg ooreen-
gekom:

Artikel I

1. Die belastings wat die onderwerp van hierdie Ooreenkos uitmaak is die
volgende :

(a) in die Unie van Suid-Afrika: Die normale belasting en superbelasting
(hieronder ,,Uniebelasting" genoem);

(b) in die Federasie van Rhodesii en Niassaland : Die Federale belasting
en superbelasting (hieronder ,,Federale belasting" genoem).

2. Hierdie Ooreenkoms is ook van toepassing op ander belastings van
wesenlik soortgelyke aard wat opgel word deur een van die kontrakterende
regerings na die datum van ondertekening van hierdie Ooreenkoms.

Artikel H

1. In hierdie Ooreenkoms, tensy die verband anders aandui, beteken:

(a) ,,Unie" die Unie van Suid-Afrika;

(b) ,,die Federasie" die Federasie van RhodesiE en Niassaland;

(c) ,,een van die gebiede" en ,,die ander gebied" die Unie van Suid-Afrika
of die Federasie van RhodesiE en Niassaland na gelang van die geval;

(d) ,,belasting" Unie- of Federale belasting, na gelang van die geval;

(e) ,,persoon" ook enige liggaam met of sonder regspersoonlikheid;

(f) ,,maatskappy" ook enige liggaam met regspersoonlikheid;
(g) ,,inwoner van die Unie" en ,,inwoner van die Federasie" onderskeidelik

)n persoon wat vir doeleindes van Uniebelasting gewoonlik in die Unie woonagtig
is en nie gewoonlik in die Federasie vir doeleindes van Federale belasting woonag-
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tig is nie, en 'n persoon wat vir doeleindes van Federale belasting gewoonlik in die
Federasie woonagtig is en nie gewoonlik in die Unie vir doeleindes van uniebe-
lasting woonagtig is nie; en 'n maatskappy word as gewoonlik in die Unie
woonagtig beskou as sy besigheid in die Unie bestuur en beheer word en as
gewoonlik in die Federasie woonagtig as sy besigheid in die Federasie bestuur en
beheer word;

(h) ,,maatskappy van een van die gebiede" en ,,maatskappy van die ander
gebied" 'n maatskappy wat 'n inwoner van die Unie of 'n maatskappy wat 'n
inwoner van die Federasie is, na gelang van die geval;

(i) ,,Unie-onderneming" en ,,Federale onderneming" onderskeidelik 'n
nywerheids- of handelsonderneming wat deur 'n inwoner van die Unie gedryf
word en 'n nywerheids- of handelsonderneming wat deur 'n inwoner van die
Federasie gedryf word; en ,,onderneming van een van die gebiede" en ,,onder-
nfeming van die ander gebied" 'n Unie-onderneming of 'n Federale onderneming
soos die verband vereis;

(j) ,,nywerheids- of handelsonderneming" ook 'n onderneming wat hom
besig hou met myn-, landbou-, of herderlike bedrywighede of met bankiersake,
assuransie of transaksies in beleggings, en ,,nywerheids- of handelswinste" ook
winste uit sodanige bedrywighede of handel maar nie inkomste in die vorm van
dividende, rente, huurgeld, tantifme (met inbegrip van huurgeld of tanti6me van
bioskoopfilms), bestuurskoste, vergoeding vir persoonlike dienste of winste uit
die in-bedryfhou van transportdienste, nie.

(k) ,,permanente saak" wanneer dit in verband met 'n onderneming van
een van die gebiede gebesig word, 'n tak, depot, bestuur, fabriek, plaas, myn,
steengroef of ander vaste besigheidsplek met inbegrip van enige plek van natuur-
like hulpbronne wat aan ontginning onderworpe is en 'n plek waar konstruksie-
werk aan die gang is of masjienerie of installasie aangel8 word, maar sluit nie in
'n agentskap nie, tensy die agent 'n algemene volmag besit, en dit gewoonlik
uitoefen, om kontrakte namens die ondererning aan te gaan en te sluit of 'n
voorraad handelsware het waaruit hy gereeld bestellings namens die ondernerning
uitvoer.

In hierdie verband:
(i) word 'n onderneming van een van die gebiede nie geag 'n permanente saak

in die ander gebied te h nie enkel omdat hy besigheidstransaksies in
daardie ander gebied deur bemiddeling van 'n bona fide makelaar of alge-
mene kommissieagent wat in die gewone loop van sy besigheid as sodanig
optree, verrig nie.

(ii) Die feit dat 'n onderneming van een van die gebiede 'n vaste besigheidsplek
in die ander gebied uitsluitlik vir die aankoop van goedere of handelsware
in stand hou, beteken nie op sigself dat daardie vaste besigheidsplek 'n
permanente saak van die onderneming is nie.'

(iii) Die feit dat 'n maatskappy wat in een van die gebiede woonagtig is 'n
ondermaatskappy het wat in die ander gebied woonagtig is of wat handel
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of besigheid in die ander gebied (hetsy deur bemiddeling van 'n permanente
saak of andersins) dryf, beteken nie op sigself dat daar die ondermaatskappy
)n permanente saak van sy moedermaatskappy is nie;

(1) ,, winste ", ,, belasbare inkornste " soos omskryf in die Wette van die
kontrakterende regerings betreffende die belastings wat die onderwerp van
hierdie Ooreenkoms uitmaak;

(m) ,, belastingowerhede " die Kommissaris van Binnelandse Inkomste of
sy gematigde verteenwoordiger, in die geval van die Unie, en die Kommissaris
van Belastings of sy gemagtigde verteenwoordiger in die geval van die Federasie.

2. ,, Uniebelasting " en,, Federale belasting" omvat nie 'n bedrag betaalbaar
ten opsigte van 'n versuim of weglating betreffende die belastings wat die onder-
werp van hierdie Ooreenkoms uitmaak of wat 'n boete opgel6 ingevolge die
Wette van een van die gebiede betreffende daardie belastings, verteenwoordig
me.

3. By die toepassing van die bepalings van hierdie Ooreenkoms deur een
van die kontrakterende regerings het 'n uitdrukking wat nie anders omskryf is
nie, tensy die verband anders vereis, die betekenis wat daaraan geheg word
ooreenkomstig die Wette van daardie kontrakterende regering betreffende die
belastings wat die onderwerp van hierdie Ooreenkoms uitmaak.

Artikel III

1. Die nywerheids- en handelswinste van 'n onderneming in een van die
gebiede is nie aan belasting in die ander gebied onderworpe nie, tensy die
ondernerning horn besig hou met handel of besigheid in die ander gebied deur
bemiddeling van 'n permanente saak in daardie ander gebied. Indien hy horn
aldus besig hou, kan belasting deur die ander gebied op daardie winste geld
word, maar slegs op soveel daarvan as wat aan daardie permanente saak toegeskryf
kan word.

2. Wanneer 'n onderneming van een van die gebiede horn besig hou met
handel of besigheid in die ander gebied deur berniddeling van 'n permanente
saak wat daarin gele is :

(a) word aan daardie permanente saak die nywerheids- of handelswinste
toegeskryf wat hy na verwagting in daardie ander gebied kan verkry as hy 'n
onafhanklike ondernerning is wat horn met dieselfde of soortgelyke bedrywighede
onder dieselfde of soortgelyke toestande besig hou en die uiterste voorwaardes
beding van die ondernerning waarvan hy 'n permanente saak is;

(b) onderworpe aan die bepalings van subparagraaf (a) word geen winste
aan daardie permanente saak toegeskryf wat van bronne buite daardie ander
gebied verkry is nie.

3. Geen gedeelte van winste wat voortspruit uit die verkoop van goedere
of handelsware deur 'n ondernerning van een van die gebiede word toegeskryf
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aan 'n permanente saak wat in die ander gebied gelea is nie uit hoofde van
enkel die aankoop van die goedere of handelsware binne daardie ander gebied.

4. Hierdie artikel is nie van toepassing nie in enige geval waarin sy toepassing
tengevolge sou h dat inkomste, wat by ontstentenis van sodanige toepassing
aan belasting in een van die gebiede onderworpe sou wees, nie aan belasting
in enigeen van die gebiede onderworpe sou wees nie.

Artikel IV

Wanneer :
(a) 'n onderneming van een van die gebiede regstreeks of onregstreeks in

die bestuur, beheer of kapitaal van 'n onderneming van die ander gebied deel
het; of

(b) dieselfde persone regstreeks of onregstreeks in die bestuur, beheer of
kapitaal van 'n onderneming van een van die gebiede en 'n onderneming van
die ander gebied deel het; en

(c) in elkeen van die gevalle voorwaardes tussen die twee ondernemings
met betrekking tot hul handels- of finansidle verhoudings gestel of opgel word
wat verskil van di6 wat tussen onafhanklike ondernemings gestel sou word;

kan wins wat by ontstentenis van daardie voorwaardes aan een van die onder-
nemings sou toegeval het maar as gevolg van daardie voorwaardes nie aldus
toegeval het nie, by die winste van daardie onderneming ingesluit en dienoor-
eenkomstig belas word.

Artikel V

Winste verkry deur die Regering van of deur 'n inwoner van een van die
gebiede uit die in bedryf hou van vervoerdienste in die ander gebied is vrygestel
van belasting in daardie ander gebied.

Artikel VI

Enige tanti6me, huurgeld (met inbegrip van huurgeld of tanti6me van
bioskoopfilms) of ander vergoeding wat ontvang word deur of toeval aan 'n
inwoner van een van die gebiede ten opsigte van die gebruik of toestemming
tot die gebruik in die ander gebied van 'n patent, ontwerp, handelsreg, kopiereg,
geheime proses, formule of enige ander eiendom van 'n soortgelyke aard, is
vrygestel van belasting in daardie eersgenoemde gebied indien sodanige tanti6me,
huurgeld of ander vergoeding aan belasting in die ander gebied onderworpe is.

Artikel VII

1. Enige pensioen (behalwe 'n pensioen deur die Regering van die Unie
betaal vir dienste vir hom by die uitoefening van regeringsfunksies verrig) en
enige jaargeld, uit bronne binne die Unie verkry of geag verkry te gewees het,
deur iemand wat 'n inwoner van die Federasie is, is van Uniebelasting vrygestel
in die mate dat dit ingesluit word in inkomste vir Federale belastingdoeleindes.
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2. Enige pensioen (behalwe 'n pensioen deur die Regering van die Federasie
betaal vir dienste vir horn by die uitoefening van regeringsfunksies verrig) en
enige jaargeld, uit bronne binne die Federasie verkry of geag verkry te gewees
het, deur iemand wat 'n inwoner van die Unie is, is van Federale belasting
vrygestel in die mate dat dit ingesluit word in inkomste vir Uniebelastingdoel-
eindes.

3. ,, Jaargeld " beteken 'n aangegewe som wat van tyd tot tyd op gegewe
tye gedurende lewe of gedurende 'n vermelde of vasstelbare tydsduur betaalbaar
is ingevolge 'n verpligting om die betalings te doen ten aansien van geld wat
betaal is.

Artikel VIII

1. Vergoeding (behalwe pensioene) deur een van die kontrakterende
regerings aan iemand betaal vir dienste wat vir daardie kontrakterende regering
by die uitoefening van regeringsfunksies verrig is, is vrygestel van belasting in
die gebied van die ander kontrakterende regering indien so iemand nie gewoonlik
in daardie gebied woonagtig is nie of gewoonlik in daardie gebied woonagtig is
uitsluitlik met die doel om daardie dienste te verrig.

2. Enige pensioen deur een van die kontrakterende regerings aan iemand
betaal vir dienste wat vir daardie kontrakterende regering by die uitoefening
van regeringsfunksies verrig is, is vrygestel van belasting in die gebied van die
ander kontrakterende regering indien onmiddellik voor die beindiging van
daardie dienste die vergoeding daarvoor van belasting in daardie gebied vrygestel
was, hetsy kragtens paragraaf 1 van hierdie artikel of andersins, of vrygestel sou
gewees het kragtens daardie paragraaf indien hierdie Ooreenkoms van krag was
ten tyde van die betaling van die vergoeding.

3. Die bepalings van hierdie artikel is nie van toepassing op betalings ten
opsigte van dienste wat verrig is in verband met enige handel of besigheid wat
deur een van die kontrakterende regerings met die oog op winste gedryf word nie.

4. Vir doeleindes van hierdie artikel sluit die uitdrukking ,, kontrakterende
regering " waar dit op die Regering van die Federasie van Rhodesie en Niassaland
toegepas word, die Regering van die gebiede wat die Federasie uitmaak, in.

Artikel IX

1. Iemand wat 'n inwoner van die Unie is, is vrygestel van Federale belasting
op winste of vergoeding ten opsigte van persoonlike (met inbegrip van profes-
sionele) dienste wat in enige jaar van aanslag binne die Federasie verrig is as :

(a) hy vir 'n tydperk of tydperke van hoogstens altesaam 183 dae gedurende
daardie jaar in die Federasie aanwesig is; en

(b) die dienste verrig word vir of namens 'n persoon wat in die Unie
woonagtig is; en

(c) die winste of vergoeding aan Uniebelasting onderworpe is.
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2. Iemand wat 'n inwoner van die Federasie is, is vrygestel van Uniebelasting
op winste of vergoeding ten opsigte van persoonlike (met inbegrip van profes-
sionele) dienste wat in enige jaar van aanslag binne die Unie verrig is as :

(a) hy vir 'n tydperk of tydperke van hoogstens altesaam 183 dae gedurende
daardie jaar in die Unie aanwesig is; en

(b) die dienste verrig word vir of namens 'n persoon wat in die Federasie
woonagtig is; en

(c) die winste of vergoeding aan Federale belasting onderworpe is.

3. Die bepalings van hierdie artikel is nie van toepassing op die winste of
vergoeding van openbare voordraers soos verhoog-, bioskoop- of radiokunste-
naars, musikante en atlete nie.

Artikel X

Die vergoeding verkry deur 'n professor of onderwyser wat gewoonlik in
een van die gebiede woonagtig is vir dosering gedurende 'n tydperk van tydelike
verblyf van hoogstens twee jaar, aan 'n universiteit, kollege, skool of ander
onderwysinrigting in die ander gebied, is vrygestel van belasting in daardie
ander gebied indien sodanige vergoeding in sodanige eersgenoemde gebied aan
belasting onderworpe is.

Artikel XI
'n Student of besigheidsvakleerling van een van die gebiede wat voltydse

opvoeding of opleiding in die ander gebied ontvang, is vrygestel van belasting
in daardie ander gebied op betalings wat vir doeleindes van sy onderhoud,
onderwys of opleiding aan hom gedoen word deur persone in die eersgenoemde
gebied.

Artikel XII

1. Onderworpe aan die bepalings van die Wet in die Federasie met betrek-
king tot die toelating van 'n kredit teen Federale belasting van belasting wat
in die Unie betaalbaar is, word Uniebelasting wat betaalbaar is ten opsigte van
winste uit bronne binne die Unie toegelaat as 'n kredit teen enige Federale
belasting wat ten opsigte van sodanige winste betaalbaar is.

2. Wanneer Federale belasting betaalbaar is ten opsigte van winste wat uit
bronne binne die Federasie verkry is deur 'n persoon wat gewoonlik in die
Unie woonagtig is, hef die Unie 6f geen belasting op sodanige winste nie 6f laat
hy, onderworpe aan sodanige bepalings, (wat nie die algemene beginsel hiervan
mag raak nie), wat in die Unie uitgevaardig mag word, die Federale belasting
toe as 'n kredit teen enige Uniebelasting wat ten opsigte van sodanige winste.
betaalbaar is.

3. Vir doeleindes van hierdie artikel word dit beskou dat winste of vergoe-
ding vir persoonlike (met inbegrip van professionele) dienste wat in een van die
gebiede verrig is, winste is uit bronne binne daardie gebied, en die dienste van
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in persoon wie se dienste wat geheel of hoofsaaklik verrig word in vliegtuie of
ander voertuie wat deur 'n inwoner van een van die gebiede in bedryf gehou
word, word as verrig in daardie gebied beskou.

4. Wanneer rente verkry word deur 'n persoon van 'n persoon (hieronder
die skuldenaar genoem) wat gewoonlik in een van die gebiede woonagtig is, en
die rente, by ontstentenis van die bepalings van hierdie paragraaf, aan belasting
in albei gebiede onderworpe sou gewees het, is daardie rente aan belasting
onderworpe slegs in die gebied waarin die skuldenaar gewoonlik woonagtig is :
Met dien verstande dat indien die skuldenaar gewoonlik in albei gebiede woon-
agtig is, die rente aan belasting onderworpe is slegs in di6 gebied waarin die
rente toelaatbaar is as 'n aftrekking by die vasstelling van die skuldenaar se
belasbare inkomste.

Artikel XIII

Die belastingowerhede van die kontrakterende regerings ruil inligting uit
(dit wil s8 inligting wat ingevolge die onderskeie belastingwette van die kontrak-
terende regerings beskikbaar is) wat nodig is vir die uitvoering van die bepalings
van hierdie Ooreenkoms of ter voorkoming van bedrog of vir die toepassing
van die wetsbepalings teen wetlike ontduiking in verband met die belastings
wat die onderwerp van hierdie Ooreenkoms uitmaak. Aldus uitgeruilde inligting
word geheim gehou en aan geen ander persone openbaar gemaak as di6 betrokke
by die aanslaan en invordering van die belastings wat die onderwerp van hierdie
Ooreenkoms uitmaak nie. Geen inligting word uitgeruil wat 'n handelsgeheim
of handelsproses aan die lig sou bring nie.

Artikel XIV

Hierdie Ooreenkoms tree in werking op die datum waarop die laaste van
al die dinge wat nodig is om die Ooreenkoms in elke gebied die krag van Wet
te gee, in beide gebiede gedoen is en is daarna as volg van krag :

(a) in die Unie, ten opsigte van aanslae vir die jaar van aanslag geindig
op die dertigste dag van Junie 1954 en daaropvolgende jare.

(b) in die Federasie, ten opsigte van aanslae vir die jaar van aanslag geindig
op die een-en-dertigste dag van Maart 1954 en daaropvolgende jare.

Artikel XV

Hierdie Ooreenkoms bly vir 'n onbepaalde tydperk van krag, maar enigeen
van die kontrakterende regerings kan op of voor die dertigste dag van September
in enige kalenderjaar na die jaar 1 956, kennis van opsegging aan die ander
kontrakterende regering gee, en in so 'n geval verval hierdie Ooreenkoms :

(a) in die Unie, ten opsigte van enige jaar van aanslag wat begin op of na
die eerste dag van Julie in die kalenderjaar wat volg op di6 waarin sodanige
kennis gegee is;
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(b) in die Federasie, ten opsigte van enige jaar van aanslag wat begin op
of na die eerste dag van April in die kalenderjaar wat volg op di6 waarin sodanige
kennis gegee is.

TEN BEWYSE WAARVAN die ondergetekende gevolmagtigdes, wat deur hul
onderskeie Regerings daartoe gemagtig is, hierdie Ooreenkoms onderteken en
hul sedls daarop aangebring het.

GEDOEN in duplo, in die Engelse en Afrikaanse tale, te Kaapstad op hede
die 22ste dag van Mei f1956.

Namens die Regering van die Unie van Suid-Afrika:
Eric H. Louw

Namens die Regering van die Federasie van Rhodesie
en Niassaland :

A. D. CHATAWAY
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No. 3595. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOUTH AFRICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATION OF RHODESIA AND
NYASALAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT
CAPE TOWN, ON 22 MAY 1956

The Government of the Union of South Africa and the Government of
the Federation of Rhodesia and.Nyasaland desiring to conclude an agreement
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion in
respect of taxes on income, have agreed as follows

Article I

1. The taxes which are the subject of the present Agreement are:
(a) in the Union of South Africa: The normal tax and supertax (hereinafter

referred to as " Union tax ");
(b) in the Federation of Rhodesia and Nyasaland : The Federal income

tax and supertax (hereinafter referred to as " Federal tax ").

2. The present Agreement shall also apply to any other taxes of a sub-
stantially similar character imposed by either Contracting Government subse-
quently to the date of signature of the present Agreement.

Article II

1. In this Agreement unless the context otherwise requires:
(a) " Union " means the Union of South Africa;

(b) "the Federation " means the Federation of Rhodesia and Nyasaland;

(c) "one of the territories " and " the other territory " mean the Union
of South Africa or the Federation of Rhodesia and Nyasaland as the case may
be;

(d) "tax " means Union or Federal tax, as the case may be;

(e) "person " includes any body of persons, corporate or not corporate;

' Came into force on 31 August 1956, in accordance with article XIV.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3595. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT
DE LA F1tD1tRATION DE LA RHODVSIE ET DU
NYASSALAND TENDANT A 1VITER LA DOUBLE IM-
POSITION ET A PRIVENIR L'IVASION FISCALE EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNI AU CAP,
LE 22 MAI 1956

Le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine et le Gouvernement de la
F~dration de la Rhod~sie et du Nyassaland, d6sireux de conclure un accord
destin6 h 6viter les doubles impositions et h pr~venir 1'6vasion fiscale en matire
d'imp6ts sur le revenu, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Le present Accord s'applique aux imp6ts suivants:
a) Dans l'Union Sud-Africaine: l'imp6t ordinaire et l'imp6t suppl6mentaire

(supertax), ci-apr~s d~nomm~s < l'imp6t de l'Union#;
b) Dans la F~dration de la Rhod~sie et du Nyassaland : 1'imp6t f6dral

sur le revenu et l'imp6t f6d~ral suppl~mentaire (supertax) ci-apr~s d~nomm~s
<i l'imp6t de la Fd6ration #.

2. Le present Accord s'appliquera 6galement tous autres impbts de nature
analogue, pergus par l'un ou l'autre des Gouvernements contractants post~rieure-
ment A la date de la signature du present Accord.

Article II

1. Au sens du present Accord, h moins que le contexte n'exige une inter-
pr6tation diff6rente :

a) Le terme <(Union)) d6signe l'Union Sud-Africaine;
b) Le terme #F~d~ration ) d~signe la F~d6ration de la Rhod6sie et du

Nyassaland;
c) Les expressions < 'un des territoires )> et <l'autre territoire ) d~signent

l'Union Sud-Africaine ou la F~dration de la Rhod~sie et du Nyassaland, selon
le cas;

d) Le terme # imp6t # d~signe l'imp6t de l'Union ou l'imp6t de la F~d~ration,
selon le cas;

e) Le terme < personne # englobe tous les groupements de personnes dot6s
ou non de la personnalit6 morale;

1 Entr6 en vigueur le 31 aoit 1956, conform6ment h 'article XIV.
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(f) "company " includes any body corporate;

(g) "resident of the Union " and " resident of the Federation " mean
respectively any person who is ordinarily resident in the Union for the purposes
of the Union tax and not ordinarily resident in the Federation for the purposes
of the Federal tax and any person who is ordinarily resident in the Federation
for the purposes of the Federal tax and not ordinarily resident in the Union
for the purposes of the Union tax; and a company shall be regarded as ordinarily
resident in the Union if its business is managed and controlled in the Union
and ordinarily resident in the Federation if its business is managed and controlled
in the Federation;

(h) "company of one of the territories" and "company of the other
territory " mean a company which is a resident of the Union or a company
which is a resident of the Federation, as the case may be;

(i) " Union enterprise " and " Federal enterprise " mean respectively an
industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by a resident of
the Union and an industrial or commercial enterprise or undertaking carried
on by a resident of the Federation; and " enterprise of one of the territories "
and " enterprise of the other territory " mean a Union enterprise or a Federal
enterprise, as the context requires;

(j) " industrial or commercial enterprise or undertaking " includes an
enterprise or undertaking engaged in mining, agricultural or pastoral activities
or in the business of banking, insurance or dealing in investments, and " indus-
trial or commercial profits " includes profits from such activities or business
but does not include income in the form of dividends, interest, rents, royalties
(including rent or royalties of cinematograph films), management charges,
remuneration for personal services or profits from the operation of transport
services;

(k) " permanent establishment " when used with respect to an enterprise
of one of the territories means a branch, depot, management, factory, farm,
mine, quarry or other fixed place of business including any place of natural
resources subject to exploitation and a place where construction work or the
installation of plant or machinery is carried on but does not include an agency
unless the agent has, and habitually exercises, a general authority to negotiate
and conclude contracts on behalf of the enterprise or has a stock of merchandise
from which he regularly fills orders on its behalf.

In this connection :
(i) An enterprise of one of the territories shall not be deemed to have a per-

manent establishment in the other territory merely because it carries on
No. 3595
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f) Le terme # soci~t6 ) englobe toute personne morale;

g) Les expressions <r6sident de l'Union # et #r~sident de la F6d6ration)
d~signent respectivement toute personne qui, du point de vue de l'imp6t de
l'Union, reside habituellement dans l'Union et qui, du point de vue de l'imp6t
de la Fd6ration, ne reside pas habituellement dans la F~d6ration, et toute
personne qui, du point de vue de l'imp6t de la F~d~ration, r6side habituelle-
ment dans la F~d~ration et qui, du point de vue de l'imp6t de l'Union, ne
reside pas habituellement dans l'Union; une socit6 dont les affaires sont g~r~es et
dirig~es dans l'Union est considr~e comme r6sidant habituellement dans
l'Union et une soci~t6 dont les affaires sont g6r~es et dirig6es dans la F6d~ration
est consid~r6e comme r6sidant habituellement dans la F6d6ration;

h) Les expressions # socit6 de l'un des territoires ) et 'i soci~t6 de l'autre
territoire # d~signent une soci~t6 qui r6side dans l'Union ou une soci~t6 qui r6side
dans la F~d6ration, selon le cas;

i) Les expressions < entreprise de l'Union ) et (4 entreprise de la F~d6ration
d~signent respectivement une entreprise ou affaire industrielle ou commerciale
exploit6e par un r6sident de l'Union et une entreprise ou affaire industrielle ou
commerciale exploit6e par un r6sident de la F~d~ration; les expressions < entre-
prise de l'un des territoires * et (( entreprise de l'autre territoire ) d~signent une
entreprise de l'Union ou .une entreprise de la F~dration, selon le contexte;

j) L'expression < entreprise ou affaire industrielle ou commerciale <)englobe
toute entreprise ou affaire qui exerce ses activit6s dans le domaine des mines, de
l'agriculture ou de l'6levage ou qui se livre a des op6rations de banque, d'assu-
rance ou de bourse et de placement; l'expression <b~n~fices industriels ou com-
merciaux 4> englobe les b~n6fices r6sultant de ces activit6s ou operations, mais
non les revenus sous forme de dividendes, intr~ts, loyers, redevances (y compris
les locations ou redevances relatives a des films cin~matographiques), frais de
gestion, r~mun6ration de services personnels ou b6n~fices r6sultant de l'exploita-
tion de services de transports;

k) L'expression <( tablissement stable ), lorsqu'elle est appliqu~e h une
entreprise de l'un des territoires, d~signe une succursale, un d~p6t, un bureau de
direction, une usine, une exploitation agricole ou mini~re, une carri~re ou tout
autre centre d'affaires fixe, y compris tout lieu renfermant des ressources naturel-
les exploitables ou chantier sur lequel sont effectu6s des travaux de construction
ou d'installation d'6quipement ou de machines, mais ne vise pas une agence,
moins que l'agent ne soit investi du pouvoir g~n~ral de n6gocier et de conclure

des contrats pour le compte de ladite entreprise et qu'il n'exerce habituellement
ce pouvoir ou qu'il ne dispose d'un stock de marchandises au moyen duquel il
excute ordinairement des commandes pour le compte de ladite entreprise;

A cet 6gard :
i) Une entreprise de l'un des territoires n'est pas consid6r~e comme ayant un

6tablissement stable dans l'autre territoire uniquement parce qu'elle effectue
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business dealings in that other territory through a bona fide broker or
general commission agent acting in the ordinary course of his business as
such.

(ii) The fact that an enterprise of one of the territories maintains in the other
territory a fixed place of business exclusively for the purchase of goods or
merchandise shall not of itself constitute that fixed place of business a
permanent establishment of the enterprise.

(iii) The fact that a company which is resident in one of the territories has a
subsidiary company which is a resident of the other territory or which is
engaged in trade or business in that other territory (whether through a
permanent establishment or otherwise) shall not of itself constitute that
subsidiary company a permanent establishment of its parent company;
(1) " profits " means " taxable income " as defined under the laws of the

Contracting Governments relating to the taxes which are the subject of this
Agreement;

(m) " taxation authorities " means the Commissioner for Inland Revenue
or his authorised representative in the case of the Union and the Commissioner
of Taxes or his authorised representative in the case of the Federation.

2. " Union tax " and " Federal tax " do not include any sum payable in
respect of any default or omission in relation to the taxes which are the subject
of this Agreement or which represents a penalty imposed under the law of
either territory relating to those taxes.

3. In the application of the provisions of the present Agreement by one
of the Contracting Governments any term not otherwise defined shall, unless
the context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws
of that Contracting Government relating to the taxes which are the subject of
the present Agreement.

Article III

1. The industrial and commercial profits of an enterprise in one of the
territories shall not be subject to tax in the other territory unless the enterprise
is engaged in trade or business in the other territory through a permanent
establishment in that other territory. If it is so engaged tax may be imposed
on those profits by the other territory but only on so much of them as is attribut-
able to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of one of the territories is engaged in trade or
business in the other, territory through a permanent establishment situated
therein :

(a) There shall be attributed to that permanent establishment the industrial
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des operations dans cet autre territoire par l'interm~diaire d'un v6ritable
courtier ou commissionnaire g6n~ral, agissant comme tel dans l'exercice
normal de sa profession;

ii) Le fait qu'une entreprise de l'un des territoires maintient dans l'autre terri-
toire un centre d'affaires fixe exclusivement en vue d'acheter des produits ou
des marchandises ne suffit pas, h lui seul, pour faire de ce centre d'affaires un
6tablissement stable de l'entreprise;

iii) Le fait qu'une soci&6 r~sidente de l'un des territoires poss~de une filiale qui
est une socift6 r~sidente de l'autre territoire ou qui exerce une activit6
commerciale ou industrielle dans cet autre territoire (par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable ou autrement) ne suffit pas, a lui seul, pour faire de cette
filiale un 6tablissement stable de la soci~t6 m6re;
/) Le mot < b6n~fices ) d6signe le <<revenu imposable >, tel qu'il est d~fini

par la legislation des Gouvernements contractants relative aux imp6ts auxquels
s'applique le present Accord;

m) L'expression < autorit~s fiscales s d~signe, en ce qui concerne l'Union, le
Commissaire aux recettes int~rieures (Commissioner for Inland Revenue) ou son
repr~sentant autoris6, et, en ce qui concerne la F~d~ration, le Commissaire aux
imp6ts (Commissioner of Taxes) ou son repr6sentant autoris6.

2. Les expressions e<imp6t de l'Union > et imp6t de la F6dration >
n'englobent ni les sommes exigibles pour tout manquement ou omission touchant
les imp6ts auxquels s'applique le present Accord, ni les sommes qui repr6sentent
une amende impos~e en vertu de la l6gislation de l'un ou l'autre des territoires
relative a ces imp6ts.

3. Pour l'application des clauses du pr6sent Accord par l'un des Gouverne-
ments contractants, toute expression qui n'est pas autrement d~finie a le sens qui
lui est attribu6 par la lkgislation en vigueur dans le territoire dudit Gouverne-
ment, relative aux imp6ts auxquels s'applique le present Accord, h moins que le
contexte n'exige une interpretation diff~rente.

Article III

1. Les b~n~fices industriels et commerciaux d'une entreprise situ6e dans
l'un des territoires ne sont pas soumis i l'imp6t dans l'autre territoire, sauf si
cette entreprise exerce une activit6 commerciale ou industrielle dans l'autre
territoire par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6. S'il
en est ainsi, les b~n~fices de l'entreprise peuvent 6tre soumis l'imp6t dans cet
autre territoire, mais seulement pour autant qu'ils sont attribuables h cet 6tablis-
sement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6 com-
merciale ou industrielle dans l'autre territoire par l'interm~diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui s'y trouve situ6 :

a) Seront attribu~s audit 6tablissement les b~n~fices industriels ou com-
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or commercial profits which it might be expected to derive in that other territory
if it were an independent enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing at arm's length with the
enterprise of which it is a permanent establishment;

(b) Subject to the provisions of sub-paragraph (a) no profits derived from
sources outside that other territory shall be attributed to that permanent estab-
lishment.

3. No portion of any profit arising from the sale of goods or merchandise
by an enterprise of one of the territories shall be attributed to a permanent
establishment situated in the other territory by reason of the mere purchase of
the goods or merchandise within that other territory.

4. This article shall not apply in any case in which its application would
have the result that income, which but for such application would be subject
to tax in one of the territories, would not be subject to tax in either territory.

Article IV
Where:

(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of the other territory;
or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the territories and an enterprise of
the other territory; and

(c) in either case conditions are made or imposed between the two enter-
prises, in their commercial or financial relations, which differ from those which
would be made between independent enterprises,

then any profits which would but for those conditions have accrued to one of
the enterprises but by reason of those conditions have not so accrued may be
included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article V

Profits derived by the Government of or by a resident of one of the territories
from operating transport services in the other territory shall be exempt from
tax in that other territory.

Article VI

Any royalty, rent (including rent or royalties of cinematograph films) or
other consideration received by or accrued to a resident of one of the territories
by virtue of the use in the other territory of, or the grant of permission to use
in that other territory any patent, design, trade mark, copyright, secret process,
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merciaux qu'il pourrait normalement r~aliser dans cet autre territoire s'il s'agissait
d'une entreprise ind6pendante se livrant a des activit~s identiques ou analogues,
dans des conditions identiques ou analogues, et traitant au mieux de ses int~r~ts
avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable;

b) Sous reserve des dispositions de l'alin6a a), les b6n~fices provenant de
sources situ~es hors de l'autre territoire ne sont pas attribu~s h cet 6tablissement
stable.

3. Aucune part des b~n~fices provenant de la vente de produits ou de mar-
chandises par une entreprise de l'un des territoires ne sera attribute i un 6tablis-
sement stable situ6 dans l'autre territoire pour le simple motif que cette entreprise
a effectu6 l'achat des produits ou des marchandises dans cet autre territoire.

4. Le present article ne s'appliquera pas au cas oii ses dispositions auraient
pour effet d'exempter de l'imp6t dans l'un et l'autre territoire des revenus qui,
autrement, seraient imposables dans l'un d'eux.

Article IV
Si :

a) Une entreprise de l'un des territoires participe, directement ou indirecte-
ment, A la gestion, la direction ou au capital d'une entreprise de l'autre territoire,
ou si

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement,
la gestion, a la direction ou au capital d'une entreprise de l'un des territoires et
d'une entreprise de l'autre territoire, et si

c) Dans Fun ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6, dans les relations com-
merciales ou financi~res entre les deux entreprises, des conditions diff~rentes de
celles qui seraient 6tablies entre des entreprises ind~pendantes,

les b6n~fices que l'une des entreprises aurait r~alis6s, n'6taient ces conditions,
mais qu'en raison de celles-ci elle n'a pas r~alis~s, peuvent 8tre compris dans les
b6n~fices de cette entreprise et impos~s en consequence.

Article V

Les b~n~fices que le Gouvernement ou un r~sident de l'un des territoires
retire de l'exploitation de services de transports dans l'autre territoire sont
exemptfs de l'imp6t dans cet autre territoire.

Article VI

Tous loyers, redevances (y compris les locations ou redevances relatives des
films cin~matographiques) ou autres sommes versfs ou dus h un rfsident de Fun
des territoires en raison de l'utilisation dans l'autre territoire, ou d'une autorisa-
tion permettant l'utilisation dans cet autre territoire, de brevets, modules, marques
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formula or any other property of a similar nature shall be exempt from tax in
that first-mentioned territory if such royalty, rent or other consideration is
subject to tax in the other territory.

Article VII

1. Any pension (other than a pension paid by the Government of the
Union for services rendered to it in the discharge of governmental functions)
and any annuity, derived or deemed to have been derived from sources within
the Union by an individual who is a resident of the Federation, shall be exempt
from Union tax to the extent that it is included in income for Federal tax pur-
poses.

2. Any pension (other than a pension paid by the Government of the
Federation for services rendered to it in the discharge of governmental functions)
and any annuity, derived or deemed to have been derived from sources within
the Federation by an individual who is a resident of the Union, shall be exempt
from Federal tax to the extent that it is included in income for Union tax pur-
poses.

3. The term " annuity " means a stated sum payable periodically at
stated times, during life or during a specified or ascertainable period of time,
under an obligation to make the payments in consideration of money paid.

Article VIII

1. Remuneration (other than pensions) paid by one of the Contracting
Governments to any individual for services rendered to that Contracting Gov-
ernment in the discharge of governmental functions shall be exempt from tax
in the territory of the other Contracting Government if the individual is not
ordinarily resident in that territory or is ordinarily resident in that territory
solely for the purpose of rendering those services.

2. Any pension paid by one of the Contracting Governments to any
individual for services rendered to that Contracting Government in the discharge
of governmental functions shall be exempt from tax in the territory of the
other Contracting Government, if immediately prior to the cessation of those
services the remuneration therefor was exempt from tax in that territory, whether
under paragraph 1 of this Article or otherwise, or would have been exempt
under that paragraph if the present Agreement had been in force at the time
the remuneration was paid.

3. The provisions of this Article shall not apply to payments in respect
of services rendered in connection with any trade or business carried on by
either of the Contracting Governments for purposes of profit.
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de fabrique, droits d'auteur, proc6d~s secrets, formules ou autres biens de meme
nature, sont exempt~s d'imp6t dans le premier de ces territoires si ces loyers,
redevances ou autres sommes sont imposables dans l'autre territoire.

Article VII

1. Toute pension (autre qu'une pension vers6e par le Gouvernement de
l'Union pour services lui rendus dans l'accomplissement de fonctions publiques)
ou toute rente provenant ou consid6r~e comme provenant de sources situ~es dans
l'Union et vers~e une personne physique qui est r~sident de la F~d~ration,
est exempt~e de l'impbt de l'Union dans la mesure ofi elle est trait6e comme un
revenu du point de vue de l'imp6t de la F6d6ration.

2. Toute pension (autre qu'une pension vers~e par le Gouvernement de la
F~d~ration pour services a lui rendus dans l'accomplissement de fonctions
publiques) ou toute rente provenant ou consid~r~e comme provenant de sources
situ~es dans la F~d6ration et vers6e hi une personne physique qui est resident
de l'Union, est exempt~e de l'imp6t de la F6d6ration dans la mesure oil elle est
trait~e comme un revenu du point de vue de l'imp6t de l'Union.

3. Le terme < rente # d6signe une somme d~termin6e payable p~riodique-
ment A des dates d&ermin~es, la vie durant, ou pendant une p6riode qui est sp6ci-
fite ou peut tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer les versements
en contrepartie d'un capital constitu6 en argent.

Article VIII

1. Les r~mun~rations (autres que les pensions) vers6es par l'un des Gouver-
nements contractants h une personne physique pour services rendus audit
Gouvernement dans l'accomplissement de fonctions publique, sont exempt~es
d'impbts dans le territoire de l'autre Gouvernement contractant si la personne en
question ne reside pas habituellement dans ce territoire ou n'y r6side habituelle-
ment que pour rendre lesdits services.

2. Toute pension vers~e par l'un des Gouvernements contractants /t une
personne physique pour services rendus audit Gouvernement dans l'accom-
plissement de fonctions publiques, est exempt6e d'imp6ts dans le territoire de
l'autre Gouvernement contractant si, l'6poque qui a pr6c~d6 imm~diatement la
cessation de ces services, les sommes vers~es en r6mun6ration de ceux-ci 6taient
exempt~es d'imp6ts dans ce territoire, soit en vertu des dispositions du para-
graphe 1 du present article, soit pour toute autre raison ou en auraient 6t6
exempt~es par application dudit paragraphe si le present Accord avait 6t6 en
vigueur la date ofi cette r~mun6ration a 6t6 payee.

3. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux sommes
vers~es pour des services rendus A l'occasion d'une activit6 commerciale ou
industrielle exerc~e Ii des fins lucratives par l'un ou l'autre des Gouvernements
contractants.
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4. For the purposes of this Article the term "' Contracting Government "
where it applies to the Government of the Federation of Rhodesia and Nyasaland
includes the Governments of the Territories constituting the Federation.

Article IX
1. An individual who is a resident of the Union shall be exempt from

Federal tax on profits or remuneration in respect of personal (including pro-
fessional) services performed within the Federation in any year of assessment
if:

(a) he is present within the Federation for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days during that year; and

(b) the services are performed for or on behalf of a person resident in the
Union; and

(c) the profits or remuneration are subject to Union tax.

2. An individual who is a resident of the Federation shall be exempt from
Union tax on profits or remuneration in respect of personal (including profes-
sional) services performed within the Union in any year of assessment if :

(a) he is present within the Union for a period or periods not exceeding
in the aggregate 183 days during that year; and

(b) the services are performed for on behalf of a person resident in the
Federation; and

(c) the profits or remuneration are subject to Federal tax.

3. The provisions of this Article shall not apply to the profits or remunera-
tion of public entertainers such as stage, motion picture or radio artists, musicians
and athletes.

Article X

The remuneration derived by a professor or teacher who is ordinarily
resident in one of the territories, for teaching, during a period of temporary
residence not exceeding two years, at a university, college, school or other
educational institution in the other territory, shall be exempt from tax in that
other territory if such remuneration is subject to tax in such first-mentioned
territory.

Article XI

A student or business apprentice from one of the territories who is receiving
full-time education or training in the other territory shall be exempt from tax
in that other territory on payments made to him by persons in the first-mentioned
territory for the purposes of his maintenance, education or training.
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4. Aux fins du pr6sent article, 1'expression < Gouvernement contractant s,
lorsqu'elle s'applique au Gouvernement de la F6d6ration de la Rhod6sie et du
Nyassaland, englobe les gouvernements des territoires qui constituent cette
F~d~ration.

Article IX

1. Toute personne physique qui est r6sidente de l'Union est exon~r~e de
l'impbt de la F~d~ration sur les b6n6fices ou les r6mun~rations relatifs aux servi-
ces personnels (y compris ceux des membres des professions librales) fournis
dans la Fd~ration, au cours d'une ann6e d'imposition quelconque:

a) Si la dur~e du ou des sjours de cette personne dans la F6d~ration, au
cours de cette ann6e, ne d6passe pas au total 183 jours, et

. b) Si les services sont fournis pour le compte ou au nom d'un resident de
l'Union, et

c) Si les b6n~fices ou r~mun6rations sont assujettis h l'imp6t de l'Union.

2. Toute personne physique qui est r6sidente de la F6d6ration est exon~r~e
de l'impt de l'Union sur les b~n~fices ou les r6mun6rations relatifs aux services
personnels (y compris ceux des membres des professions lib6rales) fournis dans
l'Union, au cours d'une annie d'imposition quelconque :

a) Si la dur6e du ou des s6jours de cette personne dans l'Union ne d~passe
pas au total 183 jours, et

b) Si les services sont fournis pour le compte ou au nom d'un r6sident de la
F~dration, et

c) Si les b6n6fices ou r6mun6rations sont assujettis h l'imp6t de la
F~d~ration.

3. Les dispositions du present article ne sont pas applicables aux b~n~fices
ou r6mun6rations des professionnels du spectacle, tels que les artistes de th6atre,
de cinema ou de la radio, les musiciens et les athltes.

Article X

Lorsqu'un membre du corps enseignant qui a sa r~sidence habituelle dans
l'un des territoires fait dans l'autre territoire un sjour provisoire d'une dur6e
maximum de deux ann~es afin d'y enseigner dans une universit6, un coll~ge, une
6cole ou tout autre &ablissement d'enseignement, la r~mun6ration qu'il reqoit
de ce fait est exempt6e d'imp6t dans cet autre territoire si elle est imposable
dans le premier territoire susmentionn6.

Article XI
Les 6tudiants ou apprentis venant de F'un des territoires et qui reqoivent,

A temps complet, un enseignement ou une formation professionnelle dans l'autre
territoire, sont exon6r~s de l'imp6t dans cet autre territoire h raison des sommes
qu'ils re~oivent de personnes r6sidant dans le premier territoire susmentionn6,
pour leur entretien, leurs 6tudes ou leur formation.
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Article XII

1. Subject to the provisions of the law in the Federation regarding the
allowance of a credit against Federal tax of tax payable in the Union, Union
tax payable in respect of profits from sources within the Union shall be allowed
as a credit against any Federal tax payable in respect of such profits.

2. Where Federal tax is payable in respect of profits derived from sources
within the Federation by a person ordinarily resident in the Union, the Union
shall either impose no tax on such profits or, subject to such provisions (which
shall not effect the general principle hereof) as may be enacted in the Union,
shall allow the Federal .tax as a credit against any Union tax payable in respect
of such profits.

3. For the purposes of this Article profits or remuneration for personal
(including professional) services performed in one of the territories shall be
deemed to be profits from sources within that territory, and the services of an
individual whose services are wholly or mainly performed in aircraft or other
transport vehicles operated by a resident of one of the territories shall be deemed
to be performed in that territory.

4. Where interest is derived by any person from a person (hereinafter
referred to as the debtor) who is ordinarily resident in one of the territories
and the interest would, but for the provisions of this paragraph, be subject to
tax in both territories, that interest shall be subject to tax only in the territory
in which the debtor is ordinarily resident : Provided that if the debtor is ordinarily
resident in both territories, the interest shall be subject to tax only in the territory
in which that interest is allowable as a deduction in the determination of the
debtor's taxable income.

Article XIII

The taxation authorities of the Contracting Governments shall exchange
such information (being information available under the respective taxation
laws of the Contracting Governments) as is necessary for carrying out the provi-
sions of the present Agreement or for the prevention of fraud or the administra-
tion of statutory provisions against legal avoidance in relation to the taxes which
are the subject of the present Agreement. Any information so exchanged shall be
treated as secret and shall not be disclosed to any persons other than those
concerned with the assessment and collection of the taxes which are the subject
of the present Agreement. No information shall be exchanged which would
disclose any trade secret or trade process.
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Article XII

1. Sous reserve des dispositions des lois en vigueur dans la F~d~ration
en vertu desquelles l'imp6t dfi dans l'Union doit 6tre considr6 comme d~ductible
de l'imp6t de la F~dration, l'imp6t de l'Union dfi au titre des b~n~fices prove-
nant de sources situ6es dans l'Union sera consid6r6 comme d~ductible de tout
imp6t de la F~d6ration dfi au titre de ces b6n~fices.

2. Lorsque l'imp6t de la F~d~ration est exigible au titre de bn6fices qu'une
personne r~sidant habituellement dans l'Union tire de sources situ~es dans la
F~dration, l'Union s'abstiendra d'imposer ces b~n~fices ou, sous reserve des
dispositions (n'affectant pas le principe g6nral ici pos6) qui pourront 6tre promul-
gu6es sur son territoire, autorisera l'intress6 d~duire l'imp6t de la F~dration
de tout imp6t de l'Union dfi au titre de ces b6n6fices.

3. Aux fins du present article, les b6n6fices ou r6munrations relatifs des
services personnels (y compris ceux des membres des professions lib6rales)
fournis dans l'un des territoires, sont consid6r6s comme des revenus tir6s de
sources situ~es dans ce territoire, et les services d'une personne physique fournis
uniquement ou principalement sur des afronefs ou autres moyens de transport
exploit~s par un resident de Fun des territoires sont consid6r6s comme 6tant
fournis dans ce territoire.

4. Les int~rts vers6s h une personne quelconque par une autre personne
(ci-apr~s d6nomm6e # le d~biteur s)) qui r6side habituellement dans l'un des terri-
toires et qui, n'6taient les dispositions du pr6sent paragraphe, seraient soumis
l'imp6t dans les deux territoires, ne sont imposables que dans le territoire
dans lequel le d~biteur r6side habituellement, 6tant entendu que si le d~biteur
r6side habituellement dans les deux territoires, les intr~ts en question ne sont
imposables que dans le territoire oii ils peuvent 6tre d6duits pour l'6tablissement
du revenu imposable du d~biteur.

Article XIII

Les autorit~s fiscales des Gouvernements contractants 6changeront les
renseignements (6tant entendu qu'il s'agit de renseignements dont elles dispo-
sent en vertu de leurs l6gislations fiscales respectives) n~cessaires pour ex6cuter
les clauses du present Accord, pr~venir la fraude ou appliquer des mesures
kgislatives tendant emp~cher l'usage de moyens lgaux pour se soustraire aux
imp6ts qui font l'objet du present Accord. Les renseignements ainsi 6chang~s
seront consid~r~s comme confidentiels et ne seront communiques qu' ceux qui
sont comptents pour asseoir et recouvrer les imp6ts auxquels s'applique le
present Accord. Aucun renseignement de nature i d6voiler un secret commercial
ou un proc~d6 de fabrication ne sera communique.
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Article XIV

The present Agreement shall come into force on the date on which the last of
all such things shall have been done in both territories as are necessary to give the
Agreement the force of law in each territory and shall thereupon have effect :

(a) in the Union, in respect of assessments for the year of assessment ended
on the thirtieth day of June, 1954, and subsequent years;

(b) in the Federation, in respect of assessments for the year of assessment
ended on the thirty-first day of March, 1954, and subsequent years.

Article XV

The present Agreement shall continue in effect indefinitely, but either of the
Contracting Governments may, on or before the thirtieth day of September in
any calendar year after the year 1956, give notice of termination to the other
Contracting Government and, in such event, the present Agreement shall cease
to be effective:

(a) in the Union, in respect of any year of assessment beginning on or after
the first day of July in the calendar year next following that in which such notice
is given;

(b) in the Federation, in respect of any year of assessment beginning on or
after the first day of April in the calendar year next following that in which such
notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being authorised
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement and have
affixed thereto their seals.

DONE in duplicate in the English'and Afrikaans languages, at Capetown this
22nd day of May, 1956.

For the Government of the Union of South Africa:
Eric H. Louw

For the Government of the Federation of Rhodesia
and Nyasaland:

A. D. CHATAWAY
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Article XIV

Le present Accord entrera en vigueur la date i laquelle aura 6t6 accom-
pli dans les deux territoires le dernier des actes n6cessaires pour lui donner
force de loi dans ces territoires et produira ensuite ses effets :

a) Dans l'Union, en ce qui concerne les impositions relatives i l'anne
d'imposition se terminant le 30 juin 1954 et les ann6es suivantes;

b) Dans la F~d6ration, en ce qui concerne les impositions relatives h l'ann6e
d'imposition se terminant le 31 mars 1954 et les ann6es suivantes.

Article XV

Le present Accord demeurera en vigueur pour une dur6e ind6termin6e;
cependant, chacun des Gouvernements contractants pourra, le trente septembre
au plus tard de toute annie civile postrieure i 1956, adresser a 'autre Gouverne-
ment contractant une notification de d~nonciation, auquel cas le pr6sent Accord
cessera de produire ses effets :

a) Dans l'Union, pour toute annie d'imposition commengant le her juillet
de l'anne civile qui suit imm~diatement celle ofi aura 6t6 faite ladite notification,
ou apr~s cette date;

b) Dans la F~d~ration, pour toute annie d'imposition commengant le Ier
avril de l'ann~e civile qui suit imm~diatement celle ofi aura &6 faite ladite noti-
fication, ou apr~s cette date.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires soussign6s, A ce dfiment autoris6s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIT en double exemplaire, en anglais et en afrikaans, au Cap, le 22 mai 1956.

Pour le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine:
Eric H. Louw

Pour le Gouvernement de la F6d6ration de la Rhod6sie
et du Nyassaland :

A. D. CHATAWAY
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EXCHANGE OF NOTES

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

CAPE TOWN
41/1/37

22nd May, 1956

Sir,

It being the desire of our respective Governments to conclude an agreement
for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal evasion with
respect to taxes on income, I have the honour to signify the intention of the
Union Government to regard the agreement concluded on 19th May, 1952,
between the Government of the Union of South Africa and the Government of
the Colony of Southern Rhodesia as terminated except:

(a) as regards the Union of South Africa in respect of assessments for the year of
assessment ended on 30th June, 1953, and previous years of assessment, and

(b) as regards the Colony of Southern Rhodesia, in respect of assessments for the
year of assessment ended on 31st March, 1953, and previous years of assess-
ment.

I suggest that this note and your confirmatory reply in the same terms be
regarded as constituting an agreement between our respective Governments on
the subject.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

(Signed) Eric H. Louw
Minister of External Affairs

A. D. Chataway Esq., O.B.E.
High Commissioner for the Federation

of Rhodesia and Nyasaland
Cape Town

II

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR THE FEDERATION OF

RHODESIA AND NYASALAND

CAPE TOWN

22nd May, 1956
Sir,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter No. 41/1/37 of
today's date, reading as follows :

[See note I]

No. 3595



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 253

]ECHANGE DE NOTES

I

DtPARTEMENT DES AFFAIRES EXT RIEURES

LE CAP
41/1/37

Le 22 mai 1956
Monsieur le Haut-Commissaire,

V tant donn6 que nos Gouvernements respectifs souhaitent conclure un
accord destin6 . 6viter les doubles impositions et h pr6venir l'6vasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu, j'ai l'honneur de vous faire connaitre que le
Gouvernement de l'Union Sud-Africaine se propose de consid6rer l'Accord
conclu le 19 mai 1952 entre le Gouvernement de l'Union Sud-Africaine et le
Gouvernement de la Colonie de la Rhod6sie du Sud comme caduc, sauf :
a) Dans le cas de l'Union Sud-Africaine, en ce qui concerne les impositions

relatives h l'ann&e d'imposition qui s'est termin&e le 30juin 1953 et aux annes
d'imposition pr6cdentes, et

b) Dans le cas de la Colonie de la Rhod6sie du Sud, en ce qui concerne les
impositions relatives A l'ann6e d'imposition qui s'est termin&e le 31 mars 1953
et aux ann6es d'imposition pr6c6dentes.

Je propose que la pr6sente note et votre r6ponse confirmative r~dig6e dans
les memes termes soient consid6r~es comme constituant entre nos Gouvernements
respectifs un accord sur cette question.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Eric H. Louw
Ministre des affaires ext6rieures

Monsieur A. D. Chataway, O.B.E.,
Haut-Commissaire de la F6d&ation

de la Rhod6sie et du Nyassaland
Le Cap

II

HAUT-COMMISSARIAT DE LA FAD]RATION DE LA RHODL-IE ET

DU NYASSALAND

LE CAP

Le 22 mai 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre lettre n° 41/1/37 en date de ce
jour, r6dig6e dans les termes suivants :

[Voir note I]
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I have the honour to- confirm that the proposal in your letter as quoted
above is acceptable to the Government of the Federation of Rhodesia and Nyasa-
land and that your letter and this reply shall be regarded as constituting an
Agreement between our two Governments in this matter.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

(Signed) A. D. CHATAWA
High Commissioner

The Hon. E. H. Louw, M.P.
Minister of External Affairs
Cape Town
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J'ai l'honneur de confirmer que la proposition formulae dans votre lettre
reproduite ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la F~d~ration
de la Rhod~sie et du Nyassaland et que votre lettre et la pr~sente r~ponse seront
consid~r6es comme constituant un accord en la mati~re entre nos deux Gouverne-
ments.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) A. D. CHATAWAY
Haut-Commissaire

L'Honorable E. H. Louw, M.P.
Ministre des affaires ext6rieures
Le Cap
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

No. 3596. OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN
HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE KEI-
ZERLIJKE REGERING VAN IRAN BETREFFENDE COM-
MERCIELE LUCHTDIENSTEN TUSSEN EN VIA HUN
ONDERSCHEIDENLIJKE GRONDGEBIEDEN

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden
en

Zijne Keizerlijke Majesteit de Shahanshah van Iran

gelijkelijk wensende een overeenkomst te sluiten inzake de instelling en
exploitatie van commerciele luchtdiensten tussen en via hun onderscheidenlijke
grondgebieden, hebben dienovereenkomstig daartoe als volgt hun gevolmachtig-
den benoemd:

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden

Zijne Excellentie de heer W. P. Montijn, Hoogstderzelver Buitengewoon
Gezant en Gevolmachtigd Minister

Zijne Keizerlijke Majesteit de Shahanshah van Iran
Zijne Excellentie de heer Ali Asghar Hekmat, Minister van Buitenlandse

Zaken
welke, hun volmachten getoond en uitgewisseld en in goede vorm bevonden

hebbende, de volgende artikelen zijn overeengekomen:

PREAMBULE

Met betrekking tot deze overeenkomst zal, tenzij uit de inhoud anders zou
blijken:

a) De uitdrukking ,, luchtvaartautoriteiten " betekenen in het geval van
Iran het Directoraat-Generaal van de Burgerlijke Luchtvaart, en enig persoon of
lichaam, gemachtigd tot het uitoefenen van de ambtsbevoegdheden, welke thans
worden uitgeoefend door genoemd Directoraat-Generaal of tot gelijksoortige
ambtsbevoegdheden en in het geval van Nederland de Directeur-Generaal van de
Rijksluchtvaartdienst en enig persoon of lichaam, gemachtigd tot het uitoefenen
van de ambtsbevoegdheden, welke thans worden uitgeoefend door genoemde
Directeur-Generaal of tot gelijksoortige ambtsbevoegdheden.

b) De uitdrukking ,, Verdrag " betekenen het Verdrag inzake de interna-
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No. 3596. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
IMPERIAL GOVERNMENT OF IRAN RELATING TO
COMMERCIAL AIR SERVICES BETWEEN AND BEYOND
THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT TEH-
RAN, ON 31 OCTOBER 1949

Her Majesty the Queen of the Netherlands
and

His Imperial Majesty the Shahanshah of Iran,
Being equally desirous to conclude an agreement for the purpose of estab-

lishing and operating commercial Air Services between and beyond their
respective territories have accordingly appointed their plenipotentiaries for this
purpose as follows:

Her Majesty the Queen of the Netherlands:
His Excellency Mr. W. P. Montijn, her Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary.

His Imperial Majesty the Shahanshah of Iran:
His Excellency Mr. Ali Asghar Hekmat, Minister of Foreign Affairs.

Who having exhibited and exchanged their full powers and found them to
be in due form have agreed upon the following Articles:

PREAMBLE

For the purpose of the present Agreement, unless the context otherwise
requires :

a) The term " Aeronautical Authorities " means, in the case of Iran the
Department General of Civil Aviation and any person or body authorized to
perform the functions presently exercised by the said Department General or
similar functions, and in the case of the Netherlands the Director General of
Civil Aviation and any person or body authorized to perform any functions
presently exercised by the said Director General or similar functions.

b) The term " Convention " means the Convention 2 on International Civil

1 Came into force on 7 April 1956, date of an exchange of notes stating that the Agreement
has been ratified by the Iranian Parliament, in accordance with article 16.

2United Nations, Treaty Series, Vol. 15, p. 295; Vol. 26, p. 420; Vol. 32, p. 402; Vol. 33,
p. 352; Vol. 44, p. 346; Vol. 51, p. 336: Vol. 139, p. 469; Vol. 178, p. 420; Vol. 199, p. 362, and
Vol. 252.
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tionale burgerlijke luchtvaart, voor ondertekening geopend te Chicago op de
zevende dag van December negentienhonderd vier en veertig.

c) De uitdrukking ,, grondgebied ", ,, luchtdienst ", ,, internationale lucht-
dienst ", ,, luchtvaartmaatschappij " en ,, landing anders dan voor verkeers-
doeleinden " dezelfde betekenis hebben als onderscheidenlijk daaraan toegekend
in artikel 2 en 96 van het Verdrag.

Artikel 1

Met inachtneming van de bepalingen van deze overeenkomst verleent elk
der Overeenkomstsluitende Partijen aan de luchtvaartmaatschappij of lucht-
vaartmaatschappijen aangewezen door de andere Overeenkomstsluitende Partij,
het recht om tijdens de exploitatie van de overeengekomen diensten hun vlieg-
tuigen te doen vliegen over zijn grondgebied, alsook het recht om binnen dat
grondgebied op punten, opgesomd in de aangehechte Tabel, te landen anders dan
voor verkeersdoeleinden, alsmede tot het opnemen en afzetten van internationaal
verkeer, bestaande uit passagiers, vracht en post.

Artikel 2

a) Elke Overeenkomstsluitende Partij zal met het oog op de exploitatie
krachtens deze overeenkomst van diensten op de routes, opgesomd in de bijge-
voegde Tabel, de andere Overeenkomstsluitende Partij schriftelijk een of meer
van zijn luchtvaartmaatschappijen aanwijzen. Na ontvangst van de aanwijzing
zal de andere Overeenkomstsluitende Partij, behoudens de bepalingen van artikel
3 van deze overeenkomst, onverwijld aan de aangewezen luchtvaartmaatschappij
of luchtvaartmaatschappijen de passende exploitatievergunning verlenen, met
dien verstande dat zij, wanneer zulks verlangd wordt, ten genoegen van de
bevoegde luchtvaartautoriteiten van de Partij, welke de rechten verleent, aantonen
in staat te zijn de bepalingen na te komen, welke worden gesteld op grond van de
wetten en voorschriften van dat land voor de exploitatie van zijn commerci~le
luchtvaartmaatschappijen. Op ieder willekeurig tijdstip daarvan kan een lucht-
vaartmaatschappij, die op zodanige wijze is aangewezen en waaraan op zodanige
wijze vergunning is verleend, de exploitatie van de overeengekomen diensten
beginnen.

b) Voorts wordt bepaald, dat in gebieden waar vijandelijkheden plaats
hebben of die militair bezet zijn, of in gebieden die daarbij betrokken zijn, de
exploitatie van zodanige diensten onderworpen zal zijn aan de goedkeuring van de
bevoegde militaire autoriteiten.

Artikel 3

a) Elke Overeenkomstsluitende Partij zal het recht hebben het verlenen van
de rechten, opgesomd in artikel 1 van deze overeenkomst, aan een luchtvaart-
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Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December
nineteen hundred forty-four.

c) The term " Territory ", "Air Service ", "International Air Service ",

"Airline " and " Stop for non-traffic purposes" shall have the meanings
respectively assigned to them in Article 2 and 96 of the Convention.

Article 1

Subject to the provisions of the present Agreement each Contracting
Party grants the airline or airlines designated by the other Contracting Party
the right, while operating the agreed services, to fly their aircraft in transit
across its territory as well as the right to land in the said territory at points
specified in the attached schedule,1 for non-traffic purpose and also for the
purpose of picking up or putting down international traffic in passengers,
cargo and mail.

Article 2

a) Each Contracting Party shall designate in writing to the other Contracting
Party one or more of its airlines for the purpose of operating by virtue of the
present Agreement services on the routes specified in the attached schedule.
On receipt of the designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of Article 3 of the present Agreement, without delay, grant the
airline or airlines designated, the appropriate operating permission, provided
that, if required to do so, they satisfy the competent Aeronautical Authorities
of the Party granting the rights that they are qualified to fulfil the conditions
prescribed under the laws and regulations of that Country for the operation of
its commercial airlines. At any time thereafter any airline so designated and
authorized may begin to operate the agreed services.

b) It is further provided that in areas of hostilities or military occupation,
or areas affected thereby, the operation of such services shall be subject to the
approval of the competent military authorities.

Article 3

a) Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the rights
specified under article 1 of the present Agreement to an airline or airlines or to

1 See p. 279 of this volume.
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maatschappij of aan luchtvaartmaatschappijen te weigeren of de verleende
rechten te onthouden of in te trekken dan wel zodanige voorwaarden ten aanzien
van de uitoefening van die rechten door een luchtvaartmaatschappij of lucht-
vaartmaatchappijen op te leggen, als hij noodzakelijk acht, in elk geval dat niet te
zijner genoegen is gebleken, dat het overwegende eigendomsrecht en de daad-
werkelijke leiding van die luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen
berusten bij de Overeenkomstsluitende Partij, welke de luchtvaartmaatschappij
of luchtvaartmaatschappijen aanwijst, dan wel bij diens onderdanen.

b) Elke Overeenkomstsluitende Partij zal tevens het recht hebben de
uitoefening door een aangewezen luchtvaartmaatschappij of door aangewezen
luchtvaartmaatschappijen van de rechten, verleend bij artikel 1 van deze overeen-
komst, te schorsen dan wel ten aanzien van de uitoefening door een luchtvaart-
maatschappij of door luchtvaartmaatschappijen van die rechten zodanige voor-
waarden te stellen als hij noodzakelijk acht in elk geval dat bedoelde luchtvaart-
maatschappij of luchtvaartmaatschappijen in gebreke blijft of blijven de bepalin-
gen van de artikelen I1 en 13 van het verdrag in hun huidige vorm, of de voor-
waarden, gesteld in deze overeenkomst, na te komen. Zulk een eenzijdige actie
zal echter niet plaats hebben voordat van het voornemen daartoe aan de andere
Overeenkomstsluitende Partij mededeling is gedaan en overleg tussen de lucht-
vaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen binnen een termijn
van 28 dagen van de datum van ontvangst van bedoelde mededeling door de
afidere Overeenkomstsluitende Partij af niet tot wederzijdse overeenstemming
heeft geleid.

Artikel 4

Niets in de bepalingen van deze overeenkomst zal worden uitgelegd of
beschouwd enige en uitsluitende rechten te verlenen aan de andere Overeen-
komstsluitende Partij of aan zijn luchtvaartmaatschappijen, dan wel als de
luchtvaartmaatschappijen van enig ander land uit te sluiten of ongunstiger te
behandelen.

Artikel 5

Niets in de bepalingen van deze overeenkomst zal worden uitgelegd of
beschouwd aan de luchtvaartmaatschappij, aangewezen door een van de Overeen-
komstsluitende Partijen, het recht te verlenen binnen het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij passagiers, vracht of post, welke worden
vervoerd tegen een vergoeding of betaling en bestemd zijn voor een ander punt
binnen hetzelfde grondgebied, op te nemen.

Artikel 6

Aan de aangewezen luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen
van elk der Overeenkomstsluitende Partijen zal een eerlijke en gelijke gelegenheid
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withhold or revoke the rights granted or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by an airline or airlines of those rights, in any
case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
that airline or airlines, are vested in the Contracting Party designating the airline
or airlines, or its nationals.

b) Each Contracting Party shall also have the right to suspend the exercise by
a designated airline or airlines of the rights granted under Article 1 of the
present Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise by an airline or airlines of those rights in any case where the said
airline or airlines fail to comply with the provisions of Article 11 and 13 of the
Convention in their present form or with the conditions prescribed in the
present Agreement. Such unilateral action however shall not take place before
the intention to do so is notified to the other Contracting Party and consultation
between the aeronautical authorities of both Contracting Parties has not led
to mutual agreement within a period of twenty-eight days after the date of
receipt of such notification by the other Contracting Party.

Article 4

Nothing in the provisions of the present Agreement shall be construed or
regarded as conferring sole and exclusive rights on the other Contracting Party
or its airlines or as excluding or discriminating against the airlines of any other
country.

Article 5

Nothing in the provisions of the present Agreement shall be construed or
regarded as conferring on the airline designated by one of the Contracting
Parties the right to take up, in the territory of the other Contracting Party,
passengers, cargo or mail carried for hire or reward and destined for another
point in the same Territory.

Article 6

There shall be fair and equal opportunity for the designated airline or
airlines of both Contracting Parties to operate the agreed services on the specified

NO 3596
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worden gegeven om op de opgesomde routes tussen en via hun onderscheidenlijke
grondgebieden de overeengekomen diensten te onderhouden. Bij de exploitatie
van de overeengekomen diensten moeten de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pijen van elk der Overeenkomstsluitende Partijen de belangen van de lucht-
vaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen van de andere Overeenkomstslui-
tende Partij in acht nemen, opdat de diensten, welke laatstbedoelde partij op het
geheel of een gedeelte van dezelfde route verschaft, niet onredelijk worden
getroffen.

Artikel 7

De overeengekomen diensten verschaft door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen van beide Overeenkomstsluitende Partijen, moeten nauw ver-
band houden met de behoeften van het publiek aan luchtvervoer op de opge-
somde routes, en zullen als hun eerste doel hebben het verschaffen tegen een
redelijke bezettingsgraad van een vervoerscapaciteit, die alleszins voldoet aan de
geldende en redelijkerwijze te verwachten vraag naar vervoer van passagiers,
vracht en post tussen het grondgebied van de Overeenkomstsluitende Partij, die
de luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen aanwijst en het grondge-
bied van de uiteindelijke bestemming van het verkeer. Het verschaffen van
gelegenheid voor het vervoer van passagiers, vracht en post, welke zowel opge-
nomen als afgezet worden op punten langs de opgesomde routes op de grondge-
bieden van landen, niet zijnde die welke de luchtvaartmaatschappij of lucht-
vaartmaatschappijen aanwijzen, zal geschieden in overeenstemming met het
algemene beginsel dat de vervoerscapaciteit zal zijn aangepast aan

a) de verkeersbehoeften tussen het land van oorsprong en de landen van
bestemming;

b) de eisen, welke de exploitatie van doorgaande luchtlijnen stelt; en
c) de verkeersbehoefte van de gebieden, waarover de luchtvaartmaatschap-

pijen vliegen nadat rekening is gehouden met de belangen van plaatselijke en
regionale diensten.

Artikel 8

De tarieven welke zullen worden geheven op elk van de overeengekomen
diensten zullen worden vastgesteld op een redelijk peil, waarbij behoorlijk
rekening zal worden gehouden met alle terzake dienende factoren, daarbij
inbegrepen de kosten van economische exploitatie, redelijke winst, verschillen in
hoedanigheid van diensten en de tarieven geheven door andere luchtvaartmaat-
schappijen op enig deel van de route. De tarieven ten aanzien van elke route
zullen zo mogelijk worden overeengekomen door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen in overleg met andere luchtvaartmaatschappijen, welke op dezelf-
de route of op enig gedeelte daarvan vliegen. Een zodanige afspraak zal waar
mogelijk worden bereikt door de tarievenstellende organisatie van de Internatio-
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routes between and beyond their respective territories. In operating the
agreed services, the designated airlines of each Contracting Party shall take
into account the interests of the airline or airlines of the other Contracting
Party so as not to affect unduly the services which the latter Party provides
on the whole or part of the same routes.

Article 7

The agreed services provided by the designated airlines of both Contracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for air
transportation on the specified routes, and shall have as their primary objective
the provision at a reasonable load factor of capacity adequate to the current and
reasonably anticipated requirements for the carriage of passengers, cargo and
mail between the territory of the Contracting Party designating the airline or
airlines and the territory of the ultimate destination of the traffic. The provision
of facilities for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and
put down at points on the specified routes in the territories of states other
than that designating the airline or airlines shall be made in accordance with
the general principles that capacity shall be related to :

a) traffic requirements between the country of origin and the countries of
destination;

b) the requirements of through airline operation; and

c) the traffic requirements of the areas through which the airlines pass,
after taking account of the interests of local and regional services.

Article 8

The tariffs to be charged on any of the agreed services shall be fixed at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including econ-
omical operation, reasonable profit, difference of characteristics of services and
the tariffs charged by other airlines on any section of the route. The tariffs
shall, if possible, be agreed upon in respect of each route between the designated
airlines in consultation with other airlines operating on the same route or any
section thereof. Such agreement shall, where possible, be reached through
the rate-fixing machinery of the International Air Transport Association. Rates
so fixed shall be submitted for approval by the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties and shall become effective thirty days after their receipt
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nale Luchtvervoerders Vereniging. Aldus vastgestelde tarieven zullen ter goed-
keuring aan de luchtvaartautoriteiten van de twee Overeenkomstsluitende
Partijen worden voorgelegd, en zij zullen van kracht worden dertig dagen na hun
ontvangst door de luchtvaartautoriteiten tenzij een der autoriteiten medegedeeld
heeft deze af te keuren.

Artikel 9

De artikelen 15, 24, 31, 32, 33 en 35 van het Verdrag zullen in hun huidige
vorm bindend zijn voor beide Overeenkomstsluitende Partijen onderling gedu-
rende de periode dat deze overeenkomst van kracht is, alsof zij een integrerend
deel van de overeenkomst zelve uitmaken tenzij beide Overeenkomstsluitende
Partijen, partij zijnde van het verdrag, enige wijziging ten opzichte van deze
artikelen zullen bekrachtigen welke in overeenstemming met artikel 94 van het
verdrag in werking zullen zijn getreden, in welk geval de aldus gewijzigde artikelen
op gelijke wijze bindend zullen zijn voor de Overeenkomstsluitende Partijen
van deze overeenkomst.

Artikel 10

De luchtvaartautoriteiten van een Overeenkomstsluitende Partij zullen de
luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij op hun
verzoek zodanige gegevens en statistieken verschaffen, als redelijk mag worden
geist met betrekking tot de frequentie en de vervoerscapaciteit van de overeenge-
komen luchtdiensten en met betrekking tot het verkeer dat bewerkstelligd wordt
door de door haar aangewezen luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschap-
pijen naar, uit of via het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij, met inbegrip van gegevens betreffende het uitgangspunt en de bestemming
van zodanig verkeer. Zodanige gegevens en statistieken zullen de bestaande
vereisten van de Raad van de Internationale Burgerluchtvaart Organisatie niet te
boven gaan.

Artikel 11

a) Indien een der Overeenkomstsluitende Partijen het wenselijk acht om de
bepalingen van deze overeenkomst te wijzigen, kan zij verzoeken dat overleg
gepleegd wordt tussen de bevoegde luchtvaartautoriteiten van de twee Overeen-
komstsluitende Partijen; dit overleg moet beginnen binnen een termijn van
zestig dagen na dagtekening van het verzoek. Wanneer de voornoemde autoriteiten
wederkerig tot overeenstemming komen inzake de wijziging van deze overeen-
komst, zal de genoemde wijziging van kracht worden nadat zij door een uit-
wisseling van nota's langs diplomatieke weg is bevestigd en zij zal zonder verwijl
aan de Raad van de Internationale Burgerluchtvaart Organisatie worden mede-
gedeeld.

b) De door een van beide Overeenkomstsluitende Partijen aangebrachte
wijzigingen in de opgesomde luchtroutes, of het overslaan van enige punten
langs de opgesomde luchtroutes op een enkele of alle vruchten zulle n met uitzon-
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by the aeronautical authorities unless either authority has given notice of
disapproval.

Article 9

Articles 15, 24, 31, 32, 33 and 35 of the Convention shall be binding in
their present form, on both Contracting Parties as between themselves for the
duration of the present Agreement as if they were an integral part of the Agree-
ment, unless both Contracting Parties, being parties to the Convention, ratify
any amendments to these articles which shall have come into force in accordance
with Article 94 of the Convention; in which case the Articles so amended shall
be similarly binding between the Contracting Parties of the present Agreement.

Article 10

The Aeronautical Authorities of each Contracting Party shall supply to the
Aeronautical Authorities of the other Contracting Party, at their request, such
information and statistics as may be reasonably required relating to the frequency
and capacity of the agreed services and to traffic carried by its designated airline
or airlines to, from or through the territory of the other Contracting Party,
including information concerning the origin and destination of such traffic.
Such information and statistics shall not exceed what is currently required by
the Council of International Civil Aviation Organization.

Article 11

a) If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the
terms of this Agreement, it may request consultation between the competent
Aeronautical Authorities of the two Contracting Parties, and such consultation
shall begin within a period of sixty. days from the date of the request. When
the aforesaid Authorities mutually agree to the modification of the present
Agreement, such modifications shall come into force after they have been
confirmed by an exchange of notes through diplomatic channels and shall
forthwith be communicated to the Council of the International Civil Aviation
Organization.

b) Changes made by either Contracting Party in the specified air routes,
or omissions of any points on the specified air routes, on any or all flights except
the change of points served by the designated airline or airlines in the territory
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dering van de verandering van punten die aangedaan worden door de aangewezen
luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen in het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij, niet als wijzigingen van deze overeenkomst
worden beschouwd. De luchtvaartautoriteiten van elke Overeenkomstsluitende
Partij mogen deswege eenzijdig deze veranderingen of weglatingen uitvoeren
mits evenwel kennisgeving van iedere verandering of weglating onverwijld aan
de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij zal worden
gedaan.

Artikel 12

Voor het geval dat tussen de twee Overeenkomstsluitende Partijen een
geschil ontstaat over de uitleg of de toepassing van deze overeenkomst, zullen de
Overeenkomstsluitende Partijen in de eerste plaats trachten dit op te lossen door
gemeenschappelijk onderhandelen. Indien deze onderhandeling geen resultaat
oplevert, kunnen zij overeenkomen het geschil ter beslissing aan een scheidsge-
recht, in onderlinge overeenstemming aangewezen, voor te leggen of aan een
ander persoon of lichaam. Indien zij niet tot overeenstemming kunnen komen,
of indien zij overeengekomen zijn het geschil naar een scheidsgerecht te verwijzen
en het niet eens kunnen worden over zijn samenstelling, kan elke Overeenkomst-
sluitende Partij het geschil aan ieder scheidsgerecht dat bevoegd is hierover te
beslissen en dat later binnen het raam van de Internationale Burgerluchtvaart
Organisatie zal worden opgericht, ter beslissing voorleggen. Indien een zodanig
scheidsgerecht niet beslist, dan zal het geschil aan de Raad van de Organisatie
worden voorgelegd of, als die er niet is, aan het Internationale Gerechtshof.
De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich zich te houden aan iedere
beslissing die volgens de bepalingen van dit artikel gegeven is. Indien en zolang
als een Overeenkomstsluitende Partij of de aangewezen luchtvaartmaatschappij
of luchtvaartmaatschappijen in gebreke blijft of blijven zich te houden aan de
beslissing in overeenstemming met dit artikel gegeven, mag de andere Overeen-
komstsluitende Partij elk recht dat zij krachtens deze overeenkomst gegeven heeft
aan de Overeenkomstsluitende Partij, welke in gebreke is gebleven, of aan de
luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen, welke in gebreke is of zijn
gebleven, beperken, onthouden of intrekken.

Artikel 13
Indien een algemeen multilateraal luchtvaartverdrag of overeenkomst

over verkeersrechten van geregelde internationale luchtdiensten van kracht
wordt ten aanzien van beide Overeenkomstsluitende Partijen, zal deze overeen-
komst met de bepalingen van dat verdrag of die overeenkomst in overeenstem-
ming worden gebracht.

Artikel 14
Deze overeenkomst zal worden be~indigd een jaar na de dag, waarop een

Overeenkomstsluitende Partij van de andere Overeenkomstsluitende Partij
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of the other Contracting Party, shall not be considered as modifications of this
Agreement. The Aeronautical Authorities of either Contracting Party may
therefore proceed unilaterally to make such changes or omissions provided,
however, that notice of any change or omission shall be given without delay
to the Aeronautical Authorities of the other Contracting Party.

Article 12

In the event of any dispute arising between the two Contracting Parties
relating to the interpretation or application of the present Agreement, the
Contracting Parties shall, in the first place, endeavour to settle it by direct
negotiation between themselves. If they fail to reach a settlement by negotiation,
they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal appointed
by agreement between them or to some other person or body. If they do not
so agree, or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral tribunal, they
cannot reach agreement as to its composition, each of the Contracting Parties
may submit the dispute for decision to any tribunal competent to decide it
which may here after be established within the International Civil Aviation
Organization. If there is no such tribunal, the dispute shall be submitted to
the Council of the Organization or, failing that, to the International Court of
Justice. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
in accordance with the provisions of this article. If and so long as either Con-
tracting Party or its designated airline or airlines fail to comply with the decision
reached in accordance with this article, the other Contracting Party may limit,
withhold, or revoke any rights which it has granted by virtue of the present
Agreement to the Contracting Party in default or to its designated airline or
airlines in default.

Article 13

If a general multilateral convention or agreement on traffic rights for
scheduled international air services comes into force in respect of both Contrac-
ting Parties, the present Agreement shall be amended so as to conform with
the provisions of such convention or agreement.

Article 14

The present Agreement shall terminate one year after the date of receipt
by one Contracting Party from the other Contracting Party of notice to terminate,
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een kennisgeving van opzegging heeft ontvangen, tenzij de kennisgeving v66r de
afloop van de voormelde termijn in onderling overleg wordt ingetrokken. Deze
kennisgeving zal tegelijkertijd worden verzonden aan de Raad van de Internatio-
nale Burgerluchtvaart Organisatie. De Overeenkomstsluitende Partij, die de
kennisgeving van de opzegging van de overeenkomst ontvangt, is gehouden de
ontvangst van deze kennisgeving te bevestigen. Bij gebreke van zodanige ont-
vangst-bevestiging wordt de kennisgeving geacht te zijn ontvangen veertien
dagen na ontvangst van de kennisgeving door de Raad van de Internationale
Burgerluchtvaart Organisatie.

Artikel 15

Deze overeenkomst en alle verbintenissen welke hiermede verband houden,
zullen worden geregistreerd bij de Internationale Burgerluchtvaart Organisatie.

Artikel 16

Deze overeenkomst zal van kracht worden op de datum van een uitwisseling
tussen de twee Overeenkomstsluitende Partijen van nota's, welke vermelden dat
deze overeenkomst door het Iraanse Parlement bekrachtigd is geworden.

TER OORKONDE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden, (daartoe
behoorlijk gemachtigd door hunne onderscheidenlijke Regeringen), deze overeen-
komst hebben ondertekend en van hunne zegels hebben voorzien.

GEDAAN te Teheran, de een en dertigste dag van October 1949 (1328-8-9)
in drievoud in de Nederlandse, Perzische en Engelse taal waarbij de Engelse
tekst als de authentieke wordt beschouwd.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

W. P. MONTIJN

Voor de Keizerlijke Regering van Iran:

A. A. HEKMAT
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unless the notice is withdrawn by mutual agreement before the expiry of the
said period. Such notice shall be simultaneously communicated to the Council
of the International Civil Aviation Organization. The Contracting Party
receiving the notice of termination of the Agreement shall give a receipt for
such notification. In the absence of acknowledgement of such receipt, notice
shall be deemed to have been received fourteen days after receipt of the notice
by the Council of the International Civil Aviation Organization.

Article 15

The present Agreement and all contracts connected therewith shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.

Article 16

This Agreement shall come into force on the date of an exchange of notes
between the two Contracting Parties stating that this Agreement has been
ratified by the Iranian Parliament.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, (being duly author-
ized by their respective Governments) have signed the present Agreement and
have affixed thereto their seals.

DONE at Tehran this thirty-first day of October, 1949 (1328-8-9) in
triplicate in Netherlands, Persian and English languages, and the English text
is considered authentic.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

W. P. MONTIJN

For the Imperial Government of Iran:

A. A. HEKMAT
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TABEL

I. Routes te exploiteren door de door de Keizerlijke Regering van Iran aange-
wezen luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen:

Van Teheran en/of Abadan via tussenliggende punten in het Midden- en Nabije
Oosten en Europa naar een of meer punten in Nederland en verder gelegen punten in
beide richtingen.

II. Routes te exploiteren door de door de Nederlandse Regering aangewezen

luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen :

a) Amsterdam - Batavia over Iraans grondgebied (met de mogelijkheid om een
commerci~le landing te Abadan uit te voeren) - naar verder gelegen punten in beide
richtingen.

b) Amsterdam - Rome - Istanboel - (Ankara) - (Bagdad) - Teheran en van
Teheran naar verder gelegen punten in beide richtingen.

c) Amsterdam via tussengelegen punten naar Bagdad en/of Basra en van daar
naar Abadan en verder gelegen punten in beide richtingen.

d) Amsterdam - Ziirich of Gen~ve - Rome en van daar via tussengelegen pun-
ten in het Nabije Oosten naar Teheran in beide richtingen.
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SCHEDULE

I. Routes to be served by the designated airline or airlines of the Imperial Govern-
ment of Iran:

Tehran and/or Abadan via intermediate points in the Middle and the Near-East
and Europe to a point or points in the Netherlands and points beyond in both directions.

II. Routes to be served by the designated airline or airlines of the Government of
the Kingdom of the Netherlands:

a) Amsterdam - Batavia over Iranian territory (with a possible traffic stop at
Abadan) - to points beyond in both directions.

b) Amsterdam - Rome - Istanbul - (Ankara) - (Baghdad) - Tehran and from
Tehran to points beyond in both directions.

c) Amsterdam via intermediate points to Baghdad and/or Basrah and from there
to Abadan and points beyond in both directions.

d) Amsterdam - Zurich or Geneva - Rome and from there via intermediate
points in the Near East to Tehran in both directions.

NO 3596
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3596. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT
IMPIRRIAL DE L'IRAN RELATIF AUX SERVICES APRIENS
COMMERCIAUX ENTRE LEURS TERRITOIRES RES-
PECTIFS ET AU-DELA. SIGNIe A TRHIRAN, LE 31
OCTOBRE 1949

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas
et

Sa Majest6 imp~riale le Schahinschah de l'Iran,
P~tant 6galement d~sireux de conclure un accord en vue de crier et d'ex-

ploiter des services a~riens commerciaux entre leurs territoires respectifs et
au-delh, ont nomm6 a cet effet pour leurs pl~nipotentiaires, savoir:

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas :
Son Excellence Monsieur W. P. Montijn, Envoy6 extraordinaire et Ministre

pl~nipotentiaire;

Sa Majest6 imp~riale le Schahinschah de l'Iran:

Son Excellence Monsieur Ali Asghar Hekmat, Ministre des affaires 6tran-
gres,

Lesquels, apr~s s'8tre pr~sent6 et communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s
en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit:

PR AMBULE

Aux fins du present Accord et sauf indication contraire du contexte:
a) L'expression < autorit~s a~ronautiques s s'entend, en ce qui concerne

'Iran, du D~partement g~n~ral de l'aviation civile et de toute personne ou de
tout organisme habilit6 h remplir les fonctions actuellement exerces par ledit
D~partement g~n~ral du des fonctions similaires, et, en ce qui concerne les
Pays-Bas, du Directeur g6n6ral de l'aviation civile et de toute personne ou de
tout organisme habilit6 * remplir toutes fonctions actuellement exerc~es par ce
Directeur g6n~ral ou des fonctions similaires.

b) Le terme ( Convention) d6signe la Convention relative h l'aviation civile
internationale, ouverte a la signature a Chicago le sept d6cembre mil neuf cent
quarante-quatre2 .

1 Entr6 en vigueur le 7 avril 1956, date d'un 6change de notes indiquant que l'Accord a 6t6
ratiff6 par le Parlement iranien, conformment h l'article 16.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295; vol. 26, p. 420; vol. 32, p. 402; vol. 33,
p. 352; vol. 44, p. 346; vol. 51, p. 336; vol. 139, p. 469; vol. 178, p. 420; vol. 199, p. 362, et
vol. 252.
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c) Les expressions ((territoire >), (4 service a6rien >), ( service a6rien interna-
tional ), ((entreprise de transports a6riens ) et ((escale non commerciale>) ont le
sens que leur donnent les articles 2 et 96 de la Convention.

Article premier

Sous reserve des clauses du present Accord, chaque Partie contractante
accorde aux a~ronefs de l'entreprise ou des entreprises de transports a6riens
d~sign6es par l'autre Partie contractante le droit de survoler son territoire en
transit au cours de l'exploitation des services convenus ainsi que le droit d'y
atterrir aux points indiqu6s dans le tableau' annex6 au pr6sent Accord pour y
faire des escales non commerciales et en vue d'y charger ou d6charger, en
trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier.

Article 2

a) Chaque Partie contractante d6signera par 6crit i l'autre Partie contrac-
tante une ou plusieurs entreprises qui, en vertu du pr6sent Accord, seront
charg~es d'exploiter des services sur les routes indiqu6es dans le tableau annex6
au present Accord. Au re~u de la d~signation, 'autre Partie contractante donnera
sans d~lai, sous r6serve des dispositions de l'article 3 du present Accord, la
permission d'exploiter appropri~e h l'entreprise ou aux entreprises d6sign6es,
6tant entendu que, si elles en sont requises, ces entreprises seront tenues de
fournir aux autorit~s a~ronautiques comptentes de la Partie qui accorde les
droits, la preuve qu'elles sont en mesure de remplir les conditions prescrites
par les lois et r~glements de l'tat en question applicables l'exploitation de
ses entreprises commerciales de transports a6riens. Lorsque ces dispositions
auront 6t6 ex6cut6es, une entreprise ainsi d6sign6e et autoris6e pourra h tout
moment mettre en exploitation les services convenus.

b) II est entendu, en outre, que dans les regions oii se d~rouleraient des
hostilit~s ou qui seraient soumises h une occupation militaire, et dans les r~gions
subissant le contre-coup de ces 6v~nements, l'exploitation desdits services sera
subordonn~e l'approbation des autorit~s militaires comp~tentes.

Article 3

a) Chaque Partie contractante aura le droit de ne pas accorder h l'entreprise
ou aux entreprises d~sign6es les droits 6nonc6s l'article premier du present
Accord, de suspendre ou de retirer les droits accord6s, ou de soumettre l'exercice
de ces droits par 1'entreprise ou les entreprises d6sign6es aux conditions qu'elle
jugera n~cessaires, dans tous les cas ohi elle n'aura pas la certitude qu'une part
importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de ladite entreprise ou desdites
entreprises sont entre les mains de la Partie contractante qui les a d~sign~es ou
de ses ressortissants.

Voir p. 286 de ce volume.
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b) Chaque Partie contractante aura 6galement le droit de suspendre pour
l'entreprise ou les entreprises d6sign6es l'exercice des droits accord~s en vertu
de l'article premier du present Accord, ou de soumettre l'exercice de ces droits
par cette entreprise ou ces entreprises aux conditions qu'elle jugera n~cessaires,
dans tous les cas oil ladite entreprise ou lesdites entreprises ne se conformeraient
pas aux dispositions des articles 11 et 13 de la Convention sous leur forme
actuelle, ou aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord. Toutefois, une
Partie contractante ne pourra prendre de mesures unilat~rales de cet ordre que
si elle notifie au pr6alable son intention a l'autre Partie contractante et si les
autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes ne parviennent pas se
mettre d'accord, par voie de consultation, dans un d6lai de vingt-huit jours
compter de la date de la rception de ladite notification par 'autre Partie con-
tractante.

Article 4

Aucune des clauses du present Accord ne sera interpr6t6e ni consid6r~e
comme conf~rant des droits exclusifs h l'autre Partie contractante ou h ses
entreprises de transports a~riens ou comme excluant les entreprises de transports
a6riens de tout autre pays ou comme comportant un traitement discriminatoire
A leur 6gard.

Article 5

Aucune des clauses du present Accord ne sera interpr~t6e ni consid6r~e
comme conf~rant h l'entreprise d~sign6e par l'une des Parties contractantes le
droit de charger, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers,
des marchandises ou du courrier pour les transporter, en execution d'un contrat
de location ou moyennant r~mun~ration, h destination d'un autre point situ6
dans ce mrnme territoire.

Article 6

L'entreprise ou les entreprises d~sign6es des deux Parties contractantes
auront la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, les services
convenus sur les routes indiqu~es reliant leurs territoires respectifs et des
points situ6s au-delM. En exploitant les services convenus, les entreprises d~si-
gn6es de chaque Partie contractante tiendront compte des int~r~ts de l'entreprise
ou des entreprises de l'autre Partie contractante, afin de ne pas affecter indfiment
les services assur6s par celle-ci sur tout ou partie des mrmes routes.

Article 7

Les services convenus assur6s par les entreprises d6signes des deux
Parties contractantes devront tre adapt~s de pros aux besoins du public en
matire de transports ariens sur les routes indiqu~es; ils auront pour objectif
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essentiel d'offrir, a un coefficient de charge normal, une capacit6 correspondant
i la demande courante et normalement pr~visible de transport de passagers,.
de marchandises et de courrier entre le territoire de la Partie contractante qui
a d~sign6 l'entreprise ou les entreprises et le territoire de derni~re destination
du trafic. Pour ce qui est du transport des passagers, des marchandises et du
courrier charg6s ou d6charg~s le long des routes indiqu~es en des points situ~s
sur le territoire d'ltats autres que celui qui a d6sign6 l'entreprise ou les entre-
prises, il conviendra de respecter les principes g~n6raux suivant lesquels la
capacit6 doit 6tre en rapport avec :

a) Les exigences du trafic entre le pays de provenance et les pays de destina-
tion;

b) Les exigences de l'exploitation des services long-courriers;

c) Les exigences du trafic dans les r~gions desservies par les entreprises,
compte dfiment tenu des intr~ts des services locaux et r~gionaux.

Article 8

Les tarifs applicables 5 tout service convenu seront fix6s A des taux rai-
sonnables, compte dfiment tenu de tous les 6l6ments d'appr6ciation pertinents,
notamment des conditions d'une exploitation 6conomique, de la r6alisation
d'un b6nffice normal, des difffrences qui existent entre les caractristiques des
services et des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises exploitant une section
quelconque de la m~me route. Les tarifs h appliquer sur chacune des routes
seront, si possible, fixes de commun accord par les entreprises dfsign6es, apr~s
consultation des autres entreprises exploitant des services sur la m~me route
ou une section de celle-ci. Les entreprises devront, autant que possible, rfaliser
cet accord en recourant a la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Associa-,
tion du transport a6rien international. Les tarifs ainsi fixfs seront soumis i%
l'approbation des autoritfs afronautiques des deux Parties contractantes et
entreront en vigueur trente jours apr~s la date h laquelle lesdites autorit~s en.
auront re~u communication, a moins que l'une ou l'autre d'entre elles n'ait
notifi6 son opposition.

Article 9

Les dispositions des articles 15, 24, 31, 32, 33 et 35 de la Convention
auront force obligatoire, sous leur forme actuelle, A l'gard des deux Parties
contractantes pendant toute la dur6e du present Accord comme si elles en
faisaient partie int6grante, moins que les deux Parties contractantes, qui sont
parties a la Convention, ne ratifient des amendements auxdits articles, entr~s en
vigueur conform~ment h l'article 94 de la Convention; dans ce cas, les articles
sous leur forme modifi6e auront force obligatoire a l'6gard des parties au present
Accord dans les memes conditions que sous leur forme actuelle.
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Article 10

Par l'entremise de ses autoritds agronautiques, chaque Partie contractante
fournira aux autoritgs a6ronautiques de l'autre Partie contractante, sur leur
demande, les renseignements et les statistiques normalement n6cessaires con-
cernant la frgquence et la capacit6 des services convenus, ainsi que le trafic
achemin6 par son entreprise ou ses entreprises d6sign6es destination, en
provenance et au-dessus du territoire de l'autre Partie contractante, y compris
les renseignements concernant la provenance et la destination de ce trafic.
Ces renseignements et statistiques ne devront pas dtborder le cadre de ce qui
est normalement exig6 par le Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

Article 11

a) Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les
clauses du prgsent Accord, elle pourra demander que des consultations aient
lieu entre les autorit6s agronautiques comptentes des deux Parties contractantes;
lesdites consultations commenceront dans un d6lai de soixante jours compter
de la date de la demande. Si lesdites autoritgs conviennent de modifier le present
Accord, - ces modifications prendront effet apr6s qu'elles auront 6t6 confirm6es
par un 6change de notes effectu6 par la voie diplomatique et elles seront imm6-
diatement communiquges au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale.

b) Les changements apport6s par l'une des Parties contractantes aux routes
a6riennes indiquges et les suppressions d'escales au cours de tout vol effectu6
sur les routes a6riennes indiquges, l'exception des changements qui viseraient
les points desservis par l'entreprise ou les entreprises dgsignges sur le territoire
de l'autre Partie contractante, ne seront pas consid6rgs comme des modifications
du present Accord. Les autorit6s agronautiques de chacune des Parties contrac-
tantes pourront, en cons6quence, proc6der unilat6ralement h ces changements
ou suppressions, a condition toutefois d'en aviser sans d6lai les autoritgs a6ronau-
tiques de l'autre Partie contractante.

Article 12

Si un diffgrend s'6lve entre elles quant l'interpr6tation ou h l'application
du pr6sent Accord, les deux Parties contractantes s'efforceront en premier lieu
de le rggler par voie de nggociations directes. Si elles n'y parviennent pas, elles
pourront convenir de soumettre le diffgrend h la d6cision d'un tribunal arbitral
dgsign6 d'un commun accord, ou h la decision d'une autre personne ou d'un
autre organisme. Si elles ne se mettent pas d'accord ou si, 6tant convenues de
soumettre leur diff6rend h un tribunal arbitral, elles ne peuvent s'entendre sur
sa composition, chacune d'elles pourra soumettre le diff6rend au tribunal
comptent en la mati~re qui pourra tre institu6 ult~rieurement au sein de
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'Organisation de l'aviation civile internationale. Si une telle juridiction n'a pas
t6 &ablie, le diff6rend sera soumis au Conseil de ladite Organisation ou, h

d~faut, A la Cour internationale de Justice. Les Parties contractantes s'engagent
se conformer toute d6cision rendue en application des dispositions du present

article. Si l'une des Parties contractantes ou son entreprise ou ses entreprises
d~sign~es ne se conforment pas h une d6cision rendue en application du present
article et aussi longtemps qu'elles ne le feront pas, l'autre Partie contractante
pourra restreindre, suspendre ou retirer tous les droits qu'elle aura accord6s en
vertu du present Accord h la Partie contractante ou h son entreprise ou ses
entreprises d~sign6es qui n'ex6cutent pas la d~cision.

Article 13

Au cas oii une convention ou un accord multilateral de caract~re g~nral
relatif aux droits de trafic des services ariens internationaux r~guliers entrerait
en vigueur h l'6gard des deux Parties contractantes, le present Accord sera
modifi6 de telle mani6re qu'il soit rendu conforme aux dispositions de ladite
convention ou dudit accord.

Article 14

Le present Accord prendra fin une annie aprbs la date h laquelle l'une des
Parties contractantes aura requ de l'autre Partie contractante une notification de
d6nonciation, h moins que celle-ci ne soit retiree d'un commun accord avant
l'expiration de ce dlai. La notification devra tre communiqu~e simul.tan6ment
au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale. La Partie con-
tractante qui reqoit la notification de d~nonciation doit en accuser r6ception.
A d~faut d'accus6 de r6ception, la notification sera r~put~e avoir 6t6 revue
quatorze jours apr~s la date de sa r6ception par le Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 15

Le present Accord et tous les contrats y relatifs seront enregistr6s aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 16

Le present Accord entrera en vigueur h la date laquelle les deux Parties
contractantes constateront par un 6change de notes qu'il a 6t6 ratifi6 par le
Parlement iranien.
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EN FOI DE QUOi les pl6nipotentiaires soussign6s, ce dfiment autoris~s par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 le prdsent Accord et y ont appos6
leurs sceaux.

FAIT h Th6ran, le 31 octobre 1949 (1328-8-9) en triple exemplaire, en
langues nderlandaise, persane et anglaise, le texte anglais faisant foi.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

W. P. MONTIJN

Pour le Gouvernement imp6rial de l'Iran:
A. A. HEKMAT

TABLEAU

I. Routes que doivent desservir l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par le
Gouvernement Impgrial de 'Iran:

De Tghran et/ou d'Abadan, via des points intermgdiaires dans le Moyen et le
Proche-Orient et en Europe, vers un point ou des points aux Pays-Bas et des points
situgs au-del : dans les deux sens.

II. Routes que doivent desservir 1'entreprise ou les entreprises dgsignges par le
Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

a) D'Amsterdam Batavia, en survolant le territoire iranien (avec, le cas 6chgant,
une escale commerciale a Abadan), et vers des points situ6s au-dela: dans les deux
sens.

b) Amsterdam-Rome-Istanbul-(Ankara)-(Bagdad)-Tghgran, et de Th6ran vers
des points au-delh : dans les deux seas.

c) D'Amsterdam, via des points intermgdiaires, a Bagdad et/ou Bassora, et de 1 a
Abadan et des points au-del : dans les deux sens.

d) Amsterdam-Zurich ou Gen~ve-Rome et de 1, via des points intermgdiaires
dans le Proche-Orient, Tghran : dans les deux sens.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 3597. VEREINBARUNG ZWISCHEN OSTERREICH UND
DER SCHWEIZ UBER DEN LUFTVERKEHR

Die Osterreichische Bundesregierung und der Schweizerische Bundesrat,
von dem Wunsche geleitet, den regelmiBigen Luftverkehr zwischen Osterreich
und der Schweiz zu fordern, haben folgendes vereinbart:

Artikel 1

a) Die vertragschliel3enden Teile gewiihren einander in Friedenszeiten die
im Anhang umschriebenen Rechte zum Betrieb der darin festgelegten interna-
tionalen Luftverkehrslinien, die ihre Staatsgebiete verbinden oder durchqueren.

b) Jeder vertragschliel3ende Teil wird dem anderen schriftlich eine oder
mehrere Luftverkehrsunternehmungen bekanntgeben, welche die vereinbarten
Luftverkehrslinien betreiben werden, und den Zeitpunkt der Er6ffnung dieser
Linien bestimmen.

Artikel 2

a) Unter Vorbehalt der Bestimmungen in Absatz b dieses Artikels und
der Bestimmungen in Artikel 8 ist jeder vertragschlieBende Teil verpflichtet,
den vom anderen Teil bezeichneten Unternehmungen unverzfiglich die ent-
sprechende Betriebsbewilligung zu erteilen.

b) Die Luftfahrtbeh6rde des einen vertragschliel3enden Teiles kann von
den Unternehmungen, die der andere vertragschlief3ende Teil bezeichnet hat,
den Nachweis verlangen, da3 sie die zur Ausstellung einer Betriebsbewilligung
iblicherweise von diesen Beh6rden geforderten gesetzlichen Voraussetzungen
erffillen.

Artikel 3

a) Das von den bezeichneten Unternehmungen zur Verfuigung gestellte
Bef6rderungsangebot ist der Verkehrsnachfrage anzupassen. Dabei ist neben
der Verkehrsnachfrage zwischen dem Staat, dem die Unternehmung angeh6rt,
und dem Staat, nach dem der Verkehr bestimmt ist, auch jene Verkehrsnachfrage
zu beriicksichtigen, welche zwischen diesen Staaten und von den Luftverkehrs-
linien beriihrten dritten Staaten besteht.

b) Das Recht, an den im Anhang zu dieser Vereinbarung genannten
Punkten, Fluggdste, Post- und Frachtsendungen, die nach dritten Staaten
bestimmt sind oder aus solchen herstammen, im internationalen Verkehr
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aufzunehmen oder abzusetzen, soll nach den von der iisterreichischen und der
schweizerischen Regierung bestitigten allgemeinen Grundsatzen Ober eine ge-
ordnete Entwicklung ausgefibt werden. Dabei soll das Bef6rderungsangebot
angepa3t sein :

1. an die Verkehrsnachfrage zwischen dem Herkunftsland und dem Be-
stimmungsland;

2. an die Anforderungen eines wirtschaftlichen Betriebes der betreffenden
Linien;

3. an die in den durchquerten Gebieten bestehende Verkehrsnachfrage,
unter Beriicksichtigung der in diesen Gebieten betriebenen 6rtlichen Luftver-
kehrslinien.

c) Auf den gemeinsam betriebenen Strecken sollen die bezeichneten
Unternehmungen gegenseitig auf ihre Interessen Ruicksicht nehmen, um einander
nicht in ungebhfirlicher Weise zu beeintrdchtigen.

Artikel 4

a) Die Tarife sind in verniinftiger H6he festzusetzen, wobei die Wirtschaft-
lichkeit des Betriebes, ein normaler Gewinn und die jeder Linie eigenen Merk-
male, wie Geschwindigkeit und Bequemlichkeit, sowie die Tarife anderer
Luftverkehrsunternehmungen auf dem gleichen Flugwege zu beriicksichtigen
sind. Den Empfehlungen des Internationalen Lufttransportverbandes (IATA)
ist ebenfalls Rechnung zu tragen. Die vorgesehenen Tarife unterliegen der
Genehmigung der Luftfahrtbeh6rden der vertragschlie3enden Teile.

b) Kommt ein Tarifvorschlag nicht zustande oder k6nnen die Luftfahrt-
beh6rden dem Vorschlage nicht zustimmen, so werden sich die genannten
Beh6rden bemuihen, eine Losung zu finden. Gelangen auch sie zu keiner Eini-
gung, so findet das in Artikel 9 vorgesehene Verfahren Anwendung.

Artikel 5

a) Die vertragschlieBenden Teile vereinbaren, daB die fir die Benitzung der
Flughafen und anderer Einrichtungen von den bezeichneten Unternehmungen
zu erhebenden Gebhfiren nicht h6her sein durfen als die Gebfihren, die den
eigenen Luftfahrzeugen fUr die Benitzung der Flughafen und Einrichtungen im
internationalen Luftverkehr auferlegt werden.

b) Die Zoll- und anderen Gebuihren und Abgaben fOr Brennstoffe, Schmier-
stoffe und Ersatzteile, welche durch die bezeichneten Unternehmungen oder
fUr solche Unternehmungen zum ausschlieBlichen Gebrauch ihrer Luftfahrzeuge
in das Gebiet des anderen vertragschlief3enden Teiles eingefiihrt oder dort an
Bord genommen werden, dflrfen weder h6her sein als jene ftir gleichartige Waren
der inlandischen Luftverkehrsunternehmungen, noch als jene fur Waren, die aus
dem meistbeguinstigten Staate eingefiuhrt werden.
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c) Die Luftfahrzeuge einer bezeichneten Unternehmung sowie Brennstoffe,
Schmierstoffe, Ersatzteile, jibliche Ausriistungsgegenstdnde und Bordvorriite,
welche in den Luftfahrzeugen verbleiben, sind bei der Ankunft im Gebiete des
anderen vertragschlief3enden Teiles oder bei dessen Verlassen von Zoll- und
anderen GebiIhren und Abgaben befreit. Diese Befreiung gilt auch dann, wenn
die genannten Sachen ffir diese Luftfahrzeuge oder an deren Bord verwendet
oder verbraucht werden.

Artikel 6

Die von einem der vertragschlieBenden Teile ausgestellten oder anerkannten
Lufttiichtigkeitszeugnisse, Befdihigungszeugnisse (Fiihigkeitsausweise) und Er-
laubnisscheine (Bewilligungen) werden vom anderen vertragschlieBenden Teil
fiir den Betrieb der vereinbarten Luftverkehrslinien als giltig anerkannt. Jeder
der vertragschlief3enden Teile behdit sich aber das Recht vor, die seinen eigenen
Staatsangeh6rigen vom anderen vertragschlielenden Teil ausgestelten Befahi-
gungszeugnisse (Fdhigkeitsausweise) und Erlaubnisscheine (Bewilligungen) ffir
Flige fiber seinem eigenen Gebiet nicht anzuerkennen.

Artikel 7

a) Die Gesetze und Vorschriften eines vertragschlief3enden Teiles, die in
seinem Gebiete ffir den internationalen Luftverkehr den Einflug und den Ausflug
von Luftfahrzeugen oder die Flfige dieser Luftfahrzeuge fiber seinem Gebiete
regeln, finden auf alle von den vertragschlieBenden Teilen bezeichneten Unter-
nehmungen Anwendung.

b) Die Gesetze und Vorschriften eines vertragschlieBenden Teiles, die in
seinem Gebiete den Einflug, Aufenthalt und Ausflug von Fluggasten, Besat-
zungen, Post oder Waren regeln, sowie die Vorschriften fiber den Grenzuibertritt,
die Abfertigung, Einwanderung, PaBkontrolle, Zollabfertigung und Quarantiine
sind auf Fluggiiste, Besatzungen oder Waren anwendbar, die von Luftfahrzeugen
der vom anderen vertragschlieBenden Teil bezeichneten Unternehmungen
befdrdert werden, solange sich diese Luftfahrzeuge im Gebiete des erstgenannten
Teiles befinden.

Artikel 8

a) Jeder vertragschlieBende Teil behilt sich das Recht vor, die Betriebs-
bewilligung ffir eine vom anderen vertragschlieBenden Teil bezeichnete Unter-
nehmung zu verweigern, zu widerrufen oder von besonderen Bedingungen
abhdngig zu machen, wenn nicht nachgewiesen erscheint, dab ein fiberwiegender
Teil des Eigentums an der Unternehmung und die tatsiichliche Verffigungsgewalt
fiber diese dem sie bezeichnenden vertragschliet3enden Teil oder Staatsangehi5ri-
gen desselben zustehen.
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b) Jedem vertragschlie3enden Teil stehen nach Fiihlungnahme mit der
Luftfahrtbehorde des anderen vertragschlieBenden Teiles die in Absatz a
dieses Artikels erwdihnten Rechte auch dann zu, wenn eine vom anderen ver-
tragschlief3enden Teil bezeichnete Unternehmung die in Artikel 7 erwdhnten
Gesetze und Vorschriften nicht befolgt oder wenn sie in anderer Weise ihren
Betrieb nicht nach den in dieser Vereinbarung festgelegten Bedingungen fiihrt.

Artikel 9

a) Entstehen zwichen den vertragschliel3enden Teilen Meinungsverschie-
denheiten fiber die Auslegung oder Anwendung der vorliegenden Vereinbarung
oder ihres Anhanges, so werden die vertragschlief3enden Teile in erster Linie
eine Beilegung durch gegenseitige Verhandlungen anstreben.

-b) K6nnen die vertragschliel3enden Teile die Meinungsverschiedenheiten
durch Verhandlungen nicht beilegen, so werden sie den Entscheid eines ge-
meinsam einzusetzenden Schiedsgerichtes anrufen.

c) Ist eine Einigung fiber die Zusammensetzung dieses Schiedsgerichtes
nicht m6glich, so kann jeder der vertragschlief3enden Teile den Streitfall einer
durch die Internationale Zivilluftfahrtorganisation geschaffenen Schiedsstelle
oder, wenn keine solche Schiedsstelle besteht, dem Rat dieser Organisation zum
Entscheid vorlegen.

d) Jeder vertragschlie3ende Teil fibernimmt die Verpflichtung, sich den in
den Absitzen b und c dieses Artikels genannten Entscheidungen zu unterwerfen.
Geschieht dies nicht, hat der andere vertragschliel3ende Teil das Recht, die von
ihm auf Grund dieser Vereinbarung erteilten Rechte solange einzuschrdnken
oder aufzuheben, bis der Schiedsspruch anerkannt ist.

Artikel 10

Diese Vereinbarung wird gemaid Artikel 83 des am 7. Dezember 1944 in
Chicago unterzeichneten Abkommens fiber die internationale Zivilluftfahrt
hinterlegt werden.

Artikel 11

Zur Bestimmung gewisser Begriffe wird fUr die vorliegende Vereinbarung
festgelegt :

a) ,, Luftfahrtbeh6rde " bedeutet im Falle Osterreichs das Bundesmi-
nisterium ffMr Verkehr, Amt ffir Zivilluftfahrt, und jede Person oder K6rper-
schaft, die zur Ausflbung seiner gegenwirtigen Aufgaben befugt ist, und im
Falle der Schweiz das eidgen6ssische Post- und Eisenbahndepartement, eidge-
n6ssisches Luftamt, und jede Person oder Kbrperschaft, die zur Ausibung seiner
gegenwirtigen Aufgaben befugt ist.
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b) ,, Bezeichnete Unternehmung " bedeutet eine Luftverkehrsunterneh-
mung, die von der Luftfahrtbeh6rde eines vertragschlieBenden Teiles der
Luftfahrtbeh6rde des anderen vertragschlieBenden Teiles im Sinne von Artikel 1,
Absatz b, schriftlich bekanntgegeben worden ist.

c) ,, Gebiet ", ,, Luftverkehrslinie ", ,, internationale Luftverkehrslinie ",

Luftverkehrsunternehmung "und,, nichtkommerzielle Landung" entsprechen
den Begriffen der Artikel 2 und 96 des am 7. Dezember 1944 in Chicago unter-
zeichneten Abkommens uber die internationale Zivilluftfahrt.

Artikel 12

a) Die vorliegende Vereinbarung tritt am Tage ihrer Unterzeichnung in
Kraft.

b) Die Luftfahrtbeh6rden der vertragschlieBenden Teile werden sich im
Geiste einer engen Zusammenarbeit von Zeit zu Zeit miteinander beraten, um
sich iber die Anwendung der in dieser Vereinbarung festgelegten Grundsatze
und deren Verwirklichung zu vergewissern. Sie werden dabei insbesondere den
Ergebnissen der Verkehrsstatistik der vereinbarten Luftverkehrslinien Rechnung
tragen und die erforderlichen Unterlagen regelm5Blig gegenseitig austauschen.

c) Die vorliegende Vereinbarung wird mit jedem kiinftigen mehrseitigen
Abkommen, das die vertragschlieBenden Teile verpflichtet, in Obereinstimmung
gebracht werden.

d) Anderungen des Anhanges zu dieser Vereinbarung k6nnen zwischen den
Luftfahrtbeh6rden der vertragschlieBenden Teile vereinbart werden. Sie treten in
Kraft, sobald sie auf diplomatischem Wege durch Notenwechsel bestdtigt worden
sind.

Artikel 13

Die vorliegende Vereinbarung kann von jedem vertragschlieBenden Teil
mit einjahriger Kfindigungsfrist aufgehoben werden. Diese Frist beginnt zu
laufen, sobald die Kuindigung beim anderen vertragschlieBenden Teil eintrifft.

GEGEBEN zu Wien am 19. Dezember 1949 in doppelter Ausfertigung in
deutscher Sprache.

Fuir die Osterreichische Bundesregierung:

GRUBER, m. p.

Fur den Schweizerischen Bundesrat:

FELDSCHER. m. p.
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ANHANG

I

Den von den zustdndigen schweizerischen Beh6rden bezeichneten Luftverkehrs-
unternehmungen wird das Recht erteilt werden, im 6sterreichischen Staatsgebiet nicht-
kommerzielle Landungen durchzufiihren und unter AusschluB jeder Kabotage im
internationalen Luftverkehr auf folgenden Linien Fluggiste, Post und Waren aufzuneh-
men und abzusetzen :

ZUrich oder andere Punkte in der Schweiz, mit oder ohne Zwischenlandungen
in dritten Staaten, nach Wien oder anderen Punkten in Osterreich, und gegebenen-
falls dartiber hinaus, in beiden Richtungen.

II

Den von den zustdndigen 6sterreichischen Beh6rden bezeichneten Luftverkehrs-
unternehmungen wird das Recht erteilt werden, im schweizerischen Staatsgebiet nicht-
kommerzielle Landungen durchzufiihren und unter AusschluB jeder Kabotage im
internationalen Luftverkehr auf folgenden Linien Flugg~iste, Post und Waren aufzuneh-
men und abzusetzen :

Wien oder andere Punkte in Osterreich, mit oder ohne Zwischenlandungen in
dritten Staaten, nach ZUrich oder anderen Punkten in der Schweiz, und gegebenen-
falls dariuber hinaus, in beiden Richtungen.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

No. 3597. AIR TRANSPORT AGREEMENT 3 BETWEEN
SWITZERLAND AND AUSTRIA. SIGNED AT VIENNA,
ON 19 DECEMBER 1949

The Swiss Federal Council and the Austrian Federal Government, desiring
to stimulate scheduled air transportation between Switzerland and Austria,
agree as follows :

Article 1

(a) The Contracting Parties grant each other in peacetime the rights speci-
fied in the Annex 4 hereto for the establishment of the international air services
described therein, which pass through or serve their respective territories.

(b) Each Contracting Party shall designate in writing to the other Contract-
ing Party one or more airlines to operate the agreed services and shall decide upon
the date of opening of such services.

Article 2

(a) Each Contracting Party shall, subject to paragraph (b) of this article and
to the provisions of Article 8, issue without delay the requisite operating permit
to the airline or airlines designated by the other Contracting Party.

(b) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an
airline designated by the other Contracting Party to provide proof of qualification
in accordance with the laws and regulations normally applied by the aeronautical
authorities issuing the operating permit.

Article 3

(a) The capacity provided by the designated airlines shall be adapted to
traffic demands. Account shall be taken not only of traffic demands between the
country of the airline and the country of ultimate destination of the traffic, but
also of traffic demands between these countries and third countries through
which the airlines operate.

(b) The right to embark or disembark, at the points specified in the Annex
hereto, passengers, mail and cargo coming from or destined to third parties,

1 Translation by the Secretariat of the International Civil Aviation Organization.
2 Traduction du Secretariat de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Came into force on 19 December 1949, as from the date of signature, in accordance with
article 12 (a).

See p. 302 of this volume.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

No 3597. ACCORD 3 ENTRE LA SUISSE ET L'AUTRICHE
RELATIF AUX SERVICES A]fRIENS. SIGNR A VIENNE,
LE 19 D] CEMBRE 1949

Le Conseil f~ddral suisse et le gouvernement f~d6ral autrichien, animds du
d~sir d'encourager le trafic a6rien r6gulier, entre la Suisse et l'Autriche, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

a. Les parties contractantes s'accordent mutuellement, en temps de paix,
les droits sp~cifi~s h l'annexe4 ', pour exploiter les services adriens internationaux
d~finis h cette annexe, qui relient ou traversent leurs territories.

b. Chaque partie contractante fera connaitre par 6crit a l'autre le nom d'une
ou de plusieurs entreprises de transports ariens qui exploiteront les services
convenus; elle d~cidera la date d'ouverture de ces services.

Article 2

a. Sous reserve de l'alin~a b ci-apr~s et de l'article 8, chaque partie contrac-
tante devra d6livrer sans d6lai aux entreprises d~sign~es par l'autre l'autorisation
d'exploitation ncessaire.

b. L'autorit6 aronautique d'une partie contractante peut exiger des entre-
prises dfsign~es par l'autre la preuve qu'elles remplissent les conditions l6gales
normalement prescrites par cette autorit6 pour l'6tablissement d'une autorisation
d'exploitation.

Article 3

a. La capacit6 de transport offerte par les entreprises d~sign6es sera adapt6e
; la demande de trafic. On tiendra compte non seulement de la demande de
trafic entre le pays auquel appartient 'entreprise et le pays auquel le trafic est
destin6, mais aussi de la demande de trafic entre ces pays et les pays tiers touch6s
par les services a~riens.

b. Le droit d'embarquer et le droit de d~barquer, aux points sp~cifi~s
dans l'annexe au pr6sent accord, des passagers, des envois postaux et des mar-

1 Traduction du Gouvernement suisse.
2 Translation by the Government of Switzerland.

3 Entr6 en vigueur le 19 dcembre 1949, date de sa signature, conform~ment l'article 12, a.
4Voir p. 303 de ce volume.
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shall be exercised in accordance with the general principles of orderly develop-
ment to which the Austrian and Swiss Governments subscribe and in such a
manner that capacity shall be related :

1. to traffic demands between the country of origin and the country of
destination;

2. to the requirements of economic operation of the agreed services;
3. to the traffic demands of the areas through which the airline passes

after taking account of local and regional services.

(c) In the operation of common routes, the designated airlines shall take into
account their reciprocal interests so as not to affect unduly their respective serv-
ices.

Article 4

(a) Rates shall be fixed at reasonable levels regard being paid to economy
of operation, reasonable profit, characteristics of each service, such as speed and
comfort, and the rates applied by other airlines operating the same routes.
In fixing these rates regard shall also be paid to the recommendations of the
International Air Transport Association (IATA). The rates shall be submitted
to the aeronautical authorities of the Contracting Parties for approval.

(b) If the designated airlines are unable to reach agreement on the rates to be
charged or if the aeronautical authorities do not approve such rates, those
authorities shall endeavour to find a solution. In the last resort the procedure
provided in Article 9 shall be applied.

Article 5

(a) The Contracting Parties agree that the charges imposed for the use of
airports or other facilities by the airline or airlines designated by them shall not be
higher than would be paid for the use of such airports and facilities by its nationals
engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oil and spare parts introduced into or taken on board in
the territory of one Contracting Party by or on behalf of a designated airline of the
other Contracting Party and intended solely for use by aircraft of that airline
shall be accorded, with respect to customs duties, or other duties or charges
imposed by the other Contracting State, treatment not less favourable than that
granted to its national airlines or to the airlines of the most favoured nation.

(c) All aircraft used by the designated airline or airlines, and the fuel,
lubricating oils, spare parts, normal equipment and aircraft stores retained on
board such aircraft, shall on arrival in or departure from the territory of the other
Contracting Party, be exempt from custom duties and other similar duties and
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chandises en provenance ou destination de pays tiers devront 6tre exerc~s
conform~ment aux principes g~n6raux d'un d6veloppement ordonn6 affirm~s
par les gouvernements suisse et autrichien. A cet effet, la capacit6 sera adapt~e :

10 A la demande de trafic entre le pays de provenance et le pays de destina-
tion;

20 Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services convenus;
30 A la demande de trafic des r~gions travers~es, compte tenu des services

a6riens locaux et r~gionaux.

c. Les entreprises d~sign~es prendront en consideration sur les parcours
communs leurs intrfts mutuels, afin de ne pas affecter indOment leurs services
respectifs.

Article 4

a. Les tarifs seront fixes h des taux raisonnables; seront pris en consideration
l'6conomie de l'exploitation, un bn6fice normal et les caractristiques pr~sent6es
par chaque service, telles que la rapidit6 et le confort, comme aussi les tarifs
d'autres entreprises de transports a~riens qui desservent les mmes parcours.
II sera aussi tenu compte des recommandations de l'association du transport
arien international (IATA). Les tarifs pr6vus seront soumis l'approbation des
autorit~s aronautiques des parties contractantes.

b. Si les entreprises d~sign~es ne peuvent arriver h une entente au sujet des
tarifs ou si les autorit~s a6ronautiques ne peuvent y donner leur approbation,
ces autorit~s s'efforceront de trouver une solution. Si elles n'y parviennent pas,
la procedure pr6vue i l'article 9 sera ouverte.

Article 5

a. Les parties contractantes conviennent que, pour l'utilisation des a~ro-
ports et autres facilit~s, les entreprises d~sign~es n'auront pas h payer de taxes
sup~rieures h celles qui sont impos6es aux a6ronefs nationaux pour l'utilisation
de ces a~roports et facilit~s en trafic international.

b. Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange introduits
ou pris bord sur le territoire d'une partie contractante par les entreprises d~si-
gn~es par l'autre ou pour le compte de ces entreprises, et destin6s uniquement aux
a~ronefs desdites entreprises, ne pourront pas 8tre soumis h des droits de douane
ou autres droits et taxes plus 6lev~s que ceux qu'acquittent, dans les mmes
conditions, les entreprises nationales de transports a~riens ou les marchandises
import~es sous le r~gime de la nation la plus favoris~e.

c. Les a6ronefs d'une entreprise d6sign~e, ainsi que les carburants, les
huiles lubrifiantes, les pices de rechange, l'6quipement normal et les provisions
de bord restant dans ces appareils seront, h leur arriv~e sur le territoire de l'autre
partie contractante ou A leur d6part, exempts des droits de douane et autres
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charges, even though such supplies be used or consumed by or in such aircraft
while in that territory.

Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting State and still valid shall be recognized as
valid by the other Contracting State for the operation of the agreed services.
Each Contracting State reserves the right, however, to refuse to recognize, for
the purpose of flight above its own territory, certificates of competency and
licences granted to its own nationals by the other Contracting State.

Article 7

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry into
or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to flights of such aircraft above its territory, shall be applied to all the airlines
designated by the Contracting Parties.

(b) The laws and regulations in force in the territory of one Contracting
Party respecting the entry, stay and departure of passengers, crews, mail or cargo,
as well as those relating to border crossings, procedure, immigration, passports,
customs and quarantine, shall be applied to passengers, crews or cargo carried by
the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party while within
that territory.

Article 8

(a) Each Contracting Party shall have the right to withhold or revoke an
operating permit in respect of an airline designated by the other Contracting
Party, or to attach special conditions to such a permit whenever it is not satisfied
that substantial ownership and effective control are vested in the Contracting
Party which has designated the airline or in its nationals.

(b) Each Contracting Party may after consultation with the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, exercise the right specified in para-
graph (a) of the present Article whenever an airline designated by the other
Contracting Party fails to comply with the laws and regulations referred to in
Article 7 or otherwise to operate in accordance with the conditions prescribed
in the present Agreement.

Article 9

(a) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement the Contracting Parties
shall in the first place endeavour to settle it by negotiation between themselves.
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droits et taxes, mme si ces approvisionnements sont employ~s ou consomm6s
par ces a~ronefs ou a leur bord pendant qu'ils se trouvent sur ce territoire.

Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par une partie contractante et encore en force seront reconnus par
l'autre pour 1'exploitation des services convenus. Chaque partie contractante se
r6serve cependant le droit de ne pas reconnaitre pour la circulation au-dessus de
son territoire les brevets d'aptitude et les licences d~livr6s h ses propres ressortis-
sants par l'autre partie contractante.

Article 7

a. Les lois et r~glements d'une partie contractante qui r~gissent sur son
territoire, l'entr~e et la sortie des aronefs affect~s h la navigation a6rienne
internationale ou les vols de ces a~ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront
A toutes les entreprises d~sign6es par les parties contractantes.

b. Les lois et r~glements d'une partie contractante qui r~gissent, sur son
territoire, l'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux
ou marchandises, de m~me que ceux qui concernent le passage de la frontire, les
formalit~s, l'immigration, les passeports, la douane et la quarantaine, s'applique-
ront aux passagers, 6quipages ou marchandises transport~s par les a6ronefs des
entreprises d~sign6es par l'autre partie contractante, aussi longtemps que ces
a~ronefs se trouvent sur le territoire de la premiere partie contractante.

Article 8

a. Chaque partie contractante se r~serve le droit de refuser une autorisation
d'exploitation a une entreprise d~sign~e par l'autre partie contractante, de la
r~voquer ou de la faire d~pendre de conditions particuli~res lorsqu'elle n'a pas la
preuve qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette
entreprise sont entre les mains de la partie contractante qui l'a d~sign6e ou de ses
ressortissants.

b. Chaque partie contractante peut, apr~s avoir pris contact avec l'autorit6
aronautique de l'autre partie, faire usage des droits mentionn~s h l'alin~a a ci-
dessus lorsqu'une entreprise d~sign6e par l'autre partie contractante ne se con-
forme pas aux lois et r~glements vis~s a l'article 7 ou si, de quelque autre mani&re,
elle n'assure pas son exploitation conform~ment aux conditions fix~es par le
present accord.

Article 9

a. S'il s'6lve entre les parties contractantes un diff~rend relatif h l'inter-
protation ou l'application du present accord ou de son annexe, elles chercheron
en premier lieu a r~gler ce diffrend par voie de n~gociations directes.
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(b) If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they
shall refer the dispute for decision to an arbitral tribunal appointed by agreement
between them.

(c) If the Contracting States cannot reach agreement as to the composition
of the arbitral tribunal, either Contracting Party may refer the dispute to any
competent tribunal established by the International Civil Aviation Organization
or, if there is no such tribunal, to the Council of the said Organization.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with any decision given
under paragraphs (b) and (c) above. If and so long as either contracting party
fails to comply with any such decision, the other contracting party may limit or
revoke any rights granted by virtue of the present Agreement.

Article 10

This Agreement shall be registered in accordance with Article 83 of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944.1

Article 11

For the purpose of the present Agreement:

(a) The term " aeronautical authority " means, in the case of Switzerland,
the Federal Department of Posts and Railways (Air Office) and any person or
body authorized to perform the functions presently exercised by the said
Department; and, in the case of Austria, the Federal Ministry of Communica-
tions (Civil Air Office) and any person or body authorized to perform the func-
tions presently exercised by the said Ministry;

(b) The term " designated airline " means an airline which the aeronautical
authorities of either Contracting Party shall have notified in writing to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party as the airline designated
by it in accordance with Article I., para. (b) of the present Agreement.

(c) The terms " territory ", " air service ", " international air service ",
airlines ", " stop for non-traffic purposes " shall have the meanings respectively

assigned to them in articles 2 and 96 of the Convention on International Civil
Aviation signed at Chicago on 7 December, 1944.

Article 12

(a) The present Agreement shall enter into force on the date of signature.
(b) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult

together from time to time in a spirit of close collaboration with a view to ensuring
the observance of the principles and implementation of the provisions laid down

'See footnote 2, p. 265 of this volume.
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b. Si les parties contractantes ne peuvent s'entendre par voie de n6gociations
directes, elles feront appel h la d6cision d'un tribunal arbitral qu'elles institueront
d'un commun accord.

c. S'il ne leur est pas possible de s'entendre sur la composition de ce tribunal,
chaque partie contractante pourra porter le diff~rend devant tout tribunal com-
potent institu6 par l'organisation de l'aviation civile internationale ou, h d~faut
d'un tel tribunal, devant le conseil de cette organisation.

d. Les parties contractantes s'engagent se conformer i la sentence rendue
selon les alin~as b et c ci-dessus. Si l'une d'elles ne le faisait pas, l'autre aurait le
droit de restreindre ou de supprimer les droits accord~s en application du pr6sent
accord aussi longtemps que la sentence ne serait pas reconnue.

Article 10

Le pr6sent accord sera enregistr6 conform6ment h l'article 83 de la conven-
tion relative h l'aviation civile internationale, sign~e, i Chicago, le 7 d6cembre
19441.

Article 11

Pour pr~ciser certains termes employ~s, il est convenu que, dans le present
accord :

a. L'expression ((autorit6 a~ronautique ) signifie, en ce qui concerne la
Suisse, le d~partement f~d6ral des postes et des chemins de fer, office de l'air,
ainsi que toute personne ou tout organisme qui pourrait tre appel6 it en exercer
les fonctions actuelles et, en ce qui concerne l'Autriche, le minist~re f6d~ral des
communications, office de l'aviation civile, ainsi que toute personne ou tout
organisme qui pourrait 6tre appel it en exercer les fonctions actuelles;

b. L'expression <4 entreprise d~sign6e )) signifie une entreprise dont l'autorit6
a6ronautique d'une partie contractante a fait connaitre la d6signation par 6crit it
l'autorit6 a6ronautique de l'autre, au sens de l'article 1, alin~a b, du present
accord;

c. Les expressions (( territoire *, <( service arien ((, ((service acrien inter-
national ), ((entreprise de transports a~riens ), < escales pour raisons non com-
merciales > ont la signification que leur donnent les articles 2 et 96 de la conven-
tion relative h l'aviation civile internationale, sign~e h Chicago, le 7 d6cembre 1944.

Article 12

a. Le pr6sent accord entrera en vigueur it la date de sa signature.
b. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s a~ronautiques des

parties contractantes se consulteront de temps h autre afin de s'assurer que les
principes d~finis au present accord sont appliqu6s et que les buts de ce dernier

Voir note 2, p. 280 de ce volume.
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in the present Agreement. They shall, in particular, take into account traffic
statistics relating to the agreed services and undertake to exchange such statistics
regularly.

(c) The present Agreement and its Annex shall be brought into harmony
with any multilateral agreement which may come into force with respect to the
Contracting Parties.

(d) The Contracting Parties may agree to modify the present Annex.
Any such modifications shall come into force when they have been confirmed by
an exchange of diplomatic notes.

Article 13

Either Contracting Party may denounce the present Agreement by giving
one year's notice, such period to be reckoned as from the date on which the other
Contracting Party received the notice.

DONE in duplicate at Vienna on 19 December 1949, in the German language.

For the Swiss Federal Government:
(Signed) FELDSCHER

For the Austrian Federal Government:
(Signed) GRUBER

ANNEX

I
The airlines designated by the competent Swiss authorities shall enjoy in the territory

of Austria the right to make non-traffic stops and, with the exclusion of cabotage, the
right to pick up and set down international passengers, mail and cargo traffic on the
following routes:

Zurich and other points in Switzerland, with or without intermediate landings
in other countries, to Vienna and other points in Austria and beyond, in both direc-
tions.

II

The airlines designated by the competent Austrian authorities shall enjoy in the
territory of Switzerland the right to make non-traffic stops and, with the exclusion of
cabotage, the right to pick up and set down international passengers, mail and cargo
traffic on the following routes:

Vienna and other points in Austria, with or without intermediate landings in
other countries, to Zurich or other points in Switzerland and beyond, in both
directions.
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sont atteints. Elles tiendront compte, en particulier, des statistiques du trafic
des services convenus, qu'elles s'engagent i 6changer r~guli~rement.

c. Le prdsent accord et son annexe seront mis en harmonic avec toute
convention de caractre multilatdral qui viendrait h lier les parties contractantes.

d. Des modifications h l'annexe pourront tre convenues entre les autoritds
a6ronautiques des parties contractantes. Elles entreront en vigueur aussit6t
qu'elles auront 6t6 confirmdes par 6change de notes diplomatiques.

Article 13

Le pr6sent accord pourra 6tre ddnonc6 par chaque partie contractante
moyennant un pr6avis d'un an. Ce d6lai commencera a courir aussit6t que l'avis
de d~nonciation sera parvenu l'autre partie contractante.

FAIT h Vienne le 19 d6cembre 1949, en double exemplaire, en langue
allemande.

Pour le Conseil f~ddral suisse
(Signd) FELDSCHER

Pour le gouvernement fdd6ral autrichien:
(Signd) GRUBER

ANNEXE

I
Les entreprises de transports adriens ddsigndes par les autoritds suisses compdtentes

jouiront du droit d'effectuer en territoire autrichien des escales pour raisons non commer-
ciales et, tout cabotage 6tant exclu, du droit d'embarquer et de ddbarquer en trafic
international, des passagers, des envois postaux et des marchandises en exploitant les
services suivants :

De Zurich ou d'autres points en Suisse, avec ou sans atterrissages intermddiaires
dans d'autres pays, A destination de Vienne ou d'autres points en Autriche et,
6ventuellement, au-delA, dans les deux directions.

II
Les entreprises de transports adriens ddsigndes par les autoritds autrichiennes

comptentes jouiront du droit d'effectuer en territoire suisse des escales pour raisons non
commerciales et, tout cabotage 6tant exclu, du droit d'embarquer et de ddbarquer en
trafic international, des passagers, des envois postaux et des marchandises en exploitant
les services suivants :

De Vienne ou d'autres points en Autriche, avec ou sans atterrissages interm6-
diaires dans d'autres pays, h destination de Zurich ou d'autres points en Suisse et,
6ventuellement, au-delA, dans les deux directions.
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No 3598. ACCORD' ENTRE LES PAYS-BAS ET L'ITALIE
POUR L'TTABLISSEMENT ET L'EXPLOITATION DE
TRANSPORTS RIGULIERS PAR LA VOIE DES AIRS.
SIGNR A ROME, LE 4 MARS 1950

Le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement de la R~publique
Italienne d~sireux de conclure un accord en vue d'6tablir sur une base de r6ci-
procit6 des communications r~guli~res par la voie des airs entre les Pays-Bas et
l'Italie, sont convenus des dispositions suivantes.

Article 1

Pour l'application du present Accord et de son Annexe2 sauf lorsque le texte
en dispose autrement :

a. l'expression <(autorit6 a~ronautique )) signifie:
en ce qui concerne l'Italie

le < Ministero della Difesa-Aeronautica - Direzione Generale dell'
Aviazione Civile e del Traffico Aero ) ou bien toute personne ou organisme auto-
ris6s h exercer les fonctions actuellement du ressort du <( Ministero della Difesa-
Aeronautica - Direzione Generale dell'Aviazione Civile e Traffico Aereo ,

en ce qui concerne les Pays-Bas
le ((Directeur Generaal van de Rijksluchtvaartdienst ) ou bien toute per-

sonne ou organisme autoris~s h exercer les fonctions actuellement du ressort du
< Directeur Generaal van de Rijksluchtvaartdienst *;

b. 1'expression <,entreprise d~sign6e * signifie une entreprise que les Autori-
t6s a6ronautiques de l'une des Parties Contractantes ont notifi~e par 6crit aux
autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie Contractante comme 6tant l'entreprise
que cette Partie entend d~signer aux termes de l'article 3 du Pr6sent Accord pour
les routes mentionn~es dans cette m~me notification;

c. le mot <,territoire ) correspond la definition qui en est donn~e h l'art. 2
de la Convention de Chicago pour l'Aviation Civile Internationale (7 d~cem-
bre 1944)3;

d. les definitions des paragraphes a, b et d h l'art. 96 de la Convention de
Chicago pour l'Aviation Civile Internationale (7 d6cembre 1944) sont consid6r6es
comme valables.

1 Entr6 en vigueur provisoirement le 4 mars 1950, conform6ment A 'article 13.
2 Voir p. 314 de ce volume.
3 Voir note 2, p. 280 de ce volume.
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[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2

]

No. 3598. AGREEMENT 3 BETWEEN THE NETHERLANDS
AND ITALY FOR THE ESTABLISHMENT AND OPERA-
TION OF SCHEDULED AIR TRANSPORT SERVICES.
SIGNED AT ROME, ON 4 MARCH 1950

The Government of the Netherlands and the Government of the Italian
Republic desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing, on
a basis of reciprocity, scheduled air services between their respective territories,
have agreed as follows :

Article 1

For the purposes of the present Agreement and its Annex, 4 except as other-
wise provided in the text :

(a) the term " aeronautical authorities " shall mean:
in the case of Italy

the " Ministero della Difesa - Aeronautica - Direzione Generale dell'-
Aviazione Civile e del Traffico Aereo " or any person or body authorized to
perform the functions presently exercised by the " Ministero della Difesa -
Aeronautica - Direzione Generale dell'Aviazione Civile e Traffico Aereo ",

in the case of the Netherlands
the " Directeur Generaal van de Rijksluchtvaartdienst " or any person or

body authorized to perform the functions presently exercised by the " Directeur
Generaal van de Rijksluchtvaartdienst ";

(b) the term " designated airline " shall mean an airline which the aeronauti-
cal authorities of one of the Contracting Parties have notified, in writing, to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party as being the airline
designated by that Party, subject to the provisions of Article III of the present
Agreement, to operate the routes mentioned in said notification;

(c) the term " territory " shall have the meaning specified in Article 2 of the
Chicago Convention on International Civil Aviation (December 7th, 1944);5

(d) the definitions given in paragraphs a), b) and d) of Article 96 of the
Chicago Convention on International Civil Aviation (December 7th, 1944) shall
apply to the present Agreement.

1Translation by the Secretariat of the International Civil Aviation Organization.
Traduction du Secretariat de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

3 Came into force provisionally on 4 March 1950, in accordance with article 13.
' See p. 315 of this volume.
5 See footnote 2, p. 265 of this volume.
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Article 2

Les Parties Contractantes s'accordent l'une l'autre le droit d'instituer
les services a~riens sp~cifi6s dans l'Annexe au pr6sent Accord. Ces services
pourront entrer en activit6 imm6diatement, ou une date post6rieure, au choix
de la Partie Contractante laquelle est accord6 ce droit.

Article 3

1. Chacun des services a6riens sp~cifis l'Annexe ci-jointe pourra entrer
en activit6 d~s que la Partie Contractante, qui aux termes de l'art. 2 a requ le
droit de d~signer une ou plusieurs entreprises de transport a6rien pour la route
indiqu~e, aura autoris6 une entreprise de transport a6rien h exercer son activit6
sur cette route. La Partie Contractante qui accorde les droits devra dlivrer
sans retard une autorisation d'exploitation l'entreprise d~sign~e, pourvu que
cette derni~re se conforme aux dispositions pr~vues par le paragraphe 2 du present
article et par l'article 6 ci-dessous.

2. Les autorit6s aronautiques de la Partie qui accorde les droits peuvent
demander aux entreprises d~sign~es de d6montrer qu'elles sont en mesure de
satisfaire aux exigences prescrites par les lois et r~glements normalement appli-
quis au fonctionnement des entreprises, exerqant le transport arien international.

Article 4

1. Les taxes et autres droits que chacune des Parties Contractantes imposera
ou permettre d'imposer aux entreprises d~sign6es par l'autre Partie Contractante
pour l'utilisation des aroports et autres facilit&s seront justes et raisonnables
et ne seront pas plus 6lev6s que ceux qui seraient dfis pour l'utilisation de ces
a~roports et facilit6s par les entreprises nationales effectuant des services simi-
laires de transports internationaux par la voie des airs.

2. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, l'quipe-
ment et le materiel en g~n~ral, introduits ou pris h bord sur le territoire de l'autre
Partie, h l'usage exclusif des a~ronefs employ~s par la premiere Partie pour
exploiter les services sp6cifis a l'Annexe du present Accord, recevront de la part
de la seconde Partie un traitement non moins favorable que celui qui est appliqu6
aux entreprises nationales ou 6trang~res exergant rgulirement des transports
a~riens internationaux, en ce qui concerne les troits de douane, les frais d'in-
spection ou autres droits fiscaux.

3. Les a~ronefs employ&s dans les services sp~cifis l'Annexe du present
Accord, les stocks de carburants et d'huiles lubrifiantes, les pices de rechange
ainsi que l'quipement normal et les provisions de bord se trouvant sur les
a6ronefs des entreprises d~sign~es par l'une des Parties Contractantes, seront,
sur le territoire de l'autre Partie, exempts des droits de douane, frais d'inspection
et autres droits fiscaux mme si le mat6riel indiqu6 ci-dessus est employ6 ou
consomm6 par ces aronefs au cours de vol au-dessus du dit territoire.

No. 3598



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 309

Article II

The Contracting Parties grant each other the right to establish the air
services specified in the Annex to this Agreement. These services may be
inaugurated immediately or at a later date at the option of the Contracting Party
to whom the right is granted.

Article III

(a) Each of the air services described in the Annex hereto may be put into
operation as soon as the Contracting Party whom the right has been granted by
Article II to designate one or more airlines to operate the route concerned has
authorized an airline to begin operations on that route. The Contracting Party
granting the rights shall, subject to the provisions of paragraph 2 of this Article
and of Article VI, grant without delay the appropriate operating permission to the
airline concerned.

(b) The competent aeronautical authorities of the Party granting the rights
may require a designated airline to satisfy them that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations normally applied to the
operations of international air services.

Article IV

(a) The taxes and other charges which each Contracting Party may impose
or permit to be imposed on the designated airlines of the other Contracting Party
for the use of airports and other facilities shall be just and reasonable, and shall
not be higher than would be paid for the use of these airports and facilities by its
national airlines engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils, spare parts, equipment and in general all supplies
introduced into or taken on board in the territory of one Contracting Party, and
intended solely for use by aircraft of the other Party on the services described
in the Annex to this Agreement shall be accorded, with respect to customs duties,
inspection fees or other fiscal charges imposed by the former Contracting Party,
treatment not less favourable than that granted to national or foreign airlines
engaged in scheduled international air transport.

(c) Aircraft operated on the services described in the Annex to this Agree-
ment, supplies of fuel, lubricating oils, spare parts and regular equipment and
aircraft stores retained on board the aircraft of the airlines designated by one of
the Contracting Parties shall be exempt in the territory of the other Party from
customs duties, inspection fees and other fiscal charges, even though such
supplies be used or consumed by such aircraft on flights in that territory.
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4. Les biens exempt6s aux termes du paragraphe pr6c6dent ne pourront
itre d~barqu~s sans le consentement des autorit~s douani~res de l'autre Partie
Contractante. Au cas oi ils ne pourraient tre employ~s ou consomm6s, ils
devront 6tre r~export6s. Dans l'attente de la r6exportation ils seront conserves
sous le contr6le des susdites Autorit6s tout en restant h la disposition des entre-
prises.

Article 5

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licenses, d6livr6s
ou valid6s par l'une des Parties Contractantes et non p~rim~s, sont reconnus
valables par l'autre Partie Contractante aux fins de 1'exploitation des services
sp~cifi~s a l'Annexe du pr6sent Accord. Chaque Partie Contractante se r6serve
toutefois le droit de ne pas reconnaitre valable, pour les vols au-dessus de son
propre territoire, les brevets d'aptitude et les licenses d~livr~s h un de ses ressor-
tissants par les autorit~s de l'autre Partie Contractante ou d'un autre ttat.

Article 6

1. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante qui concernent l'entr~e
et la sortie de son territoire pour les aronefs affect~s h la navigation a6rienne
internationale, l'exploitation et la navigation de ces m~mes a6ronefs pendant leur
sjour i l'int~rieur du dit territoire, s'appliquent aux a~ronefs employ~s par les
entreprises d~sign6es par l'autre Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements d'une Partie Contractante qui concernent l'entr6e
et la sortie de son territoire pour les passagers, l'quipage et le chargement des
a~ronefs de m~me que les dispositions qui concernent l'entr~e, la sortie, l'immi-
gration, les passeports, la douane, la quarantaine et les formalit6s de contr6le en
g~nral, s'appliquent aux passagers, h l'quipage et au chargement des a~ronefs
employ~s par les entreprises d~sign~es par l'autre Partie Contractante, soit h
l'entr6e, soit h la sortie, soit pendant le sjour sur le territoire de la premiere
Partie Contractante.

Article 7

Chaque Partie Contractante se reserve le droit de refuser h une entreprise
d~sign~e par l'autre Partie Contractante l'exercice des droits d~rivant des dispo-
sitions contenues h l'Annexe du present Accord, ou de r~voquer un tel exercice,
lorsque cette derni~re n'est pas i mme de fournir, sur demande, la preuve qu'une
part pr~pondrante de la propri~t6 et le contr6le effectif de l'entreprise appartien-
nent it des ressortissants ou h des organismes de l'autre Partie Contractante.

Chaque Partie Contractante peut en outre r~voquer l'autorisation, lorsque
l'entreprise ci-dessus ou le Gouvernement qui l'a d6sign6e ne se conforment pas

aux lois et r~glements indiqu~s h Particle 6 du present Accord, ou bien ne rem-
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(d) Goods exempted under the terms of the foregoing paragraph may not be
disembarked save with the approval of the customs authorities of the other
Contracting Party. In case they cannot be used or consumed, they must be re-
exported. They shall be kept, until re-exportation, under the supervision of the
said authorities, but shall remain at the disposal of the airlines.

Article V

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one of the Contracting Parties and still in force shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purposes of operating
the services described in the Annex to the present Agreement. Each Contract-
ing Party, however, reserves the right to refuse to recognize, for the purpose of
flight above its own territory, certificates of competency and licences granted to
its nationals by the authorities of the other Contracting Party or of another State.

Article VI

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry into
or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall
apply to aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party.

(b) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry
into and departure from its territory of passengers, crews and cargo of aircraft, as
well as the regulations concerning entry, departure, immigration, passports,
customs, quarantine and clearance formalities in general, shall apply to the
passengers, crews and cargos of the aircraft of the designated airlines by the other
Contracting Party, on entry, departure or while within the territory of the first
Contracting Party.

Article VII

Each Contracting Party reserves the right to withold or revoke the exercise
of the rights specified in the Annex to this Agreement by an airline designated by
the other Contracting Party, upon failure of the latter Contracting Party to supply,
upon request, the proof that substantial ownership and effective conrtol of that
airline is vested in nationals or agencies of such Contracting Party.

Each Contracting Party may also revoke the authorization whenever the
above airline or the Government which designated it fails to comply with the
laws and regulations referred to in Article VI of this Agreement, or fails to
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plissent pas les obligations qui en d6coulent, ou bien cessent de satisfaire aux
conditions sous lesquelles sont accordgs les droits aux termes du pr6sent Accord
et de son Annexe.

Article 8

Le prgsent Accord et son Annexe, comme tout autre acte susceptible de les
complkter ou de les modifier, seront enregistrgs l l'Organisation de l'Aviation
Civile Internationale (O.A.C.I.).

Article 9

Si l'une des Parties Contractantes estime opportun de modifier les termes du
pr6sent Accord ou de son Annexe, elle peut demander un 6change de vues entre
les autoritgs a6ronautiques des deux Parties Contractantes. La consultation doit
avoir lieu dans les soixante (60) jours A partir de la demande.

En cas d'accord les modifications ainsi envisag6es n'entreront en vigueur
qu'apr~s avoir form6 l'objet d'un 6change de notes par voie diplomatique.

Toutefois, des changements et des suppl6ments des routes indiquges dans
les Tableaux des Routes' peuvent avoir lieu par le simple accord des autoritgs
a6ronautiques des deux Parties Contractantes.

Article 10

Toute controverse entre les Parties Contractantes pour l'interprgtation et
l'application du prgsent Accord et de son Annexe qui ne pourra 6tre r6solue
moyennant une consultation directe, sera soumise au jugement d'une cour
arbitrale compos6e de trois membres; deux de ceux-ci seront nomm6s respective-
ment par chacune des Parties Contractantes, tandis que le troisi~me sera dgsign6
par le President du Conseil de l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale
qui le choisira, parmi les arbitres n'ayant pas la nationalit6 d'une des Parties
Contractantes, sur la liste tenue selon les r~glements de I'O.A.C.I.

La controverse pourra m~me 6tre soumise par les deux Parties Contractantes
au jugement d'un seul arbitre choisi d'un commun accord.
. Les Parties Contractantes s'engagent h se conformer aux sentences arbitrales,

qui, dans tous les cas, devront tre consid~r6es comme d6finitives.

Article 11

Chaque Partie Contractante peut, h tout moment, notifier A l'autre Partie
Contractante son intention de d~noncer le pr6sent Accord. Cette notification
doit 6tre faite simultan~ment A l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.
Le present Accord prend fin un an apr~s le jour de reception de la notification
par l'autre Partie Contractante, h moins qu'a la suite d'un accord entre les

I Voir p. 318 de ce volume.
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perform its obligations resulting therefrom, or whenever it ceases to meet the
conditions under which the rights were granted in accordance with the present
Agreement and its Annex.

Article VIII

The present Agreement and its Annex and any other documents extending
or amending them, shall be registered with the International Civil Aviation
Organization (ICAO).

Article IX

Should either Contracting Party consider it desirable to modify the terms of
the present Agreement or its Annex, it may request consultation between the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties, such consultation to take
place within sixty (60) days from the date of the request.

Any modifications so agreed shall come into force only after they have been
confirmed by an exchange of notes through diplomatic channels.

However, alterations and additions to the routes described in the Schedule
of Routes' may be made by simple agreement between the aeronautical authori-
ties of the two Contracting Parties.

Article X

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
and application of the present Agreement and its Annex which cannot be settled
by direct consultation, shall be referred for decision to an arbitral tribunal
consisting of three members : each Contracting State shall appoint one member;
the third member shall be a national of a country other than that of the two
Contracting Parties and shall be appointed by the President of the Council of the
International Civil Aviation Organization from among the list of arbitrators
drawn up in accordance with the rules of ICAO.

The Contracting Parties may also agree to settle the dispute by reference to a
single arbitrator appointed by agreement between them.

The Contracting Parties undertake to abide by the arbitral decision which
shall be final.

Article XI

Each Contracting Party may at any time notify the other Contracting Party
of its intention to terminate the present Agreement. Such notice shall be simul-
taneously communicated to the International Civil Aviation Organization.
The present Agreement shall terminate one year after the date of receipt of the
notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is with-

1 See p. 319 of this volume.
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Parties, cette notification ne soit annul~e avant l'expiration du ddlai susdit. Au
cas o6i la Partie Contractante qui recevrait une telle notification n'en accuserait
pas reception, la notification sera tenue pour reque quatorze (1 4) jours apr~s la
date de r~ception h l'Organisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 12

Les entreprises d6sign6es par l'une des Parties Contractantes peuvent
omettre certaines escales comprises sur une route d~termin~e; elles sont tenues
toutefois d'en donner communication sans retard aux Autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie Contractante, moins qu'il ne s'agisse de cas isol~s.

Article 13

Le present Accord entre en vigueur provisoirement le jour de sa signature
et d~finitivement aussit6t que les formalit6s pr6vues par la lgislation int~rieure
de chacune des Parties Contractantes auront 6t6 accomplies.

EN FOI DE QUOI les soussign~s plinipotentiaires, dfiment autoris~s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT a Rome, le quatre mars 1950 en double original en langue frangaise.

Pour les Pays-Bas Pour l'Italie
(Signd) Willem DE BYLANDT (Signi) DE VERA D'ARAGONA

ANNEXE

I

Le Gouvernement de la R~publique Italienne accorde au Gouvernement des Pays-
Bas le droit de faire exploiter par les entreprises d6sign~es par lui, des services de transport
a~rien sur les routes mentionjmes au Tableau A' ci-joint.

II

Le Gouvernement des Pays-Bas accorde au Gouvernement de la R~publique Italienne
le droit de faire exploiter par les entreprises d~sign~es par lui, des services de transport
a~rien sur les routes mentionn~es au Tableau B2 ci-joint.

III

Les entreprises d~sign~es par chacune des Parties Contractantes, dans les conditions
fix~es par cet Accord et la pr~sente Annexe, jouiront sur le territoire de l'autre Partie

' Voir p. 318 de ce volume.

2 Voir p. 320 de ce volume.
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drawn by agreement between the Parties before the expiry of this period. In
the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the
notice by the International Civil Aviation Organization.

Article XII

The airlines designated by one of the Contracting Parties may omit calling
at any point or points on a particular route. Notice of such omission shall be
given without delay to the aeronautical authorities of the other Contracting Party,
except in the case of isolated flights.

Article XIII

The present Agreement shall enter into force provisionally on the date of its
signature and definitively as soon as the constitutional requirements of both
Contracting Parties have been fulfilled.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, duly authorized by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE this fourth day of March 1950 in duplicate at Rome in the French
language.

For the Netherlands For Italy
(Signed) Willem DE BYLANDT (Signed) DE VERA D'ARAGONA

ANNEX

The Government of the Italian Republic grants to the Government of the Nether-
lands the right to conduct air transport services by the airlines designated by the latter
country on routes specified in Schedule A' annexed hereto.

II
The Government of the Netherlands grants to the Government of the Italian Repub-

lic the right to conduct air transport services by the airlines designated by the latter
country on the routes specified in Schedule B annexed hereto.

III

The airlines designated by each of the Contracting Parties under the conditions
provided in this Agreement and the Annex shall be accorded in the territory of the other

'See p. 319 of this volume.

2 See p. 321 of this volume.
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Contractante, du droit de transit et d'escale pour des fins non commerciales, ainsi que du
droit d'embarquer et de d~barquer en trafic international des passagers, du courrier et
des marchandises, aux points indiqu~s pour chacun des itin~raires mentionn~s au Tableau
ci-joint.

II est express~ment interdit, par contre, aux entreprises d'une Partie Contractante
d'embarquer, contre r~mun~ration de n'importe quelle espce, des passagers, du courrier
et des marchandises d'un point h un autre du territoire de l'autre Partie Contractante
(cabotage).

IV

Les entreprises d~sign6es par chacune des Parties Contractantes jouiront d'un
traitement juste et 6quitable afin de b~n~ficier des possibilit~s 6gales pour l'exploitation
des services convenus selon les conditions 6tablies dans cet Accord et la pr~sente Annexe.

V

Dans l'exercice des services long-courriers sur les itinraires mentionn~s a la pr~sente
Annexe, les entreprises d~sign~es par chacune des Parties Contractantes devront prendre
en consid6ration les int~rts des entreprises de l'autre Partie Contractante, afin de ne pas
affecter indfiment les services assures par ces derni~res sur tout ou partie des m~mes
parcours.

VI

Les services assures par les entreprises d~sign~es aux termes de cet Accord et de la
pr~sente Annexe auront pour objectif primordial la mise en oeuvre, un coefficient
d'utilisation raisonnable, d'une capacit6 adapt6e aux besoins normaux et raisonnablement
pr~visibles de trafic a~rien international en provenance ou destination de la Partie
Contractante qui a d~sign6 l'enterprise exploitant lesdits services.

Le droit pour ces services d'embarquer et de d6barquer en trafic international sur
un ou plusieurs paints des itin~raires mentionn6s la pr~sente Annexe, des passagers,
du courrier et des marchandises, a destination ou en provenance de pays tiers, sera exerc6
conform~ment aux principes g6n~raux d'un d~veloppement ordonn6 affirm~s par les
deux Parties Contractantes et dans des conditions telles que la capacit6 soit adapt~e aux
exigences :

a. du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;

b. de l'exploitation des lignes long-courriers;
c. du trafic dans la region travers~e par la ligne arienne, compte tenu des services

locaux et r~gionaux desservant les m~mes itin~raires.

VII

Au cas oii temporairement les entreprises d'une Partie Contractante ne pourraient
profiter des possibilit~s offertes par les articles IV, V, VI, de la pr6sente Annexe, les
deux Parties Contractantes proc~deront a un nouvel examen de la question, afin de
faciliter le d~veloppement ncessaire des services a~riens appartenants h la premiere
Partie Contractante d~s que les entreprises de cette derni~re seront m~me d'entrer en
pleine activit6.
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Contracting State rights of transit and non-traffic stop, as well as the right to pick up and
discharge international traffic in passengers, mail and cargo at the points specified in each
of the routes in the attached Schedules.

In no case, however, shall the airlines of one Contracting Party have the right to
pick up, in the territory of the other Contracting Party, passengers, mail or cargo carried
for remuneration or hire, and destined for another point in the territory of the other
Contracting Party (cabotage).

IV

The airlines designated by each of the Contracting States shall be granted fair and
equal treatment in order that they may enjoy equal opportunities to operate the agreed
services in accordance with the conditions prescribed in the present Agreement and its
Annex.

V

In the operation by the airlines of either Contracting Party of the trunk services
described in this Annex, the interests of the airlines of the other Contracting Party shall
be taken into consideration so as not to affect unduly the services which the latter provides
on all or part of the same routes.

VI

The services provided by a designated airline under the present Agreement and
Annex shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor,
of capacity adequate to carry the normal and reasonably expected requirements of
international air traffic coming from or destined for the territory of the Contracting
Party designating the airline.

The right of these airlines to embark and disembark at one or more points on the
routes covered in this Annex international traffic in passengers, mail and cargo destined
for or coming from third countries shall be applied in accordance with the general prin-
ciples of orderly development to which both Contracting Parties subscribe and shall be
subject to the principle that capacity should be related to :

(a) traffic requirements between the country of origin and the countries of destina-
tion;

(b) through airline operation;
(c) traffic requirements of the area through which the airline passes after taking

account of local and regional services operating on the same routes.

VII

Should the airlines of one of the Contracting Party be temporarily prevented from
benefiting from the opportunities offered in Articles IV, V and VI of the present Annex,
the two Contracting Parties shall review the situation with a view to facilitating the
necessary development of the air services of the first Contracting Party as soon as its
airlines are in a position fully to take part in the operation of the service.
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VIII

Les autorit~s aronautiques des deux Parties Contractantes se consulteront A la
demande de l'une d'elles dans le but d'assurer l'observation des principes et l'application
des obligations contenus dans cet Accord et la pr~sente Annexe.

Ix

1. Les tarifs h appliquer sur chacun des services convenus seront fixes A des taux

raisonnables, compte tenu de tous les facteurs, comme le cofit de l'exploitation, un b~n6-

fice raisonnable, les caract~ristiques des diff~rents services et les tarifs pratiqu~s par les

autres entreprises desservant tout ou partie du m~me itin~raire. Ces tarifs seront 6tablis
conform~ment aux dispositions suivantes de ce m~me article.

2. Les tarifs seront, en principe, 6tablis d'un commun accord, pour chaque itin~aire
par l'Association Internationale des Transports Ariens (I.A.T.A.). A d~faut d'une

decision de la I.A.T.A., les entreprises d~sign~es chercheront A 6tablir ces tarifs apr~s
consultation des autres entreprises qui exercent des services a6riens sur tout ou partie

du m~me itin6raire. Les tarifs ainsi 6tablis seront soumis l'approbation des Parties

Contractantes respectives.

3. Au cas ofi il y aurait d6saccord entre les entreprises d6sign6es au sujet des tarifs,

les Parties Contractantes chercheront 6tablir entre elles d'un commun accord lesdits
tarifs.

4. Si un tel accord n'est pas obtenu, le diff6rend sera soumis A un arbitrage selon
les dispositions fix6es A l'article 10 de l'Accord.

x

1.) A partir de l'entr6e en vigueur de l'Accord, les autorit6s a6ronautiques des deux

Parties Contractantes devront se communiquer aussit6t que possible, tous renseignements

sur les concessions accord6es aux entreprises qu'elles ont d6sign6es pour exercer tout ou
partie des itin6raires indiqu6s dans le Tableau ci-joint.

A ces renseignements elles joindront copie des concessions accord6es, du statut

des entreprises d6sign6es avec les modifications 6ventuelles ainsi que de tout autre docu-
ment qui s'y rapporte.

2. Les autorit~s a~ronautiques des deux Parties Contractantes se communiqueront
r~ciproquement quinze (15) jours au plus tard avant l'effective mise en activit6 de leurs

services respectifs, les donnes suivantes : horaires complets des services, fr~quences
et types d'appareils utilis~s. Les dites autorit~s devront 6galement se communiquer toute

modification 6ventuelle.

TABLEAU DES ROUTES

A. ROUTES A. EXPLOITER PAR LES ENTREPRISES D SIGNEES PAR LE GOUVERNEMENT

NIERLANDAIS

1. Amsterdam-Rome-Le Caire-Beyrouth-Damas-Bagdad-Bassora-Kuweit-Kara-
chi-Colombo-Delhi-Calcutta-Bangkok-Singapore-Djakarta et au-del.

2. Amsterdam-Rome-Kano-Lagos-Brazzaville-Lopoldville-ohannesburg.
3. Amsterdam-Rome.
4. Amsterdam-Gen~ve-Rome.
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VIII

The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall consult together
at the request of either of them with a view to ensuring the observance of the principles
and the implementation of the provisions of the present Agreement and its Annex.

Ix

1. The tariffs to be applied on each of the services shall be established at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors, such as cost of operation, reasonable
profit, characteristics of the various services, and to tariffs applied by other airlines serving
all or part of the same route. These tariffs shall be determined in accordance with the
following provisions of this Article.

2. The tariffs shall, where possible, be set by common agreement, for each route,
by the International Air Transport Association (IATA). In the absence of a decision
by IATA the designated airlines shall seek to establish these rates in consultation with
other airlines operating on the same route or any section thereof. The tariffs so agreed
shall be subject to the approval of the Contracting Parties.

3. In the event of disagreement between the designated airlines concerning the
tariffs, the Contracting Parties shall endeavour to determine them by agreement between
themselves.

4. If the Contracting Parties should fail to agree, the matter shall be referred to
arbitration, as provided in Article X of the present Agreement.

X

1. After the present Agreement comes into force, the aeronautical authorities
of both Contracting Parties will exchange information as promptly as possible concerning
concessions granted to their respective designated airlines to operate all or part of the
services routes specified in the attached Schedule.

This information shall include copies of current authorizations, the charters of the
designated airlines with any modifications, as well as any other document relating thereto.

2. The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall, not later than
fifteen (15) days before the actual inauguration of their respective operations, exchange
the following data : complete time-tables, frequency of the services and type of aircraft
to be used. The authorities shall also advise each other of any modifications thereto.

SCHEDULE

A. ROUTES TO BE OPERATED BY AIRLINES DESIGNATED BY THE NETHERLANDS GOvERNMENT

1. Amsterdam-Rome-Cairo-Beirut-Damascus-Baghdad-Basrah-Kuwait-Karachi-
Colombo-Delhi-Calcutta-Bangkok-Singapore-Djakarta and beyond.

2. Amsterdam-Rome-Kano-Lagos-Brazzaville-Leopoldville-Johannesburg.
3. Amsterdam-Rome.
4. Amsterdam-Geneva-Rome.
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5. Amsterdam-Rome-Istanbul-T6h6ran.
6. Amsterdam-Munich-Rome-Lydda-Tdh6ran.
7. Amsterdam-Nice-Rome-Ath~nes-Beyrouth-Damas.
8. Amsterdam-Bruxelles-Francfort-Milan.

Note. - Les entreprises d6sign~es pourront omettre sur chaque vol les escales
mentionn6s dans le tableau ci-dessus.

B. ROUTES .k EXPLOITER PAR LES ENTREPRISES DESIGNEES PAR LE GOUVERNEMENT ITALIEN

1. Milan-Bruxelles-Amsterdam-Dublin.
2. Milan-Paris-Amsterdam-Copenhague-Stockholm.
3. Rome-Zurich-Amsterdam-Prestwick.
4. Milan-Francfort-Amsterdam-Oslo.
5. Rome-Nice-Gen6ve-Amsterdam-Londres.
6. Rome-Madrid-Lisbonne-Casablanca-ile du Sel-Dakar-Natal-Cayenne-Parama-

ribo-Port-of-Spain-Caracas-Curagao et au-delA.

Note. - Les entreprises d~signes pourront omettre sur chaque vol les escales
mentionn~s dans le tableau ci-dessus.

tCHANGE DE LETTRES

Rome, le 4 mars 1950

Monsieur le Ministre,

Me r6frant l'Accord pour l'&ablissement et l'exploitation des transports
r~guliers par la voie des airs entre l'Italie et les Pays-Bas sign6 en date d'aujour-
d'hui', j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que chaque entreprise d6sign6e
par une Partie Contractante selon P'article 3 de l'Accord susdit, pourra entretenir
sur les adroports de l'autre Partie Contractante son propre personnel. Ce person-
nel sera compos6 de ressortissants de l'autre Partie Contractante autant qu'il sera
compatible avec les int~r&s de l'entreprise. Si les entreprises d6sign6es renoncent

avoir leur propre organisation sur les a~roports de l'autre Partie Contractante,
elles se feront representer de pr6ference par une compagnie nationale de l'autre
Partie Contractante.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'expression de ma tr~s haute consid6-
ration.

(Signi) Willem DE BYLANDT

S. E. Monsieur Carlo Alberto de Vera d'Aragona
Ministre Plnipotentiaire
Palais Chigi
Rome

' Voir p. 306 de ce volume.
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5. Amsterdam-Rome-Istanbul-Teheran.
6. Amsterdam-Munich-Rome-Lydda-Teheran.
7. Amsterdam-Nice-Rome-Athens-Beirut-Damascus.
8. Amsterdam-Brussels-Frankfurt-Milan.

Note: The designated airlines may on any flight omit calling at any point or points
in the above Schedule.

B. ROUTES TO BE OPERATED BY AIRLINES DESIGNATED BY THE ITALIAN GOVERNMENT

1. Milan-Brussels-Amsterdam-Dublin.
2. Milan-Paris-Amsterdam-Copenhagen-Stockholm.
3. Rome-Zurich-Amsterdam-Prestwick.
4. Milan-Frankfurt-Amsterdam-Oslo.
5. Rome-Nice-Geneva-Amsterdam-London.
6. Rome-Madrid-Lisbon-Casablanca-Sal Island-Dakar-Natal-Cayenne-Paramar-

ibo-Port of Spain-Caracas-Curarao and beyond.

Note: The designated airlines may on any flight omit calling at any point or points
in the above Schedule.

EXCHANGE OF LETTERS

Rome, 4 March 1950
Your Excellency:

With reference to the agreement on the establishment and operation of
scheduled air transport services between Italy and the Netherlands which was
signed today,1 I have the honour to inform you that each airline designated by
a Contracting Party according to Article III of the Agreement may maintain its
own personnel at the airports of the other Contracting Party. Such personnel
shall consist of nationals of the other Contracting Party to the extent that this
is compatible with the airlines' interests. If the designated airlines decline to
establish their own offices at the airports of the other Contracting Party, they
shall preferably be represented by a national airline of the other Contracting
Party.

Accept, Sir, etc.

(Signed) Willem Dtg BYLANDT

H. E. Carlo Alberto de Vera d'Aragona
Minister Plenipotentiary
Palais Chigi
Rome

1 See p. 307 of this volume.
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II

Rome, le 4 mars 1950

Monsieur le Ministre,

Je viens de recevoir la lettre suivante en date du 4 mars 1950.

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur, Monsieur le Ministre, de porter votre connaissance que le
Gouvernement de la R~publique Italienne est d'accord avec ce qui precede.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, 1'expression de ma tr6s haute
consideration.

(Signi) DE VERA D'ARAGONA

S. E. le Comte Willem de Bylandt
Envoy6 Extraordinaire et Ministre Plnipotentiaire

des Pays-Bas
Rome
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II

Rome, 4 March 1950

Mr. Minister:

I have just received the following letter dated 4 March 1950:

[See letter I]

I have the honour, Mr. Minister, to inform you that the Government of the
Italian Republic is in agreement with the above.

Accept, Sir, etc.

(Signed) DE VERA D'ARAGONA

H. E. Count Willem de Bylandt
Envoy Extraordinary and Plenipotentiary

of the Netherlands
Rome
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RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES PAYS-BAS ET L'ITALIE MODIFIANT LE TABLEAU
DES ROUTES ANNEXfl A L'ACCORD DU 4 MARS 1950
POUR L'ITABLISSEMENT ET L'EXPLOITATION DE
TRANSPORTS RRGULIERS PAR LA VOIE DES AIRS.
ROME, 11 ET 17 DRCEMBRE 1950

F/CR
7054

NOTE VERBALE

La Lgation Royale des Pays-Bas a l'honneur de porter la connaissance du
Minist~re des Affaires Etrangres que la Compagnie Royale N6erlandaise de
Navigation Arienne, dite K.L.M., envisage d'ins6rer une escale h Munich dans
son service a~rien KL-827 sur le traject Amsterdam-Djakarta, pour le voyage
d'aller seulement.

Cette escale rendra l'op6ration du service KL-827 plus facile du point de vue
d'arr6ts de nuit et satisfera au besoin d'une communication a6rienne entre l'Alle-
magne et l'Extr~me-Orient.

Bien que l'escale h Munich constitue un nouvel 6l6ment sur la route du
service KL-827, la Lgation aime i croire que rien ne s'y opposera de la part des
autorits italiennes, puisqu'un plein accord existe entre les compagnies italiennes
et la K.L.M. en ce qui concerne la route Munich-Rome.

En priant le Ministare de bien vouloir lui faire connaitre dans un d6lai
rapproch6 si les autorit~s comp6tentes italiennes sont dispos6es donner leur
accord au changement du service KL-827 susmentionn6, la Lgation Royale
des Pays-Bas saisit cette occasion pour renouveler au Minist~re des Affaires
trangres l'assurance de sa haute consideration.

Rome, le 11 d6cembre 1950

Au Minist~re des Affaires &trangres
Son Excellence le Duc C.A. de Vera d'Aragona
Rome

1 Entr6 en vigueur le 17 d6cembre 1950 par l'change desdites notes. Pour ]a nouvelle modi-
fication du tableau des routes, voir p. 420 de ce volume.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE NETHERLANDS AND ITALY MODI-
FYING THE SCHEDULE OF ROUTES ANNEXED TO THE
AGREEMENT OF 4 MARCH 1950 FOR THE ESTABLISH-
MENT AND OPERATION OF SCHEDULED AIR TRANS-
PORT SERVICES. ROME, 11 AND 17 DECEMBER 1950

F/CR
7054

NOTE VERBALE

The Royal Netherlands Legation has the honour to inform the Minister
of Foreign Affairs that the Royal Dutch Airlines Company (KLM) intends to land
at Munich on its flight KL-827 on the Amsterdam-Djakarta route, on the outward
journey only.

This stop will facilitate night stops on flight KL-827 and will meet the need
for an air route between Germany and the Far East.

Although the stop at Munich constitutes a new factor on the service KL-827,
the Legation hopes that there will be no opposition from the Italian authorities,
since complete agreement exists between the Italian companies and KLM regard-
ing the Munich-Rome route.

The Royal Netherlands Legation will be grateful to learn in the near future
whether the competent Italian authorities are prepared to agree to the above
change in flight KL-827.

The Royal Netherlands Legation avails itself of this opportunity to renew to
the Ministry of Foreign Affairs the assurance of its highest consideration.

Rome, 11 December 1950

H. E. Duke C. A. de Vera d'Aragona
Ministry of Foreign Affairs
Rome

1 Came into force on 17 December 1950 by the exchange of the said notes. For further modifica-
tion of the schedule of routes see p. 420 of this volume.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

D.G.A.E.-I/T
16482/514

NOTA VERBALE

I1 Ministero degli Affari Esteri con
riferimento alla Nota Verbale No. 7054
dell' 11 Dicembre ha l'onore di portare a
conoscenza della Legazione dei Paesi
Bassi che la Compagnia Aerea K.L.M.
6 autorizzata ad effettuare scalo a
Monaco sul servizio aereo K L 827
sulla rotta Amsterdam-Dyakarta per
il solo viaggio di andata.

I1 Ministero degli Affari Esteri
coglie l'occasione per rinnovare alla
Legazione dei Paesi Bassi i sensi della
sua alta considerazione.

Roma, 17 dicembre 1950

TIMBRO

MINISTERO DEGLI

AFFARI ESTERI

Alla Legazione dei Paesi Bassi
Roma

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTERE DES AFFAIRES IfTRANGtRES

D.G.A.E.-1/T
16482/514

NOTE VERBALE

Le Minist~re des affaires 6trang~res,
se r~f~rant la note verbale no 7054 du
11 d~cembre, a l'honneur de porter h la
connaissance de la Lgation des Pays-
Bas que la compagnie adrienne KLM
est autoris~e a faire escale Munich
dans son service a~rien KL 827 sur le
trajet Amsterdam-Djakarta, pour le
voyage d'aller seulement.

Le Ministre des affaires 6trang res
saisit cette occasion pour renouveler h
la Lgation des Pays-Bas les assurances
de sa tr~s haute consideration.

Rome, le 17 d6cembre 1950

CACHET

DU MINISTRE

DES AFFAIRES

fTRANGERES

Lgation des Pays-Bas
Rome
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II

[TRANSLATION
1

- TRADUCTION
2 ]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

D.G.A.E. - I/T
16482/514

NOTE VERBALE

With reference to the Note Nr 7054 the Ministry of Foreign Affairs has the
honour to bring to the attention of the Netherlands Legation that the airline
KLM is authorized to land in Munich on the route KL-827 Amsterdam-
Djakarta, only on the outward journey.

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to renew
to the Netherlands Legation the assurance of its highest consideration.

Rome, December 17, 1950

STAMP

MINISTRY OF

FOREIGN AFFAIRS

To the Netherlands Legation
Rome

Translation by the Government of the Netherlands.
2 Traduction du Gouvernement des Pays-Bas.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 3599. ACORDO SOBRE TRANSPORTES AIREOS ENTRE
PORTUGAL E A ITALIA

O Governo de Portugal e o Governo da Repfiblica Italiana, desejando con-
cluir um acordo para o estabelecimento, numa base de reciprocidade, de comu-
nica 6es a6reas regulares entre os seus respectivos territ6rios, acordam nas
disposigaes seguintes.

Artigo I

Para a aplica9go do presente Acordo e do seu Anexo, salvo quando no texto
diferentemente se disponha :

a) a expressao # autoridade aeroniutica >) significa:
no que respeita a Portugal

o ( Minist6rio das Comunica 6es - Direc9do Geral da AeronAutica Civil #
ou qualquer outra entidade ou organismo autorizado a exercer as fungbes que
actualmente sio da compet~ncia do 1VMinist~rio das Comunicagbes - Direc9!o
Geral da Aeron~utica Civil .

no que respeita ItAlia

o e Ministero della Difesa-Aeronautica -Direzione Generale dell'Aviazione
Civil e del Traffico Aereo * ou qualquer outra entidade ou organismo autorizado a
exercer as fungbes que actualmente sao da compet~ncia do <(Ministero della
Difesa-Aeronautica - Direzione Generale dell'Aviazione Civil e del Traffico
Aereo Y).

b) a expressao < empresa designada ) significa uma empresa que as autorida-
des aeronfuticas de ura das Partes Contratantes tenham indicado, por escrito,
s autoridades aeronfuticas da outra Parte Contratante como sendo a empresa que

aquela Parte entende designar, nos termos do artigo III do presente Acordo,
para explorar as rotas mencionadas na respectiva notifica9ao;

c) a palavra ((territ6rio) corresponde h definiglo que 6 dada no artigo 2.0 da
Convenqio de Chicago sobre Aviaqo Civil Internacional (7 de Dezembro de
1944);

d) as definigaes do parAgrafos a), b) e d) do artigo 96.0 da Convengao de
Chicago sobre Avia9go Civil Internacional (7 de Dezembro de 1944) sdo aplicfveis
ao presente Acordo.

Artigo II

As Partes Contratantes reconhecem-se os direitos especificados no Anexo
junto para estabelecer as rotas e serviros aereos civis internacionais nele descritos,
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 3599. ACCORDO PER I TRANSPORTI AEREI TRA IL
PORTOGALLO E L'ITALIA

I1 Governo Portoghese e il Governo della Repubblica Italiana desiderando
concludere un accordo per promuovere, su base di reciprocitY, le comunicazioni
aeree regolari tra i loro rispettivi territori, convengono quanto segue:

Articolo I

Ai fini del presente Accordo e del suo allegato, salvo nei casi ove il testo
provveda altrimenti :

a) l'espressione <(Autorith Aeronautiche> significa:
nel caso che si riferisca al Portogallo

il <(Ministerio das Comunicaq6es - Direcq~o Geral da Aeroniutica Civil>
o qualsiasi persona o Ente autorizzati ad assolvere le funzioni esercitate attualmen-
te dal < Minist~rio das Comunica96es - Direcqo Geral da AeronAutica Civil ).
nel caso che si riferisca all'Italia

il < Ministero della Difesa - Aeronautica - Direzione Generale dell'-
Aviazione Civile e del Traffico Aereo,> o qualsiasi persona o Ente autorizzati ad
assolvere le funzioni esercitate attualmente dal <( Ministero delle Difesa - Aero-
nautica - Direzione Generale dell'Aviazione Civile e del Traffico Aereo ).

b) l'espressione <Impresa designata#> indica un'Impresa che le Autorith
Aeronautiche di una delle Parti Contraenti abbiano indicato, per iscritto, alle
Autorith Aeronautiche dell'altra Parte Contraente quale impresa che la prima
Parte intende designare, ai termini dell'Articolo III del presente Accordo per
svolgere attiviti sulle rotte indicate nella rispettiva comunicazione.

c) la parola < territorio )> ha il significato ad esso attribuito dall'Articolo II
della Convenzione per l'Aviazione Civile Internazionale di Chicago del 7 dicem-
bre 1944.

d) si applicano al presente Accordo ed al suo allegato, le definizioni conte-
nute nei paragrafi a, b e d dell'Articolo 96 della Convenzione per l'Aviazione
Civile Internazionale di Chicago del 7 dicembre 1944.

Articolo H

Ciascuna delle Parti Contraenti riconosce all'altra Parte Contraente il
diritto di stabilire le rotte ed i servizi aerei civili internazionali specificati nell'alle-
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podendo estes servigos ser inaugurados imediatamente ou em data ulterior, h
escolha da Parte Contratante a qual aqueles direitos sao reconhecidos.

Artigo III

a) Qualquer dos servigos mencionados no artigo anterior entrari em
exploragao logo que a Parte Contratante que tiver esse direito designe a empresaou
empresas de transporte areo As quais caberd a explora9ao das rotas e a outra
Parte Contratante d a necessAria autoriza Ao, que nao poderA ser recusada desde
que a empresa ou empresas designadas satisfagam hs exig~ncias deste artigo e do
artigo VIII.

Antes do inicio da exploragio prevista neste Acordo, a empresa designada
por uma Parte Contratante pode ser obrigada a provar perante as autoridades
aeronAuticas da outra Parte Contratante, nos termos das leis e regulamentos por
estas normalmente aplicados, que 6 apta para aquela exploragao. 0 inicio da explo-
rarAo depende ainda, nas Areas de hostilidades ou de ocupalo militar, ou
afectadas por umas ou outra, de aprovagao das competentes autoridades
militares.

b) Fica entendido que qualquer das Partes Contratantes A qual sejam por
este Acordo atribuidos direitos comerciais os deve exercer no mais curto prazo
possivel, salvo o caso de inabilidade temporAria.

Artigo IV

Os direitos de explorag~o a~rea anteriormente concedidos por qualquer das
Partes Contratantes a terceiros (Estado ou empresa de transporte) continuam
nos termos em que foram estabelecidos.

Artigo V

a) As taxas e outros direitos que cada uma das Partes Contratantes imponha
ou permita que sejam impostos As empresas designadas pela outra Parte
Contratante pela utilizagao dos aeroportos e mais facilidades ser~o justos e
razoAveis e nAo serlo superiores aos pagos pelas empresas nacionais que efectuem
servigos similares de transporte a~reo internacional pela utiliza9ao desses aero-
portos e facilidades.

b) 0 combustivel, os 6leos lubrificantes, as pegas sobresselentes e o equipa-
mento metidos ou recebidos a bordo no territ6rio da outra Parte, para uso exclu-
sivo das aeronaves empregadas pela primeira Parte para explorar os servigos
especificados no Anexo ao presente Acordo, receberao,'da parte daquela, um tra-
tamento ndo menos favorAvel do que o que 6 aplicado hs empresas nacionais ou
estrangeiras que exergam regularmente transportes a6reos internacionais, no que
respeita a direitos aduaneiros, despesas de inspecAo ou outros direitos fiscais.

c) As aeronaves utilizadas nos servigos especificados no Anexo ao presente
Acordo, as provis6es de combustivel e de 61eos lubrificantes, as pegas sobresselen-
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gato. Tali rotte e servizi potranno avere inizio immediatamente o in data poste-
riore, a scelta della Parte Contraente alla quale tale diritto 6 riconosciuto.

Articolo III

a) Ciascuno dei servizi menzionati nell'Articolo precedente avrh inizio
non appena la Parte Contraente interessata abbia designato la Compagnia o le
Compagnie di trasporto aereo alle quali spetterh la relativa g6stione ed appena
l'altra Parte Contraente abbia dato la necessaria autorizzazione. Tale autorizza-
zione non potr essere ricusata se la Compagnia o le Compagnie designate rispon-
deranno ai requisiti indicati in questo Articolo e nell'Articolo VIII. Prima di
iniziare la gestione prevista in questo Accordo la Compagnia designata da una
delle Parti Contraenti pu6 essere obbligata a provare alle Autorithi Aeronautiche
dell'altra Parte Contraente la sua idoneith a tale gestione ai sensi delle leggi e dei
regolamenti da esse normalmente applicati. Nelle aree di ostilith o di occupazione
militare, l'inizio della gestione 6 inoltre subordinato all'approvazione delle com-
petenti Autorith militari.

b) Resta inteso che ciascuna delle Parti Contraenti, cui questo Accordo
conferisce diritti commerciali, deve farne uso nel pii breve termine, salvo il caso
d'impossibilit* temporanea.

Articolo IV

I diritti di gestione aerea precedentemente concessi da ciascuna delle Parti
Contraenti a terzi Stati o Compagnie di Trasporto aereo continuano ad avere
vigore nei termini in cui furono concessi.

Articolo V

a) Le tasse e gli altri oneri fiscali che ciascuna delle Parti Contraenti im-
ponga o permetta di imporre alle Imprese designate dall'altra Parte Contraente
per l'uso degli Aeroporti e per ogni assistenza agli aeromobili dell'altra Parte,
dovranno essere equi e ragionevoli e non pi/i elevati di quelli che sarebbero dovuti
per lo stesso scopo dalle Imprese nazionali che gestiscono analoghi servizi di
trasporto aereo internazionale.

b) I carburanti, i lubrificanti, i pezzi di ricambio e l'equipaggiamento intro-
dotti o imbarcati sul territorio dell'altra Parte, per l'uso esclusivo degli aeromobili
impiegati dalla prima Parte per gestire i servizi specificati nell'allegato al presente
Accordo, godranno presso l'altra Parte Contraente, per quanto riguarda i diritti di
dogana, le spese d'ispezione o qualsiasi altro diritto fiscale, di un trattamento non
meno favorevole di quello concesso alle Imprese nazionali o straniere che gestis-
cono regolarmente i trasporti aerei internazionali.

c) Gli aeromobili impiegati nei servizi specificati nell'allegato al presente
Accordo, le riserve di carburanti e lubrificanti, i pezzi di ricambio, l'equipaggia-
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tes bern como o equipamento normal e as provis6es de bordo trazidas pelas
aeronaves das empresas designadas por uma das Partes Contratantes, serdo
isentos, no territ6rio da outra Parte, de direitos aduaneiros, despesas de inspeccao
e outros direitos fiscais mesmo que o material acima indicado seja empregado ou
consumido por essas aeronaves nos voos sobre este territ6rio.

d) As mercadorias isentas nos termos do parigrafo anterior ndo poderdo ser
descarregadas sem o consentimento das autoridades aduaneiras da outra Parte
Contratante. No caso que n~o possarn ser utilizadas ou consumidas, deverao ser
reexportadas. Enquanto aguardam a reexporta~go, tais mercadorias ficaro
sob a vigilancia das referidas autoridades conservando-se, no entanto, disposigAo
das empresas.

Artigo VI

Os certificados de navigabilidade, os diplomas ou cartas de aptidao e as
licengas passadas ou validadas por uma das Partes Contratantes, que ndo tenham
caducado, sergo reconhecidas pela outra na exploragdo das rotas e servigos des-
critos no Anexo. Cada uma das Partes Contratantes se reserva, por6m, o direito de
n~o reconhecer para o sobrevoo do seu pr6prio territ6rio os diplomas ou cartas de
aptiddo e as licengas passadas aos seus nacionais pelas autoridades da outra Parte
Contratante ou dum outro Estado.

Artigo VII

a) As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos entrada ou
saida do seu territ6rio de aeronave empregada na navegagAo a6rea internacional ou
relativos a explorag9o e navegagAo da dita aeronave dentro do mesmo territ6rio,
serlo aplicados s aeronaves da outra Parte Contratante e ser~o cumpridos na
entrada e saida e durante a estadia no territ6rio dessa Parte Contratante.

b) As leis e regulamentos de cada uma das Partes Contratantes relativos
entrada, saida ou permanfncia no seu respectivo territ6rio de passageiros, tripu-
lagdo e carga serao cumpridos pelos passageiros, tripulaqdo e carga das aeronaves
das empresas designadas pela outra Parte Contratante.

Artigo VIII

Cada uma das Partes Contratantes reserva-se o direito de recusar a uma
empresa designada pela outra Parte Contratante o exercicio dos direitos resultantes
das disposi9qes do Anexo ao presente Acordo ou de revogar tal exercicio quando a
referida empresa n~o puder fornecer, quando Ihe seja pedido, a prova de que a
maioria da propriedade e a fiscalizagdo efectiva da empresa pertencern a nacionais
ou a organismos da outra Parte Contratante.

Cada uma das Partes Contratantes pode ainda retirar a autorizag9o, quando a
empresa acima referida ou o Governo que a designou nao se conformem corn as
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mento normale e le prowiste di bordo che permangono sugli aeromobili delle
Imprese designate dall'una delle Parti Contraenti, saranno, sul territorio dell'altra
Parte, esenti dai diritti di dogana, spese d'ispezione ed altri diritti fiscali, anche
quando il materiale sopraindicato 6 impiegato o consumato dagli aeromobili
durante il volo al di sopra di detto territorio.

d) I1 materiale esente ai sensi del paragrafo precedente non potrh essere
sbarcato senza il consenso delle Autorith doganali dell'altra Parte Contraente.
Ove detto materiale non sia stato impiegato o consumato dovrh essere riesportato.
In attesa della riesportazione esso rimarrh sotto il controllo delle predette Autorith,
pur continuando a restare a disposizione delle Imprese.

Articolo VI

I certificati di navigabilith, i brevetti e le licenze rilasciati o convalidati da
una delle Parti Contraenti e non scaduti, saranno riconosciuti dall'altra Parte,
per la gestione delle rotte o servizi menzionati nell'allegato. Tuttavia ciascuna
delle Parti Contraenti si riserva i diritto di non riconoscere, per il sorvolo del
proprio territorio, i brevetti e le licenze rilasciati ai propri nazionali dall'altra
Parte Contraente o da qualunque altro Stato.

Articolo VII

a) Le leggi ed i regolamenti di ciascuna delle Parti Contraenti relativi
all'ingresso nel suo territorio ed all'uscita dal medesimo degli aeromobili impiegati
nella navigazione aerea internazionale o relativi all'impiego e navigazione di
detti aeromobili nel territorio stesso, saranno applicati agli aeromobili dell'altra
Parte Contraente e saranno osservati relativamente all'entrata, all'uscita e alla
permanenza nel territorio di detta Parte.

b) Le leggi ed i regolamenti di ciascuna delle Parti Contraenti relativi
all'ingresso nel suo territorio, alla permanenza ed all'uscita dal medesimo di
passeggeri, equipaggio e merci, saranno applicati ai passeggeri, equipaggi e
merci degli aeromobili delle Imprese designate dall'altra Parte Contraente.

Articolo VIII

Ciascuna delle Parti Contraenti si riserva il diritto di rifiutare o revocare
l'autorizzazione concessa a qualsiasi Compagnia Aerea dell'altra Parte Contraente,
ove la detta Compagnia non sia in grado di provare, se richiesta, che la maggio-
ranza del capitale ed il controllo effettivo di tale Compagnia, appartengano a
nazionali o ad organismi dell'altra Parte.

Ciascuna delle Parti Contraenti pub inoltre revocare l'autorizzazione predet-
ta, quado la Compagnia suindicata o il Governo che la ha designata non osservino
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leis e regulamentos indicados no artigo VII do presente Acordo, ou nao cumprarn
as obriga95es dai resultantes, ou deixem de satisfazer as condiq6es em que ihes
foram concedidos os direitos nos termos do presente Acordo e do seu Anexo.

Artigo IX

0 presente Acordo e o seu Anexo, bem como todo e qualquer contrato sus-
ceptivel de os completar ou modificar, serao registados na Organizaao da Avia9Ao
Civil Internacional (O.A.C.I.)

Artigo X

Se uma das Partes Contratantes julgar oportuno modificar os termos do
presente Acordo ou do seu Anexo, poderA pedir que se realize uma troca de pon-
tos de vista entre as autoridades aeroniuticas das duas Partes Contratantes. A
consulta deverA ter lugar dentro de sessenta dias a contar do pedido.

Em caso de acordo, as modificaq~es assim decididas nAo entrarao em vigor
senio depois de serem objecto de uma troca de notas por via diplomAtica.

Todavia, as modifica 6es e os aditamentos hs rotas indicadas nos Quadros de
Rotas poderdo efectuar-se por simples acordo entre as autoridades aeroniuticas
das duas Partes Contratantes.

Artigo XI

Qualquer diverg~ncia entre as Partes Contratantes relativamente a inter-
pretagAo ou h aplicaq~o deste Acordo ou do seu Anexo deverA ser apresentada,
para decisao, ao Conselho da Organizaqao da Aviaq~o Civil Internacional, a ndo
ser que as Partes Contratantes acordem em submeter a diverg~ncia a um Tribunal
Arbitral nomeado por acordo entre as Partes Contratantes ou a qualquer outra
entidade ou organismo. As Partes Contratantes comprometern-se a cumprir a
decisao proferida.

Artigo XII

Cada uma das Partes Contratantes pode a todo o tempo notificar a outra do
seu desejo de denunciar este Acordo. Tal notificaqao serA simulthneamente
comunicada a Organizaq~o da Aviaqao Civil Internacional. Feita a notifica9-o,
este Acordo deixarA de vigorar doze meses depois da data da sua recepqo pela
outra Parte Contratante, salvo se for retirada por acordo antes de expirar aquele
prazo. Se nao for acusada a recepq~o da notificaqao pela Parte Contratante a
quem foi dirigida, entender-se-i recebida catorze dias depois de o ter sido pela
Organizagao da Aviaggo Civil Internacional.

Artigo XIII

As empresas des ignadas por uma das Partes Contratantes podem suprimir
escalas compreendidas numa das rotas previstas no Anexo, con excep o das
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le leggi ed i rigolamenti indicati nell'Articolo VII del presente Accordo, o non
adempiano agli obblighi da esso derivanti, o cessino di soddisfare alle condizioni
nelle quali i diritti furono concessi ai termini del presente Accordo e del suo alle-
gato.

Articolo IX

II presente Accordo e il suo allegato, nonch ogni altr6 atto che li completi o
1i modifichi, saranno registrati presso l'Organizzazione per l'Aviazione Civile
Internazionale (O.A.C.I.).

Articolo X

Se una delle Parti Contraenti ritenga opportuno di modificare i termini del
presente Accordo o del suo allegato, pu6 richiedere uno scambio di vedute tra le
AutoritA Aeronautiche delle due Parti Contraenti.

Le consultazioni devono aver luogo entro i 60 (sessanta) giorni dalla data
della richiesta. In caso d'accordo, le modifiche entreranno in vigore dopo aver
fatto oggetto di uno scambio di note per via diplomatica. Tuttavia cambiamenti o
supplementi negli itinerari indicati nelle tabelle delle rotte, potranno aver luogo
con un semplice accordo tra le Autorith Aeronautiche delle due Parti Contraenti.

Articolo XI

Qualsiasi controversia fra le Parti Contraenti relativa all'interpretazione ed
all'applicazione di questo Accordo o del suo allegato dovrh essere sottopasta,
per la decisione, al Consiglio dell'Organizzazione dell'Aviazione Civile Interna-
zionale, a meno che le Parti Contraenti concordino nel sottoporre la controversia
a un Tribunale Arbitrale nominato d'accordo fra le Parti Contraenti o a qualsiasi
altro Ente o Organismo. Le Parti Contraenti s'impegnano a rispettare la decisione
pronunciata.

Articolo XII

Ciascuna delle Parti Contraenti pu6, in ogni momento, notificare all'altra il
suo desiderio di denunciare il presente Accordo. Tale notifica sar comunicata
contemporaneamente all'Organizzazione dell'Aviazione Civile Internazionale.

II presente Accordo avrh termine 12 mesi dopo la data di ricezione di tale
notifica dall'altra Parte Contraente, salvo il caso che, in seguito ad Accordo, la
denuncia non sia stata ritirata prima della scadenza di detto termine. Qualora la
Parte Contraente che riceve tale notifica non ne accusi ricevuta, la notifica
s'intenderh ricevuta 14 giorni dopo la data di ricezione da parte dell'O.A.C.I.

Articolo XIII

Le Imprese designate da una delle Parti Contraenti possono sopprimere
alcuni degli scali compresi su una rotta determinata, purch6 non siano situati nel
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escalas situadas no territ6rio da outra Parte; ficam no entanto obrigadas a comu-
nicA-lo sem demora As autoridades aeron~uticas da referida Parte, salvo se se
tratar de casos isolados.

Artigo XIV

O presente Acordo entra em vigor provis6riamente no dia da sua assinatura e
definitivamente logo que as formalidades previstas pela legislaq~o interna de cada
uma das Partes Contratantes tiverem sido cumpridas.

EM FA DO QUE Os plenipotenci~rios abaixo assinados, devidamente autorizados
pelos seus respectivos Governos, assinaram o presente Acordo.

FEITO em Li§boa, aos cinco dias do ms de Abril de mil novecentos e cin-
quenta, em duplicado, em portugu~s e italiano, tendo cada texto igual valor.

Pelo Governo Portugu6s :

(Assinado) J. CAEIRO DA MATTA

Pelo Governo Italiano :

(Assinado) DE VERA D'ARAGONA

ANEXO

I

O Governo Portugu~s concede ao Governo da Repfiblica Italiana o direito de fazer
explorar pelas empresas por este designadas servigos de transporte a~reo nas rotas men-
cionadas no Quadro I junto.

II

O Governo da Repfiblica Italiana concede ao Governo Portugu~s o direito de fazer
explorar pelas empresas por este designadas serviqos de transporte a~reo nas rotas men-
cionadas no Quadro 11 junto.

III

As empresas designadas por cada uma das Partes Contratantes, nas condigSes
fixadas por este Acordo e pelo presente Anexo, gozardo no territ6rio da outra Parte
Contratante do direito de transito e de aterragem para fins ndo comerciais, bern como
do direito de embarcar e desembarcar trifego internacional de passageiros, correio e
carga nos pontos indicados para cada uma das rotas mencionadas nos Quadros juntos.

Todavia, 6 expressamente proibido As empresas de uma Parte Contratante embarcar
passageiros, correio ou carga de um ponto para o outro do territ6rio da outra Parte
Contratante (cabotagem).
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territorio dell'altra Parte Contraente; tuttavia sono tenute a darne comunicazione,
senza indugio, alle Autorita Aeronautiche dell'altra Parte Contraente, salvo che
si tratti di casi isolati.

Articolo XIV

II presente Accordo entra in vigore provvisoriamente nel giorno della sua
firma e definitivamente non appena siano state adempiute le formalit6 previste
dalla legislazione interna di ciascuna delle Parti Contraenti.

IN FEDE DI CHE i Plenipotenziari sottoindicati, debitamente autorizzati dai
loro Governi, hanno firmato il presente Accordo.

FATTO in Lisbona, il cinque Aprile millenovecentocinquanta, in duplice
esemplare nelle lingue italiana e portoghese, i due testi facendo egualmente fede.

Per il Governo Portoghese :
(Firmato) J. CAEIRO DA MATTA

Per il Governo Italiano :
(Firmato) DE VERA D'ARAGONO

ALLEGATO

I

I1 Governo Portoghese accorda al Governo Italiano il diritto di fare gestire dalle
Imprese da esso designate i servizi di transporto aereo sulle rotte indicate nella unita
Tabella I.

II

I1 Governo della Repubblica Italiana accorda al Governo Portoghese il diritto di fare
gestire dalle Imprese da esso designate i servizi di transporto aereo sulle rotte indicate
nela unita Tabella II.

III

Le Imprese designate da ciascuna delle Parti Contraenti godranno sul territ6rio
dell'altra Parte Contraente, alle condizioni fissate nell'Accordo e nel presente Allegato,
del diritto di transito e di scalo per fini non commerciali, nonch6 del diritto di imbarcare
e di sbarcare, nel traffico internazionale, passeggeri, posta e merci, nei punti indicati
per ciascuno degli itinerari menzionati nelle unite Tabelle.

E', invece, espressamente vietato alle Imprese di una Parte Contraente di transportare
passeggeri, posta e merci da un punto a un altro del territorio dell'altra Parte Contraente
(cabotaggio).
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IV

As empresas designadas por cada uma das Partes Contratantes gozargo de um
tratamento justo e equitativo a fim de beneficiarem de iguais oportunidades para a ex-
plora9ao dos servigos convencionados segundo as condig5es estabelecidas no Acordo
e no presente Anexo.

V

Na exploraggo dos servigos de longo curso nas rotas mencionadas no presente Anexo,
as empresas designadas por cada uma das Partes Contratantes deverdo ter em considerario
os interesses das empresas da outra Parte Contratante a fim de ndo afectarem indevida-
mente os servigos assegurados por estas iltimas na totalidade ou em parte dos mesmos
percursos.

VI

As instalag5es de transporte areo deverlo ser bern adaptadas As necessidades do
pitblico.

VII

Fica entendido pelos dois Governos que os servigos explorados por uma empresa
designada nos termos do Acordo e deste Anexo serdo organizados tendo em mente que o
objectivo principal a' que visam 6 oferecer uma capacidade adequada A procura do trifego
entre o pais de que a empresa 6 nacional e o pais de destino tiltimo do mesmo trifego.
Nestes servi~os, o direito de embarcar ou desembarcar em qualquer ponto ou pontos
das rotas previstas neste Anexo trfego internacional - passageiros, carga e correio --
destinado ou proveniente de terceiros paises serA usado em conformidade corn os prin-
cipios gerais de desenvolvimento ordenado do transporte a~reo aceites pelos dois Governos
e seri sujeito ao principio gera de que a capacidade deve adaptar-se:

a) a procura do trffego entre o pais de origem e os de destino;
b) As exig~ncias de uma exporagao econ6mica dos servigos considerados;
c) As exig~ncias do trifego da irea que a linha a~rea atravessa, tidos em conta os servigos

areos ocais e regionais.

VIII

Se uma rota ou parte dea, de entre as referidas nos Quadros I e II deste Anexo, for
servida peas empresas de transporte a~reo de ambas as Partes Contratantes, podem estas
entaboar negociagaes para chegar a uma f6r mua de cooperago sobre a dita rota ou parte
dea. Se chegarem a acordo, seri este submetido A aprovaqio das respectivas autoridades
aeroniuticas competentes.

Ix

Para os fins das duas secq5es anteriores, o Governo da Reptdblica Italiana reconhece
a natureza especial dos serviqos areos entre Portugal e o Brasil aos quais se aplicari o
regime estabelecido para a tiltima categoria de servigos a que se refere a alinea c) da
secq o VII do presente Anexo.
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IV

Le Imprese designate da ciascuna delle Parti Contraenti godranno di un trattamento
giusto ed eguale al fine di gestire con pari possibilitA i servizi convenuti, secondo le
condizioni stabilite nell' Accordo e nel presente Allegato.

V

Nella gestione dei servizzi a lungo percorso sugli itinerari indicati nel presente
Allegato, le Imprese designate da ciascuna delle Parti Cantraenti dovranno prendere in
considerazione gli interessi delle Imprese dell'altra Parte Contraente, al fine di non
influire indebitamente sui servizi che queste offrono sulle stesse rotte o su una parte di
esse.

VI

Le installazioni di transporto aereo dovranno essere ben adeguate alle esigenze del
pubblico.

VII

Resta inteso da parte di entrambi i Goberni che i servizi gestiti da una Compagnia
designata ai termini dell' Accordo e del presente Allegato, sarano organizzati tenendo
presente che lo scopo principale cui mirano 6 di offrire una capacitA adeguata alla richiesta
di traffico fra il Paese cui la Compagnia appartiene ed il Paese di ultima destinazione del
traffico stesso. Per questi servizi, il diritto di imbarcare o sbarcare in qualsiasi punto o
pii punti delle rotte previste nel presente Allegato. traffico intemazionale - passeggeri,
merci e posta.- destinato a terzi Paesi o da essi provenienti, sarA goduto in conformit
ai principi generali di sviluppo ordinato del trasporto aereo accettati dai due Governi,
e sari soggetto al principio generale che la capacitA si deve adattare :

a) alla domanda del traffico tra il Paese di origine e quello di destinazione;
b) alle esigenze di uno sfruttamento economico dei servizi in questione;
c) alle esigenze di traffico della regione che la linea aerea attraversa, tenuto conto dei

servizi aerei locali e regionali.

VIII

Qualora una delle rotte indicate nelle Tabelle I e II del presente Allegato, o una
parte di esse, sia gestita da Compagnie di trasporto aereo di ambedue le Parti Contraenti,
le Compagnie stesse possono accordarsi per addivenire a una forma di cooperazione su
tale rotta o su parte di essa. L'accordo cosi concluso sara sottoposto alla approvazione
delle AutoritA aeronautiche rispettivamente competenti.

Ix

Ai fini dei due numeri precedenti, il Governo della Repubblica Italiana riconosce
la natura speciale dei servizi aerei tra il Portogallo e il Brasile, che saranno soggetti al
regime destinato a regolare l'ultima categoria dei servizi indicati nel comma c) dell'Articolo
VII del presente Allegato.
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x

As autoridades aeroniuticas das duas Partes Contratantes consultar-se-Ao a pedido
de urna delas corn o fim de assegurar a observAncia dos principios e a aplicaggo das
obrigag5es constantes do Acordo e do presente Anexo.

XI

1. As tarifas a aplicar em cada um dos serviqos convencionados serdo fixadas a taxas
razoiveis, tendo em conta todos os factores, tais como custo da exploragao, lucro razoivel,
caracteristicas dos diferentes servigos e tarifas estabelecidas pelas outras empresas que
explorem toda ou parte da mesma rota. Estas tarifas serio estabelecidas em conformidade
corn as disposi 5es seguintes deste Artigo.

2. As tarifas serAo, em principio, estabelecidas para cada percurso pela Associaq~o
Internacional dos Transportes A6reos (I.A.T.A.). Na falta de uma decisao da I.A.T.A.,
as empresas designadas procurar~o estabelecer as tarifas depois de consultarem as outras
empresas que explorem servigos a6reos no todo ou em parte da mesma rota. As tarifas
assim estabelecidas serao submetidas A aprovag~o das autoridades aeronduticas respectivas.

3. Em caso de desacordo entre as empresas designadas em mat6ria de tarifas, as
autoridades aeronduticas competentes procurarao estabelecer de comum acordo as
mesmas tarifas.

4. Se tal acordo nao for obtido, a quest~o seri submetida a arbitragern nos termos
do artigo XI do Acordo.

XII

1. A partir da entrada em vigor do Acordo, as autoridades aeroniuticas das duas
Partes Contratantes deverdo comunicar entre si, logo que possivel, todas as informag5es
sobre as concess6es feitas is empresas por elas designadas para explorar toda ou parte
das rotas indicadas nos Quadros juntos.

A estas informaq5es, juntardo c6pias das concess6es feitas, dos estatutos das em-
presas designadas corn as modificaq5es eventuais, bern corno de qualquer outro docu-
mento relativo ao assunto.

2. As autoridades aeroniuticas das duas Partes Contratantes comunicar-se-ao
reciprocamente, quinze dias, pelo menos, antes do inicio da exploragAo dos respectivos
servigos, os seguintes dados : hordrios completos dos servigos, frequ~neias e tipos dos
aparelhos utilizados. As mesmas autoridades deverdo igualmente comucar entre si todas
as eventuais modificag5es.

(Assinado) C. MATTA (Assinado) D'ARAGONA
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x

Le Autorith Aeronautiche delle due Parti Contraenti si consulteranno, su domanda
di una di esse, al fine di assicurare l'osservanza dei principi e l'adempimento degli obblighi
previsti nell'Accordo e nel presente Allegato.

XI

1. Le tariffe da applicare su ciascuno dei servizi convenuti saranno determinate a
un tasso ragionevole, tenuto conto di ogni fattore, come il costo dell'esercizio, un utile
ragionevole, le caratteristiche dei vari servizi e le tariffe applicate da altre imprese che
gestiscono in tutto o in parte lo stesso servizio. Dette tariffe saranno determinate confor-
memente a~le disposizioni che seguono del presente articolo.

2. In linea di massima, le tariffe saranno stabilite per ogni itinerario dalla Associazione
Internazionale dei Transporti Aerei (I.A.T.A.). In difetto di una decisione della I.A.T.A.,
le Imprese designate si adopreranno a stabilire tali tariffe previa consultazione con le
altre imprese che gestiscono servizi aerei sullo stesso itinerario o su parte di esso. Le
tariffe cost stabilite saranno sottoposte all'approvazione delle rispettive Autorita Aero-
nautiche.

3. In caso di disaccordo fra le imprese designate per quanto concerne le tariffe,
le AutoritA Aeronautiche competenti si adopreranno per stabilire le dette tariffe di comune
accordo.

4. Se l'accordo non 6 raggiunto, la questione sarA sottoposto ad arbitrato, ai sensi
dell'Articolo XI dell'Accordo.

XII

1. A decorrere dalla data della entrata in vigore dell'Accordo, le Autorith Aero-
nautiche delle due Parti Contraenti si comunicheranno appena possibile ogni informa-
zione sulle concessioni accordate alle imprese che esse hanno designato per gestire, in
tutto o in parte, i servizi indicati nelle Tabelle allegate. Uniranno alle informazioni copia
degli atti di concessione, dello statuto delle imprese designate, con le eventuali modifiche,
nonch6 di ogni altro documento relativo.

2. Le AutoritA Aeronautiche delle due Parti Contraenti si comunicheranno, reci-
procamente, almeno 15 (quindici) giorni prima dell'effettivo inizio dei loro servizi ris-
pettivi, i seguenti dati: gli orari completi dei servizi, la loro frequenza e il tipo degli
aeromobili impiegati. Le dette Autorit dovranno ugualmete comunicarsi ogni eventuale
modifica.

(Firmato) C. MATTA (Firmato) D'ARAGONA
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QUADRO I

ROTAS A EXPLORAR PELAS EMPRESAS DESIGNADAS PELO GovERNo ITALIANO

A-Rotas corn destino a territdrio portuguis

ItAlia-Barcelona e/ ou Madrid-Lisboa

B-Rotas atravessando territdrio portugu&s

Natal e/ ou Rio de Janeiro e/ ou S. Paulo-
Italia-Barcelona e/ ou Madrid-Lisboa Montevideu-Buenos Aires

Sou lha do Sal e/ ou Dakar Caracas-S. Domingos

Bermudas
Boston e/ ou New York

Itilia-Barcelona e/ ou Madrid-Lisboa e
Aqores Havana

Mexico
Caracas

As rotas acima mencionadas podem ser alteradas por acordo entre as autoridades
aeroniuticas competentes de ambas as Partes Contratantes.

Nota - Fica entendido que a disposiggo da secqo III deste Anexo relativa ao direito
de embarcar e desem barcar trifico internacional de passageiros, carga e correio, nio
se aplicari a quaisquer pontos entre o territ6rio continental portugues (incluindo Acores
e Madeira) e a Espanha.

(Assinado) C. MATTA (Assinado) D'ARAGONA

QUADRO II

ROTAS A EXPLORAR PELAS EMPRESAS DESIGNADAS PELO GovmNo PORTUGUAS

A - Rotas corn destino a territdrio italiano

Lisboa-Roma, corn ou sem escalas em Espanha.

B-Rotas atravessando territdrio italiano

Lisboa corn ou sern escalas em Espanha-Roma-Atenas-Cairo-com possibilidade
de prolongamento atrav~s a Asia para os territ6rios portugueses neste Continente e/ ou
na Oceania.

As rotas acima mencionadas podem ser alteradas por acordo entre as autoridades
aeron~iuticas competentes de ambas as Partes Contratantes.

(Assinado) C. MATTA (Assinado) D'ARAGONA
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TABELLA I

RorE CHE SARANNO GESTITE DALLE COMPAGNIE DESIGNATE DAL GovmENo ITALIANO

A - Rotte con destinazione nel territorio portoghese

Italia-Barcellona e/ o Madrid-Lisbona

B-Rotte che attraversano il territorio portoghese

Italia-Barcellona e/ o Madrid-Lisbona
e o Isola del Sale e/ o Dakar

Italia-Barceflona e/ o Madrid-Lisbona
e Azzorre

Natal e/ o Rio de Janeiro e/ o S. Paulo-
Montevideo-Buenos Aires

Caracas-S. Domingo

Bermude
Boston e/ o New York

Avana
Mexico
Caracas

Le rotte sopraindicate possono essere modificate mediante accordi fra le AutoritA
Aeronautiche competenti di ambo le Parti Contraenti.

Nota - E inteso che le disposizioni della sezione III di questo Allegato, relative al
diritto di imbarcare e sbarcare traffico intemazionale di passeggeri, merci e posta, non si
applicheranno a qualsiasi punto fra il territorio continentale portoghese (comprese le
Azzorre e Madera) e la Spagna.

(Firmato) C. MATTA (Firmato) D'ARAGONA

TABELLA II

ROTTE CHE SARANNO GESTITE DALLE COMPAGNIE DESIGNATE DAL GoVERNo PORTOGHESE

A - Rotte con destinazione nel territorio italiano

Lisbona-Roma con o senza scali in Spagna.

B - Rotte che attraversano il territorio italiano

Lisbona con o senza scali in Spagna-Roma-Atene-Cairo - con possibilita di
prolungamento attraverso l'Asia per i territori portoghesi in detto Continente e/ o in
Oceania.

Le rotte sopraindicate possono essere modificate mediante accordi fra le Autoriti
Aeronautiche competenti di ambo le Parti Contraenti.

(Firmato) C. MATTA (Firmato) D'ARAGONA

N- 3599



346 United Nations - Treaty Series 1956

[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2]

No. 3599. AIR TRANSPORT AGREEMENT 3 BETWEEN POR-
TUGAL AND ITALY. SIGNED AT LISBON, ON 5 APRIL
1950

The Government of Portugal and the Government of the Italian Republic
desiring to conclude an agreement for the purpose of establishing, on a basis of
reciprocity, regular air communications between their respective territories,
have agreed as follows :

Article I

For the purpose of the present Agreement and its Annex,4 except as other-
wise provided in the text :

(a) the term " aeronautical authorities " shall mean:
in the case of Portugal

the " Minist6rio das Comunicaq5es - Direcqao Geral da AeronAutica
Civil " or any person or body authorised to perform the functions presently
exercised by the " Minist6rio das ComunicagSes - Direcqao Geral da Aero-
nAutica Civil ".
in the case of Italy

the " Ministero della Difesa-Aeronautica - Direzione Generale della
Aviazione Civile e del Traffico Aereo " or any person or body authorised to
perform the functions presently exercised by the " Ministero della Difesa-
Aeronautica - Direzione Generale dell'Aviazione Civile e del Traffico Aereo ".

(b) the term " designated airline " shall mean an airline which the aeronauti-
cal authorities of one Contracting Party have notified, in writing, to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party as being the airline designated
by that Party, subject to the provisions of Article III of the present Agreement,
to operate the routes menti6ned in said notification;

(c) the term " territory " shall have the meaning specified in Article 2 of
the Chicago Convention on International Civil Aviation (December 7th, 1944);5

'Translation by the Government of Portugal.
Traduction du Gouvemement du Portugal.

' Came into force provisionally on 5 April 1950, as from the date of signature, in accordance
with article XIV.

' See p. 356 of this volume.
' See footnote 2, p. 265 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 3599. ACCORD' ENTRE LE PORTUGAL ET L'ITALIE
RELATIF AUX TRANSPORTS AIRRIENS. SIGNie A LIS-
BONNE, LE 5 AVRIL 1950

Le Gouvernement du Portugal et le Gouvernement de la R~publique
italienne, d~sireux de conclure un accord en vue d'6tablir, sur la base de la
r~ciprocit6, des communications a6riennes r6guli~res entre leurs territoires
respectifs, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord et de son annexe 2, et sauf disposition contraire:

a) L'expression ( autoritfs afronautiques )) d~signe
En ce qui concerne le Portugal

La Direction g~nfrale de l'aviation civile du Minist~re des communications
ou bien toute personne ou organisme autoris6 h exercer les fonctions actuelles
de la Direction g~n~rale de l'aviation civile du Minist~re des communications,
et,

En ce qui concerne l'Italie
La Direction gfn6rale de l'aviation civile et du trafic a~rien du Minist~re

de la D6fense-Air ou bien toute personne ou organisme autoris6 A remplir
les fonctions actuellement exercfes par la Direction g~n~rale de l'aviation civile
et du trafic afrien du Minist~re de la Defense-Air.

b) L'expression < entreprise d6sign~e )> s'entend de l'entreprise de transports
a~riens que les autorit~s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes auront
signalke par notification 6crite aux autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante comme 6tant l'entreprise que la premiere Partie contractante entend
designer aux termes de l'article III du pr6sent Accord pour exploiter les routes
mentionn6es dans ladite notification.

c) Le terme ( territoire )) a le sens qui lui est donn6 l'article 2 de la Con-
vention relative A l'aviation civile internationale, sign6e h Chicago le 7 d~cembre
19443.

1 Entr6 en vigueur titre provisoire le 5 avril 1950, date de la signature, conform~ment &
l'article XIV.

2 Voir p. 357 de ce volume.
3 Voir note 2, p. 280 de ce volume.
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(d) the definitions given in paragraphs a), b) and d) of Article 96 of the
Chicago Convention on International Civil Aviation (December 7th, 1944
shall apply to the present Agreement.

Article 11

The Contracting Parties grant to each other the rights specified in the
Annex hereto for the establishment of the international air routes and services
therein described, which services may be inaugurated immediately or at a
later date at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted.

Article III

(a) Each of the services mentioned in the foregoing article may be put
into operation as soon as the Contracting Party to whom the rights have been
granted designates the airline or airlines for the operation of the routes specified
and the other Contracting Party gives the appropriate permission, which may
not be denied if the designated airline or airlines comply with the provisions
of this article and of Article VIII.

Before the beginning of the operations provided for in this Agreement,
the airline designated by one Contracting Party may be required to satisfy the
aeronautical authorities of the other Contracting Party that it is qualified to
operate in compliance with the laws and regulations normally applied by these
authorities. In areas of hostilities or military occupation, or affected thereby,
the beginning of operations shall be subject to the approval of the appropriate
military authorities.

(b) It is understood that any Contracting Party granted commercial rights
under this Agreement should exercise them at the earliest practicable date,
except in the case of temporary inability.

Article IV

Operating rights which may have been granted previously by any of the
Contracting Parties to third parties (any State or airline) shall continue in force
according to their terms.

Article V

(a) The charges and other duties which either of the Contracting Parties
may impose, or permit to be imposed, on the designated airlines of the other
Contracting Party for the use of airports and other facilities shall be fair and
reasonable and not be higher than would be paid for the use of such airports
and facilities by its national aircraft engaged in similar international air services.

No. 3599
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d) Les d~finitions donn~es aux alin6as a, b et d de l'article 96 de la Con-
vention relative h l'aviation civile internationale, sign~e h Chicago le 7 dcembre
1944, valent pour le pr6sent Accord.

Article II

Les Parties contractantes s'accordent l'une l'autre les droits sp6cifi~s A
l'annexe ci-jointe en vue de l'6tablissement des routes et services a6riens civils
internationaux d~finis dans cette Annexe, ces services pouvant commencer
fonctionner imm~diatement ou h une date ult6rieure, au gr6 de la Partie con-
tractante laquelle les droits ont 6t6 accord~s.

Article III

a) Chacun des services mentionn~s dans l'article precedent sera mis en
exploitation aussit6t que la Partie contractante h laquelle les droits ont 6t6
concedes aura d~sign6 l'entreprise ou les entreprises charg~es d'exploiter les
routes en question et que l'autre Partie contractante aura donn6 l'autorisation
appropri~e, qui ne peut 8tre refus~e si l'entreprise ou les entreprises d6sign~es
se conforment aux dispositions du present article et de l'article VIII.

Avant de commencer l'exploitation pr~vue par le present Accord, l'entre-
prise d~sign6e par l'une des Parties contractantes peut 8tre tenue de prouver
aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante qu'elle est qualifi~e
pour assurer cette exploitation au sens des lois et r6glements normalement
appliques par lesdites autorit6s. Dans les r6gions oil se d~roulent des hostilit~s
ou qui sont soumises hi l'occupation militaire ou dans les regions subissant le
contrecoup de ces 6v6nements, l'exploitation ne pourra commencer qu'avec
'approbation des autorit~s militaires comp~tentes.

b) I1 est entendu que toute Partie contractante h laquelle des droits com-
merciaux ont 6t6 accord~s aux termes du present Accord les exercera dans
les plus brefs d6lais, sauf en cas d'impossibilit6 temporaire.

Article IV

Les droits d'exploitation que l'une ou l'autre des Parties contractantes
Speut avoir accord6s ant6rieurement i des tiers (ttats ou entreprises) resteront
en vigueur tels qu'ils ont &6 spcifi6s.

Article V
a) Les taxes et autres droits que l'une des Parties contractantes peut

imposer ou permettre d'imposer aux entreprises d6sign6es de l'autre Partie
contractante pour l'utilisation des a6roports et autres facilit6s seront 6quitables
et ne seront pas plus 6lev~s que ceux qui seraient payables pour l'utilisation
,desdits aroports et facilit~s par les entreprises nationales exploitant des services
internationaux similaires.
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(b) Fuel, lubricating oils, spare parts and stores introduced into or taken
on board aircraft in the territory of the other Party, solely for use by the aircraft
of the first Contracting Party engaged in the operation of the services specified
in the Annex to the present Agreement, shall be accorded, with respect to
customs duties, inspection fees or other charges, treatment not less favourable
than that granted to national or foreign airlines regularly engaged in international
air transport.

(c) Aircraft operated on the services specified in the Annex to the present
Agreement, supplies of fuel, lubricating oils, spare parts as well as regular
equipment and aircraft stores retained on board aircraft of the designated airlines
of one Contracting Party shall be exempt, in the territory of the other Party,
from customs duties, inspection fees and other charges even though the above
mentioned material be use by such aircraft on flights in that territory.

(d) Goods exempted under the terms of the foregoing paragraph may
only be unloaded with the approval of the customs authorities of the other
Contracting Party. In case they cannot be used or consumed, they must be
re-exported. These goods shall be kept until re-exportation under the super-
vision of said customs authorities remaining, however, at the disposal of the
airlines.

Article VI

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognised
as valid by the other Party for the purpose of operating the routes and services
described in the Annex. Each Contracting Party reserves the rights, however,
to refuse to recognise, for the purpose of flight above its own territory, certifi-
cates of competency and licences granted to its own nationals by the authorities
of the other Contracting Party or of another State.

Article VII

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within its
territory shall apply to the aircraft of the other Contracting Party and shall be
complied with upon entering or departing from or while within the territory
of that Contracting Party.

(b) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
entry into, departure from or staying in its territory of passengers, crew or
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b) Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pieces de rechange et l'quipe-
ment introduits ou pris h bord sur le territoire de l'autre Partie et destin6s
uniquement l'usage des appareils de la premiere Partie contractante assurant
les services sp6cifi6s h l'annexe du pr6sent Accord b6n6ficieront de la part de
l'autre Partie, en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection et
autres droits, d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6
aux entreprises nationales ou 6trang~res assurant r6guli~rement des transports
a6riens internationaux.

c) Les a6ronefs utilis6s pour les services sp6cifi6s h l'annexe du pr6sent
Accord, et les approvisionnements en carburants, huiles lubrifiantes, pieces de
rechange ainsi que l'quipement normal et les provisions de bord demeurant
bord desdits a6ronefs des entreprises d6sign6es de l'une des Parties contractantes
seront, sur le territoire de l'autre Partie, exempts de douane, frais d'inspection
et autres droits, m~me au cas oOi ces approvisionnements seraient employ6s par
lesdits a6ronefs au cours de vols au-dessus de ce territoire.

d) Les approvisionnements b6n6ficiant d'une exemption aux termes du
paragraphe pr6c6dent ne pourront 8tre d6charg6s qu'avec l'autorisation des
autorit6s douani~res de l'autre Partie contractante. Dans le cas oil ils ne peuvent
6tre employ6s ou consomm6s, ils doivent 8tre r6export6s. Jusqu'au moment de
la r6exportation, les approvisionnements en question doivent rester sous le
contr6le desdites autorit6s douani6res, tout en demeurant h la disposition des
entreprises.

Article VI

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s
ou valid6s par l'une des Parties contractantes et non p6rim6s seront reconnus
valables par l'autre Partie, aux fins d'exploitation des routes et des services
sp6cifi6s l'annexe. Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit
de ne pas reconnaitre valables pour la circulation au-dessus de son propre
territoire les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s h ses propres ressortissants
par les autorit6s de l'autre Partie contractante ou d'un autre tEtat.

Article VII

a) Les lois et rbglements de l'une des Parties contractantes relatifs h l'entr6e
sur son territoire et la sortie dudit territoire des a6ronefs affect6s a la navigation
a6rienne internationale ou relatifs A 1'exploitation et h la navigation desdits
a6ronefs durant leur pr6sence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront
aux a6ronefs de l'autre Partie contractante qui devront s'y conformer h l'entr6e
et hi la sortie du territoire de la premibre Partie contractante et durant leur
pr6sence dans les limites dudit territoire.

b) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes r6gissant sur
son territoire l'entr6e, la sortie ou la pr6sence des passagers, 6quipages ou
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cargo shall be complied with by the passengers, crew or cargo of the aircraft
of the designated airlines of the other Contracting Party.

Article VIII

Each Contracting Party reserves the right to deny the exercise of the rights
specified in the Annex to this Agreement to a designated airline of the other
Contracting Party, or to revoke such an exercise, in any case in which it is not
satisfied that substantial ownership and effective control of the designated airline
are vested in nationals or bodies of the other Contracting Party.

Each Contracting Party may moreover withhold its permission, when the
above-mentioned airline or the Government which has designated it do not
comply with the laws and regulations referred to in Article VII of the present
Agreement, or fail to perform the duties resulting thereof, or otherwise to
fulfil the conditions under which the rights have been granted in accordance
with this Agreement and its Annex.

Article IX

The present Agreement and its Annex, as well as any contract which may
complete or modify them, shall be registered with the International Civil Aviation
Organization (ICAO).

Article X

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provisions of the present Agreement or its Annex, it may request consultation
between the aeronautical authorities of both Contracting Parties. Such consulta-
tion shall begin within a period of sixty days from the date of the request.

If an agreement is reached, the modifications so decided shall not come
into effect until after they have been confirmed by an exchange of diplomatic
notes.

The amendments and modifications to the routes indicated in the Schedules
may, however, be made by direct agreement between the aeronautical authorities
of both Contracting Parties.

Article XI

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or of the Annex thereto shall be referred for
decision to the Council of the International Civil Aviation Organization, unless
the Contracting Parties agree to settle the dispute by reference to an Arbitral
Tribunal appointed by agreement between the Contracting Parties or to some
other person or body. The Contracting Parties undertake to comply with the
decision given.
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cargaisons seront applicables aux passagers, 6quipages ou cargaisons des a~ro-
nefs des entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante.

Article VIII

Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer h
une entreprise d~signe par l'autre Partie contractante l'exercice des droits
conf6r~s dans l'annexe du pr6sent Accord, lorsque ladite entreprise ne sera
pas en mesure de prouver, si elle en est requise, que la majorit6 de son capital
et son contrble effectif se trouvent entre les mains de ressortissants ou d'or-
ganismes de l'autre Partie contractante.

Chaque Partie contractante peut en outre retirer son autorisation, si l'entre-
prise susmentionn&e ou l1tat qui l'a d~sign&e ne se conforme pas aux lois et
r~glements visas l'article VII du present Accord ou ne s'acquitte pas des
obligations qui r~sultent dudit Accord ou ne remplit plus les conditions aux-
quelles les droits sont accord~s conform~ment aux dispositions du present
Accord et de son annexe.

Article IX

Le pr6sent Accord et son annexe, ainsi que tout instrument les compl&ant
ou les modifiant, seront enregistr6s aupr6s de l'Organisation de l'aviation civile
internationale (OACI).

Article X

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les disposi-
tions du present Accord ou de son annexe, elle pourra demander que des con-
sultations aient lieu entre les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contrac-
tantes. Ces consultations devront commencer dans un d~lai de soixante jours
h compter de la date de la demande.

En cas d'accord, les modifications d~cid~es prendront effet apr~s confirma-
tion par un 6change de notes diplomatiques.

Les modifications et extensions des routes indiqu~es dans les Tableaux
peuvent toutefois 8tre effectu6es par simple accord entre les autorit&s a6ronau-
tiques des deux Parties contractantes.

Article XI

Tout diff~rend entre les Parties contractantes sur l'interpr6tation ou l'appli-
cation du present Accord ou de son annexe sera soumis au Conseil de l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale, h moins que les Parties contractantes
ne conviennent de le soumettre h un tribunal arbitral d~sign6 d'un commun
accord par elles ou h quelque autre personne ou organisme. Les Parties contrac-
tantes s'engagent h se conformer t la decision rendue.
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Article XII

Either Contracting Party may at any time give notice to the other of its
desire to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. If such notice
is given, this Agreement shall terminate twelve months after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless it is withdrawn by agreement
before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of receipt
by the Contracting Party to whom the notice has been given, the notice shall
be deemed to have been received fourteen days after its receipt by the Interna-
tional Civil Aviation Organization.

Article XIII

The airlines designated by one Contracting Party may omit points included
in one of the routes provided for in the Annex, with the exception of those
situated in the territory of the other Party; they are, however, bound to notify
it without delay to the aeronautical authorities of the said Party, unless such
cases be only single ones.

Article XIV

The present Agreement shall be provisionally put into force on the day
it is signed and shall enter into force definitively as soon as the formalities
provided for in the domestic legislation of each Contracting Party are complied
with.

IN WITNESS THEREOF the undersigned plenipotentiaries, duly authorised
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Lisbon, in duplicate, this fifth day of April nineteen hundred and
fifty, in the Portuguese and Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Portugal :
(Signed) J. CAEIRO DA MATTA

For the Government of the Italian Republic:
(Signed) DE VERA D'ARAGONA

No. 3599



1956 Nations Unies - Recuei des Traitds 355

Article XII

Chaque Partie contractante pourra h tout moment notifier h l'autre Partie
son intention de mettre fin au present Accord. Cette notification devra ktre
communiqu6e simultan6ment h l'Organisation de l'aviation civile internationale.
Si pareille notification est donn~e, le present Accord prendra fin douze mois
apr~s la date i laquelle l'autre Partie l'aura reque, h moins qu'elle ne soit retir~e
d'un commun accord avant 1'expiration de ce d6lai. Faute d'accus6 de r~ception
de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r~put6e avoir kt
reque quatorze jours apr~s la date de sa reception par l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

Article XIII

Les entreprises d~sign6es par l'une des Parties contractantes peuvent decider
de ne pas faire escale h certains points situ~s sur une des routes indiqu~es dans
l'annexe, h 1'exception des points situ~s sur le territoire de l'autre Partie; elles
sont tenues, toutefois, d'en aviser sans dlai les autorit~s a~ronautiques de
ladite Partie, moins qu'il ne s'agisse de cas isol6s.

Article XIV

Le present Accord entrera en vigueur h titre provisoire h la date de sa
signature; il entrera d~finitivement en vigueur d~s l'accomplissement des
formalit6s pr6vues par la l6gislation interne de chacune des Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussign6s, dfment autoris6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT Lisbonne, le cinq avril mil neuf cent cinquante, en double exem-
plaire, en langues portugaise et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Portugal:
(Signd) J. CAEIRO DA MATTA

Pour le Gouvernement de la R6publique italienne:
(Signd) DE VERA D'ARAGONA
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ANNEX

I

The Portuguese Government grants to the Government of the Italian Republic
the right to conduct air transport services by the airlines designated by the latter country
on the routes specified in Schedule 1P attached hereto.

II

The Italian Government grants to the Portuguese Government the right to conduct
air transport services by the airlines designated by the latter country on the routes
specified in Schedule II2 attached hereto.

III

The airlines designated by each Contracting Party under the conditions provided
for in this Agreement and the present Annex shall be accorded in the territory of the
other Contracting Party rights of transit and of non-traffic stops, as well as the right
to embark and disembark international traffic in passengers, mail and cargo at the points
specified for each of the routes mentioned in the attached Schedules.

However, the airlines of one Contracting Party are not in any way allowed to take
on passengers, mail and cargo from one point to another within the territory of the other
Contracting Party (cabotage).

IV

The airlines designated by either Contracting Party will enjoy a fair and equal
treatment so as to benefit of the same opportunities for the operation of the agreed
services under the conditions provided for in the Agreement and the present Annex.

V

In the operation of the trunk services on the routes specified in the present Annex,
the designated airlines of each Contracting Party shall take into consideration the interests
of the airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the services which
the latter provide on all or part of the same routes.

VI

The air transport facilities shall bear a close relationship to the requirements of the
public.

VII

It is understood by both Governments that services provided by a designated
airline under the Agreement and this Annex shall retain as their primary objective the
provision of capacity adequate to the traffic demands between the country of which such

1 See p. 360 of this volume.
2 See p. 362 of this volume.
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ANNEXE

I

Le Gouvernement du Portugal accorde au Gouvernement de la R~publique italienne
le droit de faire exploiter par les entreprises que celui-ci aura d~sign~es des services de
transports ariens sur les routes indiqu~es au tableau 1F ci-joint.

II

Le Gouvernement de la R~publique italienne accorde au Gouvernement du Portugal
le droit de faire exploiter par les entreprises que celui-ci aura d~sign~es des services de
transports a~riens sur les routes indiqu~es au tableau 112 ci-joint.

III

Les entreprises d6sign~es par l'une des Parties contractantes dans les conditions
pr6vues au pr6sent Accord et A son annexe b6n6ficieront sur le territoire de l'autre Partie
contractante du droit de transit, du droit d'escale non commerciale, ainsi que du droit
d'embarquer et de d6barquer, en trafic international, des passagers, du courrier et des
marchandises, aux points 6num6r6s et sur chacune des routes indiqu6es aux tableaux
ci-joints.

Toutefois, il est express6ment interdit aux entreprises de l'une des Parties contrac-
tantes de prendre des passagers, du courrier et des marchandises pour les transporter
d'un point a un autre A l'int6rieur du territoire de l'autre Partie contractante (cabotage).

IV

Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes jouiront d'un traite-
ment 6quitable et 6gal afin de pouvoir exploiter les services convenus avec les m~mes
possibilit&s dans les conditions fix~es par l'Accord et la pr6sente annexe.

V

Dans l'exploitation des services a~riens long-courriers sur les routes indiqu6es dans
la pr6sente annexe, les entreprises d~signes par chaque Partie contractante tiendront
compte des int6rets des entreprises de l'autre Partie contractante, afin de ne pas affecter
indfment les services assur6s par ces dernires sur tout ou partie des memes routes.

VI
Les facilit6s en mati6re de transports a6riens devront &tre adapt~es de pros aux be-

soins du public.

VII

II est convenu entre les deux Gouvernements que les services assur6s par une entre-
prise d6sign6e en vertu du present Accord et de son annexe auront pour objectif essentiel
d'offrir une capacit6 correspondant A la demande de trafic entre le pays dont ladite entre-

1 Voir p. 361 de ce volume.

2 Voir p. 363 de ce volume.
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airline is a national and the country of ultimate destination of the traffic. The right to

embark or disembark on such services international traffic in passengers, cargo and mail
destined for and coming from third countries at a point or points on the routes specified
in this Annex shall be applied in accordance with the general principles of orderly develop-

ment of air transportation to which both Governments subscribe and shall be subject
to the general principle that capacity should be related :

(a) to traffic requirements between the country of origin and the countries of destination;

(b) to the requirements of through airline operation;

(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes after taking
account of local and regional air services.

VIII

Should a route or part of a route as mentioned in Schedule I and II to this Annex be
served by the airlines of both Contracting Parties, the airlines concerned may consult
with each other with a view to arrive at a form of co-operation on this route or part of

such route. If an agreement is reached, it shall be submitted for approval to the respective
competent aeronautical authorities.

Ix

For the purposes of the foregoing two sections, the Government of the Italian Repub-

lic recognises the special nature of the air services between Portugal and Brazil, which
will be considered as having the same character as the services mentioned in the last
category of letter (c) of section VII of the present Annex.

X

The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall consult at the request
of either Party with a view to ensure the compliance with such principles and the applica-
tion of such obligations as are provided for in the Agreement and in the present Annex.

XI

1. The rates to be charged in each of the agreed services shall be fixed at reasonable
levels, due regard being paid to all relevant factors such as cost of operation, reasonable
profit, characteristics of the various services and the rates charged by any other airlines
operating on all or part of the route. These rates shall be established in accordance
with the following provisions of this section.

2. Tariffs shall in principle be established by the International Air Transport
Association (IATA). In the absence of a decision taken by IATA, the designated airlines
shall endeavour to establish tariffs after consultation with other airlines operating air

services on all or part of the same route. The tariffs so determined shall be subject
to the approval of the respective aeronautical authorities.
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prise est ressortissante et le pays de derni~re destination du trafic. Le droit d'embarquer
ou de d6barquer en trafic international, au cours de 1'exploitation desdits services, des
passagers, des marchandises ou du courrier A destination ou en provenance de pays
tiers, en un ou plusieurs points des routes indiqu6es dans la pr6sente annexe, sera exerc6
conform6ment aux principes g6n6raux de d6veloppement m~thodique des transports
a6riens approuv6s par les deux Gouvernements, et sera subordonn6 au principe ggn6ral
suivant lequel la capacit6 doit 6tre en rapport avec :
a) Les exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination;
b) Les exigences de l'exploitation 6conomique des services en question;
c) Les exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise, compte tenu des

services a6riens locaux et r6gionaux.

VIII

Si l'une des routes indiqu6es aux tableaux I et II de la pr6sente annexe est desservie
en totalit6 ou en partie par les entreprises des deux Parties contractantes, ces entreprises
pourront se concerter en vue d'aboutir a une formule de coop6ration pour l'exploitation
de ladite route ou section de route. Si elles parviennent un accord, celui-ci sera soumis
Sl'approbation des autorit6s a6ronautiques comptentes des deux Parties.

Ix

Aux fins des deux articles pr6c6dents, le Gouvernement de la R6publique italienne
reconnait la nature particuli6re des services a6riens entre le Portugal et le Br6sil, qui
seront soumis au r6gime applicable k la dernibre cat6gorie de services mentionn6e A
l'alin6a c de l'article VII de la pr6sente annexe.

X

Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes proc6deront, la demande
de l'une d'elles, A des consultations en vue d'assurer que les entreprises d6sign6es par
elles respectent les principes et se conforment aux obligations 6nonc6es dans l'Accord
et dans la pr6sente annexe.

XI

1. Les tarifs applicables A chacun des services convenus devront 8tre fix6s t des
taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les facteurs pertinents, notamment des
frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6fice normal, des caract6ristiques de chaque
service et des tarifs appliqu6s par d'autres entreprises sur tout ou partie des mgmes
parcours. Ces tarifs seront fixes conform~ment aux dispositions suivantes du present
article.

2. En principe, les tarifs seront fixes pour chaque route par l'Association du trans-
port agrien international (IATA). Faute d'une dgcision de cette derni~re, les entreprises
dgsignges s'efforceront de fixer les tarifs apr6s consultation avec d'autres entreprises
exploitant des services a~riens sur tout ou partie des m~mes routes. Les tarifs ainsi con-
venus seront soumis i l'approbation des autoritgs a~ronautiques comptentes des deux
pays.
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3. In the event of disagreement between the designated airlines on the subject of
tariffs, the competent aeronautical authorities shall endeavour to establish said tariffs
by mutual agreement.

4. In failure of such an agreement, the matter shall be referred to arbitration as
provided for in Article XI of this Agreement.

XII

1. After this Agreement comes into force, the aeronautical authorities of both
Contracting Parties shall exchange information as promptly as possible concerning the
authorisations extended to their respective designated airlines to operate on all or part
of the routes specified in the Schedules attached hereto.

To this information they shall add copies of the authorisations issued and of the
statutes of the designated airlines with eventual amendments thereto, as well as of any
other documents relating to the matter.

2. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall notify each other,
fifteen days at least before the beginning of operation of the respective services, of the
following data: complete schedules of the services, frequencies and types of aircraft
used. The same authorities shall equally notify each other of all eventual modifications.

(Signed) C. MATTA (Signed) D'ARAGONA

SCHEDULE I

RouTEs TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AiRLINEs OF THE ITALIAN GovEaMEr

A - Routes terminating in Portuguese territory

Italy-Barcelona and/or Madrid-Lisbon.

B - Routes traversing Portuguese territory

Italy-Barcelona and/or Madrid-Lisbon Natal and/or Rio de Janeiro and/or
S. Paulo-Montevideo-Buenos Airesand/or Sal and/or Dakar Cacs-.Dmgs

Caracas-S. Domingos

Bermuda
Boston and/or New York

Italy-Barcelona and/or Madrid-Lisbon
and Azores Havana

Mexico
Caracas

The above-mentioned routes may be varied by agreement between the competent
aeronautical authorities of both Contracting Parties.
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3. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas k s'entendre au sujet de ces
tarifs, les autorit6s a6ronautiques comp6tentes s'efforceront de fixer lesdits tarifs d'un
commun accord.

4. Faute d'un tel accord, la question sera soumise a l'arbitrage conform6ment A
l'article XI de l'Accord.

XII

1. A partir de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes devront se communiquer aussi rapidement que
possible tous renseignements sur les autorisations donn6es aux entreprises qu'elles
auront respectivement d6sign6es pour exploiter, en totalit6 ou en partie, les routes
sp6cifi6es dans les tableaux ci-joints.

Elles joindront ces renseignements les copies des autorisations accord6es et des
statuts des entreprises d6sign6es, de leurs modifications 6ventuelles, ainsi que de tous
autres documents se rapportant la question.

2. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes se communiqueront,
quinze jours au moins avant la mise en exploitation effective de leurs services respectifs,
les renseignements suivants: horaires complets des services, fr6quences et types d'afro-
nefs utilis6s. Ces autorit6s devront 6galement se tenir au courant de toutes modifications
6ventuelles.

(Signd) C. MATTA (Signd) D'ARAGONA

TABLEAU I

RouTEs QUE DOIVENT DESSERVIR LES ENTREPRISES DkSIGNEES PAR LE GOUVERNEMENT

ITALIEN

A - Routes prenant fin en territoire portugais

Italie-Barcelone et/ou Madrid-Lisbonne.

B - Routes traversant le territoire portugais

I Natal et/ou Rio-de-Janeiro et ou Sao-
Itaie--Barcelone et/ou Madrid-Lisbonne Paulo-Montevideo-Buenos-Aires

et/ou Sal et/ou Dakar Caracas-Saint-Domingue

Bermudes
Boston et/ou New-York

Italie-Barcelone et/ou Madrid-Lisbonne
et Agores La Havane

Mexico
Caracas

Les routes susmentionn~es pourront etre modifies par accord entre les autorit~s
a~ronautiques comp~tentes des deux Parties contractantes.
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Note : It is understood that the provision of section III of this Annex relating to the
right to embark or disembark international traffic in passengers, cargo and mail shall not
apply to any points between the Portuguese continental territory (including Azores and
Madeira) and Spain.

(Signed) C. MATTA (Signed) D'ARAGONA

SCHEDULE II

ROUTES TO BE OPERATED BY THE DESIGNATED AIRLINES OF THE PORTUGUESE GOVERNMENT

A - Routes terminating in Italian territory

Lisbon-Rome, with or without landings in Spain.

B - Routes traversing Italian territory

Lisbon with or without landings in Spain-Rome-Athens-Cairo, with possibility
of extension through Asia to the Portuguese territories in this Continent and/or Oceany.

The above-mentioned routes may be varied by agreement between the competent
aeronautical authorities of both Contracting Parties.

(Signed) C. MATTA (Signed) D'ARAGONA
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Note - II est entendu que la stipulation de l'article III de la pr6sente annexe relative
au droit d'embarquer et de d~barquer, en trafic international, des passagers, des mar-
chandises et du courrier, ne sera appliqu~e h aucun des points situ~s entre le territoire
continental du Portugal (y compris les Agores et Mad~re) et l'Espagne.

(Signd) C. MATTA (Signi) D'ARAGONA

TABLEAU II

ROUTES QUE DOIVENT )ESSERVIR LES ENTREPRISES DFSIGNES PAR LE GOUVERNEMENT

PORTUGAIS

A - Routes prenant fin en tessitoire italien

Lisbonne-Rome, avec ou sans escales en Espagne. "

B - Routes traversant le territoire italien

Lisbonne, avec ou sans escales en Espagne - Rome-Ath6nes-Le Caire - avec
possibilit6 de prolongement travers l'Asie jusqu'aux territoires portugais de ce continent
et/ou en Oc~anie.

Les routes susmentionn~es pourront 8tre modifi~es par accord entre les autorit~s
aronautiques comptentes des deux Parties Contractantes.

(Signd) C. MATTA (Signd) D'ARAGONA
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NO 3600. ACCORD' ENTRE LA SUISSE ET L'ESPAGNE
RELATIF AUX SERVICES AlRIENS. SIGN A SAINT-
StBASTIEN, LE 3 AOUT 1950

Le Conseil F6dral Suisse et le Gouvernement espagnol, consid6rant

que les possibilit~s de l'aviation commerciale, en tant que mode de trans-
port, se sont consid6rablement accrues;

qu'il convient d'organiser d'une mani~re sfire et ordonn6e les communica-
tions a6riennes r~guli~res et de d6velopper autant que possible la coop6ration
internationale dans ce domaine;

qu'il est n6cessaire, en cons6quence, de conclure entre la Suisse et l'Es-
pagne un accord r~glementant les transports a6riens par des services r6guliers;

ont d6sign6 leurs pl6nipotentiaires, dfzment autoris6s h cet effet, lesquels
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les a~ronefs civils - commerciaux ou priv6s - de chacune des parties
contractantes jouiront, sur le territoire de 'autre partie, du droit de traverser
ce territoire sans y atterrir et d'y atterrir pour des raisons non commerciales
sur les a6roports ouverts au trafic international, h condition que la premiere et
la derni~re escale, dans chaque pays, s'effectuent sur un a6roport douanier.

Article 2

a. Pour 6tablir les services a6riens internationaux r6guliers d6finis au
pr6sent accord et h son annexe2 , qui traversent ou desservent leurs territoires
respectifs, les Parties contractantes s'accordent mutuellement les droits sp6cifis
au present accord et son annexe.

b. Chaque Partie contractante d~signera une ou plusieurs entreprises de
transports a6riens pour exploiter les services convenus, dont elle d6cidera la
date d'ouverture.

Article 3

a. Sous r6serve de l'article 16 ci-aprbs, l'autorisation d'exploitation n6ces-
saire devra 8tre d6livr6e aux entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante.

1 Entr6 en vigueur le 3 aofit 1950, date de La signature, conformdment A l'article 18. L'1change
des instruments de ratification a eu lieu A Berne le 18 f6vrier 1952.

2 Voir p. 378 de ce volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 3600. ACUERDO ENTRE ESPARA Y SUIZA RELATIVO
A SERVICIOS AEREOS. FIRMADO EN SAN SEBASTIAN,
EL 3 DE AGOSTO DE 1950

El Gobierno espafiol y el Consejo Federal suizo considerando:

Que las posibilidades de la aviaci6n comercial como forma de transporte han
aumentado considerablemente;

Que es conveniente organizar de una forma segura y ordenada las comuni-
caciones a6reas regulares y desarrollar en la mayor medida posible la cooperaci6n
internacional en este terreno;

Que es necesario, en consecuencia, concluir entre Espafia y Suiza un Acuerdo
que regule los transportes adreos por lineas regulares;

Han designado a este efecto sus Plenipotenciarios, los cuales debidamente
autorizados han convenido lo que sigue :

Articulo I

Las aeronaves civiles - comerciales o privadas - de cada una de las
Partes contratantes gozarin, sobre el territorio de la otra Parte, del derecho de
atravesar este territorio sin aterrizar en 6l y de aterrizar en el mismo por razones
no comerciales en los aeropuertos abiertos al trifico internacional, a condici6n
de que la primera y la 6ltima escala, en cada pais, se efecten en un aeropuerto
aduanero.

Articulo II

a) Para establecer los servicios adreos internacionales regulares que se
mencionan en el presente Acuerdo y en su Anejo, que atraviesen o sirvan sus
territorios respectivos, las Partes contratantes acuerdan mutuamente los derechos
especificados en el presente Acuerdo y en su Anejo.

b) Cada Parte contratante designarA una o varias empresas de transportes
adreos para explotar los servicios convenidos, y para los que ella habri de decidir
la fecha de apertura.

Articulo III

a) Bajo reserva del art. XVI de este Acuerdo, la autorizaci6n de explotaci6n
necesaria deberi ser expedida a las empresas designadas de cada Parte contratante.



368 United Nations - Treaty Series 1956

b. Toutefois, avant d'6tre autoris6es h ouvrir les services convenus, les
entreprises d6sign6es pourront 8tre appel6es h prouver aupr~s de l'autorit6
a~ronautique comptente pour d~livrer l'autorisation d'exploitation qu'elles
remplissent les conditions prescrites par les lois et r~glements que doit normale-
ment appliquer cette autorit6.

Article 4

L'exploitation du trafic a~rien entre leurs territoires respectifs constitue un
droit fondamental et primordial pour les deux Parties contractantes.

Article 5

a. La fixation des tarifs devra 8tre faite h des taux raisonnables, compte
tenu en particulier de l'6cotiomie de l'exploitation, d'un b6n6fice normal, des
tarifs propos6s par les autres entreprises qui exploitent tout ou partie de la
m~me route et des caract6ristiques pr6sent~es par chaque service telles que les
conditions de vitesse et de confort.

b. Les tarifs appliques aux secteurs communs des routes sp~cifi~es h l'annexe
ne pourront 6tre inf~rieurs h ceux pratiqu6s par les entreprises de la Partie
contractante qui exploitent les services locaux ou r~gionaux.

c. La fixation des tarifs h appliquer sur les services mentionn6s aux tableaux
ci-annex~s1 sera faite, dans la mesure du possible, par accord entre les entre-
prises d~sign~es suisses et espagnoles.

Ces entreprises proc6deront :

10 Soit en appliquant les r6solutions qui auront pu tre adopt6es par la proc6dure
de fixation des tarifs de l'Association du Transport A~rien International
(IATA).

20 Soit par entente directe apr~s consultation, s'il y a lieu, des entreprises de
transports a~riens de pays tiers qui exploiteraient tout ou partie des m~mes
parcours.

d. Les tarifs ainsi fix6s devront tre soumis i l'approbation des autorit6s
a~ronautiques de chaque Partie contractante au minimum trente (30) jours
avant la date pr~vue pour leur entree en vigueur, ce d~lai pouvant tre r~duit,
dans des cas sp~ciaux, sous r6serve de l'accord de ces autorit~s.

e. Si les entreprises de transport a~rien ddsign6es ne parviennent pas
convenir de la fixation d'un tarif conform~ment aux dispositions du paragraphe
c ci-dessus ou si l'une des Parties contractantes faisait connaitre son d6saccord
sur le tarif qui lui a 6t6 soumis conform6ment aux dispositions du paragraphe d
precedent, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforce-
raient d'aboutir h un r~glement satisfaisant.

I Voir p. 380 de ce volume.
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b) Sin embargo, antes de ser autorizadas para comenzar los servicios con-
venidos, las empresas designadas podrdin ser requeridas a probar cerca de la
Autoridad aeronAutica competente para expedir la autorizaci6n de explotaci6n,
que reunen las condiciones prescritas por las leyes y reglamentos que debe nor-
malmente aplicar esta Autoridad.

Articulo IV

La explotaci6n del trAfico a6reo entre sus territorios respectivos constituye
un derecho fundamental y primordial para las dos Partes contratantes.

Artculo V

a) La fijaci6n de las tarifas deberi ser hecha a tipos razonables teniendo en
cuenta en particular la economia de la explotaci6n, un beneficio normal, las
tarifas propuestas por las otras empresas que exploten toda o parte de la misma
ruta y las caracteristicas presentadas por cada servicio, tales como las condiciones
de velocidad y de confort.

b) Las tarifas aplicadas a los sectores comunes de las rutas especificadas en el
Anejo no podrin ser inferiores a las que se apliquen por las empresas de la Parte
contratante que exploten los servicios locales o regionales.

c) La fijaci6n de las tarifas a aplicar sobre los servicios mencionados en los
Cuadros anejos se harA, en la medida de lo posible, por acuerdo entre las empresas
designadas suizas y espafiolas.

Estas empresas procederAn de la forma siguiente:
1.0 Bien aplicando las resoluciones que hayan podido ser adoptadas por el

procedimiento de fijaci6n de tarifas de la Asociaci6n de Transporte A6reo
Internacional (I.A.T.A.)

2.0 Bien por acuerdo directo despu6s de consulta, si hubiere lugar, con las
empresas de transportes a6reos de terceros paises que exploten todo o parte
de los mismos recorridos.

d) Las tarifas asi fijadas deberin ser sometidas a la aprobaci6n de las Autori-
dades aeronAuticas de cada Parte contratante por lo menos treinta (30) dias antes
de la fecha prevista para su entrada en vigor; este plazo puede ser reducido, en
casos especiales, a reserva de acuerdo de estas Autoridades.

e) Si las empresas de transporte a6reo designadas no llegasen a un acuerdo
en la fijaci6n de una tarifa, de conformidad con las disposiciones del pirrafo c)
arriba mencionado, o si una de las Partes contratantes diese a conocer su desa-
cuerdo sobre la tarifa que le ha sido sometida de conformidad con las disposi-
ciones del pArrafo d) precedente, las Autoridades aeronAuticas de las dos Partes
contratantes se esforzarAn por llegar a un arreglo satisfactorio.

N* 3600
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En dernier ressort, il sera fait recours h l'arbitrage pr6vu h l'article 17 du
pr6sent accord. La Partie contractante qui aura fait connaitre son d6saccord
aura le droit d'exiger de l'autre Partie contractante le maintien des tarifs pr6alable-
ment en vigueur en attendant que la sentence arbitrale ait 't& rendue ou que
des mesures provisoires aient t6 6dict6es, conform6ment aux dispositions de
l'article 17 du pr6sent accord.

Article 6

a. Pour l'utilisation des a6roports et autres facilit6s offertes par une Partie
contractante, les entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante n'auront
pas h payer de taxes sup6rieures celles que doivent les a6ronefs nationaux
affect6s h des services internationaux similaires.

b. Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pieces de rechange introduits
ou pris bord sur le territoire d'une Partie contractante par les entreprises
d6sign6es de l'autre Partie contractante ou pour le compte de ces entreprises
et destin6s uniquement aux a6ronefs desdites entreprises seront exempts des
droits de douane et b6n6ficieront du traitement national ou de celui de la nation
la plus favoris6e en ce qui concerne les frais d'inspection et autres droits et
taxes nationaux.

c. Les a6ronefs que les entreprises d6sign6es d'une Partie contractante
utiliseront sur les services convenus, ainsi que les carburants, les huiles lubri-
fiantes, les pieces de rechange, l'6quipement normal et les provisions de bord
restant dans ces appareils seront, sur le territoire de l'autre Partie contractante,
exempts des droits de douane, frais d'inspection et autres droits et taxes natio-
naux, mime si ces approvisionnements sont employ~s ou consommes au cours
de vols au-dessus dudit territoire.

Article 7

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s
ou valid~s par une Partie contractante et encore en force seront reconnus par
l'autre Partie contractante pour l'exploitation des services convenus. Chaque
Partie contractante se r~serve, cependant, le droit de ne pas reconnaitre pour
la circulation au-dessus de son territoire les brevets d'aptitude et les licences
d~livr~s h ses propres ressortissants par un pays tiers.

Article 8

a. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie contractante
l'entr6e et la sortie des a6ronefs affect~s h la navigation adrienne internationale
ou les vols de ces aronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront aux a~ronefs
de l'autre Partie contractante.
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En 61timo extremo, se recurriri al arbitraje previsto en el articulo XVII del
presente Acuerdo. La Parte contratante que haya dado a conocer su desacuerdo,
tendri el derecho de exigir de la otra Parte contratante el mantenimiento de las
tarifas anteriormente en vigor en espera de que haya sido dictada la sentencia
arbitral o las medidas provisionales, de conformidad con las disposiciones del
art. XVII del presente Acuerdo.

Articulo VI

a) Para la utilizaci6n de los aeropuertos y otras facilidades ofrecidas por una
Parte contratante, las empresas designadas por la otra no pagarfn tasas superiores
a las que pagan las aeronaves nacionales empleadas en servicios internacionales
similares.

b) Los carburantes, lubrificantes y piezas de recambio, introducidos o
tornados a bordo sobre territorio de una Parte contratante por las empresas
designadas por la otra o por cuenta de estas empresas y destinados inicamente a
las aeronaves de las dichas empresas, ser~n exceptuados del pago de derechos
de aduanas y gozarin de trato nacional o del de naci6n mis favorecida en lo que
respecta a los gastos de inspecci6n y otros derechos y tasas nacionales.

c) Las aeronaves que las empresas designadas de una Parte contratante
utilicen en los servicios convenidos, asi como los carburantes, los lubrificantes,
piezas de recambio, equipo normal y las provisiones de a bordo que permanezcan
en dichos aparatos estarAn exentos, sobre el territorio de la otra Parte contratante,
de los derechos de aduanas, gastos de inspecci6n y otros derechos y tasas naciona-
les, aun en el caso de que dichos aprovisionamientos fueran empleados o consu-
midos en el curso de vuelos efectuados sobre dicho territorio.

Articulo VII

Los certificados de navegabilidad, los de aptitud y las licencias, expedidos o
declarados vAlidos por una Parte contratante y todavia en vigor, serin reconocidos
por la otra Parte contratante para la explotaci6n de los servicios convenidos.
Cada Parte contratante se reserva, sin embargo, el derecho de no reconocer como
vAlidos para la circulaci6n sobre su propio territorio los certificados de aptitud y
las licencias conferidos a sus propios nacionales por un tercer pais.

Articulo VIII

a) Las leyes y reglamentos que regulan sobre el territorio de una Parte
contratante la entrada y la salida de las aeronaves afectas a la navegaci6n aerea
internacional o los vuelos de estas aeronaves sobre el territorio dicho, se aplicarAn
a las aeronaves de la otra Parte contratante.

No 3600
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b. Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie contractante
l'entr6e, le s6jour et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux ou mar-
chandises, tels que ceux qui concernent les formalit~s, la police, l'immigration,
l'6migration, les passeports, la douane, la quarantaine et les devises, s'applique-
ront aux passagers, 6quipages, envois postaux ou marchandises transport~s par
les a~ronefs des entreprises d~sign~es de l'autre Partie contractante pendant
que ceux-ci se trouvent sur ledit territoire.

Article 9

Chaque Partie contractante se reserve en principe l'exercice de ses propres
transports de cabotage.

Article 10

Les administrations postales des deux Rtats r6gleront entre elles l'utilisation
des lignes pour le transport d'envois postaux.

Article 11

Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes fixeront d'un
commun accord les facilit6s minima indispensables qu'elles s'offrent mutuelle-
ment, en ce qui concerne les installations et services aux a~roports et sur les
routes, afin d'aider la navigation arienne, en comprenant en particulier les
syst~mes de s~curit6 adrienne, l'6change d'informations, les langues et unites
de mesure A employer et les codes de chiffrage.

Les facilit~s et services seront accord6s h la convenance mutuelle et dans
le cadre des possibilit6s r~elles de chaque Partie contractante, en se conformant
autant que possible aux normes internationales en vigueur.

Article 12

L'6tablissement des billets de passage et des documents exig~s pour le
trafic a6rien international doit 8tre effectu6 conform~ment aux dispositions
6dict~es par les Parties contractantes. Ces dispositions ne rev~tiront en aucun
cas un caract~re discriminatoire A l'6gard de l'une ou de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 13

Aussi longtemps que subsistera la formalit6 du visa pour l'admission des
6trangers dans les deux pays, les 6quipages inscrits sur les listes de bord des
a6ronefs des deux pays affect~s aux services seront exempts du visa obligatoire.
Ils devront 8tre en possession d'un passeport en cours de validit6 et d'une piece
d'identit6 d6livr~e par l'entreprise de transport a~rien h laquelle ils appartiennent.
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b) Las leyes y reglamentos que regulan sobre el territorio de una Parte
contratante la entrada, la estancia y la salida de pasajeros, tripulaciones, envios
postales o mercancias, asi como los que conciernen a las formalidades, la policia,
inmigraci6n, emigraci6n, pasaportes, aduanas, sanidad y divisas, se aplicar~n a
los pasajeros, tripulaciones, envios postales o mercancias transportados por las
aeronaves de las empresas designadas de la otra Parte contratante mientras 6stas se
encuentren sobre el citado territorio.

Articulo IX

Cada Parte contratante se reserva en principio el ejercicio de sus propios
transportes de cabotaje.

Articulo X

Las administraciones postales de los dos Estados regularin entre si la
utilizaci6n de las lineas para el transporte de envios postales.

Articulo XI

Las Autoridades aeron~uticas de las dos Partes contratantes fijarin, de comiin
acuerdo, el minimun de facilidades indispensables que se ofrecen mutuamente,
en lo que concierne a las instalaciones y servicios en los aeropuertos y en las
rutas, a fin de facilitar la navegaci6n area, comprendiendo en particular los siste-
mas de seguridad a~rea, intercambio de informaciones, lenguas y unidades de
medida a emplear y c6digos de cifra.

Las facilidades y los servicios se establecern teniendo en cuenta la conve-
niencia mutua y en el cuadro de las posibilidades reales de cada Parte contratante,
adaptndose tanto como sea posible a las normas internacionales en vigor.

Articulo XII

El establecimiento de los pasajes y de los documentos exigidos para el trAfico
a~reo internacional debe efectuarse de conformidad con las disposiciones dictadas
por las Partes contratantes. Estas disposiciones no tendrAn en ningn caso carActer
discriminatorio con respecto a una o la otra Parte contratante.

Articulo XIII

En tanto como subsista la formalidad del visado para la admisi6n de extran-
jeros en los dos paises, las tripulaciones inscritas en las listas de a bordo de las
aeronaves de los dos paises, afectas a los servicios, estarAn exceptuadas del visado
obligatorio. Deberin estar en posesi6n de un pasaporte vAlido y de un documento
de identidad expedido por la empresa de transporte a~reo a la que pertenecen.
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Article 14

Chaque entreprise a~rienne d6sign6e pourra, sous r~serve de l'autorisation
des autorit6s a6ronautiques comptentes, maintenir aux a~roports de l'autre
Partie contractante son propre personnel technique et administratif. Cette
autorisation vaudra pour le personnel minimum indispensable au fonctionnement
normal des services.

Article 15

Lorsque les personnes ou les biens de nationaux d'une des Parties contrac-
tantes subissent des dommages sur les a~ronefs de l'autre Partie contractante,
les autorit~s a~ronautiques respectives feront tout leur possible pour que les
indemnit6s dues aux int6ress6s ou aux ayants droit soient pay6es dans le plus
bref d6lai possible.

Article 16

a. Chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser ou de r6voquer
une autorisation d'exploitation i une entreprise d6sign6e de l'autre Partie con-
tractante lorsqu'elle n'est pas convaincue qu'une part importante de la pro-
pri&t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortis-
sants de l'une ou l'autre Partie contractante, ou lorsque 1'entreprise ne se con-
forme pas aux lois et r~glements visds a l'article 8 ci-dessus, ou ne remplit pas
les obligations d6coulant du present accord.

b. Lorsqu'une des Parties contractantes d6sire faire usage du droit pr6vu h
l'alin~a precedent, son autorit6 a~ronautique notifiera imm6diatement h celle de
l'autre Partie contractante sa decision de suspendre ou de r6voquer l'exercice
des droits concedes a l'entreprise d~sign6e, en sp6cifiant les faits constat6s sur
lesquels s'appuyent les mesures prendre et, le cas 6ch6ant, les principes ou
dispositions du pr6sent accord ou de la l6gislation interne qui auraient &6
enfreints.

c. Chaque Partie contractante sera inform6e par l'autre Partie des infractions
que le personnel de son ou de ses entreprises concessionnaires aura commises
sur le territoire de l'autre Partie. Si l'infraction est grave, les autorit6s comp6-
tentes auront le droit d'exiger le remplacement du ou des responsables.

Article 17

a. Sous r6serve d'autres dispositions du present accord ou de son annexe,
tout diff~rend entre les Parties contractantes relatif l'interpr~tation ou h
l'application dudit accord ou de son annexe qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie
de n~gociations directes, sera soumis h un tribunal arbitral de trois membres,
dont un sera d~sign6 par chaque Partie contractante; le troisi6me, qui ne pourra
avoir la nationalit6 d'une des Parties contractantes, sera choisi par les deux
autres. Chaque Partie contractante d~signera son arbitre dans les deux mois i
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Articulo XIV

Cada empresa a6rea designada podri, a reserva de la autorizaci6n de las
Autoridades aeroniuticas competentes, mantener en los aeropuertos de la otra
Parte contratante su propio personal t~cnico y administrativo. Esta autorizaci6n
servirA para el personal minimo indispensable al funcionamiento normal de los
servicios.

Articulo XV

Cuando las personas o los bienes de nacionales de una de las Partes contra-
tantes sufran dafios en las aeronaves de la otra Parte contratante, las Autoridades
aeronAuticas respectivas harAn todo lo que les sea posible para que las indemni-
zaciones debidas a los interesados o a sus derechohabientes sean hechas efectivas
en el plazo mAs breve posible.

Articulo XVI

a) Cada Parte contratante se reserva el derecho de rehusar o de revocar
una autorizaci6n de explotaci6n a una empresa designada de la otra Parte con-
tratante cuando no tenga la seguridad de que una parte importante de la propiedad
y el control efectivo de esta empresa se encuentran en manos de nacionales de
una u otra Parte contratante, o cuando la empresa no cumpla las leyes y regla-
mentos a que se hace referencia en el art. VIII, o no cumpla las obligaciones que se
derivan del presente Acuerdo.

b) Cuando una de las Partes contratantes desee hacer uso del derecho
previsto en el pirrafo precedente, sus Autoridades aeroniuticas notificarin
inmediatamente a las de la otra Parte contratante su decisi6n de suspender o de
revocar el ejercicio de los derechos concedidos a la empresa designada, especifi-
cando los hechos comprobados sobre los cuales se apoyen las medidas a tomar y,
Ilegado el caso, los principios o disposiciones del presente Acuerdo o de la legisla-
ci6n interna que hubiesen sido infringidos.

c) Cada Parte contratante serA informada por la otra Parte de las infracciones
que el personal de su o de sus empresas concesionarias haya cometido sobre el
territorio de la otra Parte. Si la infracci6n es grave, las Autoridades competentes
tendrin el derecho de exigir la sustituci6n del o de los responsables.

Articulo XVII

a) A reserva de otras disposiciones del presente Acuerdo o de su Anejo,
toda diferencia entre las Partes contratantes relativa a la interpretaci6n o a la
aplicaci6n del mencionado Acuerdo o de su Anejo que no pudiera ser resuelta por
via de negociaciones directas, serA sometida a un Tribunal arbitral de tres miem-
bros; cada Parte contratante designarA uno; el tercero, que no podrA tener la
nacionalidad de una de las Partes contratantes, serA elegido por las dos. Cada
Parte contratante designari su Arbitro en el trmino de dos meses a contar de la
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compter de la remise par l'une des Parties contractantes l'autre d'une note
diplomatique demandant l'arbitrage; le troisi~me arbitre sera choisi dans le
mois qui suivra cette priode de deux mois.

b. Si l'une des Parties contractantes n'a pas d6sign6 son arbitre dans le
ddlai de deux mois ou si une entente sur le choix du troisi~me arbitre ne peut
&tre obtenue dans le d~lai pr~vu ci-dessus, le diffrend sera soumis la com-
mission permanente de conciliation, institu6e par le Trait6 de conciliation et
r~glement judiciaire entre l'Espagne et la Suisse, conclu h Madrid le 20 avril
19261.

c. Les Parties contractantes s'engagent a se conformer h la sentence rendue
et, 6ventuellement, aux mesures provisoires qui pourraient 6tre ordonn~es au
cours de la procedure d'arbitrage.

Article 18

a. Le present accord entrera en vigueur a la date de sa signature et rem-
placera l'Accord provisoire sur les lignes a~riennes entre la Suisse et l'Espagne,
conclu, i Madrid le 17 juillet 1946.

b. II sera ratifi6 dans le plus bref d~lai possible et les ratifications seront
dfiment notifi~es par 6change de notes.

c. Au cas d'entr&e en vigueur d'une convention multilat&ale sur la naviga-
tion adrienne qui aurait 6t6 ratifi6e par les deux Parties contractantes, le present
accord et son annexe seront soumis aux modifications d~rivant de ladite conven-
tion.

d. Des modifications i l'annexe pourront etre convenues entre les autorit~s
aronautiques des Parties contractantes.

e. Lorsque l'une des Parties contractantes aura l'intention de d6noncer
le present accord, elle devra demander une consultation i l'autre Partie con-
tractante en se r~frant au present article. Si aucun accord n'est intervenu pass6
un d6lai de soixante (60) jours apr6s la date de l'envoi de cette demande de
consultation, la premiere Partie contractante pourra notifier sa d~nonciation h
l'autre Partie contractante. La notification se fera par la voie diplomatique et
l'accord cessera d'tre en vigueur cent vingt (1,20) jours apr s cette notification.
N6anmoins celle-ci pourra 8tre retir&e d'un commun accord avant 1'expiration
dudit d~lai.

FAIT h Saint-S6bastien, le 3 aofit 1950, en double exemplaire, dans les
langues fran~aise et espagnole, l'une et l'autre faisant 6galement foi.

Pour le Conseil F~d6ral Suisse: Pour le Gouvernement Espagnol:
(Signi) BROYE (Signd) Alberto MARTfN ARTAJO

1 Socik6 des Nations, Recued des Traits, vol. LX, p. 23.
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entrega por una de las Partes contratantes a la otra de una Nota diplom~tica en
que se pida el arbitraje; el tercer Arbitro seri elegido en el mes que siga a este
periodo de dos meses.

b) Si una de las Partes contratantes no ha designado su irbitro en el plazo
de dos meses o si no puede ilegarse a un acuerdo sobre la elecci6n del tercer
irbitro en el plazo previsto anteriormente, la diferencia serA sometida a la Comi-
si6n Permanente de Conciliaci6n, instituida por el Tratado de Conciliaci6n y el
Reglamento Judicial entre Espafia y Suiza, concluido en Madrid el 20 de abril
de 1926.

c) Las Partes contratantes se comprometen a aceptar la sentencia dictada y,
eventualmente, las medidas provisionales que podrian dictarse en el curso del
procedimiento de arbitraje.

Articulo XVIII

a) El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha de su firma y reemplazari
al Acuerdo provisional sobre lineas a6reas entre Suiza y Espafia, concluido en
Madrid el 17 de julio de 1946.

b) Seri ratificado en el plazo mAs breve posible y las ratificaciones serin
debidamente notificadas por Canje de Notas.

c) En el caso de entrar en vigor una Convenci6n multilateral sobre navega-
ci6n a6rea que haya sido ratificada por las dos Partes contratantes, el presente
Acuerdo y su Anejo quedarAn sujetos a las modificaciones que se deriven de la
mencionada Convenci6n.

d) Entre las Autoridades aeronAuticas de las Partes contratantes podrAn
convenirse modificaciones al Anejo.

e) Cuando una de las Partes contratantes tenga intenci6n de denunciar el
presente Acuerdo, deberA pedir una consulta a la otra Parte contratante haciendo
referencia al presente articulo. Si no se llega a ningin acuerdo pasado un plazo de
sesenta (60) dias despu6s de la fecha del envio de esta petici6n de consulta,
la primera Parte contratante podrd notificar su denuncia a la otra Parte contra-
tante. La notificaci6n se harA por via diplomAtica y el Acuerdo dejarA de estar en
vigor ciento veinte (120) dias despu6s de esta notificaci6n. Sin embargo, 6sta
podrA ser retirada de comiin acuerdo antes de la expiraci6n de dicho plazo.

HECHO en San Sebastiin, el 3 de agosto de 1950, en doble ejemplar, en las
lenguas francesa y espafiola, haciendo uno y otro igualmente fe.

Por el Gobierno espafiol : Por el Consejo Federal suizo:

(Firmado) Alberto MARTfN ARTAJO (Firmado) BROYE
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ANNEXE

(Articles 2, 5, 17 et 18 de I'Accord relatif aux services a6riens entre la Suisse et l'Espagne,
du 3 aoeit 1950)

1

Sur le territoire de chaque Partie contractante, les entreprises d~signes par l'autre
Partie contractante jouiront du droit de transit et du droit d'escale pour des fins non
commerciales, avec facult6 d'utiliser les a~roports et autres facilit~s pr~vus pour le
trafic international; elles jouiront en outre, aux points sp~cifi~s aux tableaux ci-apr~s',
du droit d'embarquer et du droit de d~barquer en trafic international des passagers,
des envois postaux et des marchandises, aux conditions 6nonc~es par 'accord et cette
annexe.

2

La capacit6 de transport offerte par les entreprises d~sign~es des deux Parties con-
tractantes devra 8tre en relation 6troite avec la demande de trafic.

3

Les entreprises d~sign~es des Parties contractantes jouiront de possibilit~s 6gales
et 6quitables pour 'exploitation, entre les territoires respectifs, des services convenus.

4

En exploitant les services convenus, les entreprises de chaque Partie contractante
prendront en consideration les int~r~ts des entreprises de 'autre Partie contractante
afin de ne pas affecter indfiment les services exploit~s par ces derni~res sur tout ou partie
des m~mes routes.

5

Les services convenus auront pour objet principal d'offrir une capacit6 correspondant
A la demande de trafic entre le pays auquel appartient l'entreprise et celui auquel le
trafic est finalement destin6.

6

a. Le droit d'une entreprise d~sign~e par une Partie contractante d'embarquer et de
d~barquer, aux points et routes sp~cifi~s, du trafic international entre le territoire de
l'autre Partie contractante et des pays tiers, sera uniquement exerc6 A titre compl~men-
taire des besoins du trafic entre chacun de ces tiers pays et le territoire de la Partie con-
tractante qui a d~sign6 l'entreprise. En cas d'objection de l'un quelconque de ces tiers
pays, des consultations auront lieu afin d'appliquer ces principes au cas concret.

b. L'offre de capacit6 de transport devra 6tre en relation avec les besoins de la zone
que traverse la ligne adrienne, en respectant les int~rts des services locaux et r~gionaux.

' Voir p. 380 de ce volume.
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ANEJO

(Articulos II, V, XVII y XVIII del Acuerdo relativo a servicios a6reos entre Espafia y
Suiza, de 3 agosto de 1950)

1

Sobre el territorio de cada Parte contratante, las empresas designadas por la otra
Parte contratante gozarin del derecho de trinsito y del derecho de escala para fines no
comerciales, con facultad para utilizar los aeropuertos y otras facilidades previstas para
el trifico internacional; gozar~ln ademis, en los puntos especificados en los Cuadros
adjuntos, del derecho de embarcar y del derecho de desembarcar, en trifico internacional,
pasajeros, envios postales y mercancias, en las condiciones enunciadas en el Acuerdo
y en este Anejo.

2

La capacidad de transporte ofrecida por las empresas designadas de las dos Partes
contratantes deberdt estar en relaci6n estrecha con la demanda de trifico.

3

Las empresas designadas de las Partes contratantes gozarin de posibilidades iguales y
equitativas para la explotaci6n, entre los territorios respectivos, de los servicios convenidos.

4

Al explotar los servicios convenidos, las empresas de cada Parte contratante tendrin
en cuenta los intereses de las empresas de la otra Parte contratante a fin de no afectar
indebidamente los servicios explotados por estas 61timas sobre el todo o parte de las
mismas rutas.

5

Los servicios acordados tendrin por objeto principal ofrecer una capacidad corres-
pondiente a la demanda de trifico entre el pais al que pertenece la empresa y aqu6l al
que el trifico va finalmente destinado.

6

a) El derecho de una empresa designada por una Parte contratante para embarcar y
desembarcar, en los puntos y rutas especificados, trifico internacional entre el territorio
de la otra Parte contratante y terceros paises, se ejercerA t6nicamente a titulo complemen-
tario de las necesidades del trifico entre cada uno de estos terceros paises y el territorio
de la Parte contratante que ha designado la empresa. En caso de objeci6n por parte de
cualquiera de estos terceros paises, se celebrarin consultas a fin de aplicar estos principios
al caso concreto.

b) La oferta de capacidad de transporte deberi estar en relaci6n con las necesidades
de la zona que atraviesa la linea a6rea, respetando los intereses de los servicios locales
y regionales.
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c. L'exercice de la cinqui~me libert6 sur les routes B des tableaux ci-annex~s exige
un accord pr~alable sur les points d'escale, les fr6quences, les capacit~s et autres aspects
6conomiques de l'exploitation.

Saint-S~bastien, le 3 aoflt 1950

Pour le Conseil F~d6ral Suisse: Pour le Gouvernement Espagnol:
(Signd) BROYE (Signd) Alberto MARTIN ARTAJO

TABLEAUX DE ROUTES

(Article 1 de l'Annexe A l'Accord relatif aux services a~riens entre la Suisse et l'Espagne,
du 3 aofit 1950

TABLEAU I

Services que peuvent exploiter les entreprises suisses de transports adriens

A. De points en Suisse A Barcelone et/ou Madrid-Lisbonne et vice versa.

B. 1. De points en Suisse t Barcelone et/ou Madrid-Lisbonne vers l'Amrique du
Nord ou 'Am~rique centrale et vice versa.

2. De points en Suisse Barcelone et/ou Madrid vers l'Afrique et l'Am6rique du
Sud et vice versa.

Conform~ment A la convention arienne entre l'Espagne et le Portugal, du 31 mars
1947, le trafic qui a son origine dans le territoire m~tropolitain de l'un de ces pays et sa
destination dans celui de l'autre, est r~serv6 aux aronefs nationaux desdits pays.

TABLEAU II

Services que peuvent exploiter les entreprises espagnoles de transports adriens

A. De points en Espagne A Gen6ve et vice versa.

B. De points en Espagne A Gen6ve-Francfort et/ou Hambourg-Copenhague-
Stockholm et vice versa.

Sur toutes les routes spcifi~es aux tableaux I et II ci-dessus des escales pourront
6tre supprim~es a la convenance des entreprises d~sign~es pour tout ou partie des vols.

Saint-S~bastien, le 3 aoftt 1950

Pour le Conseil F~d~ral Suisse: Pour le Gouvernement Espagnol:
(Signi) BROYE (Signd) Alberto MARTiN ARTAJO
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c) El ejercicio de la 5.a libertad en las rutas B de los Cuadros anejos exige un acuerdo
previo sobre los puntos de escala, las frecuencias, las capacidades y otros aspectos econ6-
micos de la explotaci6n.

San SebastiAn, 3 de agosto de 1950

Por el Gobierno espafiol: Por el Consejo Federal suizo:
(Firmado) Alberto MARTIN ARTAJO (Firmado) BROYE

CUADROS DE RUTAS

(Articulo 1.0 del Anejo al Acuerdo relativo a servicios areos entre Espafia y Suiza, de 3 de
agosto de 1950)

CUADRO I

Servicios que pueden explotar las empresas suizas de transportes areos

A. De puntos en Suiza a Barcelona y/o Madrid-Lisboa y viceversa.

B. 1.-De puntos en Suiza a Barcelona y/o Madrid-Lisboa hacia America del Norte
o America Central y viceversa.

2.-De puntos en Suiza a Barcelona y/o Madrid hacia Africa y Am6rica del Sur y
viceversa.

De conformidad con el Convenio a~reo entre Espafia y Portugal, de 31 de marzo
de 1947, el trifico que tiene su origen en el territorio metropolitano de uno de estos paises
y su destino en el del otro, queda reservado a las aeronaves nacionales de los citados
paises.

CUADRO II

Servicios que pueden explotar las empresas espaiiolas de transportes aireos

A. De puntos en Espafia a Ginebra y viceversa.

B. De puntos en Espafia a Ginebra-Francfort y/o Hamburgo-Copenhague-Estocol-
mo y viceversa.

En todas las rutas especificadas en los Cuadros I y II arriba mencionados podrin
suprimirse escalas a conveniencia de las empresas designadas para todo o parte de los
vuelos.

San Sebastiin, a 3 de agosto de 1950

Por el Gobiemo espafiol: Por el Consejo Federal suizo:
(Firmado) Alberto MARTIN ARTAJO (Firmado) BROYE
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

No. 3600. AGREEMENT 3 BETWEEN SWITZERLAND AND
SPAIN RELATING TO AIR SERVICES. SIGNED AT SAN
SEBASTIAN, ON 3 AUGUST 1950

The Swiss Federal Council and the Spanish Government, considering:

that the possibilities of commercial aviation as a means of transport have
greatly increased;

that it is desirable to organize international air services in a safe and orderly
manner and to develop as much as possible international co-operation in this
field;

that it is therefore necessary to conclude an agreement between Switzerland
and Spain regulating air transport by scheduled services;

have appointed their plenipotentiaries, who, being duly authorized to this
effect, have agreed as follows:

Article 1

The civil aircraft - commercial or private - of each of the Contracting
Parties shall enjoy, in the territory of the other party, rights of transit and non-
traffic stops at airports open to international traffic, provided that the first and last
stops in each country are made at customs airports.

Article 2

(a) The Contracting Parties grant each other the rights specified in the
present Agreement and its Annex4 with a view to the establishment of the
scheduled international air services described therein, which pass through or
serve their respective territories.

(b) Each Contracting Party shall designate one or more airlines to operate
the agreed services and shall decide upon the date of inauguration.

Article 3

(a) Subject to Article 16 hereunder the necessary operating permit shall be
issued to the designated airlines of each Contracting Party.

1 Translation by the Secretariat of the International Civil Aviation Organization.
2 Traduction du secretariat de l'Organisation de 'aviation civile internationale.

. Came into force on 3 August 1950, as from the date of signature, in accordance with arti-
cle 18. The exchange of the instruments of ratification took place at Berne on 18 February 1952.

' See p. 387 of this volume.
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(b) Nevertheless, before being authorized to open the agreed services the
designated airlines may be required to satisfy the competent aeronautical authori-
ty granting the authorization to operate that they fulfil the conditions prescribed
by the laws and regulations normally applied by these authorities.

Article 4

The carriage of air traffic between their respective territories constitutes a
basic and primary right of both Contracting Parties.

Article 5

(a) Rates shall be fixed at reasonable levels, regard being paid in particular
to economy of operation, reasonable profit, tariffs proposed by other airlines
operating over all or part of the same route and the characteristics of each service
such as standards of speed and accommodation.

(b) The rates to be charged on common sections of the routes specified in the
Annex may not be lower than those charged by the airlines of the Contracting
Party operating local or regional services.

(c) The rates to be charged on the services mentioned in the Schedule'
attached hereto shall, as far as possible, be agreed between the designated Swiss
and Spanish airlines.

These airlines shall proceed by
(1) applying any resolutions adopted under the tariff-fixing procedure of the

International Air Transport Association (IATA); or
(2) by direct agreement following consultation, where necessary, with any airlines

of a third country operating all or part of the same routes.

(d) The rates so fixed shall be submitted to the aeronautical authorities of
each Contracting Party for approval not less than thirty (30) days before the date
laid down for their entry into force; in special cases this time limit may be
reduced subject to the agreement of the said authorities.

(e) Should the designated airlines fail to agree on the fixing of a rate in
accordance with paragraph (c) above, or should either Contracting Party make
known its dissatisfaction with the tariff submitted to it in accordance with the
provisions of paragraph (d) above, the aeronautical authorities of the two Con-
tracting Parties shall endeavour to reach a satisfactory solution.

In the last resort, recourse shall be had to the arbitration provided for in
Article 17 of the present Agreement. The Contracting Party making known
its dissatisfaction shall have the right to require the other Contracting Party

1 See p. 388 of this volume.
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to maintain the tariffs previously in force pending the announcement of the
arbitral decision or the ordering of provisional measures in accordance with
Article 17 of the present Agreement.

Article 6

(a) The charges to be paid by the designated airlines of one Contracting
Party for the use of airports or other facilities provided by the other Contracting
Party shall not be higher than those paid by national aircraft engaged in similar
international services.

(b) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
in the territory of one Contracting Party by or on behalf of the designated airlines
of the other Contracting Party and intended solely for use by aircraft of those
airlines, shall be exempt from customs duties and shall enjoy national or most-
favoured nation treatment with respect to inspection fees and other national
duties or charges.

(c) Aircraft used on the agreed services by the designated airlines of one
Contracting Party and the fuel, lubricating oilsi spare parts, normal equipment
and aircraft stores retained on board such aircraft shall be exempt in the territory
of the other Contracting. Party from customs duties, inspection fees and other
national duties and charges and taxes, even though such supplies be used or
consumed on flights within that territory.

Article 7

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the operation of the agreed services.
Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the
purpose of flights above its own territory, certificates of competency- and licences
issued to its own nationals by a third state.

Article 8

(a) The laws and regulations of one Contracting Party respecting the entry
into and departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or to flights of such aircraft above its territory, shall apply to the
aircraft of the other Contracting Party.

(b) The laws and regulations in force in the territory of one Contracting
Party respecting the entry, stay and departure of passengers, crews, mail, or
cargo, such as those relating to formalities, police, immigration, emigration,
passports, customs, quarantine and currency, shall apply to passengers, crews,
mail or cargo carried by aircraft of the designated airlines of the other Contracting
Party while within that territory.
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Article 9

Each Contracting Party in principle reserves the right to operate its own
cabotage services.

Article 10

The Postal Administration of the two States shall reach agreement on the use
of the airlines for the carriage of mail.

Article 11

In order to facilitate air navigation the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall reach agreement on the necessary minimum facilities
to be offered reciprocally at airports and along the routes, in the manner of
installations and services, particularly with regard to air safety systems, exchange
of information, languages and units of measurement to be used and codes.

The facilities and services shall be provided by each Contracting Party
within the limits of its capacity and the means available, the international stan-
dards in force being adhered to as closely as possible.

Article 12

Tickets and documents required for international air traffic shall be drawn
up in accordance with the provisions in force in the Contracting Parties. Such
provisions shall in no case be discriminatory in regard to either Contracting
Party.

Article 13

As long as visas are required for the admission of foreigners to the two
countries, the crews entered in the manifests of aircraft of the two countries
operating the services shall be exempt from visa requirements. They shall hold
valid passports and identification papers issued by the airline to which they belong

Article 14

Subject to authorization by the competent authorities, each designated
airline may maintain its own technical and administrative staffs at the airports of
the other Contracting Party. It is understood that such authorization shall cover
the minimum staffs necessary for the airline's normal operation.

Article 15

Whenever nationals of one of the Contracting Party are injured or their
property is damaged in the course of transport by aircraft of the other Contracting
Party, the respective aeronautical authorities shall do their utmost to ensure that
due compensation is paid as quickly as possible to the parties concerned or to
rightful claimants.
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Article 16

(a) Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating
permit from an airline designated by the other Contracting Party, or to revoke
such a permit, whenever it is not satisfied that substantial ownership and effective
control of such airline are vested in nationals of either Contracting Party, or
whenever the airline fails to comply with the laws and regulations, as described in
Article 8 above, or to perform its obligations under the present Agreement.

(b) Whenever one of the Contracting Parties wishes to exercise the right
specified in the preceding paragraph, its aeronautical authorities shall immediately
notify the authorities of the other Contracting Party of its decision to suspend or
revoke the rights granted to the designated airline, specifying the facts on which
its proposed action is based and, if such is the case, the principles or provisions
of the present Agreement or of the internal laws which have been violated.

(c) Each Contracting Party shall be notified by the other Party of offenses
committed by employees of the concession holding airlines. Should the offense
be serious the competent authorities shall have the right to request that the
person or persons responsible be replaced.

Article 17

(a) Subject to other provisions of the present Agreement and its Annex,
any dispute between the Contracting Parties regarding the interpretation or
application of the Agreement and its Annex which cannot be settled by direct
negotiation, shall be referred to an arbitral tribunal composed of three members.
Each Contracting Party shall appoint one member; the third member shall be
appointed by the first two members and shall not be a national of either Con-
tracting Party. Each Contracting Party shall appoint its arbitrator within two
months from the forwarding of the diplomatic note requesting arbitration by one
of the Contracting Parties to the other. The third arbitrator shall be appointed
within a month following the two months' period.

(b) If either of the Contracting Parties has not appointed its arbitrator within
the two months' period, or if agreement on the selection of the third arbitrator
cannot be reached within said period, the dispute shall be referred to the perma-
nent conciliation commission established by the Conciliation and Arbitration
Treaty between Spain and Switzerland, signed at Madrid on 20 April 1926.'

(c) The Contracting Parties undertake to accept the decision given and to
adopt any provisional measures which might be ordered in the course of the
arbitration proceedings.

Article 18

(a) The present Agreement shall come into force on the date of its signature
and shall supersede the provisional Agreement on air routes between Switzerland
and Spain signed in Madrid on 17 July 1946.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. LX, p. 23.
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(b) It shall be ratified as soon as possible and notice of ratification shall be
given through an exchange of notes.

(c) Should a multilateral convention on air navigation come into force and be
ratified by the two Contracting Parties the present Agreement and its Annex
shall be amended so as to conform with such a convention.

(d) Modifications to the Annex may be made by agreement between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(e) Should either of the Contracting Parties have the intention of denouncing
the present Agreement, it shall request consultation with the other party,
making reference to this article. If no agreement is reached within sixty (60)
days from the date of dispatch of such request for consultation, the first Contract-
ing Party may notify the other Contracting Party of its denunciation. Notice
shall be given through diplomatic channels and the Agreement shall cease to be in
force one hundred and twenty (120) days after such notice. This notice, however,
may be withdrawn by common consent before the expiry of that period.

DONE at San Sebastian, this 3rd day of August 1950, in duplicate, in the
French and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Swiss Federal Council For the Spanish Government:
(Signed) BROYE (Signed) Alberto MARTIN ARTAJO

ANNEX

(Articles 2, 5, 17 and 18 of the Agreement on Air Services between Switzerland and Spain
of 3 August 1950)

1. The airlines designated by either Contracting Party shall enjoy in the territory
of the other Contracting Party rights of transit and of non-traffic stops as well as the
use of airports and other facilities provided for international traffic; they shall in addition
enjoy at the points specified in the following Schedules the right of picking up or dis-
charging international traffic in passengers, mail and cargo in accordance with the terms
of this Agreement and its Annex.

2. The capacity offered by the designated airlines of the two Contracting Parties
shall be closely related to traffic requirements.

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall enjoy fair and equal
opportunity to operate the agreed services between their respective territories.

4. In the operation of the agreed services the airlines of each Contracting Party
shall take into consideration the interests of the airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services operated by the latter on all or part of the same
routes.

5. The agreed services shall have as their primary objective the provision of
capacity corresponding to the demands of the traffic between the country to which the
airline belongs and that of ultimate destination of the traffic.
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6. (a) The right of an airline designated by one Contracting Party to embark and
disembark, at the specified points and on the specified routes, international traffic between
the territory of the other Contracting Party and third countries shall be exercised only
with regard to complementary traffic between any third country and the territory of the
Contracting Party which has designated the airline. Should any one of these third
countries raise objection, consultations shall be held in order to apply these principles
to the particular case.

(b) The capacity offered shall be related to the traffic demands of the area through
which the airline passes after taking account of local and regional services.

(c) The exercise of fifth freedom rights on Routes B in the attached Schedule is
subject to prior agreement on the stopping points, frequencies, capacity and other eco-
nomic aspects of the operation.
San Sebastian, 3 August 1950

For the Swiss Federal Council: For the Spanish Government:
(Signed) BROYE (Signed) Alberto MARTIN ARTAJO

ROUTE SCHEDULES

(Article 1 of the Annex to the Agreement relating to air services between Switzerland
and Spain, 3 August 1950)

SCHEDULE I

Services which may be Operated by Swiss Airlines

A. From points in Switzerland to Barcelona and/or Madrid-Lisbon and vice versa.
B. 1. From points in Switzerland to Barcelona and/or Madrid-Lisbon to North

America or Central America and vice versa.
2. From points in Switzerland to Barcelona and/or Madrid to Africa and South

America and vice versa.
In accordance with the Air Agreement of 31 March 1947 between Spain and Portugal,

traffic originating in the metropolitan territory of either of these countries and destined
for that of the other is reserved for the national airlines of these countries.

SCHEDULE II

Services which may be Operated by Spanish Airlines

A. From points in Spain to Geneva and vice versa.

B. From points in Spain to Geneva-Frankfurt and/or Hamburg-Copenhagen-
Stockholm and vice versa.

Points of any of the routes specified in Schedules I and II may, at the option of the
designated airlines, be omitted on any or all flights.
San Sebastian, 3 August 1950

For the Swiss Federal Council: For the Spanish Government:
(Signed) BROYE (Signed) Alberto MARTIN ARTAJO
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No 3601. ACCORD' ENTRE LE GRAND-DUCHI DE LUXEM-
BOURG ET LA SUISSE RELATIF AUX TRANSPORTS
AIRIENS. SIGNIR A BERNE, LE 9 AVRIL 1951

Le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg et le Gouvernement
F6d~ral Suisse, considrant :

que les possibilit~s de l'aviation commerciale, en tant que mode de transport,
se sont consid6rablement accrues;

qu'il convient d'organiser d'une mani~re sCire et ordonn6e les communica-
tions a6riennes r6gulires et de poursuivre dans la plus large mesure possible le
d~veloppement de la coop6ration internationale dans ce domaine; et

qu'il y a lieu, en consequence, de conclure un accord r~glementant les com-
munications ariennes r~guli~res entre les territoires luxembourgeois et suisse
ou en transit par eux;

ont d~sign6 des repr6sentants h cet effet, lesquels, daiment autoris6s, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article 1 "

a) Les Parties contractantes s'accordent l'une l'autre les droits sp~cifi~s h
l'annexe2 pour l'tablissement des services a~riens internationaux d6finis h cette
annexe, qui traversent ou desservent leurs territoires respectifs.

b) Chaque Partie contractante d~signera une entreprise de transports a~riens
pour l'exploitation des services qu'elle peut ainsi 6tablir et d6cidera de leur date
d'ouverture.

Article 2

a) Chaque Partie contractante devra, sous reserve de l'article 8 ci-apr~s,
dlivrer l'autorisation d'exploitation n~cessaire h l'entreprise d~sign6e de l'autre
Partie contractante.

b) Toutefois, avant d'tre autoris~es ouvrir les services a6riens d6finis h
l'annexe, les entreprises d6sign6es pourront tre appel6es justifier de leurs
qualifications, conform~ment aux lois et r~glements normalement appliques
par les autorit~s a~ronautiques habilit~es ddivrer l'autorisation d'exploitation.

I Mis en application le 9 avril 1951 et entr6 en vigueur le 27 f6vrier 1953, conform6ment &
Particle 11.

2 Voir p. 400 de ce volume.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

No. 3601. AIR TRANSPORT AGREEMENT 3 BETWEEN THE
GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG AND SWITZER-
LAND. SIGNED AT BERNE, ON 9 APRIL 1951

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg and the Swiss
Federal Government considering :

that the possibilities of commercial aviation as a means of transport have
considerably increased;

that it is desirable to organize scheduled air communications in a safe and
orderly manner and to promote as far as possible international cooperation in
this field; and

that it is necessary to conclude an agreement regulating scheduled air com-
munications between and through the territories of Luxembourg and Switzerland,

have appointed representatives for this purpose who, being duly authorized,
have agreed as follows

Article 1

(a) The Contracting Parties grant to each other the rights specified in the
Annex4 hereto for the establishment of the international air services set forth in
that Annex which pass through or serve their respective territories.

(b) Each Contracting Party shall designate an airline to operate any services
so established and shall decide upon the date of opening of such services.

Article 2

(a) Each Contracting Party shall, subject to Article 8 hereof, grant the neces-
sary operating permission to the designated airline of the other Contracting
Party.

(b) Nevertheless, before being permitted to operate the air services specified
in the Annex hereto, the designated airlines may be required to afford proof of
their qualifications in accordance with the laws and regulations normally applied
by the aeronautical authorities issuing the operating permit.

' Translation by the Secretariat of the International Civil Aviation Organization.
' Traduction du Secretariat de l'Organisation de l'aviation civile internationale.
8 Applied on 9 April 1951 and came into force on 27 February 1953, in accordance with article 11.
4 See p. 401 of this volume.
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Article 3

a) La capacit6 de transport offerte par les entreprises d~sign~es sera adapt~e
la demande de trafic.

b) Les entreprises d~sign~es prendront en consideration sur les parcours
communs leurs int~r~ts mutuels afin de ne pas affecter de fagon indue leurs ser-
vices a~riens respectifs.

c) Les services a~riens d~finis. l'annexe auront pour objet essentiel d'offrir
une capacit6 correspondant h la demande de trafic entre le pays auquel appartient
l'entreprise d~sign~e et les pays de destination.

d) Le droit d'embarquer et le droit de d6barquer sur le territoire d'une
Partie contractante, aux points sp6cifi~s h l'annexe, du trafic international h
destination ou en provenance de pays tiers seront exerc~s conform6ment aux
principes g6nraux de d~veloppement ordonn6 affirm6s par les Gouvernements
luxembourgeois et suisse et dans des conditions telles que la capacit6 soit adapt~e :

10 h la demande de trafic entre le pays de provenance et les pays de destina-
tion;

20 aux exigences d'une exploitation 6conomique des services a~riens d~finis
Sl'annexe;

30 h la demande de trafic existant dans les r6gions travers6es, compte tenu
des services a6riens locaux et rgionaux.

e) Les entreprises d~sign6es jouiront, sur le territoire des Parties contrac-
tantes, de possibilit~s 6gales et 6quitables pour l'exploitation des services ariens
d6finis l'annexe.

Article 4

Les tarifs seront fix6s h des taux raisonnables, en prenant particuli rement
en consideration 1'6conomie de l'exploitation, un b~n6fice normal et les caract6-
ristiques pr6sent6es par chaque service a6rien, telles que la rapidit6 et le confort.
II sera aussi tenu compte des recommandations de l'Association du transport
a6rien international (IATA). A d6faut de telles recommandations, les entreprises
d6sign~es consulteront les entreprises de transports a6riens de pays tiers qui
desservent les m~mes parcours. Leurs arrangements seront soumis i l'approbation
des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

Si les entreprises d~sign~es ne peuvent arriver h une entente, ces autorit6s
s'efforceront de trouver une solution. En dernier ressort, il sera fait recours h la
procedure pr~vue h l'article 9 ci-apr~s.

Article 5

a) Les Parties contractantes conviennent que les charges impos6es pour
l'utilisation des a~roports et autres facilit~s par l'entreprise d~sign~e de chacune
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Article 3

(a) The traffic capacity provided by the designated airlines shall be related
to traffic demands.

(b) In the operation of common routes, the designated airlines shall take
into account their mutual interests so as not to affect unduly their respective air
services.

(c) The air services specified in the Annex hereto shall retain as their
primary objective the provision of capacity adequate to the traffic demands
between the country of the airline and the countries of destination.

(d) The right to embark or disembark in the territory of either Contracting
Party, at the point specified in the Annex hereto, international traffic to or from
third countries shall be exercised in accordance with the general principles of
orderly development to which the Luxembourg and Swiss Governments sub-
scribe and in such a manner that capacity shall be related to :

(1) traffic demands between the country of origin and the countries of
destination;

(2) the requirements of economic operation of the air services specified in
the Annex;

(3) the traffic demands in the regions traversed, after taking account of local
and regional services.

(e) The designated airlines shall enjoy, within the territory of the Contract-
ing Parties, fair and equal opportunity to operate the services specified in the
Annex.

Article 4

Rates shall be fixed at reasonable levels, particular regard being paid to
economy of operation, reasonable profit and the characteristics of each service
such as speed and comfort. In fixing the rates, regard shall also be paid to the
recommendations of the International Air Transport Association (IATA).
In the absence of any such recommendations, the designated airlines shall consult
the airlines of third countries operating over the same routes. Their agreements
shall be submitted for approval to the aeronautical authorities of the Contracting
Parties.

If the designated airlines are unable to reach agreement, the said authorities
shall endeavour to find a solution. In the last resort the procedure provided in
Article 9 shall be applied.

Article 5

(a) Each Contracting Party agrees that the charges imposed for the use of
airports and other facilities by their respective designated airlines shall not be
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d'elles n'exc~deront pas celles qui seraient pay6es pour l'utilisation desdits a~ro-
ports et facilit~s par ses a~ronefs nationaux affect~s des services ariens inter-
nationaux similaires.

b) Les carburants, les pieces de rechange et l'6quipement normal introduits
ou pris h bord de l'a~ronef sur le territoire d'une Partie contractante par une
entreprise d~sign6e de l'autre Partie contractante ou pour le compte de cette
entreprise et destin6s uniquement h l'usage des appareils de celle-ci b6n6ficieront
du traitement de la nation la plus favoris6e ou, sous r6serve de r6ciprocit6, du
traitement national en ce qui concerne les droits de douane, frais d'inspection
ou autres droits et taxes nationaux.

c) Tout a6ronef utilis6 par l'entreprise d6sign6e d'une Partie contractante
sur les services ariens d~finis l'annexe, ainsi que les carburants, les huiles
lubrifiantes, les pieces de rechange, l'equipement normal et les provisions de
bord restant dans cet a~ronef seront, sur le territoire de l'autre Partie contractante,
exempts de droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes similaires,
m~me si ces approvisionnements sont employ~s ou consommes au cours de vols
au-dessus dudit territoire.

Article 6

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences ddlivr~s
ou valid~s par une Partie contractante et encore en force seront reconnus par
l'autre Partie contractante pour l'exploitation des services ariens d6finis h
l'annexe. Chaque Partie contractante se r6serve, cependant, le droit de ne pas
reconnaitre valables pour la circulation au-dessus de son propre territoire les
brevets d'aptitude et les licences d6livrds ses propres ressortissants par un autre
&tat.

Article 7

a) Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie contractante
l'entr~e et la sortie des a6ronefs affect6s la navigation internationale ou l'exploi-
tation et la navigation de ces a6ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront
aux a6ronefs de l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie contractante.

b) Les lois et r~glements r~gissant sur le territoire d'une Partie contractante
l'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, 6quipages, envois postaux ou mar-
chandises, tels que ceux qui concernent les formalit~s d'entr~e et de cong6,
l'immigration, les passeports, la douane et la quarantaine, s'appliqueront aux
passagers, 6quipages, envois postaux ou marchandises transport~s par les aronefs
de l'entreprise d~sign6e de l'autre Partie contractante pendant que ceux-ci se
trouvent sur ledit territoire.

c) Les passagers en transit h travers le territoire d'une Partie contractante
seront soumis a un contr6le simplifi6. Les droits de douane, frais d'inspection et
taxes similaires ne seront pas pergus sur les bagages et marchandises en transit
direct.
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higher than would be paid for the use of such airports and facilities by its national
aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, spare parts and normal equipment introduced into or taken on
board aircraft in the territory of one Contracting Party by or on behalf of any
designated airline of the other Contracting Party and intended solely for use
by the aircraft of such airline shall be accorded most-favoured-nation treatment
or, subject to reciprocity, national treatment, with respect to customs duties,
inspection fees and other national duties and charges.

(c) Aircraft used by the designated airline of one Contracting Party on
the air services specified in the Annex, and the fuel, lubricating oil, spare parts,
normal equipment and aircraft stores retained on board such aircraft, shall be
exempt, within the territory of the other Contracting Party, from customs
duties, inspection fees or other duties or charges even though such supplies be
used or consumed during flights above such territory.

Article 6

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses issued
or rendered valid by one Contracting Party and still valid shall be recognized
by the other Contracting Party for the operation of the air services specified,
in the Annex. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse
to recognize, for the purpose of flight above its own territory, certificates of
competency and licenses granted to its own nationals by another State.

Article 7

(a) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
entry and departure from its own territory of aircraft engaged in international
air navigation or to the operation and navigation of such aircraft above such
territory shall apply to the aircraft of the designated airline of the other Con-
tracting Party.

(b) The laws and regulations in force in the territory of one Contracting
Party respecting the entry, stay and departure of passengers, crews, mail or
cargo, such as those relating to entry, clearance, immigration, passports, customs
and quarantine, shall apply to passengers, crews, mail or cargo carried by the
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party while within
that territory.

(c) Simplified procedures shall be used in the case of passengers in transit
through the territory of either Contracting Party. Baggage and cargo in direct
transit shall be exempt from customs duties, inspection fees and similar charges.
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Article 8

Chaque Partie contractante se r~serve le droit de refuser ou de r~voquer une
autorisation d'exploitation h l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante
lorsqu'elle n'a pas la preuve qu'une part importante de la propri~t6 et le contr6le
effectif de cette entreprise sont entre les mains de ressortissants de l'une ou
'autre Partie contractante ou lorsque l'entreprise ne se conforme pas aux lois et

r~glements vis~s h l'article 7 ci-dessus ou ne remplit pas les obligations d6coulant
du pr6sent accord.

Article 9

a) Les Parties contractantes conviennent de soumettre h l'arbitrage tout
diff~rend relatif l'interpr~tation et l'application du present accord ou de son
annexe qui ne pourrait 6tre r~gl6 par voie de n6gociations directes.

b) Un tel diff~rend sera port6 devant tout tribunal comp~tent qui viendrait h
6tre institu6 au sein de l'Organisation de l'aviation civile internationale cr~6e par
la convention relative l'aviation civile internationale, sign6e, h Chicago, le
7 d~cembre 19441, ou, h d~faut d'un tel tribunal, devant le Conseil de cette Orga-
nisation.

c) Toutefois, les Parties contractantes pourront, d'un commun accord,
r~gler le diff6rend en le portant soit devant un tribunal arbitral, soit devant toute
autre personne ou organisme d~sign6 par elles.

d) Les Parties contractantes s'engagent se conformer h la sentence rendue.

Article 10

Le present accord et tous les contrats qui s'y rapportent seront enregistr~s
aupr~s du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 11

a) Le present accord sera appliqu6 d6s le jour de sa signature. I1 entrera en
vigueur le jour oii sa ratification sera notifi6e de part et d'autre par un 6change de
notes.

b) Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s aronautiques des
Parties contractantes se consulteront de temps autre en vue de s'assurer que les
principes d~finis au present accord et son annexe sont appliques et que les
objectifs de celui-ci sont r6alis6s de manire satisfaisante.

c) Le present accord et son annexe seront mis en harmonie avec tout accord
de caract~re multilateral qui viendrait h lier les deux parties contractantes.

d) Si une Partie contractante souhaite modifier les termes du pr6sent accord

ou de son annexe, elle pourra demander qu'une consultation ait lieu entre les

1 Voir note 2, p. de ce 280 volume.
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Article 8

Each Contracting Party reserves the right to withhold or withdraw an
operating permit from the designated airline of the other Contracting Party
whenever it is not satisfied that substantial ownership and effective control of
that airline are vested in nationals of either Contracting Party or whenever
that airline fails to comply with the laws and regulations referred to in Article 7
hereof, or to fulfil its obligations under this Agreement.

Article 9

(a) The Contracting Parties agree to submit to arbitration any dispute
relating to the interpretation or application of the present Agreement or of the
Annex thereto which cannot be settled by direct negotiation.

(b) Any such dispute shall be referred to any competent tribunal established
by the International Civil Aviation Organization set up by the Convention on
International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December f9441 or, in the
absence of such tribunal, to the Council of that Organization.

(c) Nevertheless, the Contracting Parties may, by mutual agreement, settle
the dispute by referring it either to an arbitrary tribunal or to any person or
body designated by them.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with the award.

Article 10

The present Agreement and all contracts connected therewith shall be
registered with the Council of the International Civil Aviation Organization.

Article 11

(a) The present Agreement shall be applied as from date of signature.
It shall come into force on the date of the exchange of the notifications of ratifica-
tion.

(b) The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult
from time to time in a spirit of close collaboration, with a view to ensuring
observance of the principles and satisfactory implementation of the provisions
outlined in the present Agreement and its Annex.

(c) The present Agreement and its Annex shall be brought into harmony
with any- multilateral agreement which comes into force in respect of both
Contracting Parties.

(d) If either Contracting Party wishes to modify the terms of the present
Agreement or its Annex, it may request consultation between the aeronautical

1 See footnote 2, p. 265 of this volume.
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autorit6s agronautiques des Parties contractantes, cette consultation devant com-
mencer dans un dalai de soixante jours compter de la demande. Toute modifi-
cation de l'annexe convenue entre lesdites autorit6s entrera en vigueur d~s qu'elle
aura 6 confirm6e par un 6change de notes diplomatiques.

e) Chaque Partie contractante pourra, h tout moment, notifier h l'autre son
d6sir de mettre fin au pr6sent accord. Cette notification sera communiquge
simultangment h l'Organisation de l'aviation civile internationale. La notification
faite, le present accord prendra fin douze mois aprbs la date de sa rgception par
l'autre Partie contractante, i moins que ladite notification ne soit retir6e d'un
commun accord avant l'expiration de ce dlai. En l'absence d'accus6 de r6ception
6manant de cette Partie contractante, la notification sera tenue pour reque
quatorze jours apr~s ftre parvenue i l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale.

Article 12

Pour l'application du present accord et de son annexe, sauf autre indication
du contexte :

a) L'expression # autorit6 agronautique # signifie:

en ce qui concerne le Luxembourg,
le Minist~re des transports, Aronautique civile, ou toute personne ou tout

organisme autoris6 A assumer les fonctions actuellement exerc6es par ledit
Minist~re;
en ce qui concerne la Suisse,

le D~partement f~d6ral des postes et des chemins de fer, Office de l'air, ou
toute personne ou tout organisme autoris6 a assumer les fonctions actuellement
exerc~es par ledit D~partement;

b) L'expression #entreprise d~sign6e# signifie l'entreprise de transports
a6riens que l'autorit6 a~ronautique d'une Partie contractante annoncera par 6crit h
l'autorit6 a~ronautique de l'autre Partie contractante comme 6tant d~sign~e, aux
termes des articles 1 et 2 ci-dessus, pour exploiter les services a~riens mentionn~s
dans cette notification;

c) L'expression ( territoire)) correspond h la d6finition qui en est donn~e h
l'article 2 de la convention relative l'aviation civile internationale, sign~e, it
Chicago, le 7 d~cembre 1944;

d) Les expressions d~finies h l'article 96, paragraphes a), b) et d) de la con-
vention relative h l'aviation civile internationale, sign~e, h Chicago, le 7 d~cembre
1944, ont la signification que leur donne cette disposition.

FAIT h Berne, le 9 avril 1951, en double exemplaire, en langue franqaise.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil F~d~ral
du Grand-Duch6 de Luxembourg: Suisse :

(Signi) Jean STURM (Signi) Max PETITPIERRE
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authorities of the Contracting Parties, such consultation to begin within sixty
days from the date of the request. Any modification of the Annex agreed to
by the said aeronautical authorities shall come into force as soon as it has been
confirmed by an exchange of diplomatic notes.

(e) Either Contracting Party may at any time give notice to the other of
its desire to terminate the present Agreement. Such notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. If such notice
is given, the present Agreement shall terminate six months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice is with-
drawn by agreement before expiry of this period. In the absence of acknow-
ledgment of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to
have been received fourteen days after the receipt of the notice by the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 12

For the purposes of the present Agreement and its Annex and unless
otherwise provided :

(a) the term " aeronautical authority " shall mean:
in the case of Luxembourg,

the " Minist~re des transports, A6ronautique civile " or any person or
agency authorized to perform the functions presently exercised by the said
ministry;
in the case of Switzerland,

the " D~partement f~d~ral des postes et des chemins de fer, Office de l'air
or any person or agency authorized to perform the functions presently exercised
by the said department;

(b) the term " designated airline " shall mean the air transport enterprise
which the aeronautical authority of one of the Contracting Parties has notified
in writing to the aeronautical authority of the other Contracting Party as the
airline designated by it, in accordance with Articles 1 and 2 of the present
Agreement, to operate the air services specified in such notification;

(c) the term " territory " shall have the meaning assigned to it by Article 2
of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 De-
cember 1944;

(d) the definitions given in paragraphs (a), (b) and (d) of Article 96 of the
Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on 7 December
1944 shall apply to the present Agreement.

DONE at Bern on 9 April 1951 in two copies in the French language.

For the Government For the Swiss Federal
of the Grand Duchy of Luxembourg: Council :

(Signed) Jean STURM (Signed) Max PETITPIERRE
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ANNEXE

a) L'entreprise suisse d~sign~e est la Swissair, Soci~t6 anonyme suisse pour la
navigation adrienne, ou toute autre entreprise de transports a~riens dfiment annonce
par l'autorit6 a~ronautique suisse A l'autorit: a~ronautique luxembourgeoise.

b) L'entreprise luxembourgeoise d~sign~e est la <(Luxembourg Airlines *, Soci~t6
luxembourgeoise de navigation a~rienne, ou toute autre entreprise de transports a~riens
dfiment annonc6e par l'autorit6 a6ronautique luxembourgeoise l'autorit6 a~ronautique
suisse.

c) Pour exploiter les services afriens d~finis aux tableaux ci-aprfs, l'entreprise
d~sign~e de chaque Partie contractante jouira, sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, du droit de transit et du droit d'escale non commerciale; elle pourra aussi utiliser
les a~roports et autres facilit~s prfvus pour le trafic international.

d) Pour exploiter les services a~riens d~finis aux tableaux ci-aprfs, l'entreprise
d~sign~e de chaque Partie contractante jouira en outre, sur le territoire de l'autre Partie
contractante, du droit d'embarquer et du droit de dfbarquer en trafic international des
passagers, des envois postaux et des marchandises, aux conditions pr~vues par l'accord.

e) Les "entreprises d~sign~es pourront supprimer des escales lors de tout ou partie
des vols.

TABLEAU I

SERVICES AERIENS QUI PEUVENT rRE EXPLOITES PAR L'ENTREPRISE SUISSE DESIGNiE

Points en Suisse-Luxembourg et au-del .

TABLEAU II

SERVICES AERIENS QUI PEUVENT ETRE EXPLOITES PAR L'ENTREPRISE LUXEMBOURGEOISE

DESIGNEE

ie Luxembourg-Francfort-sur-Main et/ou Strasbourg-Zurich-Milan et au-deli.

L'entreprise luxembourgeoise d~sign~e ne jouira de droits commerciaux entre
Francfort-sur-Main et Zurich que si Francfort-sur-Main n'est pas desservi par l'entre-
prise suisse d~sign~e.

Elle ne jouira de droits commerciaux entre Zurich et des points situfs au-deli de
Milan que si ces points ne sont pas desservis par l'entreprise suisse d~sign~e, lors de la
signature de l'accord.

2e Luxembourg-Gen~ve-Nice et au-delA.
L'entreprise luxembourgeoise d~sign~e ne jouira de droits commerciaux entre

Genfve, d'une part, Nice et des points situ~s au-delA, d'autre part, que si ces points ne
sont pas desservis par l'entreprise suisse dfsignfe, lors de la signature de l'accord.
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ANNEX

(a) The designated Swiss airline shall be Swissair (Soci~t6 anonyme suisse pour la
navigation arienne) or any other airline duly notified by the Swiss aeronautical authority
to the Luxembourg aeronautical authority.

(b) The designated Luxembourg airline shall be "Luxembourg Airlines" (Soci~t6
Luxembourgeoise de navigation adrienne) or any other airline duly notified by the
Luxembourg aeronautical authority to the Swiss aeronautical authority.

(c) For the purpose of operating the air services specified in the schedules hereunder,
the designated airline of each Contracting Party shall be accorded within the territory
of the other Contracting Party rights of transit and non-traffic stops as well as the use of
airports and ancillary facilities designated for international traffic.

(d) For the purpose of operating the air services specified in the schedules hereunder,
the designated airline of each Contracting Party shall also be accorded within the territory
of the other Contracting Party the right to pick up international traffic in passengers,
cargo and mail in accordance with the provisions of the Agreement.

(e) The designated airlines may eliminate stops on certain or all flights.

SCHEDULE I

AIR SERVICES WHICH MAY BE OPERATED BY THE DESIGNATED SWISS AIRLINE

Points in Switzerland-Luxembourg and points beyond.

SCHEDULE II

AIR SERVICES WHICH MAY BE OPERATED BY THE DESIGNATED LUXEMBOURG AIRLINE

1) Luxembourg-Frankfort on Main and/or Strasbourg-Zurich-Milan and points
beyond.

The designated Luxembourg airline shall be accorded traffic rights between Frankfort
on Main and Zurich only if Frankfort on Main is not served by the designated Swiss
airline.

It shall be accorded commercial rights between Zurich and points beyond Milan
only if such points are not served by the designated Swiss airline at the time of signature
of the Agreement.

2) Luxembourg-Geneva-Nice and points beyond.
The designated Luxembourg airline shall be accorded traffic rights between Geneva

and Nice and points beyond, only if such points are not served by the designated Swiss
airline at the time of signature of the Agreement.
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ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 13 FEBRUARY 19461

ACCESSION

NO 4. CONVENTION SUR LES PRI-
VILRGES ET IMMUNITIS DES
NATIONS UNIES. APPROUVEE PAR
L'ASSEMBLRE GIENfRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 13 FIEVRIER 19461

ADHPSION

Instrument deposited on:
24 November 1956

LAOS
With the following reservations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"I. Laotian nationals domiciled or
habitually resident in Laos shall not enjoy
exemption from the taxation payable in
Laos on salaries and income.

"2. Laotian nationals who are officials
of the United Nations shall not be immune
from National Service obligations."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1,
pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413;
Vol. 6, p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398;
Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490;
Vol. 15, p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26,
p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45,
p. 318; Vol. 66, p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173,
p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296;
Vol. 202, p. 320; Vol. 214, p. 348; Vol. 230,
p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, Vol. 248
and Vol. 252.

Instrument ddposd le:
24 novembre 1956

LAOS

Avec les reserves suivantes:

(( 1. Les ressortissants Lao domicilis
ou rdsidant habituellement au Laos ne
b~n~ficieront pas de l'exonration des
imp6ts sur les traitements et revenus
applicables au Laos.

(12. Les ressortissants Lao, fonction-
naires des Nations Unies, ne seront pas
exempt~s des obligations du Service
National. )

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1,
p. 15 et p. 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413;
vol. 6, p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398;
vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490;
vol. 15, p. 442; vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396;
vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318;
vol. 66, p. 346; vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369;
vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202,
p. 320; vol. 214, p. 348; vol. 230, p. 427;
vol. 231, p. 347; vol. 247, vol. 248 et vol. 252.

ANNEX A
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No. 783. INTER-GOVERNMENTAL
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF AUSTRALIA,
NEW ZEALAND AND THE UNIT-
ED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND
FOR THE CONTINUED OPERA-
TION OF THE REGULAR AIR
SERVICES BETWEEN AUSTRALIA
AND NEW ZEALAND BY TASMAN
EMPIRE AIRWAYS LIMITED.
SIGNED AT WELLINGTON, ON
15 SEPTEMBER 19491

TERMINATION

By an exchange of notes, dated at
Wellington on 24 January 1956, an agree-
ment was concluded according to which
the above-mentioned Agreement of 15
September 1949 should be deemed to
have been terminated by the three Gov-
ernments with effect from 31 March 1954.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 1 December 1956.

NO 783. ACCORD INTERGOUVER-
NEMENTAL ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS DE L'AUSTRALIE,
DE LA NOUVELLE-ZRLANDE ET
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD RELATIF A LA CONTINUA-
TION DE L'EXPLOITATION DES
SERVICES AflRIENS RLGULIERS
ENTRE L'AUSTRALIE ET LA NOU-
VELLE-ZRLANDE PAR LA TAS-
MAN EMPIRE AIRWAYS LIMITED.
SIGNR A WELLINGTON, LE 15
SEPTEMBRE 19491

DNONCIATION

Par un 6change de notes dat~es de
Wellington le 24 janvier 1956, un accord
a 6 conclu aux termes duquel l'Accord
susmentionn6 du 15 septembre 1949 doit
&tre consid~r6 comme ayant 6 d~nonc6
par les trois Gouvernements A partir du
31 mars 1954.

La ddclaration certifie a dtd enregistrie
par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 1- dicembre 1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol.
53, p. 235.I United Nations, Treaty Series, Vol. 53,p. 235.
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No. 784. INTER-GOVERNMENTAL
AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENTS OF AUSTRALIA,
NEW ZEALAND AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND FOR
THE CONTINUED OPERATION
AND DEVELOPMENT OF PACIFIC
AIR SERVICES BY BRITISH COM-
MONWEALTH PACIFIC AIRLINES
LIMITED. SIGNED AT CANBER-
RA, ON 27 OCTOBER 19491

TERMINATION

By an exchange of notes, dated at
Canberra on 24 January 1956, an agree-
ment was concluded according to which
the above-mentioned Agreement of 27
October 1949 should be deemed to have
been terminated by the three Govern-
ments with effect from 31 March 1954.

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 1 December 1956.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 53,
p. 241.

No 784. ACCORD INTERGOUVERNE-
MENTAL ENTRE LES GOUVER-
NEMENTS DE L'AUSTRALIE,
DE LA NOUVELLE-Z]LANDE ET
DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD RELATIF A LA CONTINUA-
TION DE L'EXPLOITATION ET DU
DRVELOPPEMENT DES SERVICES
ARRIENS DU PACIFIQUE PAR LA
BRITISH COMMONWEALTH PACI-
FIC AIRLINES LIMITED. SIGNt A
CANBERRA, LE 27 OCTOBRE 19491

DENONCIATION

Par un 6change de notes dat~es de
Canberra le 24 janvier 1956, un accord a
6t6 conclu aux termes duquel l'Accord
susmentionn6 du 27 octobre 1949 doit
&re consid~r6 comme ayant 6t6 d~nonc6
par les trois Gouvernements a partir du
31 mars 1954.

La diclaration a dtd enregistrde par
l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale le I- ddcembre 1956.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 53,
p. 241.
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No. 1021. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF THE CRIME OF GENOCIDE.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NA-
TIONS ON 9 DECEMBER 19481

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 November 1956

TUNISIA

(To take effect on 27 February 1957.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 78,
p. 277; Vol. 91, p. 383; Vol. 96, p. 327; Vol.
100, p. 295; Vol. 118, p. 306; Vol. 120, p. 300;
Vol. 121, p. 330; Vol. 123, p. 304; Vol. 124,
p. 318; Vol. 127, p. 331; Vol. 131, p. 336;
Vol. 134, p. 379; Vol. 136, p. 389; Vol. 161,
p. 369; Vol. 166, p. 369; Vol. 182, p. 225;
Vol. 190, p. 381; Vol. 196, p. 345; Vol. 201,
p. 368; Vol. 202, p. 334; Vol. 210, p. 332;
Vol. 211, p. 404; Vol. 230, p. 435; Vol. 243
and Vol. 248.

NO 1021. CONVENTION POUR LA
PRfVENTION ET LA RIEPRESSION
DU CRIME DE G]ENOCIDE.
ADOPTIE PAR L'ASSEMBLRE
GtNflRALE DES NATIONS UNIES
LE 9 DRCEMBRE 1948'

ADHIESION

Instrument ddposd le:

29 novembre 1956

TUNISIE

(Pour prendre effet le 27 f~vrier 1957.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 78,
p. 277; vol. 91, p. 383; vol. 96, p. 327; vol. 100,
p. 295; vol. 118, p. 306; vol. 120, p. 300;
vol. 121, p. 330; vol. 123, p. 304; vol. 124,
p. 318; vol. 127, p. 331; vol. 131, p. 337; vol.
134, p. 379; vol. 136, p. 389; vol. 161, p. 369;
vol. 166, p. 369; vol. 182, p. 225; vol. 190,
p. 381 ; vol. 196, p. 345; vol. 201, p. 368; vol. 202,
p. 334; vol. 210, p. 332;. vol. 211, p. 405;
vol. 230, p. 435; vol. 243 et vol. 248.

Vol. 254-27
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No. 1332. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF THAILAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED
AT BANGKOK, ON 10 NOVEMBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

MODIFYING THE SCHEDULE OF ROUTES

ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. BANGKOK, 6 SEPTEMBER AND 8
OCTOBER 1956

Official text: English.
Registered by the International Civil Aviation Organization on 1 December 1956.

I

BRITISH EMBASSY

BANGKOK

(13810/37/56)
No. 283

September 6, 1956
Monsieur le Ministre,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Kingdom
of Thailand for Air Services between and beyond their respective territories, signed
at Bangkok on the 10th of November, 1950,1 and to recent discussions which have taken
place between representatives of the two Governments concerning a proposed amend-
ment to the Schedule annexed thereto.

As a result of these discussions, it was agreed that the Schedule should be amended
as follows:
(a) that the words "Points in the United States of America" be added to column (4)

of Route V of Section II;
(b) that the words "Points in the United States of America" be deleted from column (4)

of Routes I and II of Section II.
I now have the honour to inform you that the foregoing amendment is acceptable

to the Government of the United Kingdom and to propose that, if it is likewise acceptable
to the Government of Thailand, this Note, together with Your Excellency's reply to
that effect should be regarded as modifying the said agreement in accordance with the
terms of Article 10 thereof.

I have the honour to be, with the highest consideration, Monsieur le Ministre,
Your Royal Highness' obedient Servant,

(Signed) Berkeley GAGE
His Royal Highness Prince Naradhip Bongsprabandh
Bangkok

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 96, p. 77, and Vol. 192, p. 342.
Came into force on 8 October 1956 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Ne 1332. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAI-
LANDE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF AUX SERVICES
AERIENS ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA.
SIGNt A BANGKOK, LE 10 NOVEMBRE 19501

IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT LE TABLEAU DES ROUTES ANNEXk

X L'AccoRD SUSMENTIONNk. BANGKOK, 6 SEPTEMBRE ET 8 OCTOBRE 1956.

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le ler dicembre 1956.

I

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

BANGKOK
(13810/37/56)
NO 283

Le 6 septembre 1956
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume de Thailande
relatif aux services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-delM, sign6 h Bangkok,
le 10 novembre 19501, et aux entretiens qui ont r6cemment eu lieu entre les repr~sentants
des deux Gouvernements au sujet d'une proposition tendant A modifier le tableau des
routes annex6 A cet Accord.

A l'issue de ces entretiens, il a W convenu de modifier l'annexe comme suit:

a) Les mots <i Points situ~s aux ttats-Unis d'Am~rique # seront ajout~s la colonne 4 de
la route V de la section II;

b) Les mots ( Points situ~s aux Rtats-Unis d'Am~rique# seront supprim~s h la colonne
4 des routes I et II de la section II.

J'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excellence que le Gouvernement du
Royaume-Uni accepte la modification ci-dessus et de proposer que, si elle rencontre aussi
l'agr~ment du Gouvernement de la Thailande, la pr~sente note et la r~ponse confirmative
de Votre Excellence soient considres comme modifiant ledit Accord par application
de l'article 10.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) Berkeley GAGE
Son Altesse Royale le Prince Naradhip Bongsprabandh
Bangkok

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, Vol. 96, p. 77, et vol. 192, p. 343.
2 Entr6 en vigueur le 8 octobre 1956 par l'echange desdites notes.
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II

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

SARANROM PALACE

No. 31826/2499
8th October, B. E. 2499

Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note No. 283
(13810/37/56) dated September 6, 1956, which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform you that this amendment is acceptable to
His Majesty's Government who will regard your Note and this reply as modifying the
said agreement.

I avail myself of this opportunity, Monsieur l'Ambassadeur, to renew to Your Ex-
cellency the assurance of my highest consideration.

(Signed) NARADHIP

Minister of Foreign Affairs

His Excellency Sir Berkeley E. F. Gage, K.C.M.G.
Her Britannic Majesty's Ambassador

Extraordinary and Plenipotentiary
Bangkok

No. 1332
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II

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANGARES

PALAIS SARANROM

N O 31826/2499
Le 8 octobre 2499 (E.B.)

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence no 283 (13810/37/56)
en date du 6 septembre 1956, qui est r6dig6e comme suit:

[Voir note I]

J'ai 'honneur de faire connaitre Votre Excellence que le Gouvernement de Sa
Majest6 accepte cette modification et qu'il consid6rera la note de Votre Excellence et la
pr6sente r6ponse comme modifiant ledit Accord.

Veuilez agr6er, etc.

(Signd) NARADHIP
Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Sir Berkeley E. F. Gage, K.C.M.G.
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

de Sa Majest6 britannique
Bangkok

No 1332
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No. 2545. CONVENTION RELATING TO THE STATUS OF REFUGEES.
SIGNED AT GENEVA, ON 28 JULY 19511

ACCESSION

Instrument deposited on:
29 November 1956

IRELAND

(To take effect on 27 February 1957.)

With the following declarations and reservations:

"1. The Government of Ireland understand the words 'events occurring before 1
January 1951' in Article 1, Section A, to mean 'events occurring in Europe or elsewhere
before 1 January 1951'.

"2. The Government of Ireland understand the words 'public order' in Article
32 (1) and the words 'in accordance with due process of law' in Article 32 (2) to mean,
respectively, 'public policy' and 'in accordance with a procedure provided by law'.

"3. With regard to Article 17 the Government of Ireland do not undertake to grant
to refugees rights of wage-earning employment more favourable than those granted to
aliens generally.

"4. The Government of Ireland undertake to give effect to Article 25 only in so far
as may be practicable and permissible under the laws of Ireland.

"5. With regard to Article 29 (1), the Government of Ireland do not undertake to
accord to refugees treatment more favourable than that accorded to aliens generally
with respect to
"(a) the Stamp Duty chargeable in Ireland in connection with cc nveyances, transfers

and leases of lands, tenements and hereditaments,
"(b) the rebate of duty granted in Ireland on leaf tobacco used in tabacco factories

controlled by resident Irish nationals, and
"(c) ) Income Tax (including Surtax)."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 189, p. 137; Vol. 190, p. 385; Vol. 191, p. 409; Vol. 199,
p. 357; Vol. 200, p. 336; Vol. 201, p. 387; Vol. 202, p. 368; Vol. 214, p. 376; Vol. 223, p. 377;
Vol. 230, p. 440; Vol. 237, Vol. 252 and Vol. 253.
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Ne 2545. CONVENTION RELATIVE AU STATUT DES RjIFUGIRS. SIGNPE A
GENPVE, LE 28 JUILLET 19511

ADHtSION

Instrument diposd le:
29 novembre 1956

IRLANDE

(Pour prendre effet le 27 f~vrier 1957.)

Avec les d~clarations et les r~serves suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1 1. Le Gouvernement de rIrlande d~clare que l'expression (a (vnements survenus
avant le lerjanvier 1951 a), figurant l'article 1, section A, sera comprise comme se r6f~rant
aux (a (vnements survenus avant le ler janvier 1951 en Europe ou ailleurs a.

( 2. Le Gouvernement de l'Irlande considre que, dans le texte anglais de la Con-
vention, les mots (public order ), figurant au paragraphe I de l'article 32, et les mots
a in accordance with due process of law ), figurant au paragraphe 2 de 'article 32, signifient,
respectivement, a public policy a et ( in accordance with a procedure provided by law ).

( 3. En ce qui concerne l'article 17, le Gouvernement de l'Irlande ne s'engage pas
accorder aux r~fugi~s, en ce qui concerne 1'exercice d'une activit6 professionnelle sala-
ri~e, des droits plus favorables que ceux dont jouissent les 6trangers en g~n~ral.

( 4. Le Gouvernement de l'Irlande ne s'engage donner effet aux dispositions de
l'article 25 que dans la mesure oi il lui est possible et permis de le faire en vertu de la
16gislation irlandaise.

a 5. Pour ce qui est du paragraphe 1 de l'article 29, le Gouvernement de l'Irlande
ne s'engage pas accorder aux r~fugi~s un traitement plus favorable que celui dont
jouissent les 6trangers en g~n~ral en ce qui concerne :
( a) Le droit de timbre persu en Irlande A l'occasion des alienations, cessions et locations

de terrains, b~timents ou bien successoraux,
( b) La reduction de l'imp6t sur le tabac en feuilles utilis6 dans les manufactures ex-

ploit~es par des ressortissants irlandais r~sidant dans le pays, et
( c) L'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe). a

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 189, p. 137; vol. 190, p. 385; vol. 191, p. 409; vol. 199,
p. 357; vol. 200, p. 336; vol. 201, p. 387; vol. 202, p. 368; vol. 214, p. 376; vol. 223, p. 377; vol. 230,
p. 440; vol. 237, vol. 252 et vol. 253.



414 United Nations - Treaty Series 1956

No. 2930. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF FRANCE
AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOUTH AFRICA IN
REGARD TO AIR SERVICES BETWEEN THEIR RESPECTIVE TERRITO-
RIES. SIGNED AT PARIS, ON 17 SEPTEMBER 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. PRETORIA, 14 AND 24 SEPTEMBER 1956

Official texts: English and French.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 1 December 1956.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Pretoria, 14 September 1956
No. 75

Sir,

In its note No. 23/73 of 2 May 1956, the Department of External Affairs informed
my predecessor that the Government of the Union of South Africa was willing to grant
the necessary authorization for a second frequency to be operated by the U.A.T. Company
between Paris and Johannesburg, provided that certain amendments were made to the
Agreement of 17 September 19541 between France and the Union of South Africa in
regard to air services between the territories of the two countries.

The proposed amendments read as follows:

[See note 11]

I have the honour to inform you that the French Government agrees to these proposed
amendments and I should be glad if you would kindly confirm that the South African
Government agrees to the application of the Agreement of 17 September 1954, as amend-
ed.

I have the honour to be, etc.
(Signed) CHANCEL

The Honourable Mr. Eric Louw
Minister of External Affairs
Pretoria

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 216, p. 29.

2 Came into force on 24 September 1956 by the exchange of the said notes.
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II

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

PRETORIA

24th September, 1956

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge your Note No. 75 of the 14th September, 1956,
informing me of the French Government's acceptance of the following amendments to
the Air Agreement entered into between the Governments of the Union of South Africa
and France on 17th September, 1954, in recognition of the Union Government's willing-
ness to agree to a second frequency per week being operated between Paris and Johannes-
burg, and return, by the air carrier Union Mromaritime de Transport (U.A.T.) :

1. The Agreement entered into between the Government of France and the
Government of the Union of South Africa on 17 September, 1954, in regard to air
services between their respective territories (hereinafter referred to as the agree-
ment), is hereby amended by the insertion in paragraph (1) of article 4 after the
word "Brazzaville" of the words "or Douala".

2. Article 6 of the agreement is hereby amended by the insertion in the
column headed "Traffic Stops" after the word "Brazzaville" of the words "or
Douala".

3. Article 8 of the agreement is hereby amended:

(a) by the substitution in paragraph (1) for the word "once" of the words "not
more than twice"; and

(b) by the substitution in paragraph (2) for the word "once" of the words "not more
than twice".

4. Article 9 of the agreement is hereby amended:

(a) by the substitution in paragraph (1) for the word "fifty-eight" of the word
"sixty-eight" and by the substitution for the word "flight" of the word "week";

(b) by the substitution in sub-paragraph (a) of paragraph (2) for the word "fifty-
eight" of the word "sixty-eight", by the substitution in paragraph (b) of paragraph (2)
for the word "three" of the word "four" and by the substitution in paragraph (2) for the
word "flight" of the word "week".

5. Article 10 of the agreement is hereby amended by the substitution for
paragraphs (1) and (2) of the following paragraph, the existing paragraph (3) be-
coming paragraph (2):

"l) The airline designated by the Government of France shall not publish
or cause to be published any advertisement likely to encourage or promote on its
services traffic from Great Britain to territory of the Union of South Africa or from
territory of the Union of South Africa to Great Britain."

N- 2930



416 United Nations - Treaty Series 1956

6. Article 12 of the agreement is hereby amended by the deletion of the words
or any provision of the agreement entered into pursuant to the provisions of para-

graphs (1) and (2) of article 10 between the airlines concerned" and by the deletion
in the proviso to that paragraph of the words "or of any provision of the agreement
between the airlines concerned".

I desire to confirm that the foregoing correctly expresses the understanding between
our two Governments and that your Note and this reply are regarded as constituting
an agreement between the two Governments by which the existing agreement dated
the 17th September, 1954, is amended.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

(Signed) Eric H. Louw
Minister of External Affairs

His Excellency M. L. Chancel
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of France
Pretoria

No. 2930
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No 2930. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FRANQAIS ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION SUD-AFRICAINE CONCERNANT LES
LIGNES ARRIENNES RELIANT LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS.
SIGNiR A PARIS, LE 17 SEPTEMBRE 19541

] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONN.

PRETORIA, 14 ET 24 SEPTEMBRE 1956

Textes officiels anglais et franfais.

Enregistrd par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 16r dicembre 1956.

Pr&oria, 14 septembre 1956

NO 75

Monsieur le Ministre,

Par note no 23/73 du 2 mai dernier, le D~partement des Affaires Ext~rieures a bien
voulu faire savoir mon pr~d~cesseur que le Gouvernement Sud-Africain 6tait dispos6

accorder les autorisations n~cessaires pour la mise en service, entre Paris et Johannes-
burg, d'une seconde ligne a6rienne exploit~e par la Compagnie U.A.T., sous r6serve
que certains amendements soient apports A l'accord conclu le 17 septembre 19541
entre la France et l'Union de l'Afrique du Sud et relatif aux liaisons a~riennes entre
les territoires de ces deux pays.

Les amendements sugg~rs 6taient repris dans le m6morandum suivant:

1. L'accord intervenu entre le Gouvernement Frangais et le Gouvernement
Sud-Africain le 17 septembre 1954 concernant les lignes ariennes reliant leurs
territoires respectifs (ci-apr&s d~sign6 par le terme: (i 'Accord >) est amend6 par
l'insertion au paragraphe 1 de l'article des mots ( ou Douala *, apr~s le mot (4 Brazza-
ville *.

2. L'article 6 de l'Accord est amend6 par l'insertion, dans la colonne portant
le titre ( Escales commerciales )), des mots ( ou Douala )), apr~s le mot s Brazzaville s.

3. L'article 8 de l'Accord est amend6 de la fagon suivante:

a) en remplagant au paragraphe 1 les termes s un service #, par ( pas plus de deux s; et

b) en remplagant au paragraphe 2 les termes (( un service *, par ((pas plus de deux s.

4. L'article 9 de l'Accord est amend6 de la fagon suivante:
a) en remplagant au paragraphe 1 les chiffres # cinquante-huits) par les chiffres

( soixante-huit # et les mots ( lors d'aucun de ses vols )), par les mots (( par se-
maine );

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 216, p. 29.
Entr6 en vigueur le 24 septembre 1956 par 1'6change desdites notes.
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b) en remplaqant A l'alin6a a) du paragraphe 2 les chiffres #cinquante-huit # par les
chiffres (asoixante-huit *, A l'alin6a b) du paragraphe 2 le chiffre <(trois * par le
chiffre (( quatre a et en remplagant au paragraphe 2 les mots #lors d'aucun de ses
vols ) par les mots ((par semaine a.

5. L'article 10 de l'Accord est amend6 en remplagant les paragraphes 1 et 2

par le paragraphe suivant, le paragraphe 3 devenant paragraphe 2 :

( 1. La compagnie adrienne d6signge par le Gouvernement Frangais ne fera
ou ne suscitera aucune publicit6 susceptible d'encourager ou de favoriser l'utilisa-
tion de ses lignes pour les transports de Grande-Bretagne vers le territoire de
l'Union Sud-Africaine ou du territoire de 'Union Sud-Africaine vers la Grande-
Bretagne. ))

6. L'article 12 de I'Accord est amend6 par la suppression des mots : ( ou aux
dispositions de l'entente conclue entre les entreprises int6ress6es en vertu des para-
graphes 1 et 2 de l'article 10 # et par la suppression, dans la suite de ce paragraphe,
des mots (a ou aux dispositions de l'entente conclue entre les entreprises intgress6es #.

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement Fran~ais donne son agr6-
ment aux amendements proposes ci-dessus et je serais reconnaissant Ai Votre Excellence
de bien vouloir me confirmer l'accord du Gouvernement Sud-Africain sur la mise en
application du texte ainsi modifi6 de l'Accord du 17 septembre 1954.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir accepter les assurances de ma tr6s haute
consideration.

(Signd) CHANCEL

The Honourable Mr. Eric Louw
Ministre des Affaires Ext&rieures
Pretoria

II

[TRADUCTION - TRANSLATION]

DIPARTEMENT DES AFFAIRES EXTERIEURES

PRETORIA

Le 24 septembre 1956
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 75 du 14 septembre 1956, par la-
queUe Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que, prenant acte du fait que le
Gouvernement de l'Union est dispos6 A accorder les autorisations necessaires pour la
mise en service, entre Paris et Johannesburg, dans les deux sens, d'une seconde liaison
adrienne hebdomadaire exploit~e par la compagnie Union a~romaritime de transport
(U.A.T.), le Gouvernement frangais accepte les amendements ci-apr~s h l'Accord relatif
aux liaisons ariennes conclu le 17 septembre 1954 entre la France et l'Union Sud-
Africaine.

[Voir note I]

No. 2930
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Je d6sire confirmer que ce qui pr6c~de exprime exactement 1'entente intervenue
entre nos deux Gouvernements et que la note de Votre Excellence et la pr6sente r6ponse
sont consid6r6es comme constituant un accord entre eux qui modifie l'accord en vigueur
dat6 du 17 septembre 1954.

Veuilez ag'r6er, etc.
(Signd) Eric H. Louw

Ministre des affaires ext~rieures

Son Excellence Monsieur L. Chancel
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

de France
Pretoria

N* 2930
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No. 3598. AGREEMENT BETWEEN
THE NETHERLANDS AND ITALY
FOR THE ESTABLISHMENT AND
OPERATION OF SCHEDULED AIR
TRANSPORT SERVICES. SIGNED
AT ROME, ON 4 MARCH 19501

MODIFICATIONS OF THE SCHEDULE OF ROUTES

ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT

Pursuant to the provisions of the second
paragraph of article IX of the Agreement,
notes were exchanged at Rome between
the Netherlands and Italian Governments
on 5 and 31 October 1951 for the inclusion
of Frankfort in route 2 of schedule A
annexed to the Agreement, and on 21
December 1951 and 3 January 1952 for
the inclusion of Munich in route I of the
said schedule (outward and return flight).

Certified statement was registered by the
International Civil Aviation Organization
on 1 December 1956.

No 3598. ACCORD ENTRE LES
PAYS-BAS ET L'ITALIE POUR
L'TABLISSEMENT ET L'EXPLOI-
TATION DE TRANSPORTS RiEGU-
LIERS PAR LA VOIE DES AIRS.
SIGNt A ROME, LE 4 MARS 19501

MODIFICATIONS DU TABLEAU DES ROUTES

ANNEXE A L'AccoRD SUSMENTIONNE

Conform~ment aux dispositions du para-
graphe 2 de 'article 9 de l'Accord, des
notes ont 6t6 6chang~es A Rome entre le
Gouvernement n6erlandais et le Gouver-
nement italien les 5 et 31 octobre 1951 en
vue d'ajouter Francfort a la route 2 du
tableau A de l'Accord, et les 21 d6cembre
1951 et 3 janvier 1952 en vue d'ajouter
Munich A la route 1 dudit tableau (dans
les deux sens).

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
par l'Organisation de l'aviation civile
internationale le 1I- ddcembre 1956.

1 Voir p. 305 de ce volume.11 See p. 305 of this volume.
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ANNEXE C

No. 171. CONVENTION AND STAT-
UTE ON FREEDOM OF TRANSIT.
SIGNED AT BARCELONA, ON 20
APRIL 1921'

DECLARATION by LAOS

The Government of Laos deposited
with the Secretary-General of the United
Nations, on 24 November 1956, a declara-
tion stipulating that Laos, having succeeded
to the rights and obligations arising out
of the application by France2 in the
territory of Laos of the Convention and
Statute on Freedom of Transit, signed at
Barcelona on 20 April 1921, recognizes
itself as bound by the said Convention
and Statute and undertakes to apply the
provisions thereof in its own name.

I League of Nations, Treaty Series, Vol. VII,
p. 11; Vol. XI, p. 407; Vol. XV, p. 305; Vol.
XIX, p. 278; Vol. XXIV, p. 155; Vol. XXXI,
p. 245; Vol. XXXV, p. 299; Vol. XXXIX, p.
166; Vol. LIX, p. 344; Vol. LXIX, p. 70; Vol.
LXXXIII, p. 373; Vol. XCII, p. 363; Vol.
XCVI, p. 181; Vol. CIV, p. 495; Vol. CXXXIV,
p. 393, and Vol. CXLII, p. 340.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol.
XXXIX, p. 166.

No 171. CONVENTION ET STATUT
SUR LA LIBERTIR DU TRANSIT.
SIGN-S A BARCELONE, LE 20
AVRIL 19211

DRCLARATION par le LAOS

Le 24 novembre 1956, le Gouvernement
du Laos a d~pos6 aupr~s du Secr~taire
g~nral de l'Organisation des Nations Unies
une declaration aux termes de laquelle
ce Gouvernement, consid~rant que le
Laos a succ~d6 aux droits et obligations
d~coulant de l'application par la France2

au territoire du Laos de la Convention et
Statut sur la libert6 du transit, sign~e A
Barcelone le 20 avril 1921, se reconnait
li par les dispositions de cette Conven-
tion et Statut dont il s'engage A appliquer
en son nom les dispositions.

I Socit6 des Nations, Recueil des Traits,
vol. VII, p. 11; vol. XI, p. 406; vol. XV,
p. 304; vol. XIX, p. 278; vol. XXIV, p. 154;
vol. XXXI, p. 244; vol. XXXV, p. 298; vol.
XXXIX, p. 166; vol. LIX, p. 344; vol. LXIX,
p. 70; vol. LXXXIII, p. 3.73; vol. XCII, p. 363;
vol. XCVI, p. 181; vol. CIV, p. 495; vol.
CXXXIV, p. 393, et vol. CXLII, p. 340.

2Soci6t6 des Nations, Recueil des Traits,
vol. XXXIX, p. 166.

ANNEX C

1956


